
Знадоби для пізнаня угорско-русш говорів.
П о д а в  І в а н  В е р х р а т с к и й .

Невеликий обшар північно-східної Угорщини заселений Руси­
нами в числі* до пів мілїона представляв з язикового погляду бо­
гато подробиць гідних уваги. Що до одмін говорів есть на Руси 
угорскій така ріжнородність, як в жадній другій части країни 
заселеної україньско-руским народом. В сфері звучнї находимо 
тут явище, яке в подібній мірі стрічає ся ще на Полїсю і в Радомис- 
чинї, в ґубернїї Київскій: єсть се іменно стїсненє первістного о на 
у, ö (мов би уі або нїмецке іі) а подекуди як і загально в укр.- 
руск. на і, первістне в о л  звучить як до околицї вул ,  в о л  (вуіл), 
в іл  — первістне е стісняє ся знов як до околиць на io, ü (майже 
як іоі) і на і на пр. старосл. тетъкл звучить в ріжних околицях: 
т ю т к а ,  т і і т к а ,  т ь і т к а ,  старосл. им ъ звучить : в ю у, в ü у, в і у. 
Місцеві говори околиць, де стрічає ся у, о, ю, ü в згаданих слу- 
чаях, представляють нам давні Фази, які колись відбували ся прп 
перезвукованю голосівок о і е в і скрізь в україньско-рускім язицї.

В многих случаях виступає нераз місто е звук посередний
и и и и и и и

межи е i u (е) пр. хлопець, отець, майе, звідуйе, йедён, теперь. — 
Грубе ъі стрічає ся у переважної части говорів угорско-руских 
понайбільше там, де оно є у старословенщинї пр. мы, бых,  б ы­
с т р ы й ,  с о к ы р а ,  х ы ж а ,  з а г ы б і л ь ;  — середнє и одвічає по- 
найбільше старословеньскому и пр. б ы т и esse, б ы в а т и habitare, 
б и т и  percutere; подекуди (іменно в назвуцї) виступає і побіч и 
пр. і побіч и =  et, і н ш а к ы й  побіч й н ш а к ы й  etc. Тоті ріжницї 
звука и не виступають всюди рівно різко, а у гірняків на погра- 
ничю Гуцульщини чи уступає середному и, або навіть, як і в на- 
річю гуцульскім, в частицї вкі звукови і: в і т є г н у т и ,  в і б р а т п .

Подекуди находимо шт (виговор стародавний, мов у старосло­
венщинї) місто теперішного щ н. пр.: б л о ш т й ц я  місто блощиця,
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або місто теперішного ч, староруского щ пр. б і піти м. бічи ста- 
роруск. біщи, старосл. було би ^'кѣшти. Часто бачимо мягкі накіичики 
глаголів в 3 лиці поодинокого і многого числа теперішного часу пр. 
і г р а т ь ,  і г р а у т ь ,  д е р ж и т ь ,  д е р ж а т ь .  Мягке р дуже розпо- 
всюднене ( т е п е р ь ,  ворь ,  ц ё р ь к о в ,  к о с а р ь )  і нераз випирав 
тверде пр. р я х о в а т и  м. раховати, ш п а ц і р ь о в а т и  м. спациро- 
вати, т р к п о м м. трапом. Шиплячі в дуже многих околицях в ви- 
говорі мягчать сяпр .  хб ч ю,  с о к а ч ь к а ,  п л е к а ч ь к а ,  щ ю к а ,  
щ ю ч ь к а ,  п у щ я т и ,  в й ж ю  побіч вйжу. Середнє л уживав ся 
понайбільше місто твердого л ; дж виступав місцево замість зви­
чайно уживаного ж н. пр. ч ю д ж ь і й  м. чужйй старосл. чоВждь.

Приіменник „від“ =  старосл. о тъ  уживав ся лише у верхо­
винців. Звичайна Форма угроруска єсть од, уд, рідше вуд, выд.

Старосл. чьто понайбільше звучить што.
Наголос оказуе також деякі примітні ріжницї так приміром 

nom. plur. сущників: з ь в і з д ы ,  б л о х ы ;  в о л о к н а ,  к о л е с а ;  — 
числівники: пятеро, двадцятеро. — 3. лице єд. і мн. числа глаголів
IV. кл. г о в о р й т ь ,  г о в о р я т ь ,  б у д й т ь ,  б у д й т ь  і пр. Незви­
чайний в декотрих сторонах акцент в приложнику: великьш,
велика, великое, рівнож і в причасниках; надтятьій, -а, -<5е, умер- 
льій, -a, -óe.

Що до Флєксиї говори угорско-рускі оказують декотрі дуже при­
мітні Форми, приміром: воуци; робутникум, робогникбм, робітникім, 
вблум, вбліім, вблім; сёльіх, катуньіх; грбшох, крайох, льісох; вблми, 
курьмй; з гбршкы, пуд вороты, с персты; зимі, лы'тьі (loc. sing.); — 
дваб, триб, обаб; двбми, трьбми, обьїдвоми, чотьірьми (штьірмі).

Слїди давного аориста бачимо в Формі бых, котра в сполуці 
з II причасником минувшого часу дійного стану виражає спосіб 
условний або желайний пр .: якбпх видьіу, тббых озмйу; кббых 
встау; любйу бых тя; ще бых єм повіу; Мла бых; ббых знали; 
тббых не мали. — Аористом мов скостенілим єсть і льокальна 
Форма нових (повіх від повести), котра уживає ся не лише в першім 
лицї, але також в другім і третім лиці мужеского рода одиничного 
числа 1. я нових, 2. ти повйх 3. вон повііх місто минувшина: я, ти, 
він повів; Форми же для женьского і середнього рода суть вже 
загально теперь уживані: я, ты, она повела, я, ты, онб повело.

Прислівники добрі ,  зльі ,  ч у д нь і  (в старосл. докр-к, з л і ,  
чо^дсскнѣ) уживають ся в многпх околицях.

Примітно, що в 1. л. єдинпчного і в 3. лиці многого числа 
глаголів І. 7, У. 1, У. 4 і VI; кл. дуже часто терпить ся роззїв 
пр. з н а у ,  з н а у т ь .  г л я д а у ,  г л я д а у т ь ,  б ы в а у ,  бы в Аут ь|,
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і м а у ,  і пі а у т  ь, с п о з н а в а у ,  с п о з н а в а у т ь ,  з б а у ,  з б а у т  ь, 
да  у, д а у т ь ;  о д в і т у у ,  о д в і т у у т ь ,  ч ю д у у  ся,  ч ю д у у т ь  ся,  
ґ а з д у у ,  ґ а з д у у т ь ,  б е е ь і д у у ,  б е с ь і д у у т ь .  В 3. лиці ч. ед. 
часу теперішного глаголів У. 1 кл. випадуе часто голосівка теие- 
рішникова: з в і д а т ь ,  п б р с к а т ь ,  б ы в а т ь ,  п о в і д а т ь ,  г б й к а т ь .  
(У говорах угорско-руских з акцентові движимим рідко се буває 
також в 1. і 2. лнцї єд. і оіног. числа: співам, співані, сиівавіе, 
співате).

ІІІо до пнетвору згадати тут належить про наростки аш, 
ош, уш, пр. к о с а ш  мад. kaszäs ( =  косар), в а р т а ш  ( =  вартівник) 
в і я с я р о ш  мад. meszäros*) (=вш сар, різник), в е р б у н к о ш  (що 
вербує) Werber, л а х ві а н ю ш lumpiger Kerl; про сущаики на ів 
як б е р і в ,  б і р  і в (biró) г о р д і  в (hordo), на ук пр. я с т р я б у к ,  
на ив пр. в і т р и к  на ава пр. п р б щ а в а ,  глаголи на о н ї т и  пр. 
л о п о н ь ї т и ,  д е р е н к о н ь ї т и ,  р а п о н ь ї т и  і пр.

Степеновавє виражає ся часто через приставлене частицї віай 
пр. ві ай л ю т ы й  =  лютїйший; віай л ют їй ши й  == найлютїйший. 
До степенованя служить також присловник т в е р д о  пр. т в е р д о  
х у д б б н ы й  =  дуже бідний.

Що до глаголів зложених з приіменникові дуже привіітне 
у, що. заступає ви пр. у м е т а т и  =  вивіє тати; у л а д и т и  =  
виладити; у ш у к а т и  =  вишукати, як се по части буває і в говорі 
бойківсківі.

Словолад угорско-руских говорів указує декотрі особливі при- 
вііти, з котрих лише тут декотрі наведевю важнїйші. І так уживає 
ся dat. вш, ти, собі, віу, при сущниках для означеня приналежности 
пр. г о в о р и т ь  ж о н а  вій =  каже моя жена; я і сы н  ми =  я 
і син мій; ци д б м а  ти ґ а з д а ?  =  чи дома твій господар? — 
пушб у  з в і т ц ь б м  с о б і  =  піпцв з своїм отцеві; к а ж е  с т р ы й  
віу =  каже стрий єго; в й д ь і в м у ж о н у  =  видїв єго жону. — 
При глаголах середних кладе ся заівіеннпк ся пр. в таких случаях: 
с к ь і с н е  с я  в і о л о к о  =  скисне вюлоко, п о х в о р і л и  с я  — по­
хворіли. — Заіменник к о т р ь і й  (qui, welcher) уживає ся в угор- 
ско-русківі частїйше, як в иньших україньско руских говорах пр. 
ч ь о л о в і к ,  к о т р и й  ч а с т й т ь  до ц е р ь к в п ,  Б б г у  п р и є м ­
ний;  с е ї і н ь ,  к о т р о м у  не  д а л й  х л ь ї б а ,  п у ш б у  д а л е .  — 
Так зване praesens historicum (теперішник повіствуючий) уживає ся 
в розказах дуже часто, через що стиль набирає незвичайної жи-

*) Гідне уваги, що я слово „мясарушка“ ( =  різничка, Fleischerin) чув межи 
людом в околиці Сокаля.
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вости в оновіданю: п р й й д е  і д  н ь б м у ; в о з ь м е  є д н б г о к о н я ;  
о д п о в і с т ь  й ї м;  в е д е  ц а р ь  м н б г о  в б й с к а ;  і з в і д а т ь  
о т й ц ь ;  п о з б й р а т ь  д в а н а д ц я т ь  к а д й  з л а т а  і пр. Місто 
нема говорять: не Є або ньіт пр. не ś к у р а т б р а  д о м а ?  місто 
нема куратбра etc. — н ь і т  у н а с  в ж е  л ь і с о в  т а кь і х ,  я к  
б ы л й  =  нема у нас etc. Вираженя „єсть“ або „є у мене, тебе, 
него, нас, вас, них“ на угорскій Руси рідше уживають ся, частїйше 
кажуть : м а у, (маю) м а є ш,  м а є  (майи\ м а є м е, м а є т е ,  м і  у т ь. 
То само пр. місто: „у конй шерсть біла“ говорять звичайно: к і н ь  
м а є  ш е р с т ь  б і л у .  — Примітні суть також прислівники: д б к у с ,  
д б р а з ,  д о м а к  — або сполучники: пбкля, дбкля, дбтля, нбкаль, 
дбталь, кой, кедь, ож, обьі і др.

Много слів щироруских затрачених вже в иньших областях 
нашої отчини уцїлило на Руси угорскій, тож словня угорско* руска 
не в однім зглядї повинна обогатнти словню літературного українь- 
ско-руского язика. З другої знов сторони годї заперечити і посто- 
ронних впливів на говори угорско-рускі. Впливи Німеччини слїдні 
в угорско-рускім не лише в декотрих виразах перенятих, але також 
подекуди і в словоладї як пр.: с косбу косйти, із ножбм краяти, 
прийшбу ід єдной воды', указау єдну капусту, зостау лежати, вйдьіу 
итй єднбго шустра і пр. Найсильнїйше однакож відбиває ся вплив 
мадярщини на словню угорско-руского язика. Коли Мадяри богато 
слів безпосередно або посередно переняли від Славян (пр. galamb =  
голуб, старосл. г о л ін ь ; haraszt =  хворост; korcsma =  корчма; 
sapka, sipka =  ш апка; mocsar =  мочар; pecsenye =  печеня; kasza 
=  коса; szita =  сито; potroh =  потрух, патроха; haluska =  га­
лушка cf. галка; dajka =  дойка (т. є. мамка нїм. Amme); asztal =  
стіл; zalog =  залог (фант); deszka =  дошка; kasa =  каша; vidro 
=  видра; varazs =  ворож, заворожене; szalma =  солома; kalacs =  
колач; moly =  м іль; ganaj =  гній; kulimäz =  коломасть, коло­
мазь ; patkovas =  підкова; koväcs =  ковач, коваль; strazsa =  сто­
рожа, страж ; puska =  пуш ка; bolha =  блоха; zavär =  завора; 
zatony =  затонь (звичайно plur. затони =  лавицї піскові, загрузна 
відміль; раріап =  староруск. плполол/ід; iga =  старосл. и го ; jarom 
=  ярем, ярмо; kalasz =  колос; repa =  ріпа; pisztrang =  пструг 
польск. pstrąg ; kondor =  кудрий, кудрявий, кудерявий зр. старосл. 
кждргавъ; kopja =  копє, копя; kopacs =  копач; szerda =  середа; 
lapu =  лопух; szomszed =  сусїд старосл. с о с ѣ д ъ ; csudar =  чудар; 
penz =  пінязи (гроши); ablak =  облак, оболок (т. є. вікно); baj =  
бай (річ наворожена, поворожене, вороженє); burjan =  бурян; 
kolbasz =  ковбаса; käposzta =  капуста; känya =  каня; kard — корд;
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koma =  кум; medve =  мёдвідь; borozda, baräzda =  борозда; beszed 
=  бесіда; rak =  рал ; szilva =  слива; gomba =  губа, гриб, старосл. 
гАлка; bab =  біб; baba =  баба (що відбирає дитину; verb. бабити 
=  за бабу бути); babona =  бобона, забобон; palinka =  паленка; 
parna =  перина; pasztor =  пастир; patak =  потік; pesztonka =  пе­
стунка; naszad =  старосл. носадъ et насадъ також староруск. cf. 
GaoBO о паъкоу Игорпгк. Тіо л^гЬалъ івси на ебкѣ СвАтосдавли 
носады до плъкоу КовАКОва; päzsit пажить і др.), то також і Сла- 
вяни не одно слово взяли з мадярского. У Русинів угорских нахо­
димо досить споре число слів захоплених з мадярщини.

Що більше, декотрі мадярскі слова уживають ся навіть в мно- 
гих околицях Галичини, іменно межи людом гірским, яко сумежним 
з Угорщиною, і то як руским так і польским. Приміром слово 
ґ а з д а  мадярске gazda, ґ а з д і в с т в о  мад. gazdasag, ґ а з д у в а т и  
gazdalkodik, н а ґ а з д у в а т и  =  з ґаздівства приобріти, придбати; — 
х о с ё н мад. haszon, х і с н о в а т и  мад. hasznäl уживають ся в мно- 
гих околицях Галичини, а і надто подекуди війшли ті вирази навіть 
в язик літературний галицких Русинів. Між татрівскими „ґуралями“ 
також почути не одно слово походженя мадярского пр. juhas =  мад. 
juhasz, bogar =  мад bogär і др.

Слова мадярскі, що ввійшли в словню угорско-руского люда, 
або впрост взяті з мадярского, при чім імена прибирають рускі Форми 
склонена а глаголи спряганя пр. ф є й с а =  мад. fejsze, — се слово 
витісняє що раз більше властивий руский вираз сокира; в а р о ш  
=  мад. varos (місто, город); в а р о ш а н н н  =  мад. varosi (міщанин, 
горожанин); д а р а  б, д а р а б ч и к  =  мад. darab (кусник); ва д а -  
с к а  =  мад. vadaszat (польованє); боут =  мад. bolt (склеп); г о п ­
т у в а т и ,  г а й  т у в а т и  =  мад. hajt (гонити); е н д и ґ о в а т и  мад. 
enged (попустити; пільжити; поблажати; призволити; м е н т о -  
в а т и =  мад. megment (слобонити); Ф а р а д л о в а т и  =  мад. farad 
(утомити; старати с я ; трудити ся ); ф о й т у в а т и — мад. fojt (ду- 
сити); р о з к а н ч а т и  =  розняти cf. magy. kapcsol (звязати, спяти, 
зіпяти, замкнути) — або змадярщені вирази словяньскі знов перей­
мають ся Русинами в новій, змадярщеніи вже Формі, так на пр. 
місто перина говорять часто п а р н а  після мад. parna deminut. uap- 
ночка; місто юноша (старосл. юноша) і н ош  magy. inas; різник 
(мясар) зове ся м я с а р о ш  мад. meszaros: столяр — о с т б л о ш  
мад. asztalos; пструг — п і с т р а н ґ  мад. piszträng (в старосл. було 
би *пьстрл;гъ); счастє — с е р ё н ь ч а  мад. szerenese (старосл. 
сърАшта).
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Цїкава річ, як угорско-руский люд змінює мадярскі вирази 
на свій лад. Розповсюднені сущннки на ів (ов, ув), котрі від- 
одвічають сущникам мадярским на <5 пр. г о р д о  в genit. гордбва 
=  мад. hordo (бочка); б е р о в (бирув. биров, біров) genit. бербва 
=  мад. biró (судья, війт); ч і к о в genit. чікбва =  мад. csikó (лоша, 
лошук); чіковйк =  лошучок: с а б ö в genit. саббва — мад. szabó 
(кравець); к е р е к й р т о в  genit. керекяртова =  мад. kerekgyärto (ко- 
лесар, колар, колодій); к а п о в genit. капбва =  мад. коро (пес гончий, 
гончук, гончак); ч у м о в genit. ч у м <5 в а =  мад. csomó (пакет, узлик); 
г і н т о в  genit.riHTÓBa =  мад. hintó (повозка). Подібно змінюють ся 
також вирази мадярскі закінчені на о пр. е ш е р н о в к а ,  ешер- 
ноука =  мад. esernyö (віддожджник): н а п е р н о в к а =  мад. па- 
pernyö (відсонїчник). Однакож мад. bendö =  жолудок, потрух) 
перетворюють в рускім на б е н д юг .

Українско-руский нарід взагалі* позбавлений тепер трохи не 
зовсїм висших верств; на Угорщині тепер по руски говорить лише 
сама прбщава. Коли нарід наш втеряв самостійність і наслідком 
сумних подїй історичних і суспільних що раз більше тратив висші 
верстви, котрі винародовлялись і покидали язик рідний, коли що 
раз більше підтинало ся житє народне в ширшім змислї того слова, 
то ті смутні відносини мусїли відбити ся також і в українско- 
рускім язицї: для вираженя понятій і відносин житя публичного 
і державного що раз більше позичано у сусїдів. А також чуже- 
земні назви на ріжні здобутки і устроєня культури українско- 
руский нарід посередно переймав з язиків тих народів, з котрими 
єго спрягла доля і які успіли жити ширшим житем народним та 
розвинути ширше і многостороннїйше питоменну суспільність. 
Подібне бачимо і на Угорщині*. Тож зве ся пр. аптика (польск. 
apteka по українско-рускп властиво: лїковня) в угорско-рускім 
п а т и к а  мад. patika; каварня (польск. kawiarnia) в угорско-рускім 
к а в е й г а з  мад. kävehaz; барбір (бритвар, голяр польск. golarz, 
balwierz) в угорско-рускім б а р б і л ь  мад. borbely; квартира в угор­
ско-рускім к в а р т ь і л ь  мад. kvärtely; бесїда в угорско-рускім 
к а с и  h o b  genit. касинбва мад. kaszinó. лазарет, лїчня в угорско- 
руск. к у р  г а з  мад. kórhaz і пр. Тож названя ремісників і орудій 
ремісничих в самій більшій части мадярскі або нїмецкі.

В місцевостях, де Руснаки живуть спорадично межи Мадярами, 
язик перших, инодї переповнений мадярськими виразами, представляє 
невідрадну сумішку язикову, в котрій нераз лише накінчики в скло- 
ненях і спряганях рускі, самі же слова мадярскі. В тих то око­
лицях „ізслизауть Руснакы межи Мадярами“, як замічає сам люд
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угорско-руский. Руснаки, що живуть межи Словаками, богато слів 
а инодї і Форм переняли з словацкого. На послїдку еловыя угорско- 
руского люду містить в собі також вирази взяті з румунского, посе- 
редно також з латинского, Француского і других язиків. Все-ж таки 
язик ядра руского населеня в Угорщині в основі у к р а ї н о к о -  
р у с к и й ,  а хоть тут і там оказуе примішки постороннпх впливів — 
передовсім мадярского і словацкого — иредсї має в своїх говорах 
богато цїннного материялу як для дослідника руского язика, так 
і загалом для ФІльольоґа.

Угорско-руский писатель Е в м е н  С а б і в  (гл. Христоматія 
церковно - славяньскихъ и угро - русскихъ литературныхъ памят­
никовъ. Составилъ Евменій Сабовъ. Въ Унгварѣ, 1893.) дїлить 
угорско-рускі говори головно на: 1) нарѣчіе Лишаковъ 2) нарѣчіе 
Лемаковъ 3) нарѣчіе Верховинцевъ 4) нарѣчіе Земплинскихъ и Ш а- 
ришскихъ русскихъ 5) нарѣчіе Бачванскихъ русскихъ і 6) нарѣчіе 
Земплинскихъ словяковъ.

Я основуючись на зібраних мною знадобах угорско-руских 
говорів (збирав я лише в декотрих околицях, де по Е. Сабову 
говорять нарічями 1. 2. 3. 4. — нарічя бачваньских Руснаків 
і „земплиньских Словаків“, котрих радше випадає назвати Руснаками 
з язиком сильно зміненим впливом Словаччини, я не мав нагоди 
слідити на місцї) дїлю в з а г а л і *  угорско-рускі говори, яко при- 
належні до ч е р в о н о - р у с к о г о  н а р і ч я  у к р а ї н с к о - р у с к о г о  
язика на говори 1) б и л а к і в  і говори 2) б у л а к і в .  Говори билаків 
сусїдних галицко-руским Лемкам визначають ся тим, щ о у н и х, так 
як у галицких Лемків, н е м а  д в и ж и м о г о  н а г о л о с у :  акцент паде 
подібно, як у польскім, все на передпослїдний склад в виразах 
дву- або більше складних пр. гбра, молбко, брел лётіт. Бесіда тих 
угорских Русинів єсть властиво лише одміною говора лемківского 
(як се доказують знадоби зібрані мною в Шаришскій столиці). То 
властиві Л е м а к ы .  Однакож руский люд на Угорщині’ в око­
лицях, де уживають л и ше ,  лиш,  прозиває „Лемаками“ і других, 
Руснаків, що дальше на схід висунені, безиосередно з Лишаками 
сусідують і уживають в своїй бесїдї частицї л е м.  Бесіда тих то 
„Лемаків“, котрі і від Лемаків властивих, сусїдних галицким Лем­
кам, відріжняють ся, окрім иньших приміт, д в и ж и м и м  а к ц е н ­
том,  стоїть подальше від говора властивих Лемаків а далеко більше 
близить ся до говора Лвшаків, від котрого єї годі відділити лише 
на підставі уживаного слівця ле м.  Приклад оповідань „Лемаків“ 
з Страбвчева, Малого Лугу, Ґоронди, Зарічя, Греблі, Нового Давид- 
кова, Дунковицї і оповідань „Лишаків“ н. пр. з Ільницї, Благова,
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Вишного Шарду показують, що різкої границі* межи тими гово­
рами нема. Не можна при тім заперечити, що угорско-руский люд 
взагалі тілько ріжнить: „Лишаки“ і „Лемаки“. Та до „Лишаків“ 
зачислити-б і Верховинців, котрі уживають слова „лиш“, „лише“, 
про тото і тих угорских Руснаків, що граничатъ з Бойками і Гу­
цулами. Оттак бачимо, що людова термінольоґія тут досить хитка 
і недокладна (те, правда, можна би також сказати, що до поіме- 
нованя людового „билаки“ „булакп“). Та таки задержуємо ті назви, 
бо вони уживані в устах люду а по части ввійшли вже і у книжки. 
Що до говора „Верховинців“ треба тут буде по моїй думці роз- 
ріжнити дві одміни: одну ,  котра становить перехід до говора бой- 
ківского і взагалі* єсть лишень місцевою одміною говора Б о й к і в  — 
і ДРУГУ на пограничю угорских Русинів з Гуцулами, котра ста­
новить одміну говора г у ц у л  ь с к о г о ; “ звідти пр. Форми: челєдйн- 
ский, панский, дес-колйс, сес, сеса, суда, хбдє, нбсє, вібрати і пр. 
розуміє ся, се лише кажу що до язика, бо на Угорщині назви 
„Бойки“ і „Гуцули“ зовсім не уживають ся для поіменованя та- 
мошних Руснаків.

Що до перезвуку первістного о в у, о, і  а первістного е в ю, 
й, і — то, по моїй думці, не випадає брати тих прояв яко г о л о в ­
н и х  признак для відріжнюваня говорів тому, що инодї в тім самім 
селі стрічають ся Форми з у і ö або і пр. пудлый або подлый чи 
підлый ; розбуйник побіч розбойник або розбійник, а навіть пудковка, 
Пузняковцьі місто сподіваних Форм: пудкувка, Пузнякувцьі; то 
само Форми з ю, ü або і : тютка побіч тіітка або тьітка; пішбу 
з удси або з вудси, водси і пр. Однакож мимо такої мінй в пере- 
звукованю згаданих голосівок таки певні роди (стадії) перезвуку 
виступають в певних околицях частїйше і загальніш е. І так пр. 
в Ясеню,- Окнї, Рагові, Квасах, Розсішках (по части) і, як мене 
запевнювано, також в Трибушанах, Кобилецкій Поляні, Косівскій 
Поляні й ин. говорять: віл, піп, стіл, кіл, тьітка, приньіс. — Конь, nön, 
стол, мост, Бог, тіітка, принйс говорять на захід від Густа дальше 
на Угочску столицю, в части Марамарощини в напрямі до Білки 
на Бортові, в полудневій части Береженої столиці* до Мукачева 
[В самім Густі я чув: кунь, стул, пуд; в Розсішках по части і (від, 
під) по части у (гуд)_|. В иньших частинах Марамарощини, Береж­
еної і Унгварскої (Ужгородскої) столиці говорять: кунь, пуп, тютка, 
принюс. Точнїйше означено — о скілько се можливе — областних 
границь певних родів (стадій) перезвученя голосівок о і е требує 
ще докладнішого наміченя.
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Прояв перезвукованя лервістного о і е в і відбував ся поволї 
у голосівки о через у, уі в і, у голосівки е через ю, юі, в і у ВСІХ 
нарічях україньско-руского язика. Анальоґію бачимо в перезвуко- 
ваню голосівки о в u в ческім язицї. По спостереженим Др-а І. Ge- 
bauer-a в староческих памятниках до \ столїтя XIV. виключно по­
дибують ся Форми з д о в г и м  о пр. boh, doi; пізнїйше виступають 
Форми з ио як buoh, duol а на їх місце на останку що раз ча- 
стїйше проявляють ся Форми в новочещинї тепер уж ивані: büh, dül. 
Отож з böh, booh повстали по черзї buoh, büh. Подібно мала ся 
річ з перезвуком о в і в язицї українско-рускім. В староруских па­
мятниках вже від XIV. столїтя стрічають ся Форми як: р8къ9 в8спл, 
гр&ѵгь, к8нь9 ПОКВДЬ, НОЖкЮЛ/\Ь9 НЮМк9 юй9 сюй і пр. Отож з Форми 
стол =  стоол повстали стуол (стуел, стуіл) стул, стол, стіл; з Форми 
лед (льод), люод, люд, люід (лйд), льід. Оттак Форми в котрих 
первістне о стїсняе ся в у, уі, а е в ю, ü стрічані в говорах угор- 
ско-руских являють ся слїдамн перетворби голосівок о та е на і, яка 
в минувших періодах розвитку нашого язика загально відбувала ся, 
а в декотрих місцевостях нашої отчини не дійшла до і, тілько 
спинила ся у голосівки о на у, о, у голосівки е на ю, Ü. Як зга­
дано, не лишень в Угорщині*, але також в Полїсю і Радомисчинї 
стрічав я подібні, прояви переходів перезвукових первістного 
о і е. Примітимо ще до того, що декотрі Форми стїсненя з голосів- 
кою у або ю подибують ся тут і там поодиноко і в східній Гали­
чині* пр. з буй,  п ю р ц е  -  трохи численнїйше межи Лемками пр. 
в у в ц я ,  к у н а т а ,  (кумната), п у у т о р а ,  т ю т к а ,  мюд,  люд,  
г р юб ,  пюк ,  люг ,  тюк ,  мюу  а навіть (льокально) з м ю р з  місто 
змерз і пр.

Що до Форм быти,  я быу,  б ыл а ,  б ы л б  запримічу, що по 
крайній мірі ті селяни, з котрими я стикав ся, понайбільше гово­
рили ы. По п е р е в а ж н і й  ч а с т и  у г о р с к і  Р у с и н и  н а л е ­
ж а т ь  до б и л а к і в .  В е р х о в и н ц і *  — то п е р е в а ж н о  бу- 
л а к и .  Инодї оповідач міняв Форми быу і буу, боу, що я і одмітив 
кладучи одну із тих Форм в скобках побіч другої. Також і вираз 
што навіть у того самого селянина звучав инодї також що або 
навіть шо.

Понеже місцева ріжнородність руских говорів на Угорщинї 
превелика, а все-ж таки ще нема материялів язикових з ріжних 
околиць в достаточній скількости, на разу б л и з ш е не розділяєм 
говорів. На тепер обмежаємо ся лише на поданю декотрих важнїй- 
ших язикових приміт угорских Руснаків і приведеню прикладів 
бесіди угорско-руского люду з ріжних околиць.

Записки Наук. тов. ім. Шевченка т. XXVII. 2
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Подані тут мною знадоби обнимаютъ записки, які починав я при 
кінці липня і в серпні 1897. р. досліджуючи по чатгн говори Вер­
ховинців, Лемаків східних і декотрих Лишаків, про тото г о в о р и  
з н а г о л о с о м  д в и ж и м и м .  Понайбільше подорожував я пішки 
від села до села, по части також до місцевостій віддаленїйших від­
бував путь желїзницею або возом. Я навістив слідуючі місцевости 
в такім порядку, як ту прописано: 1. Ясене вижне 2. Ясене нижнє
3. Кваси 4. Окно-Рагів 5. Бочко-Рагів 6. Малий Луг 7. Бичків 
8. Росушки 9. Густ 10. Великий Сивлюш 11. Луково 12. Ґоронда 
13. Клачаново 14. Страбичів 15. Лучки великі 16. Новое Давидково 
17. Пузняківцї 18. Дункбвиця 19. Кивяждь 20. Зарічя 21. Лагово 
22. Великий Раковець 23. Імстичево 24. Білка 25. Ільниця 26. Ир- 
шава 27. Дубровка 28. Гребля 29. Вишний Шард ЗО. Копаня ве­
лика. Окрім того записав я також принагідно декотрі прояви язи­
кові з иньших околиць.

Досліди язикові роблені мною р. 1897. в Шаришскій столиці 
себ то в країні властивих Лемаків, у котрих бесіда немає движимого 
акценту, так як у наших Лемків, і єсть лише одміною говора лем- 
ківского, подам пізнїйше.

Ві Львові 10. вересня 1898.

Обясненє скороченій: Бі. =  Білка (Bilke). — Бч. == Бичків 
(Nagy-Bocskó). — Вл. або Лаг. =  Влагово або Лагово (Ölyvös). — 
BP. =  Великий Раковець (Nagy-Rakócz). — ВС. =  Великий Сивлюш 
(Nagy-Szöllös). — ВШ. =  Вишний Шард (Felsö-Särad). — Г. =  Густ 
(Huszt). — Гр. =  Гребля (Felso-Karaszló). — Ґ. =  Ґоронда (Gorond). — 
Ду. =  Дубровка (Cserhalom). — Д. =  Дункбвиця (Nyires falva). —
3. =  Зарічя (Alsó Karaszló). — І. =  Ільниця (Iloncza). — їм. =  
Імстичево (Misticze). — Ир. =  Иршава (Ilosva), — К. =  Кивяждь 
(Кивяжда, Kövesd) — Кв. =  Кваси (Borkut). — Кл. =  Клачаново 
(Klacsanó). — Коп. Копаня велика (Veresmart). — Л. =  Луково 
(Lukova). — Лаг. або Вл. =  Лагово або Влагово. — Лв. =  Лучки 
великі (Nagy-Lucska). — МЛ. =  Малий Луг (Kis Loiika). — НД. =  
Новое Давидково (Uj-Davidhäza). — О. =  Окно-Рагів (Akna-Rahó). — 
Пу. =  Пузнякувцьі (Puznyakfalva). — Р. =  Бочко-Рагів (Bocskó- 
Rahó). — Рос. =  Росушки (Розсішки, Roszuska). — Стр. =  Стра­
бичів (Страбичево, (Sztrabicsó). —- Я. =  Ясене вижне (Felso-Korös- 
mezo). — Ян. =  Ясене нижнє (Also-Korösmezo).

Бер. =  Бережена столиця — Земп. =  Земплиньска стол. — 
Мар. =  Марамарошска столиця. — к. Сиг. =  коло Сигота.

По рішеню’ фільольогічної секциї в тій праці задержано ї р а м а т и ч п у  тер-  
м і п о л ь о ї і ю  а в т о р а .  П р. ред.
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Говори з наголосом движимим.
А. ГРАМАТИКА.

І. До  з в у  ч и ї  ( L a u t l e h r e ) .
Голосівочня (Vocalismus).

і.
і (з о, е або Ѣ).

Місто загально у нас в русчинї уживаного і, що повстало з пер- 
вістного о або е, чути понайбільше на Угорщині* давнїйші Форми, 
в котрих о стісняє ся на у або (в порівняню новійші вже) Форми, 
в яких у переходить на ö (звучить майже як уі або нїмецке ü); 
первістне е переходить в декотрих околицях на ю, в других на 
голосівку до ö зближену, котру тут хочем означити через Ü. В місце­
востях, що граничатъ з Бойками і Гуцулами, чути і п р .: гід, вівці 
і віці, кінь, дізріти, приньіс, привіт, при ньій. Спорадично проявляє 
ся инодї ы місто первістного о пр. вьідти =  відти. (Стіснене О В Ы 
буває в д е к о т р и х  місцевостях західних Лемаків). — Старосло- 
веньскому одвічає понайбільше і так як і у відповідях говорах 
українско-руского язика: дьіло, тьісньїй, льіто, міра, віра, співати.

а) С и г у т  МЛ. genit. Сигбта, Sziget. — ґ а з д у в с т в о  МЛ. 
ґаздівство, господарство. — б у б МЛ. біб, faba. — л а с т у в к а  
Schwalbe, hirundo. — с у к  genit. соку, Saft, гал. сік et сок. — б у ж д е- 
р е в о НД. =  біждерево, Artemisia campestris. — п о к у р н ы й  
(коло Густа) покірний. — п у д л ы й  Г. підлий. — х в у с т  МЛ. 
хвіст. — в у р ь  genit. ворі МЛ. Hengst psi. орь, cech. or*). — з б у ж  е 
МЛ. збіже. — Угрув genit. plur. der Ungarn.

ß) Б о г  ВС. genit. Бога. — в о л  ВС. — л а с т о л к а  і л а ­
ст  ö в к а  ВС. — г ö д ВС. genit. года Jahr. — х в о с т  Лв. — под-

*) По Мікльошичу слова в у р ь ,  во р ь ,  вв ір ,  бгир ,  в б г и р  польск. ogier, 
булгарск. ajrLp, сербск. aj гир належить віднести до турецкою ajger.
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с к о ч и т ь  ВС. =  підскочить. — г л ö г genit. глбга і глогу Weiss­
dorn, crataegus. — в о в ц я  Л. ВР. Ґ.  — т х о р ь  Л. genit. тхоря. — 
д р о з д  Ґ. genit. дрозда. — к о н ь  Ґ. ВР. НД. — рыболов Лв. Д. 
Seeschwalbe, Sterna. — д о м о в  Лв. nach Hause. — к о с т к а  Лв. 
кістка. — м ы ш о л о в  3. Buteo, Mäusebussard. — в о р ь genit. ворй 
ВР. їїр. Hengst. — болший.

y) с і л ь  Я. д і й н и ц е  Я. д р і в б Я .  н і ч  Я. н а д і б н и й Я .  
в і р ь  genit. воря О. п о л і ж к й н е  О. в і к н б  О. Я. п л о т і в н и к  Я. 
к і н ь  Я. б і л і л и й  Я. г і д  Р. м і й  (мой) Стр. к і н ь  ( конь)  Стр.

а) люд,  мюд  місто льід, мід однакож в Стр. Ґ. мед, лед. 
п е ч у н к а  Ґ. Leber (часто в plur печункй)7'п*чшь hepar. — т ю т к а  
(Велика Руна) =  тета, тїтка psi. т іт л , тггъкд amita. — при нюй; 
каже юй; в нюм.

В причасниках минувшого часу дїйного стану II, для муже- 
ского рода І кл. глаголів (безнаросткові пнї) як : вюу, мюу, плюу; 
нюс, вюз, грюб; рюк, тюк, влюк, цюк; люг, бюг.

ß) верети лниця Ґ. Blindschleiche, Anguis fragilis. - -  чіілка Бі. 
Schopf psi. чмъкд. — к і і т к а  Ґ. Лв. м. тїтка amita. — д о п й к  
Лв. =  д о п і к .  — у п л ü у собі копі Д. =  виплїв собі кіш. — у н ü м 
Лв. =  у нїм. — синіш Лв. =  синїй.

y) й с т р і б  Я. л ь і д  Я. м і д  Я. б ж е л ь і д  Я. т ь І т к а В Р .  
у н ь і м  Л. й і й О .  п р и н ь і с  Я. п р и в і з  О. завіу (завііу Стр.) 
поньїс (понііс) Стр.

Стїснене голосівки е в складі ере з рѣ. 
б 6 р ü г (беріг) НД. genit. берега psi. крѣгъ ripa. — н а  п є р і  д 

psi. нд пр^дъ.
о стісняє ся в у або о.

б р у с т  Г. genit. бросту =  гал. брость, genit. брости і брост, 
genit. бросту junger Ausschlag der Bäume. — п о с х н у т и  Лв. по­
сохнути; дерева посхлй =  посбхли (коло Львова однакож: усхлй, 
пісхлй). — п р о с т р е  Д. м. простре. — б о ж и й  К. =  божий; божа 
олёнка Sonnenkäfer, Coccinella septempunctata. — с в о й с ь к ы й  BP. 
свойский, свойськы вадь хыжны заяцьі =  Kaninchen, заяць свойський 
Бі. Lepus cuniculus. — по з р і т и  Д. позріти psi. позрѣти spectare. — 
д о з р і т и  (дізріти) Бі. дозріти, psi. дозрѣти  observare, contemplari. 
„кажеме: хоть дозріти, хоть досмбтрити“. — в о б л ы й  Ир. облий, 
вобле дерево ukr. виблий, walzenförmig, psi. оклъ rotundus. п р о ­
з в и щ е  Ир. прозвище. — подорожнйк Я. W e g e r i c h ,  Plantago. — 
к р о т к ы й  ВІН. кроткий, ruhig; sanft, mild, bescheiden, psl. кротъкъ 
mansuetus, lenis, modestus.
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о не стїсняе ся.

с м у т о с т ь  П у. Trauer. — н е у к о с т ь  Лв. в значіню 
Unwissenheit. — м а л о с т ь  О .' eigtl. Kleinheit, з малости =  seit 
Kindesjahren.

e не стїсняе ся в io (ü, і)

п а л е н к а  НД. -Б. =  горівка, Branntwein, у Лемк. галицк. 
палюнка; в Лв. говорено менї: „даґде кажуть: пальбнка“, п а л е -  
н о ч ь к а  3. deminut. — п о н ё б л я  ВШ. Gaumen у Лемків: по- 
ны'бя =  понїбє, піднїбе, піднебене.

Вторична творба (secundäre Bildung) голосівки у, причім в за- 
никає, а у остае в назвуцї: уш  ВС. psi. в ъ ш ь  — або в назвучне 
не відпадуе: ву ш  plur. в у ш і  Ґ. Лв., в Д. nom. sing, вош,  nom. 
plur. в у ші .

Вторична творба ö при чім л ( =  у або в) заникае в середо- 
звуцї. потік ВР. м. н о в и й  к, поуняк Krug cf. huzul. пбвниця Becher, 
Trinkgeschirr — cf. psl. п д гк н ъ  plenus, повний.

а або у місто і ( =  Ѣ).

0 л а й Ґ. Кл. genit. олаю; о л у й genit. олбю (коло Сигота) м. 
гал. ольїй, укр. ольїя, gr. ІХаюѵ psi. іедж, іедѣй, од'кй.

а місто гал. і.

і цат ь  Лв. м. гал. щіть coli. Borsten.

є місто і ( =  Ѣ).

н е т  Л. м. ньіт, nein.
1 в назвуцї удержує ся (дуже рідка примі та в южно-руских 

говорах і загалом в славянских бесїдах).
і ж Ґ. м. й і ж ,  psi. іежь, Igel Erinaceus europaeus. „ і ж  ко- 

л я ч и й  є“. — і ж у н  Лв. Männchen des Igels. — і п о  п р и  й і  в  Ф о р м а х  
в і д  г л а г о л а  й і с т и .  й і м ,  і ш ,  о в о н  й і с т ь ,  о н а  і с т  ь, м ы  і м ё ,  в ы  і с т  6, 
о н й  й і д б т ь  Ґ. д а й  в б л о м  і с т и  ( а б о  й і с т и )  НД.

ЪІ, и, і.

Грубе 'Ы в переважній части угорско-руских говорів можна 
відріжнити виразно від середного и пр. бы ти (ВС. Л. Стр. і пр.) 
esse psi. в ъ і т и ,  а б и т и  percutere, psi. к и т и ;  забыу п!пувхьіжи =  
забув люльку в хатьі. — д ы н я  psi. дыига реро. — мы nos etc. 
По гортанних стоїть ы 3 так як в старословеньскім: с о к ы р а ,
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т я ж к ь і й ,  п о г ь і н у т п ,  хь і жа ,  psi. сѣкырл, тажькый (зложена 
Форма) погыбн^ ти , уыжл. В місцевостях пограничних з Гуцу­
лами приіменнпк вы звучить як в Гуцульскім ві пр. в і ш і т & 
Я. Ян. =  вишите, вишивка. — в і р о с т у т  Ян. в і с к о ч у т  
Ян. =  выростуть, выскочатъ. — в і т о р о б и т и  Ян. =  вытере- 
бити. — в і р а х у в а т и  Кв. в і н и к а е  з в і к н а  О. =  виглядає. — 
в і ' т є г н у т и  О. в і г н и т и  О. Голосівку ы в других сполученях в тих 
місцевостях заступає середнє и пр. бик, диня, нйньі. — Взагалі 
угорско-руске п  у переважної части говорів, хоть тверде, грубе 
і представляє пньший звук, ніж и — таки понайбільше не звучить 
так грімко і низко гортанно, як у Лемків галицких. Грубе, гор­
танне ъі (таке як у галицких Лемків) стрічає ся лише місцево 
в Марамароші (Рус Поляна, Рус Кирва, Русково, Велика Руна), 
де ы витискає понайбільше и пр. Господы помылуй, косьіты, мы- 
слыты, быты, метаты, настыгнути, колбдыця, кустьмы, піснычка, 
прыймыч і пр.*). Подекуди зближає ся ы в виговорі до протяжного
о. пр. мыло Стр. майже як моло Seife; быу Д. майже як боу. 
Мабуть відбуває ся у тих околицях на Угорщині повільна переміна 
ы в Формах глагола быти на у через 5, а то нераз виговор боу,  
я забоу майже звучить, як галицке був,  я з а б у в  або по крайній 
мірі дуже до него близить ся. Сполучник и =  et, то само на- 
звучне и в виразах найчастїйше звучить як і, подекуди також як 
середнє и.

и в назвуцї удержує с я :

и н е й  Я. Ян. К. genit. йнею Reif. — и к р а  ВС. Euter, gr.
оОО-ар; — і н ш а к ы й  НД. psi. инъ, инлкъ alius.

и в назвуцї одержує придих г.

г ы к а в и й  Бі. der stottert, stotternd; г ы к а в е ц  Stotterer, 
Stammler.

О місто старословенского ъі.

в б й н у  І. psi. кьш/їь otY)vsy.ś<;, continuo; в ев. остромир. кьіин^  
(властиво повстало з нъ ин^ =  воину, войну =  вєдно semper, con­
tinuo) ; в пісни: Хлопцьі вбйну машерюють, Машерюють в день 
і в ночи.

*) Порівнай: Ueber die Mundart der Marmaroscher Ruthenen. Ein Beitrag zur 
ruthenischen Dialektologie. Von I. Werchratskij. Stanislau. 1883. (Поданий там мате- 
рияд зібраний в  одній дише місцевости).
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и ослабляв ся на ь.

п б л е т ь  Ґ. НД. imperativus (приказник, повельник) місто по­
лети; п о д ь  Стр. (з по-иди); пбдьме позирати Стр. gehen wir, um 
zu schauen. п о м б л ь  с я  =  помоли ся. — м о у ч (моучь) — мовчи.

Є місто и.

в о в к ś О. місто вовки nom. plur. (місцево і рідко; вплив гуцуль- 
ского говора) звичайно вбвцы (psi. в л ъ ц и ) .

е місто и (і).

Ф а м ё л и я  Пу. м. Фамилия, familia.

ѳ.
Старославянскому їв одвічав е.

вдё н ,  в  дна,  е д н б  Ґ .  В С .  Лв. psi. і е д и і г ь .  однакож в М Л .  
Кв. один.  -

Мягке е місто звичайно в письмі уживаного е.

т р е б а  Кв. м. треба, потреба es ist nöthig, psi. т р ѣ в а  і е с т ь .

е (з ь) в genitiv-i удержує ся.

л е н у  Ґ. м. льну psi. л ы г ь ,  много лену viel Lein. — л е в а  Лв. 
м. льва psi. л ь в ъ  (тому також л ё в и ц я  ВШ. psi. л ь в и ц а ;  л ё в л я  
ВШ. psi. льва).

а місто у нас уживаного е або и.

л ё д в а  Пу. м. ледве, ледвй kaum psi. іедва староруск. одвд.

~ а місто и.

з в у д т а ,  з в у т т а  (Урмезьово Urmezo в Мар.) м. звідти.
п

и місто е (звук посередний межи е а и : е).

г у с и й ,  л ю д и й  МЛ. м. укр. гусей, людей. — п и н ь  м. пень, 
psi. п ь н ъ .  — м й т е р  МЛ. Meter. — к о с й ц ь  м. косёць Mäher, 
Weberknecht, Phalangium parietinum. — я р й ц ь  Лв. Gerste, хлб-  
пиць .  — от йць .  — л й н ч а  м. ленча lens, Linse.

о місто е.

т у т б ш н і й Лаг. і т у т о ш н ь і й в  гал. тутешньій. — ж  о б р а к 
Пу. місто і побіч ж е б р а к .
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а місто є.
в і д ч а п й т и  Я. =  відчепити, відчаш'т клйжу. — ч а с н ó к 

МЛ. м. чеснбк; ч а с н й к  ВС. але ч е с н ó к Ґ. Д. Кв. — к о ч а р ь г а  
НД. =  кочерга, Feuerkrücke. — л а с т й т и  ся Г. м. лестити ся, пес 
лащить ся.* — д а - ш т о Г .  Ґ. =  дещо. — н ь І ґ д а  (нйґда) niemals, 
n ie ; ньіґда (ньіґда) не вйдьіу ем такбйі птйцьі 3. — д а к о л и  Ґ. Стр. 
а в Бі. д а к б л и  =  гал. деколи, zuweilen, mitunter; однак в І. В С ; 
д ё к о л и .  — д а я к  f.auf irgend eine Weise. — т р а б а  Земпл. м. 
треба psi. тр"кка, трсна.

я  місто Є (наросток -иіе).

ЛЙСТЯ М. ЛИСТе psi. ДИСТВИІ6 folia. — КОЛб СЯ psi. КДДСНІ6.— 
п f р я .Gefieder. — в о л б с я .  — к а м І н я Лв. — к р у м п л е н й н я  
Лв. =  натина бараболь або крумпльів, Stengel sammt Blättern der 
Kartoffelpflanze. — з в і д а н я  Лв. Frage, Nachfrage. — р о з д ж я  
НД. psl. рождиіє в K. р і щ а. — костй Вл Knochen. — о д ь і н А 
ВШ. Kleidung, psi. одѣниіе vestimentum. — п а з д ь і р я  ВШ. Acheln, 
Abfälle des Hanfes oder Flachses psl. поздсриів.

в (ослабляє ся на ь) і відпадує.

б у л ш Г. м. булше =  більше, більш. — п б в и ж Ян. м. по- 
вьіже. — пбниж М. пониже psl. ПОНИЖУ хаштєрй), inferius. пбниж 
Вйшови. — у ж (уж ь) Пу. м. уже, psl. оуж*.

0.
о удержує ся в назвуцї.

од МЛ. =  від psl. отъ . — о д р у б а т и ,  о д о й м и т и  (одняти), 
о д д а т и  =  відрубати, відоймити (відняти), віддати. — о в е с  genit. 
вувса, вовса, вівса. — о р ё л  genit. вурла, ворла, вірла, орёла. — 
о д л о м й в  ся  руг волбви Г. — она іде Вс. он й  говоріть ВС. — 
о г ё н ь  Ґ. Feuer.

назвучне о одержує придих в.
в о р А к Ґ. genit. воряка, =  Hengst, ворь, genit. воря. — в б с ь м ы й 

BP. psl. осдлъій octavus.

назвучне о одержує придих г.
г о р і х  О. =  оріх, Nuss, psl. opaYъ 9 орѣуъ.

о не стісняє ся.

с п о з н а т н  Г. =  гал. спізнати: не спознаемё Лв. wir erkennen 
nicht. — п о т б м  Г. гал. потім або пбтім (в Ніжбірку на Поділю
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галицкім однакож: потбм). — п о д б б н и й  Стр. м. подібний, „по- 
дббний до яструба“ в Лв. подббний similis; але подобный formosus, 
pulcher. подобна челядина =  красна жінка. — п б д о ш в а  3. =  пі- 
дбшва, Sohle psi. подъшьна. — война Ду.... гал. війна.

е місто загально-руского о.
ч е р в ё н ы й  Кв. Стр. м. червоний, psi. чръвыіъ et чръмьиъ. — 

д р о б ё н ь к ы й  Г. м. галицко-руского дріббнький і дрібненький. — 
д у п л ё  Лв. м. дуплб, Baumhöhle psi. до^паиіє caverna, foramen in 
arbore. (форма йдуплев мабуть повстала з „дуплё“, що по тутешньому 
теперішному говору звучало-б „дуплй“ ; — дуплё Форма старинна 
з „доуплиіе“ наросток иіе) — г р ё з е н  3. gen. masc. м. грозно psi. 
грознъ pofl-póę, uva.

e місто загально-руского о, старословеньского ъ.
п л е т ё м е ,  к р и к н е м е, х о ч е м  е, в б з и м е ,  к л е п а в м е ,  

к а ж е м е ,  б е р е м е, к у п ц е м е, х о с н у в м е ,  д а м ё  ческе і сло- 
вацк. pleteme etc. старослов. плстш ъ etc. ческ. däme старослов. 
д а м ъ  в загально-руск. плетемо і плетемо побіч плетем... дамб.

а місто о.
л а п ^ х  Кл. м. лопух, Klette, Lappa. — ж а л у д ь Стр. м. жо­

лудь або жолудь cech. 2alud Eichel. — к а ж д ы й  Д. Ду. м. кождий 
psi. къждо декуда в Гал. і на Укр. кожній lit. ko2nas. „у каждо 
закутйньі, по едно дьітйньі“. — н а г а в й ц ь і  Стр. м. і побіч нога- 
вицьі, Hosen. — р ы б а  л о в  К. 3. м. риболів, Sterna, Seeschwalbe. — 
м а н а с т ы р ь  Пу. м. монастир, psi. монастырь [лоѵокутёрюѵ.

ы місто о.
х ы т а р ь  genit. хытаря Гр. границя, Gebiet, Grenze у Лемків 

хотар psi. уотарь cf. ukr. хутор. — в к ы т й т и  Стр. укотйти (в зна- 
ченю: „убйти“).

у місто о.
Ф л у є р а  Я. м. Флояраг, Hirtenflöte. — к у л а с т р а  МЛ. ку-  

р а с т р а  ВС. м. коластра, colostrum. — ж у р в а  МЛ. м. жорва 
Grünspecht. — y p f x  ВС. м. оріх. — п а с у л я  I*. м. Фасоля, Pha- 
seolus. — ї а л у п о м  НД. im Galopp. — Ф у р м а  Д. Форма. — 
л у с к а т ь  б а т у г б м  3. =  лоскав батогом, er knallt mit der Peitsche 
(в 3. nom. sing, батог). — р у ж а  Д. м. рожа, Rose psl. рожа. — 
у ж е н й т и  Пу. м. оженити — уд  ВШ. м. од. — у п й т  ВР. ВІЛ. 
м. опять.

Записки Наук. тов. іи. Шевченка т. ХХѴП. З
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В МІСТО О.

в т е л й т и  с я  НД. м. отелйти ся. колй ся втёлить корова. — 
в ж е н й т и  с я  НД. м. оженити ся. — в п я т  Д. Стр. =  опять; знов. 
— маленька впят рыба — то їбвбник Д. psi. спать retro. — в п а л й т и
І. м. опалйти (о в виговорі переходить часто на у, а потім у на в) — 
в б о л о т й т и  ся  Пу. м. оболотити ся, уболотити ся. — в б л е -  
ч ё н и й  Гр. м. облечений. — в пісни: мене дбма хлопцьі вбсьіли 
ВШ. =  обсьіли. — вдьінй ВШ. м. одьіня. ож сесё і вдьінй твбе ВШ.

о після шиплячих і піднебенного й удержув ся, себто уподобненв 
занедбув ся а мягка суголоска не переходить на тверду — або 
рідше уподобненв доконув ся себто о переходить на е, а суголоска 

мягка замінює ся на тверду.

га й  б ви, г а й б м  Вл. к о в а ч ь б в и ,  к о в а ч ь б м  Вл. по д о ж-  
д ж ь б в и BP. — У BP. Форми одні і другі побіч: к о н ь б в и  і к о - 
fl ё в и  BP. к о в а ч ь б в и  і к о в а ч ё в и  BP.

о счезае.

л у с к о р і х  Я. м. лускооріх, Nussknacker, Nucifraga caryoca- 
tactes. — л у с к о  г р і х  Ир. Myoxus glis, Siebenschläfer; лускогрішок 
Ир. Haselmaus, Muscardinus avellanarius (повстало =  з лускогоріх, 
лускогорішок).

О в визвуцї удержує ся:

я к о  Лв. Стр. як, psi. гако. льіта мбйі молодёньки, штосьте 
пошлй по марнёнькы, пошлй, пошлй я к о  вода etc. —■ Такйй міх 
грбший му обіцйли, я к о  BÖH сам. Стр. — чьорный й ко  кавка Ир.

В співанках о визвучне часом відпадає, коли того требує склад 
вірша: Білий град, Білий град, вбйна на нїм стбйіть,

То не в єдног хлбпа голбвка забблить Лв.

а.
назвучне а одержує придих й.

А с т р  я б ВНІ. Ир... у Лемків галицк. -часто астряб, psi. 
гастрАнь. -  йфины  Бі. Heidelbeeren, в Гал. найчастїйше: а ф и н ы.

я  місто а.

ш к а т у  л я  ВС. gen. fern. м. шкатула, Schatulle (що иньшого 
шкатуля gen. neutr. або шкатулятко demin. подібно як пр. збаня, 
збанятко). — Ми х а й  л я  м. Михайла, спёред Ми х а й  л я  vor. St.
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Michael ВС. — и в б в л я  м. ивова Pirol, Pyrolus galbula. — по р я ­
х у  в і т  и rechnen (в Малім Давидкові: п о р я х у й м е ,  а в Великім 
Давидкові: порахуйме!) — д у п л і  НД. genitiv. від nom. sing, 
дуплё =  в гал. дупла, genit. від дупло. — а л м у ж н я  НД. алмужна. 
Almosen, няй Бог прййме вашу алмужню! (вадь мылостыню !) — 
н я й НД. МЛ. най, нехай. — т р я п о м НД. м. трапом im Trab. — 
ш к у р я  Г. м. шкура, скіра (льокальне; звичайно кажуть: кожа).

ѳ місто а.

з д ё л е к у  Я. м. здалека. — к е л ю х  побіч калюх Magen; 
Darm namentl. Mast darin. — ч е р і л ь н и ц я  Лв. Betrügerin, Hexe 
cf. чалувати magy. csal. cf. чарувати.

* о місто а.
л ё т а т е н ь  Ян. місто лататень, латач, Caltha palustris, Sumpf­

dotterblume. — T о p г а и Ян. M. тарган, Periplaneta orientalis. — 
к о л о б а н я  Лв. м. гал. калабаня, Lache, Tümpel. — з о з у л я  
НД. м. частїйше в Гал. уживаного зазуля, Kuckuck. — г б л у з ь ,  
г о л у з к а  Стр. в Гал. часто галузь, галуза, галузка в О. також 
г а л у з а .  — г о р а з д  ВІН. м. гал. гаразд psi. гораздо.

у місто а.

д р у ґ а р  Я. місто траґар, Tragbalken.

а місто укр. я.
р а с т ВС. м. ряст die ersten Frühlingsblumen, womit die Natur 

Wald und Flur schmücket, (а правильнїйше!).

я місто звичайно в Гал. уживаного а.
о т в и р я т и  Пу. Лв. м. отвирати, psi. откарити et откарати.
прейотоване а і також а перед змягченими суголосками пере- 

звучае на е (в місцевостях пограничних Гуцулам).
п ш е н й ц е  Я. — т а б л й ц е  О. — с и р о т ё т к о  Я. — не бо-  

ж ё т к о Я. — с е л ё н с к и й  Я. — на  к о н ё Я. — м н е к й й  Я. — 
к р е с а н е  Я. — с в и н ё  Ян. — м е д в е д и ц є  Ян. — л б ш е  Ян. — 
ж ё б а  Я. — п о л и ш ё е  се Я. — д е к  Кв. — ш ё п к а Кв. — 6 л е- 
н и ц е  О. — с ч е р у в а т и О .  — ч е л е д й н с к и й О .  — с ь в ё т о
О. — з а к л е с т й Р .  — т р е с т й Р .  — й і ж ё к Р .  — п б т е ч и й  
Рос. — д е в в т ь  МЛ. — с л о б о ж ё н и й  МЛ.

У иньших місцевостях, що не граничатъ з Гуцульщиною, а в зга­
даних сполученях удержує ся:
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п ш е н й ц я ,  к о р ы т я т а ,  х о т й т ь ,  м й с о  (мнясо), п а ї н я -  
ч ы й, в о д я н ы й і яр.

а місто старосл. а  або а .

дьіла Ґ. ш. дьіля, для psi. д-клга Sta, propter (форма „дьіла“ 
есть genitiv. від „дьіло“ і правильніша від „дьіля“). — мба ,  т в б а ,  
свба Земпл. =  psi. л\ога, ткога, ской. — с а  м. ся psi. ca.

а відповідав старословснскому &.

н а р а к в и ц ь і  Я. (nom. sing, нараквиця) Pulswärmer psi. 
ндр&ккицд.

а відповідав загально-руск. і  або я, польскому ę.

с т р а п а т ы й  Г. gefranst; zerzaust. — гал. стріпатий, стря- 
патий, лемк. стрямбатый польск. strzępiasty.

е відповідає старословенскому а .

в и т ё з ь Пу. psi. битазь heros magy. vitez. — к л е г й н я  Рос. 
к е г н н я  БШ. =  psi. КНАГЫНИ.

ом відповідав загально-руск. о, старосл. о.

с о м п ё л ь  Я. genit. сомплй м. сопель, psi. сопль. сомпёль 
леду Eiszapfen.

ан відповідав старосл. л;.

п а н т л и к  О. Band, magy. pantlika cf. psl. п&т© compes et 
петли ansula.

ун відповідав старосл. ж.

к у н д е р й в ы й  Лв. =  гал. кудрявий psi. кЛчДрдв'к cf. magy. 
kondor.

ня, що повстало з старословенск. а .

м н я к к ы й  Лв. psi. їмакъкый ( =  менккый, мйанккый, мнйак- 
кый). — з а п н я т й  ся  НД. запнялй ся кбньі =  затялй ся так, що 
не хочуть рушити дальше, psi. здпати . — р о з п н я т и .  Ир. psi. 
рдспАТИ ertaupoüv, crucifigere; р о з п н я т й  Гр. в значеню: Христос 
на хрестї. psi. РДСПАТИЩ crucifixio. купйу розпнятй.

і  місто загально-руск. я старословенск. а .

т ь і г а т и  с я  НД. м. тягати ся psi, тагдти са.
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У-
у починове удержує ся.

ус, у с а т ы й  Я. — у ж Г. Бі. в гал. звичайно вуж Ringel­
natter. — у с ё л н и ц я  Л. Raupe. — удти по при вудти, вуттй Г. =  
відти, одти. — у х о  Ґ. Ohr, dem. ушко. — у д  Лв. по-при од psi. 
о тъ . — у д д а т и  Д. =  оддати, гал. віддати psi. отъдлти . — 
у д з и м о к  3. „што спёред я:риа Nachwinter в гал. plurale tantum 
відзимки. — у д м я к їм. =  одмяк Thauwetter. — удкы Бі. =  відки 
удкы пришли? woher sind Sie gekommen?

назвучне у дістає придихове б.

б у д и т и  Стр. удити, räuchern, вон будйт свйнное мясо, 

у в назвуцї одержує придих в ( =  у).

в у с т а  Ґ. м. уса, уси Schnurrbart, однакож уста Лв. НД. psi. 
Аса dual, від асъ .

у в назвуцї одержує придих г.

г у с ь і л н и ц є  О. Raupe г у с е л н и ц я  Ґ. psi. Агкіїицд et 
гАгкницд польск. gąsienica. — г у ж б в к а  Стр. „снур плетёный 
з дуббвого ФЙтлика“ psi. а ж * funiculus, ауоічіоч. — г у з к ы й  ВР. 
Пу. укр. узкйй, гал. вузкий psi. а зъ к ъ  (декуда в гал. з непра­
вильно мягчить с я : вузький; подібно н е п р а в и л ь н о :  низький м. 
низкий psi. ннзъкъ ; близький м. близкий psi. близъкъ).

і  (о) місто у.

ш р і б а  Д. м. шруба, Schraube. — т р і с ь к а  Стр. м. труська, 
Kaninchen plur. тріськьі (майже як троськьі), — к б к о л ь  Ґ. =  ку­
кіль, Kornraden, Agrostemma githago. мнёго коколю. — к о х н я  
ВР. Ду. гал. кухня, Küche. — к о з н я  ВР. м. кузня, Schmiede, іс 
ковачьбм пошбу у козню.

я  місто загально-руского у.

я с т р я б НД. Ир. genit. ястряба astur, Habicht, ястряб бывать 
у нас як у зімі, так у льіті. psi. истрлкк, genit. гастрАки. в Гал. 
звичайно яструб, рідко і місцево ястреб, ястріб, у Лемків : астряб.

о місто у.

пазорі МЛ. м. пазурі, Krallen, nom, sing, пазор.
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у МІСТО Ю.
с у д а  Я. сюди, сюда. — к а л у ж е  Я. в укр. калюжа. — 

м е д в е д у х Ґ. м. медведюх, Maulwurfsgrille, Gryllotalpa vulgaris. — 
з н а у  ВС. Л. Ґ. =  знаю. — м а у  Лв. ВС. Л. Ґ. =  маю. — ва н -  
д р у у  Ду. =  вандрую. — не д о в и д ж а у  НД =  не довиджаю.— 
з а б а в л я у т  Г. — н а з ы в а у т  Г. ВС. — о д т и н а у т  Л. — л ь і- 
т а у т  Ґ. — і м а у т  Ґ. — што д а у т ь  Ґ. — комарі к у с а у т ь С т р .  
Лв. — у з и р а у т ь  Лв. =  визирають. — блыхы к у с а у т ь  Лв. НД.

' ю місто у.
ж о в т о г р ю д к а  Лв. =  жовтбгрудка, Goldammer, Emberiza 

citrinella. — м а р ю н к а  НД. =  марунка, Mutterkraut, Pyrethrum 
parthenium. — м а ш е р ю в а т и  I. машерувати, marschieren. — по­
к ы н ю  ВШ. м. покину (в піснн: Ой вовчарю, синетарю, покынь 
вовцьі пасти! Хоть покыню, не покыню: навчиу ем ся красти!).

в місто у.

в ж е  по при уже Я. psi. оуж*.

ъ.

старословенскому ъ  відповідає о.

з о в ё  Г. =  съкиібтк. зовё ся ярйч Г. der Igel rollt sich zu­
sammen. — р о з о к л а с т и  Ир. (повстало із разъ +  класти == *расклас- 
ти). — надо мноу Ир. psi. =  над’ъ мънонк. — п і д б ш в а  Я. Sohle 
psi. подъшьва. — с о в о к у п н о  О. zusammen cf. psi. съкъкоуігк 
£voatę unio; <juvaipc<7ię coniunctio; ó|j,óvoia Concordia. *съкъкоу’ПкНО.

старословенскому ъ  відповідав ы.

ІЗЫЙТЦ I. psi С’кИТИ sive сънити descendere. .

наконечному старословенскому ъ  відповідає о.

ДЬІДО Г. БІ. psi. д ѣ д ъ  TCOWTJUOę, avus; oę, senex.

ь місто ъ.

т о г і д ь  Я. місто тогід (в старосл. було би *тъ год ъ) praete- 
rito anno. — л и н ь  Ґ. м. лин Schleihe, Tinea chrysitis. я імйу лйня, 
ich habe eine Schleihe gefangen. — х р і н ь  НД. Пу. genit. хрйню, 
хрёню м. згр. хрін, genit. хріну (декуда в Гал. також хрінь genit. 
хрёню або хрін genit. хрону), што прбсиш за тот хрінь ? Г. Пу. was
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verlangst du für diesen Meerrettig? psl. ^ргкнъ. — б і л о к л е н ь  НД. 
Acer campestre, Weissebern. — ч о р н б к л е н ь  НД. Acer tataricum, 
herzblätteriger Ahorn. — к м і н ь  genit. кмёню Я. Kümmel, кмин.

ъ  в середозвуцї випадає, 

схнути psi. съ^и^ти . дёрева посхли Лв.

ь.

і місто звичайно у нас уживаного ь.

крузьі Л. побіч крузь =  крізь psi. сквозѣ, скрозії, скрозь. 

старосл. ь відповідає е.

ч е р в ё н ы й  Кв. Стр... psi. чръвьыъ в Гал. звичайно червоний, 
(гляди: голосівка о).

місто старословенского ь стрічаєм о (задля иньшого наростка 
місто: йез-йъ — йез-йо).

й і ж б  Д. К. 3. psi. іежь, Igel, erinaceus (прояв зовсім льо- 
кальний; наголос паде на о, а рід середній: єднб^йіжб, енно йіж б; 
в К. однакож: маржньш йіжб, песьій йіжб gen. masc.).

старословенске ь випадає (не переходить на е).

п е и к  їм. в Гал. песик psi. пьскць, kleiner Hund.

ь відпадає в визвуцї.

о п я т МЛ. м. опять psi. опатъ.

старословенскому ръ відповідає ер, ор або ыр.

г ё р л и  ця  Ґ. Лв. НД. 3. Вл. гёрличька має синю масть die 
Turteltaube hat eine blaugraue Färbung. Turtur auritus, гырлиця I. 
psl. грълица TpuY'cv, cech. hrdlicka. — корчага Г. psl. кръчдгд 
ѵярщлюѵ. — г ы р т а н к а  Ґ. Gurgel, Kehle, psl. грътднь, крътаиь. — 
п о к ы р ш и т и  Ґ. zerbröckeln; zerbrechen; н а к ы р ш и т и  =  накри­
шити cf. psh кръшити, frangere.

старословенскому ръ відповідає ры або pö.

б р ы в а  nom. sing, еднб брывб Лв. psl. връви. — д р о в  б Бі. 
Holzscheit cf. psl. дръва plur. ligna.
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старословенскому ръ відповідав ре.

с к р е н а т к а  МЛ. стренадка, стернадка, Goldammer cf. psi. 
стрънь, stipula, Stoppelfeld. — г р е м і т и  Лв. psi. гръллѣти. гре- 
мйть, tonat.

ерѳ місто загальноруск. ер =  старосл. ръ (вторинне повноголосе).
ч е р ё п а т и  Бч. черпати, черёпати вбду psi. чръплти, hau- 

rire. — м е р е к о н ь і т и  I. schwach leuchten, aufglimmen (von glü­
henden Gegenständen cf. у Маркіяна Шашкевича: грянь меркотїла, 
cf. psl. ллръкати. ллръцлти obscurari.

старословенскому лъ відповідав: лы.
б л ы х а  Я. Лв. plur. блыхы psi. к д ъ — й б л ы к о  plur. 

йблыка Г. psi. андъко, гандъко.

старословенскому лъ відповідав ло як в україньскім і в Брідщинї, 
або ле як в загальнорускім.

л б ж к а  Л. 3. І. Löffel psi. дъжька, лъжица. (однакож в Я. 
л и ж к а )  — б л о х а  Ґ. — с л е з а  Лв. слеза течё з вбка psi. сдъзд.

повноголосність (Yolllaut).
Повноголосні Форми стрічають ся скрізь в говорах угорско- 

руских з акцентом движимим, а лишень виїмково, як у піснях, 
чути побіч також Форми схожі з старословеньскими або з словац­
кими і мабуть суть слідами впливу церковщини а іменно Словач­
чини пр. г л а с, гласъ, hlas. — в л а с, власъ, vlas, - в л а с о ч ь к ы = »  
гал. волосочки, волосвчко. — с т р а н а ,  страна, strana. — з л а т о ,  
злато, zlato. — з л а т й т и ,  златити =  inaurare. — м л а д ы й ,  
длдадъін (злож. Форма) mlady. — з д р а в ы й ,  съдракъій (зложена 
Форма), zdrav^. — гласный, гдасьный (зл. ф.), hlasny. — піщалбчька 
гласна, klangvolle Pfeife.

приставка і всув голосівок.
(приставне и, і) ирстйти Р. psi. кръстити. pruth. крьститн. 

з крьстити повстало: крстити, рстити відтак для устороненя невп- 
годної вимови ирстити). — и р ж а в і т и  Лв. rosten, заиржавіу 
ключ. — и р ж а т и  Ир. Лв. конь иржйть; конь заиржау Лв. конь 
йрже вадь квилйть. — и р в а т и  НД. зьіля, што ирвуть бабы. — 
и р з о н ь і т и  Д. конь ирзонйть das Pferd wiehert. — И л ь в о в BP. =  
Львів, Lemberg, де живуть? кбло Ильвбва? — й м с т а  Д. мста, 
месть psi. лльсть, cech. msta. з ймсты aus Rache. — И м с т и ч е в о  =  
назва села. — и р ж а  Ду. Rost. — и р ж а в ы й  Ду. rostig, rost­
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färben. — и л ь н у ВШ. (nominat. льон) =  genit. льну. — f в о в а 
ВШ. івовля, ивбвля Ґ. psi. кдъгл, Oriolus, Pirol. — і звати Д. psi. 
зъвдти , звати, „чапля ізвё ся“ Д. — ся приставка мабуть по­
встала по Фальшивій анальоїії з огляду на Форми: ізбудити, ізду- 
рити, ізольляти.

приіменник с, з =  старосл. съ звучить майже завсїгди іс, із. 
іс телятьом, із буком; також в зложбі (композициї) з глаголами 
або іменами пр. іссыпати, ісправный; ізробйти, ізручный.

(приставне о), о к р о п  genit. окропу Ґ. м. кріп, Anethum gra- 
veolens, Dill, Gurkenkraut, окрбпу дають до бгорков. — о ш к б л а ,  
schola. — о ш к о л я н й к  =  школяр, Schüler. — ов он  3. =  він, 
овбн продау девятеро поросйць. овон вйдьіу ня. — о с т а в ч и к ы  
у пе р  сто  в Ир. ставчики пальцїв, Fingerglieder. — о ж е л е д ь  Вл. 
psi. Ж/гкдицл Glatteis"; "Regen mit Schnee. — о к р а й !  на  к. Сиг. 
крайіна. по вшыткых окрайінах чісарьства.

(вставне е). о г ё н ь  Лв. BP. psi. огнь (в многих околицях Га­
личини: огбнь, вогёнь). м ы ш а ч и й  о г ё н ь  I. Leuchtkäfer, Lampyris 
noctiluca. —■ с о м п ё л ь  Я. psi. сопдь. — в е п ё р ь  Я. psi, ктрь . — 
м ы с е л ь  Ґ. psi. м и сл ь , не прййде му на мьісель.

(вставне о) genit. plur. в і к б н  Я. — в і т о р  Земпл. psi. в 'ктръ 
словацк. vetor. — в І х о р  НД. =  ventus; psi. ки^ръ, turbo,
cech vichr.

і  в назвуцї заникав.

С у с  побіч Ісус Iły. Jesus. — г ^ м е н  Пу. місто ігумен psi. 
игоудлжъ ^o6p.£voę. — з р а е л ь с ь к ы й  Марамар. м. ізраельский. 
— м ё н о  Пу. м. імено. — м н я  м. імня psi. има. — но Ир. м. 
інб, nur. нйтко не знау, но ты та я Ир. — ш т о р і  я м. історія 
ital. storia; і (и) заникав також в Формах под у ,  п о д е ш ,  по де 
і пр. Пу. з по-иду =  пойду, пойду, поду.

і не приставляв ся.

шоу. пошбу. пушоу Лв. psi. пошьдъ іесть (часто однакож 
і приставляв ся, подібно як в Галичинї: ішоу. пуйшоу. — Тое при- 
ставлюванв голосівки і неправильне а стало ся, з огляду на Форми 
іду, іти по Фальшивій анальоґії, бо до шьдъ, шоу корінь шьд 
а не ид).

ы випадув в середозвуцьі.

д б с т а  О. ВШ. Коп. Стр. м. досыта, genug, psi. досыти et 
досы ть satis.

Записки Наук. тов. їм. Шевченка т. ХХУП. 4
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и назвучне відпадав.

д ó х ы ж Пу. м. до хыжи.

ы відпадав в назвуцї (лишень в пісни).

об м. обьі. Варуй ся Яньїчку, об тя не забили Лв. — б м. бы. 
як собаку*б вбили ЫД. =  як собаку бы вбили.

відпад визвучного е.

з е л ё н о й  лйстя Земпл. м. зеленое листя, — чудо н е б ё с н о й  — 
чудо небесное. — у ш й т к о й поле — вшиткое поле. — д в о й 
дьітйй =  двое дїтей psi. ДК0І6 ДІѵТИЙ. (порів. стел, дкой, двога, 
Д В О І б ,  С К Л .  Я К  М О Й ) .  '

відпад назвучного о коли попереджає вираз закінчений голосівкою.

до к о л а  ’б г о р о д и л и  Земпл. — они  ’б с у д и л и  мня .  — 
всьі са ’б р а д у ю т ь  тому. — н а  гн и  =  на огни.

відпад голосівки а в назвуцї.

м а р и к а н к а  м. американка eine Kartoffelabart. — п а т й к а 
ВШ. Kon. magy. patika Apotheke, п а т и к а р ь  Apotheker. — л а р -  
м у в а т и  Ily. alarmieren, magy. lärma Alarm.

відпад голосівки а в визвуцї.

д б к у с  Лв. ganz und gar м. до куса.

відпад наконечного у.
д б р а з  Лв. Стр. Пу. м. дб разу, augenblicklich, gleich; — 

д б д о м  Стр. м. дб дому =  домів: — домак Ир. Ду. м. до маку 
або до мака ganz und gar, до крихти. — ще домак не пристйглп 
дпчкьі die Waldäpfel sind noch nich ganz reif, куриця домак біла 
ganz weisse Henne.

стягане складів.

а д й ! Я. =  а диви, — н а й  ВС. н я й Лв. =  нехай укр. хай, гал. 
най, лемк. няй. — м о ж Л. МЛ. Лв. == можна. - -  с л а-б о у =  с л а-б у 
Лаг. =  слава Богу. — б р а  Я. м. брате, гей бра! ходй-ко суда! 
порівн. II. Гулака Артемовского: „Ти винен, бра Рябко, що в ніч 
так розбрехав ся“. — п о д ь  МЛ. =  пійди (psi. поиди); подь-ко 
сюда брате! МЛ. =  пійди но сюди брате! — подь ід мйньі! МЛ. 
komm zu mir! = п о й .  п о й т е  Лв. =  psi. поиди. пойдете. — 
з а г а н к а  Г. м. загаданка, Räthsel. — к с т й т и  с я  Им. м. крестити



ЗНАДОБИ ДЛЯ І1ІЗНАНЯ УГОРСЕО-РУСКИХ ГОВОРІВ 27

ся; декуды с т ит и ,  п е р е с т и т и  ся.  — с а л ь к а  ВШ. м. усалька 
Granne, arista cf. psi. ксъ barba cf. magy. szalka.

уподобнене голосівок. 

п р е Ф ё с о р  м. професор.

Н а г о л о с .
Наголос в угорско-руских говорах акцентованих себто у Ли- 

шаків і східних, з Лишаками сумежних Лемаків оказув своі при- 
міти. В словах зложених з приіменниками наголос паде п о н а й- 
більше на приіменник пр. з а п е р т и ,  з а п е р л и  Ду. п б д а т и  ВШ. 
але подалб Лв. понёсу Л в.; з у в я л о листя Лв. =  зівяло листе. — 
з а т е т и .  з а т е л и  ся конї О. — п о х о д и у  ВР. — п р е д о б р ы й ,  
п р ё д о б р а ' .  п р е д о б р е  Лв. sehr gut. д б с т о й н и й  Ґ. — Те саме 
буває в зложених виразах присловникових пр. д б ч и с т а  Стр. ВР. 
ganz und gar. — н а к у р т о  Ир. =  на коротко. — з б с п о д у  (зі­
споду) МЛ. von unten. — н а с о л о д к о  Лв. — н а - т р о я к о  Лв. 
auf dreifache Weise. — н а к о р о т к о  НД. — Наголос паде часто 
також на приіменник при 7 пад. пр. по п о л ю  Р. ВС. auf dem 
Felde. — н а  с в іт  ь і auf der Welt. — н а р і д  (на +  родъ) genit. 
н а р о д у  Стр. abl. народом, nom. plur. народы. — ó б і д Стр. =  
в гал. обід (з окъ +  ѣ дъ). — однакож р о з у м  Ґ. ВС. Вл. 
(разъ +  оумъ =  рдзоумъ) genit. розума et розума. oböh має 
дёбрый розум; не має розума; не чини (чінй) без розума. — в НД. 
говорять: розум genit. рбзуму. — nom. plur. к о з а к и  genit. к о з а к о в  
в Гал. козаки, козаків. — nom. plur. дзвоны ВШ. =  гал. дзвбнп. — 
царь genit. ц а р я  ВШ. м. царя.

Nom. plur. з ь в і з д ы  ВС. б л ы х ы  Г. ВС. Лв. Д. б л о х ы Т.  
в е р ь б ы  ВС. від nom. sing, зьвізда, блыха, блоха, верьба. — 
жє б ь і  Я. nom. plur. =  жабц.

Nom. sing. л б шє .  й г н є  Яд. т ё л е О .  т е л є т к о .  к б т я  МЛ. 
nom. plur. л о ш є т а .  й г н є т а .  т е л ё т а .  т е л ё т к а .  к о т й т а М Л .  — 
Nom. plur. в б л ы  Лв. — н а р о д ы ,  богаті народи Я.

к б м а р ь  plur. комарі О. к о м а р  plur. комары Стр. psi. ко­
маръ et комарь. — пастырь Лв. НД. genit. пастыря. — с а м й ц ь  
Ґ. імиу єднбго самця. — н т а х ы  Ґ. nom. plur. — к а ч у р  Лаг. Бі. 
genit. качура в Гал. найчастїйше качур. — ч о в е н  Лв. човна, на 
човньї ukr. чбвен в Гал. човён. — л 6 т а ч НД. в гал. декуди латач 
Sumpfdotterblume. — мужчина Р. =  мужчина.

ласиця Лв. НД. звичайно-в угорско-руск. як і в Гал. в акцен­
тованих говорах ласиця. — в е р б а  Я. Ґ. Ир... але в е р б а  Г;
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в е р ь  ба ВС. psi. връвА пол. wierzba. — л у с к а  Лв. — в Гал. 
луска тут і там луска. — р о д и н а  Лв. =  гал. родйна. — д и ч и н а  
МЛ. == в гал. дичина, Wild. — ч е р е д а  МЛ. гал. череда (подібно 
в гал. в Дрогобиччинї: середа побіч середа). — л б з а  НД. І. в гал. 
лоза. — п и щ а л к а  НД. в галицкім : пищавка, пищалка, пищавка.— 
п е ч е р а  3. гал. і укр. печера. — к о р о п а в к а  К. декуда в Гали­
чині* : корбпавка Bnfo, Kröte. — о ж е л е д ь  Вл. в галицкім і в мно- 
гих околицях угорско-руск. бжеледь. — ж о л у д ь  Лаг. Ду. genit. 
жолуди в Галичині’ найчастїйше жолудь genit. жолуди рідше жолудь.

Deminutiva (Вменшительні) на ва часто наголос мають на по- 
слїднім складі: т р а в к а ,  с ь і д и н к а ,  л о з и н к а ,  п е р ш и н к а .

к о п и т б  Бч. =  копито. — ї о л е с а ^  гал. колёса nom. plur. 
die Räder.

в е л и к ь і й  дім Лв. grosses Haus, великьій чоловік gross ge­
wachsener Mensch, в е л и к а  вадь груба вода wörtl. grosses Wasser 
z. В. beim Anschwellen des Flusses, bei Überschwemmungen. — конь 
в е л и к ь і й  НД. але в 3. велйкый (в Галичннї: велйкий, однакож 
в декотрих гірских околицях також вёликий, іменно в значеню: 
дуже великий). — к у р т ы й Ир. =  к у р т й й  (коло Дрогобича 
в Гал.) kurz. — с а м ы й  Лв. так як і в укр.; в гал. найчастїйше 
самйй: до с а м о г о  вечера Лв. п я т е р о  Стр. д е в я т е р о  Стр. 
д е с я т ё р о  Стр. так як в говорі бойківскім; в загально-руск. =  
пятеро, девятеро, деейтеро etc.

г о в б р ю ,  г о в о р й ш ,  г о в о р й т ь  (говорйт); г о в о р й т ь  Ґ. 3. 
ч и н й т ь  (чинйт) б уд йт .  б у д я т .  — с т 6 ю, с т б і ш,  с т б і т ь ,  мы 
стбі в і е ,  вы с т б і т е ,  онй с т б я т ь  Лв. Стр. він л о в й т ь ,  они 
л о в л я т ь  в загально-руск. лбвить, лбвлять, говбрить, говбрять 
д о к й д а л и  Я. в Гал. звичайно докидали i пр.

Суголосочня ( Gonsonantismus).
П лавні л , р.

В угорско-руских говорах есть мягке (лх =  ль) і середнє л 
(л2) розпросторонене, грубе л (л3) лише рідко і місцево. Послїдне 
переходить в причаснику минувшого врем. стану дій. II. в пере­
ливний звук у або в. імйу, (імйв), говорйу, писау. В женьскім 
і середнім родї л втискає ся часто середнє місто твердого т. 6. 
л2 місто л3 : імила, говорила, писала, імило,. говорило, писало. Вза­
галі* середнє л перемагав тут, так як грубе л переважно в Гали­
чині, де говорять звичайно ми говорил3и, ходил3и місто говорил2и, 
ходил2и — на Угорщині*: говорил2и, ходилаи.
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Старосл. лъ, коли після него слідує суголосна, переходить на оу 
(ов) або рідше на лн , (ло), ле.

в о у к  psi. влъкъ. — ж б у т ы й  psi. ж л ъ тъ . — б л ы х а  psi. 
клъ^л. б л о х а .  — с л е з а  psi. слъзл. гл. Голосівочня sub ъ  (лъ).

JIj я не Л 1.

с в і д ь і т е л с т в о  Земпл. psi. CbHilAłTCAbCTffOr — б у л ш е  
МЛ. =  більше. — у с ё л н и ц я  Л. =  в многих околицях Галичини 
усьільниця. — м а й б і л ш и й  Л. — р е м е с ё л н и к  МЛ. ВШ. ре­
місник, ремесельник, öech. remeslnik. pol. rzemieślnik.

ль місто л.

ш к а т у л ь к а  Ґ. Стр. м. шкатулка, Schachtel, Schatulle. — 
б і л ь ó к Ґ. genit, білька Eiweiss місто білбк genit. білка. — п о н е -  
д ь і л ь о к  м. понедьілок psi. псн^д’ѣльникъ. — в і д ь м и  місцево 
місто вілми abl. plur. psi. волъми.

р місто л.

п о д п о р і т к а  Лв. м. гал. підпілїтка Wachtel, Coturnix com­
munis (назва „підпілїтка“ повстала з наслїдованя клички самчика 
перепелицї словом: „нідполїть!“ imper. від підполоти =  jäten, aus­
jäten); — ш е р е с н а т ы й  Iły. місто і побіч ш е л е с н а т ы й  eigtl. 
rauschend, stark rauschend; üppig, шсреснатое або шелеснатое 
листя =  што шерестить, шелестить dichtes Laub, welches, vom Winde 
bewegt, stark rauscht. — Ф І я р к а  НД. м. ФІялка, Veilchen, Viola.— 
к у р а с т р а  ВС. Ир. м. коластра, colostrum. — к р о х м а р ь  Лв. 
крохмаль, Kraftmehl, Stärke, в декотр. окол. Галичини: скріб, крбх- 
марю дай Лв. — к р о х м а р и т и  п л а т я  Лв. die Wäsche stärken, 
скрббити або крохмалити біле. — р о с к о т а т и  НД. лоскотати, 
kitzeln, b ö h  роскбче.

р місто л (з н).

р а п о р й ц я  Д. місто рапониця cf. рапоньіти. З „рапониця“ 
повстало перше: „раполиця“ а відтак через уподобнене „рапорйця“. 
качька- рапорйця.

н місто загально-руск. л.

д р і м н ю х  Г. але в Л. дрімлюх, Ziegenmelker, Caprimulgus 
europaeus. — з е м н я  Я. земля. — і р о н б п н ь і  (коло Унгвару — 
звичайно plur. рідко sing, конбпня) м. конбнльі,------ - — т е р н и ц я
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Ґ. м. гал. терлиця „што ламле конбпльі“ Hanfbreche. — с к а в у -  
н ь і т и  Ґ. м. скавульїти winseln.,

н місто ль.

К Ó в б е н (коубен) побіч Говбен НД. м. ковбёль genit. ковбля =  
рыба мала, што ся сподом ты'гать. едён кбвбен, два кбвбени. Gründ­
ling, Gobio fluviatilis. — т а н ь і р  Стр. м. тальїр, Teller. -  ке- 
с т е м е н  Лв. Tüchel м. тестемёль турецк. testimel.

й місто ль.

п р а й  н и к  Стр. м. пральник, psi. пральникъ fullo.

змягчене р.

ц ё р ь к о в  Я. psi. цръкъі. црькъі. — ч е т в ё р ь  Я. МЛ. Лв. 
BP. genit. четверьга. тбго четверьга vorigen Donnnrstag. — psi. 
чстврътъкъ в острові, ев. чсткрьтъкъ. — в е п ё р ь МЛ. genit. 
вепря psi. втр ь  aper; пол. wieprz. — в е р ь  ба ВС. в ё р ь б а  НД. =  
верба psi. връвл пол. wierzba. — в е р ь х  psi. връ^ъ. врь^ъ. пол- 
wierzch. — на в е р ь х б в и н ь і  Ґ. у в е р ь х о в и н ь і  О. im Hoch­
gebirge. в е р ь х о м  3. верхи, верхом zu Pferde. — т е п е р ь  Кв. 
т е п ё р ь к а  Лв. Гр. — в і ё р ь в а  Стр. в і ё р ь в и ц я  Стр. О. psi. 
ллръвицд фі/jov, mica; пол. mierzwa. — п ё р ь в ы й  ВС. psi. пръкіѵ; 
в бвангелию остромировім: прьвъ. — я р ь м о  Кв. psi. гарьаѵъ 'Сиуоѵ, 
iugum, гуцульск. ерём. пол. jarzmo. — б й р ь к а  НД. junges Schaf. — 
л а в й р ь к а  ВШ. Eichhorn, Sciurus vulgaris. — с е р ь  ц я  ВШ. в ев. 
остромировім ерьдце. — зр ю  I. psi. зріА рХєтисо, ópaw, specto. — 
с т о л й р ь  Бі. пол. stolarz, cech stola?. — к о с а р ь  О. в о в ч й р ь  Ґ. 
поклйч миньі тбго вовчярй Ґ. — с к л е п а р ь  Г. Ladenverkäufer; 
Kaufmann, der im Gewölbe verkauft.

p тверде як і в других говорах україньско-руского язика :

р а н о ,  р е в а т и ,  р о б й т и ,  р о м а н й ц я ,  р у г  (рог, ріг), р у ­
бати,  р у с ь к ы й ,  рыба, рысь, рапорйця, розджа, рок etc.

знеподобненє р —р в л —р або р —л.

ґ л а н а р и я  Стр. granarium, Speicher, Kornboden, „де ссипауть 
зерно“. — п р б л у б Бі. м. проруб, Eiswuhne. — к в а р т ь і л ь  О. Ду... 
квартира, magy. kvärtely, Quartier. — б а р  б і л ь  Бер. м. барбір, 
magy. borbely, Barbier, пошбу барбіль брйтвати.
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друге р в р —р не знеподобняе ся.

п е р е п е р й ц я  Г. Бі. НД. п е р е п ё р и ц я  ВС. і п е р е п ё р -  
н и ц я  ВС. п е р е п ё р и ц я  І*. Ду. К. ВЩ. =  гал. перепелиця psi. 
прѣпсдъ декуда на Укр. перепел, перепілка пол. przepiórka Wachtel, 
Goturnix communis. Корінь пр == volare psi. прати, шрл*, пірсши, 
псрстк. оттак перепериця ein oft aufflatternder, oft auffliegender, 
hinüberfliegender Vogel).

місто p —p виїмково і місцево л —л.

п е л е п е л й ц я  Бі. місто і побіч перепериця гал. перепелиця 
порів. словеньск. prepelica, plepelica і старосл. пдѣпедицл.

_____ Сичні с, з, ц.
с удержує ся (не переходить в виговорі на з).

с в а ж а т и  ся (с ким) Л. zanken, psi. съваждлти calumniari.— 
c в а д а  Л. Zank, Streit, Wortstreit, rixa psl. съвддд contentio, 
calumnia.

с не мягчить ся перед суголосною попереджаючою і =  Ѣ, або 
також безпосередно перед і =  ѣ.

с п і в а т и  Я. в многих околицях Галичини: сьпівати. соловій 
краснб співать Ґ. — с л ь і п ь і й .  — с л ь і п а к  Я. д. Blindschleiche, 
Anguis fragilis. — с у с і д а  Д. psi. гксѣ дъ  et а с ^ д ъ .  — с і я т и  
Я. НД. м. сьіяти. сіють лук-чеснок Ч psi. скити.

с не мягчить ся рівно як в старословенск. (правильно).

п и с м о  BP. psi. писало пол. pismo. В гал. укр. і в многих 
ок. угорско-руск. уживає ся неправильно „письмб“.

С неправильно мягчить ся.

с т и с ь к а т и  МЛ. м. стискати, устиськає (устиськат) або 
ужмакає рянтє МЛ. — п і ц ь к а в к а  Вл. з піськавка м. піскавка, 
Spitzmaus, Sorex cf. hal. піскучка et lemk. пйскір Sorex; lemk, пис­
кати в иныиих окол. Гал. пищати, пищёти, пискотьіти, писконьїти). 
— куська Г. м. кустка Knochen; Knöchel; Stein im Obst в Гал. 
кістка. — в о у ч й с ь к о .  х л о п ч й с ь к о  Г. місто вовчиско, хлоп- 
чиско. — в б с ь к о  Пу. в у с ь ко Марам. м. війско psi. войско.—  
ч ё с ь н ы й  Бер. м. чесний psi. чьстьит*. — м і с ь т о  Мар. зам. 
місто в значеню такім як старосл. м ѣсто  — locus, місце, Ort.
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наростком кекъ утворені прпложники і заіменники вимітують ь
а мягчать с.

р у с ь к ы й  м. руский. у г о р с ь к и й  м. угорский.

В словах, де ъ  пня перед наростком переходить в ок, скупня зву­
кова о в с ь стягає ся в у с ь (а то : о стісняє ся в у, а в видрулюе ся).

д ь і д у с ь к ы й  (в многих околицях Мараморошских) dem Greise, 
dem Bettler gehörig, дѣдъ +  ьскъ =  дѣдовьскъ =  дѣдовськъ =  дѣ- 
дувськъ =  дѣдуськъ). — п о н у с ь к ы й  =  попівский. — д я -  
к ^ с ь к ы й  =  дяківский.

Сплив скупні звуків сьс, жьс, шьс в с (сь) — чье, тьс і дьс в ц (ць).

р у с ь к ы й  (з роусьскъ +  и =  роусьекый). — б б с ь к ы й  
з божьекый.— д б у с т в о  Map. Schulden, чпйтко дбуство sämmtliche 
Schulden (з доужьство cf. доуг psi. д л х гк  debitum). — н а с ь к ы й  
з нашьекый. — б о г а ц ь к ы й  з богачськый. — ж о б р а ц ь к ы п  
з жобрачьекый. — с и р у ц ь к ы й .  с и р і ц ь к и й  з сиротьскый. — 
двацять, з двадьсять — psi. два дссати. декуда двадцять і дваццять. 
трицять і пр.

ц місто с.

к у ц ы й  Ян. м. кусий. — к у ц у  л я  Ян. корова кусохвоста. — 
с ц е Ян. місто ссе. уж сце корову die Natter saugt an den Zitzen 
der Kuh (nach dem Aberglauben des Volkes). — у c ц а у Бч. м. уссав =  
виссав. — ц е с ь  МЛ. сесь. — в у д ц і  МЛ. побіч вудсі, вудси =  
відси. — у м н я ц к а т и  Г. вймяекати herausdrücken. — п р о ц ó н- 
ц в і т  Ґ. Кл. HB. Helianthus, Sonnenblume м. просбнцьвіт. — ц в й д а  
Лв. м. свид, Cornus sanguinea, rother Hartriegel. — к о ц м а л ь к ы  
НД. м. космальки nom. sing, космалька Beeren von Ribes grossu- 
laria, Stachelbeeren (die Früchte oft zottig (косматі, коцматі var. 
pubescens), daher der Name). — к о ц м й н  їм. м. космин, Stachel­
beere). — ц в й н ь і побіч евйньі К. — цвинарь побіч свинарь К. — 
п f ц к а в к а Ир. І. Вл. Д. і п і ц ь к а в к а  (ц змягчене неправильно) 
м. п і с к а в к а  Бі. ВІН. Spitzmaus, Sorex. — х л й ц н у т и  Лв. м. 
хляснути а то з хлястнути. cf. хлястати, хлостати. — Ф р а ц к а т и  
ВР. м. праскати. Фрацкать конь das Pferd schlägt aus.

з місто с.

п е н з и я  Г. пенсия, Pension.
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ш місто с.
ш к і р а  Я. ш к у р а  МЛ. м. скіра psi. скора. — ш е р с т ь  Я. 

Кв. м. серсть psi. сръсть. — ш а л а т а  Ян. Df. салата. — ш к р ё -  
б а т и  м. скребати. шкрёбле крбаїпльі Лв. =  скоблить бараболї. 
коштур 3. м. костур „што подпирать ся хрбмый". — з а ш п і н к а т и  
ВІН. м. заспйнкати, на спинку зачепнути, häfteln.

з здвоює ся.
і з з ь і с т и  НД. (ззьісто, ізьзьісти) psi. с'кгасти et сън'Ьсти =  

з’їсти, тхорь у сусы'ды пять іззы'у курят. #

дз місто 3.
д з в е н ь ї т и  м. звеньїти. дзвенйт струна О. — д з е р ь к а л о  Я. 

di. зеркало Spiegel. — д з ь в і р ь  Лв. ВР. м. зьвір. д з ь в і р ь о в а т и й  
чоловік Лв. == чоловік дикий і лютий мов зьвір. — д з ь в і з д а  Лв. 
ВР. ВІН. м. зьвізда. д з я б к а  Ир. Buchfink, Fringilla coelebs м. 
зябка cf. psi. zięba, галицкоруск. зяблик, зяблиця.

и _
иц (ец) місто ець.

к р а в й ц  м. кравець, х л б п и ц  м. хлопець (Я. аіісцево; зви­
чайно иць пр. хлбпиць).

ч місто ц.
ч ь і с а р ь  Ду. м. цїсарь. — ч і с а р с ы с ы й  (чьісарськын) м. 

цїсарский. — ч ь і н а  Ду. м. цїна pretium.

Піднебенні (понебні) й> ж, ч, ш.

ч, (ш) щ рідше ж виоіавляють ся О І Я Г К О  н. пр.
ч ю т и  Я. Лв. — к а ч ь к а  ВС. к в б ч ь к а  ВС. Лв. — со- 

р б ч ь к а  ВС. — н о ч ю в а т и  Стр. — н б ж и ч ь к ы  НД. — бо- 
л А ч ь к а НД. — к в о ч ь к а  к в б ч е  НД. — п і с н и ч ь к а  НД.  ̂ Lied­
chen. — р о г а ч ь  Д. Lucanus cervus, Hirschkäfer. — н и ч ь  3. побіч 
нич.  — х б ч ю  3. =  хочу. — т а ч ь к а Бі. Schiebkarren. — ч ь б р- 
ный ,  ч ь б р н а я ,  ч ь б р н о є  НД. К* — й щ ю р к а  ВС. — щ ю к а  
ВС. Г. Стр. Hecht, Esox lucius. — щ і п а у к а  Д. — п у щ я т ь .  пу-  
щ й у т ь  Ґ. — в й ж ю  побіч в й ж у  Гр. =  виджу. — л а ж ю  побіч 
л а ж у  Вл. == ладжу і пр.

з Dii сто ж.
п б в о р о з  Р. м. поворож, Marienkäfer, Coccinella septempunc- 

tata. — з й б р а  Г. Kiemen, з я б р а  ВС. (nom. sing, зябрб); однакож 
в ВІН. жабрі. імйу рыбу за єдну жабрю.

Записки Наук. той. їй. Шевченка т. XXVII. 5
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ДЗ МІСТО Ж .

д з ё б р а  Я. д з й б р а  Лв. Kiemen, branchiae гал, зяви, зевн, 
зьіви і дзьобра. — дзябрі Бі. (nom. sing, дзябрй. ёдна дзябрй). рыба 
дыхать д з я б р й м и  Ду.

дж місто ж.
д ж а в о р о н к а  Ґ. (джяворонка) м. жаворонок psi. сковраньцк 

xopußaXo?, alauda; джаворонка ховпата Ґ. Haubenlerche, Galerita cri- 
stata. — б а л е д ж я н й к  Д. м. балежанйк Mistkäfer, (балеґа =  
Mist, Dreck).

ж  місто дж.
в й ж ю  Гр. м. виджу psi. виждЛъ. — м ё ж у  Гр. м. мёджу 

(praes. від медйти =  сытйты горівку); м е ж ё н ы й  м. меджений =  
медом підправлюваний. — л а ж ю ,  л а ж у  Вл. м. ладжу. — са- 
ж ё н ы й  ВШ. =  саджений.

р місто ж.
н е 6 6 ре  Ян. Лв. м. небоже. — н е б о р а к  Я. 3. cech. ubo^ak.

ц місто ч.
ци Я. м. чи. — с к б ц е н ь  Я. м. скбчень, Springlein, Linum 

usitatissimum var. crepitans. — п е ц  НД. м. печ, піч. тота пец ве­
лика dieser Ofen ist gross, psl. пшітк. pruth. пщін. — б ы ц к ы  
Бер. м. бички.

ш місто ч.
р у ш н й к Я. м. ручник, Handtuch, ~ Wischtuch. — т у ш н ьі й 

м. тучний, т у ш н б е  мясо ВС. fettes Fleisch, psl. тоучьнъ, ти(ыѵ, 
pinguis. — п о с ё я ш н и к  Лаг. м. посонячник, Sonnenblume, He­
lianthus cf. psl. СЛ'ЬНкЧКННК'К loCUS apricus, yjXlOttCV.

щ місто ч.
щ й р к а  В. м. чирка Anas querquedula, Knäckente. — r op-  

щйрь Бер. м. горчар, гончаръ psl. грънкчарк. — х у д б б щ и н а  Iły. 
в значеню майно; мале майно, Vermögen, Habe; geringes Vermögen, 
місто: худібчина (худоба, худібка +  ина). [худьій значить mager; 
худббный arm; худбба Vieh — а що худоба становить головне 
богацтво селянина, розвинуло ся в дальшіві наслїдї понятв худоби 
в значеню: майно].

с віісто загально у нас уживаного ш.
с ё р ш у н  ВС. м. ширшун Hornisse, сёршуны велйкы psl. 

сръшжк et шръшжк. — с н у р о к  НД. BP. ві. шнурок, Schnur. —
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с а н о в а т и  Лв. м. шановати cf. psi. санъ dignitas. — с п а р  а I. м. 
гал. шпара Spalte, Ritz. - -  с а б л я  Лв. м. гал. шабля psi. сак ли, 
magy. szablya =  Säbel.

ч місто ш.
б л н щ е  Я. (ближче, близче) =  близше. — м ё н ч и й  Я. м е н ­

ший.  за половинку мёнчий um die Hälfte kleiner. — р а н ч е  Я. м. 
ранше. — чкбда Земпл. м. шкода, Schaden. — Ч м у л ь б .  Ч м і л ь б  
Мар. (мено жидуське) Шмуль.

щ місто ш.
п ы щ к о в а т и  Гр. м. пишковати. вже потюк ныщкуе der junge 

Vogel bekommt schon Blutfedern (коли обрастать), вжесьме пыщкб- 
вані убрали воробкы wir haben schon mit Blutfedern bewachsene 
Sperlinge aus dem Neste-gehoben.

Ц МІСТО ІЦ.
В e ц Земпл. м. вещ psi. КСШТЬ тира̂ ла, res. cech, ѵес. сло- 

вацк. ѵес.
ІЦ місто ст.

х в б щ и к  ВР. I. м. хвостик, хвбщик у вовцьі. хвбщик тонень­
кий у мыші.

шт місто щ.
б л о ш т й ц е  О. Ян. м. блощиця. Wanze, Acanthia lectularia 

(форма старинна; в старослов. булоби *паоштица з плоекъ + и ц а ;  
poi. płoszczyca, pluskwa, cech. plośtice, але зр. лотишеке blakts). 
— ш то Л... м. що psi. чьто (однакож в Бі. і декуда инде також: 
що, шо).

Зубні т, д, н.
д місто т.

д р у ґ а р  Я. plur. друґарі Tragbalken. — н а д ь  К. Ир. Вл. м. 
нать, натина. „надь на крумплях, а бомболюшкьі (Kartoffelbeeren) 
на нади“. — Фёрдел (в Марамаропічинї, в Крячунові) =  віко cf. 
Viertel. — т р у д  Ир. м. трут Drohne.

к місто т.
к і і т к а  Ґ. Лв. (в Унгварі: тютка) =  мамина сестра Ґ. 

Tante. — к ь І л о Лв. =  тьіло. — с к и р т а  сьіна Стр. =  подільск. 
стирта, укр. скйрда Heuschober, Feim. — к ім  я, к і м н я  НД. м. 
тїмя. на том к(мню. — с ь ї к н и к  Лаг. сьітник. — к і с т о  Лв. ВШ. 
м. тісто. — к і ш и т и  с я  Лв. =  тішити ся. — к и н д и р й ц я ,  кен»
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д и р й ц я  Лв. тенґерйця BP. Mais, magy. tengeri. — к р у т и з н а  
ВШ. м. трутизна, отруя, отроя, утроя, отрова, Gift, venenum. — 
с к р е н а т к а  МЛ. м. стренадка, стернадка, стерник, стернюк Gold­
ammer, Emberiza citrinella рої. trznadel м. strznadel, cech. strnad 
cf. psi. стрънь stipula, Stoppelfeld. — к е с т е м ё н  Лв. Tüchel, 
Schnupftüchel и. тестёмель cf. turc. testimel.

д легко мягчить ся.

д’ё р е в о  Лв. psi. дрѣко pol. drzewo, cech. drevo. — д’в е р ь .  
д’в е р і. Лв. у д’в ё р ь о х  in den Thüren. psi. двьрь. дкьри. д в ь р ^ ъ . 
рої. drzwi, cech. dvere.— д’н е с ь  Лв. psi. дьиьсь. кобы лем д’несь, 
а заутра як Бог дасть (vom leichtsinnig und verschwenderisch 
Lebenden).

ґ  місто д.
т е н ґ е р и ц я  BP. тендериця, Mais. — с е р е ґ  ВШ. м. серед, 

сереґ села mitten im Dorfe. — в а н ь ґ р у в а т п  Д. м. вандрувати. — 
ші ' н ґ е л  Я. genit. шінґля в других околицях: шйнґла genit. шйнґльї. 
Schindel magy. zsindely. у Чехів: gindel.

т місто д.

т у г а  Ґ. БД. Им. Бі. =  дуга, Regenbogen psi. дл;га TÓ£oę, 
arcus; iris. „туга вёду ne“ БД.

л місто н.

ґ а ґ о л й ц я  Д. м. ґаґоноця cf. ґаґоньїти. — к л е г й н я  Рос. м. 
княгиня psi. кънлг'ыни ѵ. KNAr'biNH nsl. kneginja.

м місто н.

п а с е м о к  (пасимок) Г. м. пасинок^ Nachtrieb, зелё пущать 
пасемки з кбріня. — ёленя рбгы с пасимками їм. І. м. з пасин­
ками; не п о х о д и т ь  від „пасмо“, як се инодї виводить людова 
етимольоґія; корінь той самый, що у сынъ ser. su parere. оттак: 
пасинок das Nachgeborene, das Nachwachsende, der Nachtrieb cf. 
ukr. паейння collect. Nächtriebe, відтак перенесено се слово також 
на розсохи рогів оленїх. — м а л й с н и к  ЕД. м. налисник, налост- 
ник. малйсникы печуть на Еетра з киндирйцьі, з крумпльів 
і з мукьі). — воімськый Мар. м. воїнський psi. войньскъ militaris.

нь місто н.
м у р я н ь к ы  Д. Ameisen м. мурянкы. м у р я н ь б к  К. nom. 

sing. м. мурянбк gen. masc. у гал. Лемків мурйнка gen. fern.
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й місто змягченого н перед я.

п о с б я ш н и к  Лаг. м. посонячник, Sonnenblume (посойашник 
з посоньашник).

знеподобнене нн у лн.

мізйлник Я. малий палець, digitus minimus psi. мѣзиігк =  
minor. — з м 'кзинъ +  икъ повстав мізиник; здвоєне суголоски н 
неправильне: мізинник, з котрої Форми через знеподобнене першого 
u повстає: мізилник). — г у с ё л н и ц я  ВС. Raupe з усённиця, 
усінниця psi. ^с^кница. г^січницл. (декуда в Гал. також гусениця, 
усїльниця, усїль, усілка, гусень, вусень, вусёльннк).

* знеподобнене нн у вн.

ч е р е в н і  зубы Г. ч е р і в н і  з у б и  ВР. м. черенні зуби dentes 
molares, Backenzähne (тое знеподобнене відбуло ся мабуть під 
впливом старинної Форми: чреновный, череновный psi. чрѣновьнъ).

Гортанні в* г, ґ ,  х .

По гортанних стоїть — з виемом не многих околиць, іменно 
сумежних Гуцулам — Ы. К  ЬІ П  Є  Н  Ь. К Ы Ш К Ы .  Н  б  Г  Ы .  П  О  Г  Ы  б  н у т и. 
х ы ж а .  х ы л и т и  ся.

ґ  місто к (глухе к  стає звучним ґ).

к а н ю ї а  Я. м. канюка, Milan, Milvus. — ґ р а й ц а р  І. по при 
ґрайцарь, ґрейцарь м. крайцар, Kreuzer. — ш л е ї ,  ш л и ї  Я. м. 
шлик eine Art spitzer Fellmütze cf. шолом, psl. ш л'кмъ et шлемъ.— 
с т а р и ґ а н  Яд. м. старикан, alter Kerl. — к у к у р і ґ а т и  О. м. 
кукурікати. — ґ б в б е н ь  О. 3. BP. plur. ґбвбньі (ґоубньі) м. ков- 
бень, ковбель Gründling, Gobio fluviatilis; в НД.: їбвбен, plur. їбв- 
бени. — м у р я н ґ ь і  НД. plur. — nom. sing, мурянбк Ameise, for- 
mica. м у р я н ґ б в ь і  мішкы НД. Ameisenpuppen, sogenannte Amei­
seneier. — ї б л е с о  Д. Ир. м. колесо. — д ю ї побіч дюк ВР. дюк 
бы тя взяу! =  чорт бы тя вхопив! — іди собі до дюґа =  іди до 
чбрта. — п а п р и ґ а  ВІІ. Paprika, паприка, Capsicum annuum бу- 
ковинск. перчиця, галицк. перцюга. — п і с т р и ґ о в а т н й  Бі. ВР. 
м. пістриковатий mit Sommersprossen (cf. ukr. пістряк, hal. пістрик, 
пастрак psi. пкетръ varius, хоa(Xoę. — ґ о р о л й ц я  Ир. м. коро- 
лйця Amanita caesarea, Kaiserling, Kaiserschwamm (Опонник яєчник); 
їоролйця дурна Ир. Amanita muscaria (опонник маримух). — д а ґ д е  
Гр. =  де-неде, декуди cf. psi. к'ьд{. — м а с л а ґ  ВШ. м. маслак, 
Samen von Cocculus suberosus, Fischkörner, Kokkelskörner. —
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в е л и ґ д е н ь  Ир. м. Великдень. — т а ґ ж е  ВШ. побіч также. — 
пащеґа Г. м. пащека.

г не переходить в ж.
л о г и н а  НД, гал, гложйна Weissdorn, Crataegus cf. psi.

ГЛОЖИІ6.
з місто г.

з в і з д  Я. м. гвізд, гвіздь psi. гвоздь. — з в о з д и к  Я. Dianthus 
caryophyllus, Gartennelke plur. звоздики м. гвоздик, (в Тернопіль­
щині’ : звоздик).

к місто загально в Галичині уживаного г або х , через що повстає
двойне Е.

м н я к к ь і й  Лв. Бі. мягкий. м н й к к о  Лв. =  мягко, мяхко; 
грушка мнякка weiche Birne psi. макъкъ \хуХ<ухо$, mollis, ukr. 
мякий, коло Дрогобича в Гал. меткий, мяткйй.

х  місто г в nominat. sing.
Б о х  Г. м. Бог genit. Бога. — к о р й б у х  Г. м. корибуг genit. 

корйбога et кориббга, %opußaX<5c, alauda, Lerche. — п л у х  м. плуг 
також в Формах глаголів: я м у х  =  я муг psi, могдъ іеслль. ты 
di у х  psi. могдъ іеси. вун мух =  м оглъ іесть. але; она могла, 
они могли.

к місто звичайно уживаного х.
к о х л а т ы й  Ґ. haarig, buschig м. хохлатый, хихлатый. кохла- 

тий хвост у лйшкы buschiger Schwanz beim Fuchse, cf. ukr. кош­
латий haarig, russ. хохлатый cech. chocholaty schopfig. cf. psl. кгьк ь 
*ЩЩ. — к в б р ы й  побіч хворый psi. JfKOр ъ .— к о р о г б в  (корогбу) 
Лв. м. хоругов, хоругва psi. уор^гы, ррл^гвд.

Губні п, б, в, м.

Межи губною суголоскою і прейотованою голосівкою стрічає 
ся л, котре повстало через перевііну суголоски й на ль.

с ып л ю,  г р е б л ю ,  п л а в л ю ,  д р і м л ю .  с ь і п л я т ь .  г р ё б -  
л я т ь .  п л а в л я т ь ,  д р і в і л я т ь .  сь і пле .  к а п л е ,  к л е п л е ,  
г р е б л е ,  п л а в л е .  дрі'в іле. лав і ле .  л ю б л ю ,  п р а в л ю ,  л ю б ­
л е н и й .  п р а в л е н ы й  іпр.  З сыпп-о-м повстало сыпйом, сыпльові, 
старосл. сыпдіткч, руск. сиплю; — в польск. з сыпйові повст. (sypję) 
sypię. — подібно з люби-о-ві повстало льобйові, любльом, старосл. 
дюндж руск. люблю; в польск. з любйові повстало (lubję) lubię. 
В декотрих говорах галицкоруских й не перешло на ль, тому го­
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ворять: сйпю, любю. Перехід суголоски й на ль лучае ся в наших 
галицких говорах і в ивыних случаях. І так пр. м. мийниця — 
мильниця Waschbecken, місто йінь Reif an Bäumen говорять льінь, 
місто Юлька (у Лемків: Улька) Julia говорять декуди Люлька і пр.

здорбвля Лв. psi. гкдравиїб et здравиїб. (З „здоровийе“ по­
встало : здоровьйе, здоровйе, здоровлье =  здоровлє, льокальна Форма 
здорбвля (здороуля). — в ер  б л я  Ду. вербе, collect: Weiden psi. 
връвиіб salices. на вёрблю, an Weiden. — с т о у п л я  3. collect, 
стоупы (конары) з лйстьом. дерево має густё стоупля. — к о с т р у б л я
К. collect. Zotten, дбуге кострубля.--------і в б в л я  Ґ. 3 івовя =
івова, Pirol, Oriolus g a lb u la .------- Словлйк plur. Словлякы НД. Вл.
м. Словяк, Словак. — с т у п л й й  або крок, крочай НД. Tritt, 
Schritt. — — п о н ё б л я  ВШ. Gaumen, palatum. — — ж е р е  б л я  
Ґ. жеребя, psi. жрѣвл Fohlen, дай вовса дьіла тбго жереблйти 
(жеребляте); заяу клйчу з жереблйтьом у поли =  заняв (займив) 
кобилу з лошатем в поли . угнау жереблй с пбля =  вигнав лоша 
etc. — л ё в  л я ВНІ. plur. л ё в л я т а  ВШ. junge Löwen. — ж а б л я -  
ч и й Ґ. Стр. жабячий, dem Erosche gehörig, Frosch-, — ж а б л й ч ь к а  
Стр. Froschlöffel, Alismaplantago. — д ы м л я н ы й  Л в.Rauch-, дымляна 
ластовка Rauchschwalbe, — о л о в л й н ы й  Стр. =  оловяный.

к р о в  genit. к р б в л и  Ґ. 3. аЫ. к р б в л ь о у .  помастйти 
крбвльоу Ґ. mit Blut bestreichen psi. кръвь genit. кръви; Форма 
кровли єсть неорґанїчна: abl. кръвиьъ — к р о в і й о м  (у Лемків 
галицких: кырвійом), кров’йом, кровльом, кровльов (кровльоу). — 
цёрьковльоу Лв. старосл. цръкъвиж. — л ю б б в л ь о у  ВР. старосл. 
любъвиж (любъвылО- — р е д ь к б в л ь о у  Лв. nom. sing, редьков.^ 
старосл. ръд ьккі і рьдкігкі genit. ръдъккв* і рьдькъв* (в Гал. 
звичайно редьква, редька, рідше редьков). - -  к о р о г о в л ь о у  Лв. 
(корогбвльов) nom. sing, корогов psi. ^оржгы genit. ve-
xillum et ^ P ^ rB4 genit. ^орл^гвы. — а також б р и т б в л ь о у  BP. 
(брытбвльов) nom. sing, бритов (в Гал. звичайно бритва рідше бритов 
abl. завсігди бритвою, бритвоу (рідко і місцево: бритвом, після III.
1. старосл. Бритва). — і к о н б в л ь о в  =  коновію, кінвию.

перед я  ( =  старослов. га або а ) й замінює ся на нь.

з е м н А Г. psi. зшлга. загальноруск. земля, земйа =  земньа, 
земльа. — і мн я .  м н я с о .  м н я к к ь і й  =  старосл. има . масо, 
ллаккъкъ. — — також с о л о м н я н ы й  Д. гал. соломяний psi. 
сдамкнъ. с о л б м н я н к а  Д. м. соломянка Strohblume, Immortelle, 
Helichrysum. -  к а м н я н ь г й  Д, psi. каміінъ лі'Очѵос, lapideus. зло­
жена Форма: каміііш и.
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б місто п.
б о ґ а ч ь  Стр. (боїач) м. погач dem. боґачик =  паланйця, колач 

psi. п о г а ч а  panis genus, magy. pogacsa russ. погачъ.

ф місто п.
ч а Ф у р к а  ВР. м. ч а п у р в а  die weichstachelige, vierklappige 

Hülle der Buchnüsse; в у г о р с к о - р у с к .  ч а с т о  ч а п к а  м і с т о  inanicacf. hal. 
ш а п у р к а  =  Hut (bei Pilzen) pileus. — Ф б р с к а т и  Ир. м. п б р с к а т и ,  
fauchen, schnauben. — Ф р а с к а т и  Map. м. п р а с к а т и  klopfen, schla­
gen; krachen, в ь і ф р а с к а т  го добрі =  в и т р і п а є  cf. cech. praskati, 
krachen.

п місто ф.
п а с ^ л я  Ґ. Phaseolus Фасоля. варена пасбля на дзьобачкьі 

НД. — п б ї а ш  Я. magy. fogas =  лижник.

Знеподобненє п—п на п — т.
п о т ы р г а ч  Лв. м. попыргач Fledermaus, vespertilio rad. пръу 

порхати, пёрхати, пурхнути volare; nsl. prhati salire. sprhnuti evo- 
lare; oserb. pjerchać flattern, оттак потыргач =  лемк. пыргач =  
Flatterthier, animal volans, chiropteron.

M місто 6.
п о т р і м  ний  Бер. місто потрібний, не потрімно =  не потрібно 

(єсть то рід недовершенного уподобненя).— х а м н й к Г .  м. хабнйк. 
Gesträuch, Gestrüpp.

л місто в.
с л б б і д н о .  с л б б у д н о .  с л б б о д н о  Я. Ґ. Стр. і ин. м. сво- 

бідно. не слббодно es ist nicht erlaubt.

м місто в.
гбмнб Мар. М. ГІВНО psi. ГОВЫІО stercus, fcórcpoę.

у місто в.
у с і л й к и й  Ян. м. всілякий, - у м .  в psi. въ. у водь! im 

Wasser. — у сё  НД. =  все immer. — у ш ы т к ы й  Д. побіч
В Ш Ы Т К Ы Й .

ф місто хв.
ФІСТ Ян. Фу с т  МЛ. =  хвіст (genit. Фоста).

в місто м.
п б л о в і н ь Пу. gen. fern. Flamme psi. пдлмъі genit. плд№№ 

et плдіѵинк gen. masc. галицк. поломінь gen. masc. genit. пбломіня et 
пбломінь gen. fern., genit. поломени (dialect. половінь) ukr. пблумя
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gen. neutr., genit. пблумя — et пламень (в письмі; у Шевченка: А слово 
пламенем взялось).

н місто м.
нырськыи Ґ. м. морскии. вырська в о р б н а Ґ. нырська  

кавка НД. Mandelkrähe, Coracias garrula. — ж н ё к а т и Б. м. жма­
кати zusammendrücken, zusammenpressen; zwischen den Händen 
reiben, жнёкать платя cf. psl. жати, жьліж, жьмеши, жьшть 
comprimere.

Уподобнене еуголосов. 
місто льн—нн.

пранник м. пральник, пралник psi. прлльник’к ѵ̂аэеи?, fullo. 

місто р—л буває л—л.
калалуща ~МЛ> м. каралуща, скаралуща Eischale. — 

теллйця ВШ. м. тёрлиця, Hanfbreche.

місто дн—нн. Ж
ч е л й н н и к  ВШ. челядник. — п о л у н н е  (полуднє) Лв. =  

полуднє. — г о л о н н й ц ь і  НД. м. голодницьі, місце запале межи 
клубами у корови, у вола. — г о л б н н ы й  НД. голодний, з г о л о н -  
н ь f т и зголоднїти. — л а н н м й  НД. м. ладний, все му не ланно =  
все му не в лад, все му недогода. — ч й н н ы й  Д. =  чудний, 
ч ю н н о  wunderlich. — п а с к у н н ы й  К. паскудний. — б І н н ы й К. 
побіч бідный. — Т к а н н ы й  нобіч жадный. — лем е н н б  порося К. 
nur ein Ferkel, лем е н н б  йіжб Д. — м о л о н н й к  Ир. молоді гони; 
молоді дерева; молоднйк junge Triebe; junger Wuchs, junger Wald, 
junge Bäume; junge Thiere. -  з а н н і  їолеса Вл. =  задні колеса.— 
р й н н ы й  Стр. рядний ordentlich, solid. — х о л б н н ы й  Лв. м. хо­
лодний. — п а р а н н ы й  Лв. м. парадний. — п а р а н н и к  м. па- 
радник festlich gekleideter Mann, Stutzer. — г б н н ы й Лв. місто 
і побіч гбдный — п е р ё н н ы й  м. і поб. передный. — у ё н н о побіч 
уёдно Лв. =  разом, zusammen. — б н н а к о в ы й ,  е н н а к ы й м .  
бднаковий, еднакий. — у н н у  МЛ. НД. побіч удн^ im Inneren psi. 
дъио pruth. дії но xu&iĵ v, fundus. із въ дъноу повстало в дну, 
удну, унн f .  — Д 0  Н Н Є  =  Д О  дне, до дня. — п у н н й т и  =  пуд- 
няти, підняти psi. подъати . — у н н я т и  =  удняти, відняти. — 
п і н н е с т и  =  піднести — у н н е г о  =  уд него, од него і пр.

в—г на в—в.
І в о в а Ім. ВС. ВШ. м. івога з івоуга, іволга psi. вдъга /Xwpu;, 

Oriolus gallmla, Pirol.
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Сюди належить також прояв уподобнюваня невластивого, совер­
шенно™ або і несовершенного в таких сполученях як:

ж ж о н б у  =  з женою. — ш ш у с т р о м  =  з шустром =  з шев­
цем. — ш ч о л о в і к а  =  з чоловіка. — в ь ї шше  =  висше. — 
н а т  с т о у п б м  =  над стовпом. — о п с т а т и  =  обстати. — 
о п т й х  =  обтйг (обтягнути). — з а р б п к у  — заробку і пр.

Здвоєне суголосок.
л ь л й т и  psi. л и г а т и  fundere. і з о л ь л й т и  psi. с ъ л и г а т и  

confundere. ізольлйу воды BP. [Ce лише здає ся здвоенєм а повстал 
воно так : з лияти утворило ся льйати, льльати т. є. и ослабило 
ся на ь а & замінило ся (через уподобнене) на ль. Оттак Форма 
льлйти єсть зовсім правильна так як лити psi. л и т и .  Місцева гал. 
Форма ляти, повстала через заник голосівки и ослабленої на ь : 
лияти, льяти, ляти]. — з б т т я т и  (Мараморошчина) psi. гк та ти  
abhauen; enthaupten. — і з ь з ь і с т и .  з ь з ь і с т и .  з з ь і с т и  psi. 
г к г а с т и  comedere, cuvecj-Oiecv, ecOteiv et с ъ н ^ к с т и .  — [В одній марамо- 
рошскій співанцї: Минуло ня цюлюваня тай о б о й м а н н ь ї ч к о ,  
Та лиш мене не минуло тяжке з д ы х а н н ь і ч к о  (тая пісня, здає 
ся перенята, від Бойків; замітно тут признаку надднїстряньского 
говора: заміну є на і, обійманєчко на обойманны'чко — в угорско- 
руск. було би: обыйманйчько або обыйманячко)]. — у ч е н н и к  
Map. in der Bedeutung: Gelehrter, vir doctus м. загально-руск. ученик 
=  discipulus, Schüler, psl. оучжикк (ученъ +  икъ). — с я щ ё н н и к  
psi. сбаштшикъ (священъ +  икъ). — с м и р ё н н ы й  ВШ. psi. 
спкѣмрібнъ humilis.

Прибавка суголосок.
приставка з або с при назвуцї суголосковім. 

з в ы ш к и  ВР. вишки, Boden. — з м е р з к ы й  Вл. з м ё р з л ы й  
Р. мерзкий Widerwillen erregend, ekelhaft; schändlich psl. м р 'кзъкъ  
а?(j/póę, tu rp is .------- с п р о к л я т ы й  Map. м. проклятий.

всунене д.
з - д - р я ч к а  О. Л. НД. Бі. ВШ. Pupille, Sehloch.— до з д р і т  и 

ВШ. дозріти psl. д о з р ѣ т и .  — заз-д-р  о с л й в ы й  Лв. invidus, за- 
вистний, завидливий. — і з - д- няти Ир. =  ізняти, зняти, — і з д о й -  
МЙТИ Ир. cf. psl. ИЗЪІбМЛТИ et ИЗИ/ИЛТИ..

втручене т.
с т р і б р о  Пу. psl. срснро cech. stffbro. — с т р і б ё р н ы й  побіч 

частїйшого с р і б ё р н ы й  Iły. psl. сршрьнъ. срсврѣнъ et сріврлінъ. —
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с т р ё д о к  Пу. м. средок. на стрёдку in der Mitte cf. cech. stred, 
prostfedek. — с т р е д и н а  3. м. середина, средина, чюти голос в гаю 
по стредйньі 3. psi. с р ѣ д л  et с р ' ѣ д н н а .

всунене н.

л ё н ґ а р ь  Пу. м. леґарь, Faulenzer кор. а*г. — м и л ь н ь і й ш и й  
місто і побіч мильїйший. — п о з н а ё м н ы й  Мар. м. познаемий. — 
з а д а в н й с т ы й Ім. м. задавистий. — д ж а н ґ л й в н й  Пу. м. жаг- 
ливый. — проклйтник Map. verfluchter Mensch, Bösewicht [про- 
клятъ(н)+икъ]. =  о к р і м н ы й  Вл. окремий.

всунене й.
к о л а й ч и к  Лв. м. колачик, малий колач psi. к г л л ч ь  (круглий 

мов коло). — т у т ё й с к и й  Ян. в гуцульск. тутеский; тутешній. — 
гейлйта м. гелята,__гельлята =  молоді гёльі. — к а в е й г а з  Мар. 
magy. kävehäz, Kaffeehaus. — к а в е й г а з н и к  Kaffeehausbesitzer.

ль місто всуненого й.
к а в е л ь г а з  побіч кавейгаз Kaffehaus.

почіплене й.
т у й  ВС. Р. ВШ. т у й к а  ВС. — ту, тут. де ты? wo bist du? 

я туй! ich bin da. — т а м  ой. т а м к а й  Марамор. psi. там о illic. — 
в ь і д т и й  Гр. =  відти. — с е й н б ч ь н о е  м. всеночне. — н й ґ д а й  
Лв. psi. н н к ъ д а  nunquam.

нь місто почіпленого й.
х о т я н ь  Земпл. м. хотяй.

З а н и в  с у г о л о с о в .
д назвучне заникае.

М й т е р ВШ. psi. Д д л и т р ъ  et Д и м и т р и й  Demetrius, гал. Дмитро, 

в в назвуцї губить ся.

о з м и т и м. возмити. тббых озмйу Кв. =  взяв cf. psi. К Ъ З А Т И .  
взяти, озьме Лв. м. возьме, возме psi. в ъ з ъ и ш т ь .  в ^ з ь м с т ь .  
в ъ з . ѵ и т ь .  — л а д ы к а  Ду. місто і побіч владика Bischof, єпископ.— 
я з а т и  ВШ. місто вязати. п р и я з а т и  корову ід яслом =  привя- 
зати корову до ясел psi. в а з л т и  ligare cf. ^ з а  vinculum. - с е й -  
нб ч ь н о є Мар. psi. BbcmoiUTbNO с т о і а н н і б .  — ш ы т к ы й  Мар. побіч 
вшиткый. шитко доуство alle Schulden. — ш е л ь і й к ы й  ВШ. cech. 
vSelijaky, веїлякий.
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п назвучне заникае.
с т р у г  Кв. місто і побіч пструг Forelle, Salmo fario. cf. psl. 

п е с т р ъ  TCoex(Xoę, varius. — с а у т ы р я  Map. psl. п с д л ъ т ы р ь  psalte- 
rium, псалтир.

г назвучне заникае.
л о г и н а  НД. =  гал. гложина, Weissdorn, Crataegus охуа- 

cantha psl. глогъ. — де м. где psl. къд*.

в назвучне губить ся.
с т и т п  с я Бер. м. кстити ся (крьстити ся), крестити ся. 

перестити ся.
р ви падуб.

к с т и т и  Ім. psl. к р ъ с т и т и  prutłu к р ь с т и т и  з чого повстало 
крстити, а далі через випад р :  кстити. пойме кстити дьітину =  
пійдїм крестити дитину. — к о ч ь м а р ь .  к а ч ь м а р ь  Бер. м. корч­
марь. — кочьмарька psl. к р ъ ч л / і д р и ц д  сора. — Фё шт е р ,  ф ё с ь т е р  
Förster. — — г б н ь ц ь і  nom. plur. від горнёць genit. гоньцй.

л  ( =  у, в) заникае в середозвуцї.
п о н я к  BP. м. поуняк, повняк Krug, збанок, Xvfru&o«;, lecythus 

cf. huzul. пбвниця dem. пбвничька Becher, Trinkglas, Trinkgefäss. — 
ивога et йвга МЛ. з. ивоуга psl. клъгд Goldamsel, Pirol.

т випадав.
г у с н у т и  Я. із густнути. гуслвнка із густлвнка варене мо­

локо квасне. — сласный ВС. м. сластний, schmackhaft; lecker. — 
к у с ь к а  Г. м. кустка Knochen; Knöchel; Stein im Obst. — ббв- 
н у т и  3. м. бовтнути, ббвне жаба у вбду. — п р о п а с н и к  Пу. м. 
пропастник, Teufel.

д випадав.
в ну  Л. im Inneren місто вдну, в ъ  д ъ и о у .  — б е з  но Мар. м. 

бездно, бездна psl. к { з д ъ н д .  — Ф ё л ь в е р  Пу. Feldgewehr. — р о с т в б 
м. родство пр. роство Ісусово =  рождество I.

г випадав.
п р о с т ы л о  О. з. простыгло. простынути побіч простыгнути. 

cf. pol. stygnąć, — ж а л и в а  НД. з жаглива rad. жьг psl. жсшти urere. 
оттак жалива =  planta urens, urtica, Brennnessel. Hieher wäre viel­
leicht auch жалб psl. жало pol. żądło zu ziehen (aus жагло) pol. 
d statt g (żągło). джиґати, уджиґнути =  уколоти, упечи, джийу 
ножем =  cultro pungebat. — уджиґн^у або упік буком =  ударив 
сильно палицею.
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к випадуе.
п у н т  Пу. ВШ. м. п у н к т ,  punctum. — к о н т р а с  ВШ. м. 

к о н т р а к т ,  contractum. — ф о с н ^ т и  Ир. Ф о с к н у т и  freq. Ф о с к а т и  

fauchen.
в в середозвуцї заникав.

в у ц я МЛ. м. вувця, гал. вівця psi. овьцд. — ж и д у с ь к ы й  
Г. м. жидувськый, жидівский. — д ь і д у с ь к ы й  Г. м. дьідувськый, 
ДЇДІВСКИЙ. — СЯТЬІЙ Стр. Б. Гр... м. святый, сятый вёчур, СЯТЬІЙ 
вечір heiliger Abend. — с я щ ё н н и к  Geistlicher. — о б л а к и 
і б б л а к и  НД. О. Wolken; Himmelfirmament cf. psi. сбл’Ьшти 
induere, обволочи, umhüllen.

(в зложених глаголах від яти нема суголоски н перед я.
п р и й т и  Лв. правильно місто приняти, що повстало з п р и ч т и ,  

прийенти, прийанти, приняти. — з а й т и  Лв. заяти =  заняти.)

випад суголоски й.
б у в о л  І. м. буйвол, буйвіл, bubalus, Büffel ps. боЗйводъ et 

бъівслъ гал. байвіл psi. bawół. lit. bavolus, magy. bival. — c bö- 
с ь к ый  ВС. свойский, свійский. — своськы гблубы cf. pruth. СВОЙСК'к 
в значеню : proprius.

відпад суголоски р в визвуцї. /
с ё к в е с т  Лв. м. секвестр fr. sequestre. (засеквестовати Ґ. за- 

секвестровати).

відпад суголоски т в визвуцї.
к о н б д р ы с  Ґ. м. конодрыст Schneeglöcklein, Galanthus nivalis 

(в Гал. козодрист, козьодрист від коза і дрйстати cacare, scheissen — 
кози і коньі йідять того зїлб та дістають від него гризь). — н б с б, 
хбде ,  х о т ё Я .  місто носят (носять), ходят (ходять), хотят (хотять) — 
приміта взята з сусїдного говора гуцульского.

відпад суголоски г в визвуцї.
, м о л и б б  МЛ. м. молибог Feldlerche, Alauda arvensis.

відпад суголоски в у визвуцї.
д о м о  Ду. д о м у  (к. Сигота) м. домів psi. домовь оХшSe, 

domum.
звучні суголоски стають глухими.

Б у х  м. =  Буг, genit. Бога. — я м у х  =  муг. — п л у х  =  
плуг. — о п с т а т и  ся м. обстати ся. — б р й т к ы й — бридкий. — 
б у т ь  =  будь. — о д ь ! ш ч и н а  =  одьіжчина. — м ош  =  мож 
і т. п.
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глухі суголоски заміняють ся звучними.
І з ґ л о  м. скло psi. с т ь к д о .  ЗЇЛЙНЬІЙ М. СКЛЯНЫЙ psi. 

с т ь к л ’ѣ н ъ .  — ґ ó л е с о м. колесо. — н ь і ґ д а ,  нйґда =  psi. н и к у д а  
nunquam. — ї л я ґ  м. кляґ, кляк =  Lab, rum. kiag, coagulum. — 
дербкый м. терпкий. — д р а б а ч ь к а  ВШ. м. драпачка, тёрня, Dorn­
strauch.',— дуб н у  ти Лв. тупнути. — д у б к а т и  Лв. тупкати, тупати, 
дубкауть ногами.

Переставка.

місто н—л кладе ся л—н.
к о л ó п н я Л. Д. 3. Бі. м. конбпля Hanf. — к о л о п ё н н и к  Я. 

м. конопелник, конопельник Hänfling, Fringilla cannabina; однакож 
в Ґ. НД. конопля, конбпльі білі і зелёні Лв. psi. конопдіа cannabis 
(звичайно уживав ся число многе на Угорщині’ рівно як і в Гали­
чині — але єсть також і число поодиноке, j ik  се доказує пісенька 
співана в Більчі золотім коло Залїщик: Ой стала ся новинонька 
в Зеленім повіті: Чом к о н о п л я  з е л е н а я  як в зимі, так в л їт ї? 
Ой к о н о п л я  з е л е н а я :  вода приму лила, Ой ды'вчина румяная, 
бо ся намастила etc. — Anemone nemorosa, Busch-Windröschen 
зове ся в Гал. „конопелька, колопенька“ задля подоби листків, при­
гадуючої листе коноплї,

' місто л—р кладуть р —л.
К  р ё  Л  И  К  Мар. М .  клерик psi. КД НрИКЪ У.Хї)рІУ.6<;. — ч е р і л ь н и ц я  

Лв. Betrügerin, Hexe cf. psl. öaler Betrüger. — т а р е л ь  3. м. талйр, 
Thaler. Не біл быуем, почьорньіуем по гбрах тай хбдячи, Ой за 
тоббу біла дьівко т а р е л и к ы  тай нбсячи 3. (піснь).

місто р —л перемітують л—р.
л ы с к а р ь  Мар. місто рискаль. — л а в о р в й р  Ду. м. ре­

вольвер.
місто гн буває нг.

я г н е л  м. ангел psi. днъгсдъ ä^e\oc. едён ягнел Лв. сьпівауть 
йгнелы. — е в а г н ё л и е  Лв. psi. іввднгсдніб

місто в—г кладуть г—в.
і го в а НД. м. івога, івоуга, іволга psi. кдъга Pyrolus galbula, 

Pirol, Goldamsel.
місто м—г кладуть г—м.

г о м ы л а  Г. Klumpen м. могила cf. psi. длогыдд tumulus, nsl. 
gomila.
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місто кт, хт  уживають тк.
т к о  Стр. Ґ. Д. м. (кто) хто psi. къто =  місто къ +  то — 

тъ +  къ =  тъ -f- ко. — д е т к о Стр. НД. =  дехто. — Н И Т К Ó I. 
НЇХТО. — т к о с ь З .  =  хтось.

2. До пнетвору (Stammbildungslehre).
Декотрі замітнїйші наростки.

Сущники (Substantiva). а) мушеского рода.
- ъ. б ай  Пу. genit. б&ю Zauberding; Zauberei; Zauberworte 

cf. magy. bäj.
- йъ.  і ж Ґ. Jgel, erinaceus.
- ѣ й ъ. с т у и л я й  ЫД. к р ó ч а й НД. Schritt, хожай BP. Gehweg, 
- е й ъ .  б іл ё й Т Ш . білий пес genit. білей.
(-унъ -f- да +  ей) с к а к у н д ё й  Д. (скакундйй) genit. ска- 

кундея Hase, Lepus timidus eigtl. der Springer.
- а р ъ .  м у х а р  Ґ. комар Ґ. Gelse.
- а р й ъ .  п ч о л а р ь  Imker, Bienenzüchter, пчоляр. — г у с а р ь  

3. пастырь, што сокбтить гуси. Gänsehirt — л б т а р ь  Ґ. Sumpf­
dotterblume. — б и н д з а р ь  Р. Viehbreme.

- у р ъ .  м а ц у р  Ґ. Kater. — д ь і д у р .  д ь і д ^ р а  Стр. 
(дѣдъ+уръ). — б у г у р Р. г у г у р О. Uhu. — ц а п у  р. ц а п у  p a  
ВШ. Bock.

- ы р й ъ .  м і х ы р ь  О. genit. міхыря.
- е л ъ .  к б п е л .  к о п и л  ВШ. Bastard.
- у л ъ .  с е р н у л  Л. Rehbock.
- ѣл йъ . .  к р у т ь і л я  НД. gen. masc. великый крутыля.
- а с ъ .  б а ня  с Бі. Bergmann, Hüttenarbeiter. — д ж у ґ а с  Я. 

Keilhaue mit zwei Hörnern (Spitzen).
- а ш й ъ .  к о с а ш .  — в а р т а ш .  — к о н д а ш .  — д у д а ш  ВШ. 
- ч й ъ .  к л е п а ч  Г. Hammer.
- и ч й ъ .  п р й й м и ч ь  НД. — я р й ч  Л. Г. Igel, erinaceus. — 

р б д и ч  (рбдичь) 3. Verwandter.
- о ш й ъ .  м я с а р о ш  Пу. — в е р б у н к о ш  Пу.

. - у ш й ъ .  л а х м а н ю ш  Стр. lumpiger Kerl.
- т е л й ъ .  г у б й т е л ь .  з а г у б й т е л ь  Д. Vernichter, г у б й-  

т е л ь  Бі. що губить гроши Verschwender, Vergeuder.
- т у х ъ .  ( духъ) л ь і н д у х Бі. р а к , што зльінйу ся , 

Butterkrebs.
- т ы р й ъ. п а с т ы р ь  3. Д. Hirt, pastor.
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- а н ъ .  ї е л е в а н  Iły, Dickwanst (cf. їелево Bauch, vielleicht 
mit ялито pol. jelito zusammen zu stellen).

■анйъ.  п с б в а н ь  Лв. чоловік, що кричить, що безчестить 
(псовати in der Bedeutung: schelten, лаяти).“

- и н ъ .  ц и г а н и н, Пу. ВШ. ВР. в а р о ш а н й н  Пу.
- у н ъ .  і ж  у н Лв. Männchen des Igels.
- и н а .  Р у с н а ч й н а  Ир. Ruthene (armer Ruthene). С л о в ­

л я  ч й н а  Ир. armer Slovake. — М а д я р й н а  armer Magyare. — 
ж и д о в й н а  Ир. Jud (verächtlich).

- а к ъ  (якъ), й і ж ё к  Р. Igel, б о м б а к  Ґ. Лв. Käfer. — 
п у л й к  Ґ. Truthahn.

- ъ к ъ .  в о р о б б к  ВШ. Sperling, ^- г б л у б о к  Ґ. Täuber. — 
б а р а н о к  ВШ. plur. баранкы.

- ъ к о .  А н д р і й к о  Кв. -- с о л б в к о 3. (в піснях) соло­
вейко Nachtigall.

- ъ к а .  д ь і д у р к а Стр. „старый дьід, кедь має сьімдёсять 
гбдов“. (дѣдъ +  уръ +  ъка).

- и к ъ .  д ё ч и к  Кв. — гал. дячбк. ѵос. дёчику! „за тогідне 
дам вам дёчику!“ Кв. — б б р а з и к  ВС. plur, ббразикы — гал. 
образбк plur. образкй. — ч й н е н и к  3. (чиненъ+икъ) Landstrasse, 
чинений путь. — о г н й н и к  МЛ. Eisenbahn (eigtl. Dampfmaschine, 
„Feuerross“). — п с и к  Ім. (пьсъ- f -икъ). — в б з н к  Bi. plur. во­
зики =  гал. візбк plur. візкй Wagen. — м о т ы л ь ч и к  ВШ. (мо­
тыль +  ьць +  икъ) =  мотилик. — в і т р и к  І. в гал. вітрець, віте- 
рёць, Lüftchen, Windhauch. — б о д н а р и к  Г. боднар, Fassbinder. — 
в а с й л и к  І. =  гал. Василько, васильок, васильчик Ocymum basi- 
licum, Basilienkraut. — к о з л и к  Вл. Ranunculus, Hahnenfuss. — 
б е р ё ж ч и к  Д. Hüter (cf. беречй psl. крѣиіти; бережець H ü te r; 
поберёжник Heger). — к у щ і к  (коло Упґвару) Bischen; etwas. 
(кусъ-Ььць+икъ).

- у к ъ  (юкъ). Тим наростком, на угорскій Руси частїйше 
стрічаним, виражає ся понайбільше применшене понятя. с л ь і п у к 
МЛ. Blindschleiche, Anguis fragilis (слѣпъ +  укъ). — м і ш ч у к Г. 
Д. kleines Säckchen (мѣхъ+ькъ+ю къ). — л о ш у к ВС. ВР. Бі. Ир. 
einjähriges Fohlen, (лоша+укъ). — в е п р ю к  3. малый вепёрь 3. — 
м е д в е д й ж  I. 1) kleiner, junger Bär 2) Werre, Maulwurfsgrylle, 
Gryllotalpä vulgaris. — я с т р  я б у к  Л. ВШ. Finkenhabicht, Sperber, 
Nisus communis, яструб малий, овон імыу еднбго ястрябука er fieng 
einen Sperber. — ц а п л ї Ь к  Л. малий цап kleiner Bock. — п о р о -  
с ю к  K. Ferkel. — л e ґ і н ч у к Ир. (легінь +  ьць +  юкъ) молодий 
парібчак. — п а н ч у к  ВШ. малий пан (панъ -J-ъкъ -J- юкъ або
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ианъ+ьць+ю къ). — по т ю к  Гр. kleiner, junger Vogel, порівняй 
гал. х л о п ч у к kleiner Bursche; ш е в ч у к  Schustergeselle; armseliger 
Schuster; к р а в ч у к  Schneidergeselle; armseliger Schneider; д ь і в ч у к 
gener. mascul. heranwachsendes Mädchen, „Backfisch“ ; к о в а л ь ч у к  
Schmiedegeselle; п о е т ч у к  (вираз книжний) Poetast; п и с а р ч у к  
Skribler.; п с ю к  kleiner Hund etc.

- юг ъ .  — юга .  л о п о т ю г .  л о п о т ю г а  Стр. Plauderer.
- а х ъ .  д ь і т в а х  МЛ. grösseres Kind, дітвак, дьітваха пле­

кати. — к у р  а х  І. Huhnzwitter.
-у |х ъ . к а н  ю х Лв. plur. канюхй Milvus, Gabelweihe в Гал. 

звичайно канюк gen. masc. або канюка gen. fern.
- еба .  ш а н т а л ё б а  ВШ. lumpiger Kerl; lumpige Person gen. 

masc. et fern. Ей хоть який шанталёба та все за дьівками (в пісни). 
змёрзла шанталёба =  мерзка шматлавіса (cf. hal. шанталавий =  
шматлавий zerlumpt, lumpig).

б) женъского рода.
- е р а .  с и в ё р а  Бі. сива вівця, Namen eines grauen Schafes, 
- у р а .  б а б у р а Стр. altes Weib (verächtlich).
-ль .  р ы л ь  НД. Spaten, із рыльоу рыти зёмлю mit dem 

Spaten in der Erde graben, den Boden aufwühlen.
- а л я .  ч м о в х а л я  Ґ. (чмоухаля) eine Vorrichtung zum Käm­

men des Strähnes. — т к а л я  BP. Spinnerin, Weberin, „што тче“.
-у  л я . п о в і т р у  л я Бч. Г. Sturmwind. — к у ц у л я  Г. vacca 

cauda truncata cf. кусий. — ш у т у л я  Пу. корова шута.
- е з а .  б у г у р ё з а  МЛ. п у г у р ё з а  Ян. Ohreule, Uhu.
- у з а .  п а н а р у з а  Бч. Marienkäfer, Coccinella (septempunctata). 
- и ц а .  к у р и ц я  НД. Henne (куръ+иця або кура+иця). — 

л а в и ц я  В. лавка, лавчина Bank, (лава+ица). — к о ш ^ л и ц я  Гр. 
Hemd (кошуля+ица). — в і с й л ь н и ц я  Ду. Galgen (тут наростків 
більше: -ло-ьнъ-ица, cf. вісити, завісити; вісило; вѣсильнъ+-ица) — 
р о д й н и ц я  ВШ. Familie. — с т а й н и ц я  Лв. Stall. — д ь і в ч и -  
н й ц я  Ир. Mädchen. — з а з у л и ц я  3. Kuckuck.

- е ш а ,  г о л у б ё ш а  Бі. голуба вѳвцй Namen eines blaugrauen 
Schafes. — с и н ь о ш а  3. корбва сйня, сьіра Namen einer blau­
grauen K uh .'

- ша .  м ё р ш а  Г. Aas.
- та .  м о ц о т а  Вл. Stärke (міць, рої. moc). — х в о р б т а  Г. 

НД. Krankheit. — с у х о т а  Лв. Dürre.
- сть .  с м у т о с т ь  Пу. Trauer cf. psi. с ъ /и ^ тъ  turbatio. — 

н е у к о с т ь  Лв. Unwissenheit.
Записки Наук, тов, іи. Шевченка т. XXVII. 7
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- а н я .  ( - анйа ) .  г о л у б к а н я  Ґ. самиця гблубка в Гал. го­
лубка, голубиця. — к л ю ч к а н я Н Д .  корова з короткими, до сере­
дини закрученими рогами. — й і ж а н я  Лв. langborstiges Schwein, 
polnische Rase, „пбльска евинй має щать велику; за тотб клйчеме: 
йіжаня“. — б у р а н  я Лв. plur. бураны „сливкы середущі, черлёні, 
маленько подовгасті, што з них ускочить костка“. — б у р о в а н я  
НД. одміна сливки. — б і л а н я  Лв. біла сливка. — х р у с т а н я  
НД. Fragaria collina, Hügelerdbeere. -- г л у х а н я  НД. Typhus. — 
д я к а н я  Лаг. жена дяка, Frau des Kirchensängers. — в е р б о в а н а  
Д. вадь вербівка Balsamina hortensis. — л о п у х о в а н я Д. Althaea 
rosea. Pappelrose, Stockrose. — б о с о р к а н я  Г. Ґ. Hexe; Nacht­
falter cf. magy. boszorkany.

- ина .  р о з к о л б т и н а  Ґ. розколина, щелина, Spalte (роз- 
колотъ+ина). — п е ч е н й н а  МЛ. І Braten (печенъ+ина). — потб-  
ч и н а  НД. kleiner Bach. — ц е р ь к в и н а  I. Kirchgut. — к в а с - 
fi и на  К. квасна жентиця (квасьнъ+ина). — г у с я т и н а  НД. Gänse­
fleisch (г^ск+А тЧ-ина). — к а ч а т и н а  Гр. НД. Entenfleisch. — 
пацятина НД. Ferkelfleisch (паця =  Ferkel). — х и ж ч и н а  Лв. 
(хы ж а+ька+ина) kleine Hütte. — п о в а л й н а  Лв. Zimmerdecke, 
Soffite. — д н й н а  Ду. Tag. в білу днйну am hellen Tage. — 
о д ь і ж ч й н а  НД. (о-дѣ-ж ь+ька+ина).

- ы н я .  т е п л и н й  Вл. Wärme, велика теплыня Hitze. — 
б е з д ь і т к ь і н я  Мар. бездїтниця, kinderlose Frau. — р а б к ы н я  
Map. Dienerin, Sklavin, цы я рабкыня му ? bin ich seine Sklavin ? — 
П0 ЛІ ЖКЙН6 0 . Wöchnerin. — н ь і м к ы н я  Пу. Deutsche.

- ъ к а .  - ь к а .  ж й д к а  BP. Jüdin. — к о р к а  Ир. deminut ѵ. 
кора Rinde, йщюр под кбркоу бывать der Feuersalamander kommt 
unter der Baumrinde vor. — дзвірька BP. малый дзьвірь, animal- 
culum. — п а л е н к а  Branntwein (паленъ+ъка). — м а м к а  їм. 
Mütterchen (а д б й к а  — Amme). — н е д ь і л ь к а  Пу. =  неділя, 
Sonntag. — д ы н ь к а  І. kleiner Kürbis. — д б л ь к а  К. Schicksal, до­
ленька. — т ё р н у ш к а  Л. Schlehenfrucht, Steinfrucht von Prunus 
spinosa (тернъ + у ш а  +  ька). — п а п а р у ш к а  МЛ. Marienkäfer. — 
д ь Г в о ч ь к а  Ир. (дѣва, д гкнъкд+ькл). — д ь і в ч и н й ч ь к а  Ир. 
(дьіва, дьівка, дьівчина, дьівчинпця, дьівчинпчка) — з а з у л и ч ь к а  
Лв. Kuckuck.

- ю г а .  л о п о т ю г а  Стр. Plauderin. — п л я н т ю г а  Стр. 
meretrix cf. psi. клАДк. — к а л ю  г а  Стр. Koth; Lache.

- а х а. - я х а .  плаха Ім. Block. — п л я х а  ВС. Fleck в га- 
лицк. пляма.
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- а в а  ( - я в а )  п р б щ а в а  МЛ. Pöbel (простъ-ява). — п ё ч а в а  
НД. Стр. колько нараз упече хльіба в печи, єдна пёчава хльіба.

- т в а  (тьва). с е л й т в а  І. укр. селитьба Ansiedelung, mensch­
liche Wohnungen, ласиця любить быти пуд селйтвоу, де худоба І. das 
Wiesel kommt gerne in der Nähe menschlicher Wohnungen in Stallungen 
vor. psl. «литка habitatio. — женйтва Hy. Heirat psl. жшиткл ущод, 
nuntiae cech. Zenitba.

в) середного рода.
-я . ( =  старосл. иіе). б у р й н я  collect. =  буряны. мнбго на 

поли бурйня auf dem Felde giebt es viele Unkräuter. — ш а т  я Ґ. 
Kleider, дорогбй шатя theuere Kleider. — стр.учя мелаю BP. =  
Maiskolben (струк in der Bedeutung Kolben, spadix; струкъ+иіе; 
dagegen: лопатка гороху Erbsenhülse, legumen pisi). — з д о р б в л я  
BP. psl. с ъ д р д в и і е  и̂ іекх. дай Боже здорбвля! — с к а л я  BP. 
Felsstücke; Felsen collect. — о б л й ч а  ВШ. Aussehen; Gesicht psl. 
о в л и ч и і е .  — п о м і ш у  ВШ. Kehricht (по-мет-е-нъ +  иіе). — го- 
лузя ВШ. =  голузи, галузи ukr. гілля, голлякй; hal. гилб psl. 
г о л ь .  — к о п а ч І в л я  Ир. Pflöcke; Reisig.

-йо.  йіжб Д. К. 3. Igel, єднб йіжб Д. gen. neutr. так як 
л б ж е .  в К. однакож gen. mascul. пёсьій йіжб. — в старослов. 
буЛО би *І6Ж{.

-ло.  г л я д й л о  (коло Унґвару) Spiegel. — д о й л о Ґ. Gemelke. — 
п у х л б  Л. Magen, Gedärme.

- у л ъ + и і е  (уля). л о м у л я  Л. gen. neutr. abgebrochene Zweige, 
Reisig.

- ь с т в о .  х у д б б с т в о  ВС. Armut. — д б у с т в о  Map. collect. 
Schulden; Schuldigkeit (длъгъ+ьство). — ї а з д о в с т в о  ВШ. W irt­
schaft.

- я т  (a t ). о б p y  с я  Л. kleines Tischtuch. — в о в ч а  Ґ. junges 
Schaf; Schäflein. вовчата — ukr. овечата. — х л ь і в ч а  НД. kleiner 
Schweinestall ( х л Ѣ в ъ -Ь-ь ц ь + а т ) .  —  х л о п ч а  Д. plur. хлопчата. —  

о л е н я  О. plur. оленята junger Hirsch. — з о л о т й  ВШ. три з о л о ­
тя  т а  drei Gulden. — ч о б о т я  ВШ. Stiefel, plur чоботята. — 
п а н ь ч а  ВШ. junger Herr; Herrchen; Herrnkind. — (єн - ят )  
р у ч е н й  Лв. plur. рученята. — м у д е н я  Лв. plur. муденята =  
Hoden, testiculi. — м е д в е ж е н ё Я .  plur. медвеженёта. (- ина - я*), 
п у л ь ч и н ё .  О. junges Truthuhn (пулька +  ина +  ят) ( - ина - ъка 
- ят). д и т й н ь ч а  Стр. (дитина, дитинка+ят).

- но.  п у ж а н о  ВШ .Peitschenstiel. — д ё р ж а н о  ВШ .Peitschen­
stiel; Handgriff (імовірно тут -н о  замісто - л о ;  оттак властиво: 
пужало, держало).
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- ъ к о .  с и р о т ё т к о  Я. (сирота+ят-рько). — н е б о ж ё т к о  
Я. (не-богь+ят+'ько). — т о в к а н я т к о  Л. kleiner Topf, Töpfchen. — 
р ы б я т к о  Л. Fischchen. plur. рыбятка (ры ба+ят+ъко). — к о р ы -  
т я т к о  ж а б л я ч е  Л. Ир. Anodonta; Teichmuschel; Unio, Fluss­
muschel. б л е н я т к о  3. junger Hirsch. — м і ш ч а т к о  3. Säcklein, 
Säckchen. (мѣхъ+ькъ+ят-)-ъко). — ш у г а й ч а т к о  Лв. — п д а ­
ть  і ч к о  Пу. Kleidung.

- иво .  л а з и в о  НД. Leiter.

Иньший рід декотрих слів ніж в загально-рускім. 

женъского рода:
п а л ь  Я. gen. fern. Pfahl, тота паль, учінимо дві пальі (два 

стбупи); deminut. палька =  в Гал. паль gen. masc. deminut. 
палик. — з в і р ь  genit. звіри МЛ. пёрша звірь deminut. звГрька. — 
т й р н я Бч. =  терн, Schlehdorn, (в иньших околицях однакож: тоє 
тйрня). — м о т у з к а  І. =  гал. мотузок. — с л ь і д а  Стр. слїд. 
видко єдну сльіду. — м о т ы л ь к а  НД. Schmetterling в Гал. мо- 
тйлик, мотильок. біла мотйлька. — к о р м а  ВШ. =  корм, даё кбрму 
корбві. — с о р о к о п у д а  К. Lanius, Würger в Гал. сорокопуд. — 
т и т у л а  ВС. =  титул, titulus, Titel. — к а з а н ь  3. к а з а н ь  Лв. 
gen. fern. Predigt =  гал. казане gen. neutr.

мужеского рода:
с т б к о л о с  Ґ. Bromus secalinus, Roggentrespe в загально-рус. 

стбколоса gen. fern, даколи дуже много стбколосу =  часом дуже 
богато стоколоси. — к у л ь б а б о к  Я. =  в Гал. кульбаба, кульбабка 
gen. fern. Kuhblume, Taraxacum officinale. — б р о с т  НД. gen. masc. 
дёрево пущать красний брост, в Гал. н а й ч а с т ї й ш е :  брость gen. 
fern.; також декуди і на Угорщині* пр, в І. брость велика на де­
реві. молода брость Вл. — ч е р в о т о к З .  BP. gen. masc. в Гал. 
червотока gen. fern. Anobium, Klopfkäfer. — к а ш ё л к о .  к а ш ё у к о  
Ян. кашелькб Р. Siebenschläfer в Гал. =  кашавка, рідше: ка- 
ш авёц .-------

п у т ь  Стр. gen. mascul. так як в укр. і в старослов. п ^ ть  
пр. силль плітьлль. кудьі сесь (сись) путь іде? Стр. (в східній Га­
личині* в гірских околицях п у т ь  женьского рода пр. в б о ж у  
путь! ) .  — п е ч а т ь  genit. печати женьского рода як в загально- 
руск. — в старослов. же печать genit. печати мужеского рода: 
угорско-руск. п е ч а т ь о у  =  старосл. печатьлль.

г р ё з е н  НД. psi. гроздъ, гроздь, грознъ et грознь gen. 
masc. ßoipus, uva. в Гал. грозно gen. neutr. однакож в BP. г р ё з е н
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gen. masc. і г р ё з н о  gen. neutr. — ко  л Ду. gen. masc. genit. кла 
nom. plur. клы =  гал. кло genit. кла nom. plur. кла Eckzahn.

м о л ь  Motte, tinea може мати, як в галицко-рускім, рід жень- 
ский або мужеский: м о л ь  п о й і л а  к о ж у х  ьі Гр. м о л ь
п о й і у Лв.

середпего р о д а :
б м е л о  Ґ. ВС. Лв. gen. neutr. о м е л б  Бі. Mistel =  в Гал. 

омела gen. fern. — б р ы в о  Г. б р ы в б  Лв. plur. брыва. еднб брывб 
=  гал. одна бров. — — -

в и л а  Я. gen. fern, тота вила, де дьіу вйлу? Я. тим часом 
в Гал. вйла plur. tant. gen. neutr. або рідше вили plur. tant.

Зложені слова.
Зсувка (Zusammenrüchung).

п УУ*ДРУга  Мар. п оу  д р у г а  Ґ. anderthalb. — ч а р - з ь і л я .  
ц а р ь-з ы'  л я їм. — бабин* п е с  genit. бабин* пса ВШ. Bärenraupe. — 
н е у к и й .  н е у к о с т ь  Лв. —■ н е д б л у г  Вл. — н е т р і б н й к  Вл. 
Taugenichts. —- н е ж и т ь  Ир. Katarrh. — н е с е р ё н ь ч а  Мар. 
Unglück. — н е л ю б  І. хоты'ла мня мати за нёлюба дати. — н е д о -  
р б с л и й  Ґ. — б е з  пу т ь .  безпутя К. Unweg. — б е з х л ь ї б е  Я. 
eigtl. Brotlosigkeit; Hungersnoth. — п р е д о б р ы й  Лв. sehr gut. — 
м а й  с л а б й й  Я. м а й  д а л ш и й .  м а й  м б ц н и й  Я.

ІІриіменники по (па), при,  п р о  виражають в зсувцї умен­
шене, убавлене в значеню другого члена. — п б к о р о т к и й  Я. 
ziemlich kurz; zu kurz. п б ш и р о к ы й  Г. ziemlich b re it; verbrei­
tert. — п б г н и л ы й  Г. etwas faul, дерево погнилбе Стр. — пбт оу -  
с т ы й  Лв. etwas dick, dicklich. — п б д о в г ы й  M b . gestreckt, läng­
lich. — п б т е п л ы й  НД. etwas warm, lau. вода пбтепла. — по­
с е с т р а  Пу. Hausfreundin; Liebchen. — п а в е ч е р о к  Стр. Jausen, 
Vesperbrod.

п р й ж о у т ы й  Ґ. gelblich, flavescens. прпжоутоє піря. — прй-  
с и в ы й  НД. „лем мало сивый“ graulich, canescens. — п р й ч е р- 
л е н ы й  Кл. Стр. rubescens, röthlich, etwas roth, röthlich gemischt.

п р б ч о р н ы й  МЛ. „барнйстий“ не дуже чорний, nigricans. — 
п р б б і л ы й  МЛ. не дуже білий, albescens. — п р б с и в ы й  Бі. 
„мало сивий“ canescens. — п р б ж о у т ы й  МЛ. трохи жовтий. — 
п р б г о л у б ы й  МЛ. мало голубий coerulescens. - -  п р б з е л е н ы й  
МЛ. virescens, трохи зелений. — п р б ч е р л е н и й  МЛ. трохи чер­
воний rubescens. прбчерлений цьвіт. — п р б р я б ы й  Л. ein wenig 
gescheckt, mit einigen Tüpfeln. — п р б с ь і д ы й  3. мало сьідый. ко- 
рбпавка ги прбсьіда die Kröte (Bufo cinereus) ist graulich.
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В зсувках, в котрих першим членом єсть повельник (impera- 
tivus), може и заступати ся голосівкою о пр. к р у т и г о л о в о к  Д. 
к р у т и г о л о в к а  Г. і к р у т о г о л о в о к .  к р у т о г о л б в к а  Ду. 
Wendehals рівно як і в галицкім: с в е р б и г у з  і с в е р б о г у з  
Hagebutte, п а д й л и с т  і п а д о л и с т  November, косйнога і косонбга 
Weberknecht, Afterspinne.

т ог бд .  п о з а т о г б д .  Я. Кв. р і к - т е п ё р ь  Лв. — в б н к а  Я. 
hinaus; nach Aussen. — в н у к а  im Inneren. — е с е  ВІН. psi. іесе.

Зложене (Composition).
Із так званих співрядових зложень ( beiordnende Composi- 

tion) згадати тут випадає вираз: п і т о к ^ р і і  и к НД. Ду. Huhnzwitter 
(Pseudohermaphrodit), курій, cf. пітя =  Küchlein; psi. пѣтлъ  et irfc- 
тъ\к — пітель, півень Hahn. — п і-тъ + кура; пітокурник =  мовби: 
когут і кура разом. — — — с т а р о д а в н ы й  І. старйй і давний 
alt herkömmlich.

Зложнй опредільна (determinative Composition): пр. л у к-ч е с н б к
О. зр. старосл. чсскнолоукъ нїм. Knoblauch. — в о д о м ы я  Коп. — 
б і л б к л е н ь  НД. Acer cam pestre.— ч о р н б к л е н ь  НД. Acer tata- 
ricum. — с а м б к р ы в к а  Стр. дївчина, що скопилила ся, покритка. — 
п р о с т о в б л я  пр. на простовбли їм. =  на слббодьі im Freien. — 
б і л б с л и в а  Я. — ч о р н о к н и ж н и к  Р. Schwarzkünstler.

Зложня зависимостна (Abhängikeitscomposition). к о л б м а с т ь  
Ир. Wagenschmiere. — п о л у б і ч Я .  — п о л у в я з  НД.

Зложня привластна (possessive Composition). ч е р л е н о б ч и ц я  
ВС. К. Ду. Rothauge. — ч е р л е н о г р у д  ВС. Rothkehlchen. — 
т о у с т б п ы с о к  НД. Kernbeisser. — т о у с т б н о с ,  т б у с т о н о с ,  
т о у с т о н б с  et т б у с т о н о с  ВІН. Kernbeisser. — к р и в о в я з  МЛ. 
Wendehals. — ж б у т о х в б с т ы й  Д. mit gelbem Schwänze. — ч о р ­
но б к ы й ВШ. nigros oculos habens. — ч о р н о г р й в ы й  Гр. mit 
schwarzer Mähne. — б і л о б б к ы й  ВІН. an den Seiten weiss.

Приложники (Adjediva).
-ий.  б о ж и й  К. р ы с ь і й  МЛ. в о в ч и й  О. к а ч и й Г .  п ё с ь і й  

Ґ. п ё с ц ь і й I. caninus. ж ё б і й  Я. к о р о в і й  Я. корбвя балеґа 
Kuhmist.

- й ъ .  м а р ж ё ч и й  Ян. Vieh-. — м у р й н ч я ч и й  Г. Ameisen-,
- а т ъ .  в о л о с а т ы й  Ґ. гал. волохатий haarig, волосата гу- 

сёлниця Ґ.
- а с т ъ  (-ястъ). д р я п к а с т ы й  Бі. stark und fein verästelt. — 

р о з с ы п ч а с т ы й  Бі. item, корінь дряпкастый або розсыпчастый 
eine fein verästelte Wurzel.
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- и с т ъ ,  д о у г о в й с т ы й  Л. oblongus, länglich. — ц я т к а н й с -  
т ы й  Л. gescheckt, getüpfelt. — к а п к а н й с т и й  P. item. — бо­
на йі сты  й О. mit anders gefärbten Seiten. — ж а р и с т и й  Бч. giftig, 

- и н ъ .  (до утворена приложників привластних, adjectiva posses-
siva). прбщавиный МЛ. dem Pöbel gehörig; Pöbel-----прбщавині дьіти
Pöbelkinder, Kinder aus dem Pöbel. — м а війн Ґ. мамин брат, мамина 
сестра. — т ю т ч и н  (Унгвар) der Tante gehörig. — б а б и н  Ґ. пр. 
бабин-пес Bärenraupe, бабино льіто. — д ь і д и н  ВС. дьідино льіто. =  
Weibersommer. — ц а р и н ы й  Лв. цариный сын Königssohn.

- ь нъ .  х ь і ж н ы й  ВШ. Haus-, — хыжні двёрі Hausthür. — 
маржный К. Vieh-, dem Vieh gehörig (від марга =  Vieh), маржный 
йіжб К.

- шь н ь .  р а н ь і ш н ь і й  ВС. Morgen-. — в е ч ё р і ш н ь і й  ВС. 
Abend-. — раньішня зорнйця Morgenröthe. вечёрішня зорнйця.

- ъ к ъ .  валкььй-нлр. валкый сньіг Бі. grosser Schneefall. — 
щ и п к и й  I. prickelnd, щипкый сыр ein Käse vom prickelnden 
Geschmack. — ё м к ы й ВШ. gewandt; schnell, hurtig, дыня ёмко ростё 
der Kürbis wächst schnell.

- ь с к ъ .  д ь і т й н с ь к и й Р .  дьітинський палец. — р у с ь к ы й .  
я з й к  р у с ь к и й  (руськый) Я. О. МЛ. Г. ВС. Ґ. Лв. Вл. НД... ruthe- 
nische Sprache; ruthenische Nationalität, мы руського языка люди. — 
н а с ь к и й  Ґ. б р а т с ь к ы й  Ду. brüderlich; Bruder-. — с ы н с ь к ы й  
Ду. dem Sohne gehörig, братську жону клйчеме „невістка“, такбж 
жону сынську. Ду. — м у р н й ц ь к ы й  Лв. dem Maurer gehörig, 
(мурникъ+ьскъ). мурнйцькый клепач Mauerkelle, Mauerhammer.

• а в ъ .  л й п а в ы й  ВС. klebrig, schmutzig. — с м б л а в и й  
Лв. item.

- о в ъ .  м у р н й к о в  або мурнйцькый клепач (клепачь) Mauer­
kelle. — п а н о в керт Лв. — д я к о в Лв. дйкова хыжа die Hütte 
des Kirchensängers. — ц е р к о в н и к о в  сын Лв. — б л е н ь і в  Д. 
dem Hirsch gehörig, Hirsch-. — бленьів ріг. бленьови роги Hirsch­
geweih. пасемки у póra бленьового Verästelungen am Hirschgeweih.

- л и в ъ ,  п а х л й в ы й  Г. Ір. wohlriechend, „дбброго запаху“. - -  
у ш л й в ы й  ВС. mit Läusen behaftet, lausig, вошавий, вшавий ческ. 
vöivy, vśivacky. — с е р е н ч л й в ы й  Л. glücklich. — н а ж а ї л й в ь і й  
Лв. auffahrend, jähzornig, aufbrausend. — б е с ь і д л й в ы й  Лв. red­
selig. — з а з д р о с л й в ы й  Лв. заздрісний, neidisch. — у р о д л й в ы й  
Ду. ergiebig, пбле уродлйвое =  што на нйм дббрый уроджай. — 
с о р о м л й ж л и в ы й  Пу. =  укр.соромляжий schamhaft. — с м і шлй-  
в ый  ВШ. zum Lachen bewegend, lächerlich; lustig, смішлйва казка, 
смішлйвый хлопець. — о д в і т л й в ы й  МЛ. verantwortlich.
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Степенованв (Gradation).
Обі Форми твореня comparativ-a бачимо в уживаню: mascul. - п й, 

fern, - ьши,  neutr. -їв і mascul. -ѣи, fern, - й ш и ,  neutr. -ѣів. — Пер­
ший спосіб твореня на Угорщині* стрічає ся частїйше, ніж у Галичині*.

Замітимо тут Форми comparativi: д ó у ж и й Д. ВШ. =  в Гал. 
довший, länger, дбужий хвост längerer Schwanz, дбужа (sic !) со- 
рбчька ВШ. längeres Hemd, дбужеє дровб längeres Holzscheit. — 
м о л б д ж ы й  Лв. =  молодший. — г л а д ж и й  НД. =  гладший. 
берест має лист гладжый, як полбвяз. — в ы ж и й, в ы ж а, в ы ж е є 
Им. höher. — н й ж и й .  н й ж а .  н й ж е є  Им. niedriger. — д о р б -  
жий,  д о р б ж а ,  д о р б ж е є .  — т б у щ и й  НД. Ир. dicker, тбущий 
конйць dickeres Ende. —

Форми comparativi присловників: д б у ж е  Стр. маленько дбуже 
etwas länger.— г л а д ж е  Вл. glätter. - дігл е І. weiter, ш й р е І. в ьі ж  е. 
н й ж е НД. — п о з ж е  ВС. =  пізнїйше, später. — б о р ж і Бер. schnel­
ler. — ш в й ж е  НД. schneller, в гал. швидше. — б л й ж е  НД. näher,

Замітне зтепеноване в угорско - руских говорах за помо­
чиш частицї май.  Степень другий (comparativus) в мнигих око­
лицях творить ся також кладенєм слівця м а й  перед першим сте­
пенем: слабый schwach, м ай  с л а б ы й  Я. schwächer. — мбцный 
stark, м а й  м б ц н ы й  Я. stärker. — лютый grimmig, м ай  л ю т ы й
О. grimmiger або л ю т ь і с ш и й  О . ------- Кббым мало м ай  в ел  й-
кый,  жеейти ся буду Ду. =  кобим трохи (став) більший, женити 
ся буду (співанка). — м ай  в ы с б к ы й  Г. =  висший. — м а й  
н й з ь к ы й  Г. =  низшнй. — м ай  д у р н ы й Д. =  дурнїйший. — 
м ай  д о р о г й й  або д о р б ж и й  О.

У нас в другім степені уживаному накінчикови і й ш и й одвічає 
часто в угорско-руских говорах і с ш и й : ч е р в он ь і с ш и й. лю ­
т ь і с ши й .  б і л ь ї с ш и й  — гал. б іл їйш ий.------- с о л о д ь і с ш и й
Ир. =  в Гал. солодший, м о л о д ь ! с ш и й  Ир. = в  Гал. молодший.

Comparat. від з л ы й єсть з л ь і с ш и й І*, пр. зльїсша гадина. 
На Україні уживають подекуда: „злїйший“ пр. гл. Пиеаня І. П. 
Котляревского. Санктпетербург. 1862 р. ст. 177. „Скажи і руку на 
в завдаток, Котбра, бач, не трусить схваток І самих з л і й ш и х нам 
врагів*. Форму сю стрічати також у О с н о в я н е н к а ,  М е т л и н ь -  
с к о г о  й иньших україньских писателїв.

В многих околицях однакож уживають яко другого степеня 
до злый подібно як в Галичині* і на Україні* (гірший) переважно: 
гурший (горший). —

Степень третій (superlativus) складує ся з другого степеня 
і предложено*!* перед ним частицї м а й  пр. м а й  л ь і п ш и й  Я.
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optimus. — м а й  м ё н ч и й  (май менший) Я. minimus. у нас май 
менша рыба — то слиґанй і ґбубньі =  unsere kleinsten Fische sind 
Schmerlen und Gründlinge, м а й  л ю т ь і с ш и й  О. — м а й  
д о р б ж ы й  Р. =  найдорожший.

Подібно творять ся superlativ-и призовників пр. м а й  л ь і л ш е  
Я. =  найльіпше. — м ай  д а л е  (коло Сигота) =  найдальше. — 
м а й  р а н ш е  (май ранче) О. =  найранше. майранше співає, - - м а й  
т й ж е  Лв. =  найтяжше. — м а й  ш и р е  Лв. =  найширше.

Примітне для угорскоруских говорів описане третёго (дуже 
високого) степеня також присловником т в е р д о  кладеним пёред 
відповідним приложником: т в е р д о  х у д б б н ы й  sehr ąrm ; т в ё р д о  
д а л ё к ы й sehr w eit; т в ё р д о  д ё б р ы й  sehr gut. т в ё р д о  п о б б ж -  
н ы й sehr fromm; декуди також д у ж е  п о б б ж д ы й  etc.

Рідко виражає ся superl. предростком (praefix) пре-  або п ре-у- 
доставленим до- positiv-a: п р е д о б р ы й  Лв. —- п р е м н б г о  О. — 
п р е у с л а б ь і й  Рос.

З Форми comp, і н ш и й  утворює ся наросткам - а к ъ :  угорско- 
руск. і н ш а к ы й ,  і н ш а к а ,  і н ш а к о є  Лв. Ґ. Стр. Ир. І. ВЩ... 
іншакы люде. — іншакый світ. — іншака землй. — іншакоє пбтя.

Глаголи (Verba). ,
Причасник тепёрішника дїйного стану склоняємий (так званий 

дїєприложник) іноді* принимає зовсім значене приложника пр. 
п а х н й ч о є  зьіля aromatisches Kraut, р о с т у ч о є  дёрево frischer 
Baum, к р и ч й ч и й  хлбпець =  Schreihals, weinerlicher Knabe, а то 
кричячий хлбпець: все реве ВР. —* Й і д у ч и й  Я. має значене 
страдне =  їдомий, esculentus, edulis, essbar.

Причасник тепёрішника дїйного стану несклонний (так званий 
дїєприсловник) в угорско-рускім частїйше вживає ся: г а д а у ч и ,  
п у д с к а к у у ч и ,  с п і в а у ч и ,  с п о в і д а у ч и ,  н е с у ч и  і пр.

Причасник минувшика страдного стану на - тъ.  і з б л ь л я т а  
вода BP. zusamengegossenes Wasser. — з а г н а т а  корбва ВР. — 
з а б р а т а  вшьітка тенґерйця ВР.

Причасник минувшика страдного стану на - н ъ  від непере­
хідного глагола: пыщковати Гр. Blutfedern bekommen (von Nestlingen), 
п ы щ к б в а н ы й  вороббк Гр. ein mit Blutfedern bewachsener Sper­
ling; — від заіменникового глагола: з б і с й т и  с я  Г. wüthend 
werden: з б і ш л е н ы й  п е с  ein wasserscheuer Hund (м. збішений).

Декотрі примітнїйші пні глагольні.
II. (я н у-т и). й н у т клйсти =  пічнуть клйти, возьмутъ кляти. 

— б і гн у-т и І. laufen, імйу єм бігнутп ich fieng an zu laufen.
8Записки Наук. тов. іи. Шевченка т. ХХѴП.
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III а. в е с е л ь ї - т и '  Лв. fröhlich werden, вон веселые. — п о р о ­
с л и  ьі-т и с я  Ґ. schwitzen, ins Schwitzen kommen, порбсяньіу ся 
конь Ґ. =  спотив ся кінь; конь порбсяньіе ся.

III Ь. ц о р к о н ь І-т и Г. klirren. — б у л ь к о н ь ї - т и  Г. plumpsen, 
вода бульконйть. — л о п о н ь ї - т и  Стр. eigtl. poltern; plaudern; mit 
den Flügeln rauschen, вон л о п о н й т ь  =  пустое говорить; л о п а н ь f-т и 
Стр. кбньі лопанять =  лбпкауть копитами. — п ы с к о н ь і - т и  Стр. 
grob reden, чоловік пысканить =  одказує, пыскуе. — и р з о н ы ' - т и  
нд. wiehern, конь ирзонйть. — р а п о н ь f-т и Д. калька рапонйть 
die Ente quackt. — ї а ґ о н ь ї - т и  Д. schnattern, гуска ґаґонйть. гуси 
ґаґонйть ВШ. — д з е л е н к о н ь ї - т и  Map. klingeln. — д е р е н к о -  
н ь І-т и І. гырлиця деренконйть або деренкоче die Turteltaube girrt. — 
м е р е к о н ь ї - т и  I. schwach leuchten (beim Glimmen), онь мереко- 
нйть dort in der Ferne glimmt es. — ч ы р и н к о н ь і - т и  ВШ. zwit­
schern. воробкы чыринконйть die Sperlinge zwitschern. — с к а в у ­
нъ І-т и Ґ. пес скавунйть der Hund winselt. — к о р к о н ь ї - т и  Ду. 
heiser krähen, пітокурник корконйть. — і з с е р б е н ь ї - т и  Лв. aus­
sickern, tropfenweise ausfliessen. кров ізсербенйть. — д у б о н ь ї - т и  
Лв. 3. poltern, stampfen, trampeln. — — — к ы м с ь і - т и  Вл. wim­
meln, kriechen.

IV. г о м з й - т и  Ду. kriechen. — і с ч а р й - т и  Map. bezaubern, 
счаровати. чарами счарйти.

V. д е р е н к о т а - т п  I. гырлиця. деренкбче. — п у к о т а - т и  
Гр. паличька пукбче. Наростком - к а утворені пнї глагольні 
в угорско-рускім, як і загалом в україньско-рускім, дуже часті і зна- 
менають найчастїйше проголошене звуків: г а в к а - т и  МЛ. bellen.— 
н к в к а-т и або в а в к а-т и МЛ. miauen. — р ь б х к а-т и МЛ. grunzen.— 
р ё в к а - т и  ВС. brüllen, рёвкать медвідь. — л б п к а - т и  Стр. poltern; 
ein Getöse verursachen, лбпкауть кбньі копйтами. — р а п к а т и  Лв. 
(von der Stimme der Frösche oder der Enten) жабы рапкауть, ку- 
кауть пак крячать — — або выражаютъ дїйство повтарюване: 
х а п к а - т и  ВР. хапкали рукы. — з а м б у ч к а - т и  Лв. zum Schweigen 
bringen (adv. м б в ч к  ы schweigend). —- д ы м к а - т и  ВШ. Rauch 
blasen, дьшкать іс піпы er bläst den Rauch aus der Pfeife, er raucht. — 
о б р і з к а - т и  НД. ein Wenig abschneiden. — н а л ё п к а - т и  ВШ. 
in kleinen Partieen ankleben (пр. глину). — од ь і я - т и  Ду. одьіяти 
ся =  одьіти ся. (psi. о д ѣ ти  et одѣгати; о д ь і я л о  psi. одѣгало).

VI. о д в і т у в а - т и  Лв. antworten. — по о б р і з к у  ва - тп НД. 
mehrere Male ein Wenig abschneiden. — те  му в ä-т и Я. (кемуватп) 
памятатй. не темую =  не памятаю. — х о с н у  в а-т и I. benützen 
мы тотб зьілья не хоснубме wir benützen diese Pflanze nicht, wir
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ziehen von der Pflanze keinen Nutzen. — у м с т в о в а - т и  ВШ. 
philosophari. — х б ж у в а - т и  3. öfters gehen, spazieren. — р б ж у -  
ва - ти 3. Früchte tragen..

Декотрі глаголи з иньшим значенем, як в загально-рускім.

і т и Лв. Пу. Ґ. К... reisen, вун іде конем oder на конй er reist 
zu Pferde. — іду вбзом або на вбзьі іду ich fahre mit dem Wagen. — 
іду огнйником oder желы'зником ich fahre auf der Eisenbahn.

[Іщи далёко ? — Не онь далёко! зараз дыйдеш Г. (коло Си- 
гота: зараз дойіхаш) =  Не дуже далеко, зараз доїдеш], 

д у р к н у т и  НД. erdröhnen, дуркнуу мост. 
н й к н у т и  I. schauen, blicken, нйкнуу на сонце er blickte 

zur Sonne hinauf.
п р и ц й п н у т и  ВІН. причикнути, прикучнути, припасти до 

землї, sich niederdueken.- прицйп er duckte sich nieder.
сапнути Д. schnauben, aufbrausen, aufflackern, грань сапнула 

поломениу die glühenden Kohlen flackerten mit einer Flamme auf.
д о з р і т и  Лв. д б з д р і т и ,  дозріти ВШ. доглянути, добачити, 

помітити, дослїдити. bemerken, beobachten; erforschen.
о н а д ь і т и Стр. (et о н а д и т и) in sehr verschiedener Bedeutung 

gebraucht (so wie im Lemkischen) überhaupt: etwas verrichten. 
і n ö з р і т и  Д. поглянути, подивити ся. 

с п о б о і т и  с я  Пу. fürchten, befürchten, 
х у д о б н ь ї т и  Ґ. arm werden.
б о ж й т и  ВС. б о ж й т и  PC. заприсягати, я божяю. — не былй 

божёны =  не були заприсяжені. — с ким побожйти ся Ну. =  
з ким вінчати ся, шлюб брати mit Jmd getraut werden.

г а н ь б й т и  ся  Пу. ВС. sich schämen, стидати ся (ганьба =  
стид, Scham, Schande); ганьбйу ся =  стидав ся.

д о г о с т й т и  с я  Лв. гостину (угощене), як слїд, до кінця до­
вести ; гістьбу докінчити.

з а г у б й т и  Стр. погубити, verrichten.
з а с т а в и т и  с я  Пу. заложити ся, wettern, заставме ся =  

заложім ся. !
з б а ч и т и Вл. erblicken, побачити.
к л о ч й т и  І. ausbrüten, aushecken, у к л о ч й т и  ся  І. sich ein­

nisten; ausgebrütet werden; sich vermehren’(cf. клочка Gluckhenne), 
л о м й т и  BP. in der Bedeutung: fluchen, schelten, 
о б л а п й т и  Лв. обняти, umarmen, облапиу нйня er umarmte 

den Vater. -  облапиу жону і дь(ти собі er umarmte seine Frau und 
seine Kinder.
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о д г о в о р й т и  С Я  О Д  Ч О Г О  ВШ. вимовити ся від чого, 
о з н а й м й т и .  у з н а й м й т и  Лв. обвістити, verkünden, 
п р о с й т и .  п р о с й т и  ся  Пу. fordern, verlangen, 
у г о л о с и т и  ВС. оголосити verkünden, bekannt * machen. — 

уголбшу тотб пбзже ich werde es später bekannt machen.
у д о б р й т и  чим Лв. jmd wodurch gewinnen, у д о б р й т и  с я  

чим wodurch gewonnen werden.
г б й к а т и  Лв. і з г б й к а т и  Лв. закликати, ізгбйкау на вотця 

собі er rief seinen Vater. — (уна) згбйкать (praes. histor.) на сестру 
собі (sie) rief ihre Schwester.

д о г а д а т и  ся  з а  к о г о  Д. пригадати собі когось, 
з а г н а т и  Д. ВШ. з а г а н я т и  Ду. senden, schicken, загнали 

йому кнйжку. — заганяли бінным хльїба =  посилали бідним хлїба.
з г а н А т и Лв. будйти. почау йогб зганяти er fieng an ihn 

zu wecken.
з о г н а т и Ду. Iły. збудити wecken, aufwecken, збжен хлбпця. 
і г р а т и  Лв. in der Bedeutung: tanzen, дружба з молодбу 

Іграть der Brautführer tanzt mit der Braut.
к ы в а т и  BP. rühren verb. trans, кывау пікницю er hat die 

Bratwurst gerührt d. h. er hat die Bratwurst sich schmecken lassen.
к л а м а т и  Д. schachern, у к л а м а т и ,  о к л а м а т и Д .  verb. 

trans, betrügen.
л у п к а т и  ВШ. verb. trans, бити, schlagen, лупкали мене, 
н й к а т и  Стр. Лв. І*... schauen, blicken, gucken, 
о б с т а в а т и  ся. обстати (ся) Лв. НД. оставатися, остати (ся), 

обстала вдовйцьоу sie ward Witwe.
о д б и р а т и  ся  Ну. прощати ся, відходити, мйлый ся одбирау. 
п ы т а т и .  п о п и т а т и  І. ВШ. probieren, suchen, пробувати, 

глядати. пр. попытау кбло сёбе. — а звідати когб або звідати ся 
уд когб jmdn fragen, befragen, питати).

п о з и р а т и  кбго ВШ. у п о з и р а т и  с я  на кбго ВШ. дивити 
ся на кого.

п о с т а в а т и ,  ( п о с т а т и )  Ґ. ausreichen, не постало (не по­
стало) es reichte nicht aus.

п р и з и р а т и  ся  Лв. придивляти ся. 
п с о в а т и  Лв. schelten, псовали йогб.
п у д п о з и р а т и  і п б д п о з и р а т и  Лв. підглядати. Obacht 

geben, beobachten.
у к а з а т и  НД. розказати, erzählen, укажу ім вшьітко ich werde 

dem Herrn alles erzählen.
д о р а х о в а т и  ВШ. домірковати, досудити.
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і с т а н ц ю в а т и  Лв. den Tanz zu Ende führen, abtanzen, 
к о ш т у в а т и  ВШ. werth sein, тотб не много коштує es ist 

nicht viel werth. OBOH пятьнадцять ёзеров коштує man schätzt sein 
Vermögen auf fünfzehn Tausend.

о б і д о в а т и  Iły. обідати das Mittagsmahl einnehmen, 
о б к о р о н о в а т и  Пу. krönen, укороновати. 
о б н о ч у в а т и  ся  ВШ. заночувати.
о д п о л у д в о в а т и  Лв. das Mittagsmahl einnehmen (und 

ausruhen).
у п о з о р у в а т и  Стр. Л. вьшозорувати aussehen, виглядати, 

визирати.
ш к о д о в а т и  Ґ. жалувати, шкодовау йогб дуже.
Примітне для угорско-руских говорів — се приіменник у, 

що заступає в зложенях приіменник ви (вы ; приміта ся стрічає 
ся і в бойківскім говорі, в місцевостях пограничних Угорщині), 
у б и т и  Лв. =  вибити. — у б у л ь к н у т и  Лв. вода убулькне =  
вибулькне, витрисне. — у п р є г а є  конё О. =  випрягає коня. — 
у б р а т и  (убрати) МЛ. Гр. вибрати. — у п р а т и  МЛ. випрати, 
уперй сорбчку =  випери сор. — у т я г н и  з дьірьі =  витягни. — 
у о с т р и ко ми косу МЛ. =  виостри но мені косу. — у с ц а т и 
Бч. =  виссати; усцау == виссав. — у л  е т б і т и  =  вилетіти. улетят 
гблубы =  вилетять. — у н я т и Лв. =  виняти, витягнути, уняу 
саблю. — у’м н я ц к а т и  Г. =  вимяскати. — у в о д и т и  ся  Г. 
виводити ся. як ся увбдит =  як ся вивбдить. — вода у м ы  є Г. =  
вода вимиє das Wasser spült aus. — у л ь і н и у  ся уж Г. =  ви-' 
лїнив ся. -  у к о р е н и т и  ВС. =  викоріняти. хотять укоренити нас 
Руснакув. — у д а т о к  Л. — видаток Ausgabe. — у р о с т и  Л. =  
вирости, як велика уросте wenn sie gross wird. - - у ш у к а у т ь  
Л. =  вишукають, виглядають sie werden aussuchen. — у с п а т и с я  
Ґ. =  виспати ся. — у с т и г н у т и  Стр. вистигнути erkalten, kalt 
werden, устыу чир =  вистиг, вистив. — у с п о в і д а т и  Ну. =  ви­
сповідати. — у т р а т и  Пу. =  виграти. — у д у п л а в і т и  Стр. ви- 
дуплавіти, hohl werden. — у д у п л а в і в  пень Лв. =  видуплавів 
der Baumstamm wurde hohl. — у в е р ж е  Лв. =  виверже, викине 
(inf. уверечи =  виверечи psi. извр^шти). - -  у л а д и т и  Лв. =  ви- 
ладити, уладила орати. — у в ч и т и  Лв. =  вивчити, научити. — 
у д у т и с я НД. видути ся. корова удув ся. — у с ц я т и Лв. =  ви­
щати. усцяти ся brunzen. — у п и т и  Ґ. випити, упє твердо =  випє 
дуже. — у л а д к а т и  Лв. =  виладкати, пісни весільні виспівати. — 
у з б и р а т и  ВШ. =  визбирати. В зложенях з у ( =  вы) наголос 
понайбільше паде на приіменник.
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Здвоєне приіменника по означає повтаряне дійства ир. п о  по­
з и р а т и  Я. nachschauen, zu wiederholten Malen blicken. — по по­
гляді » і ти Я. item, попозирайте або попоглядмт. — поп  о н и ­
к а т и  Ґ. item.

Присловники (Adverbia).
З присловників іменного походженя згадають с я : genitiv.: 

ó б р і д к а  їм. (ві& ббрідкый =  досить рідкий), пацкан ббрідка нахо­
дить ся по хлы'вах die W anderratte kommt in Stallungen ziemlich 
selten vor. — з г б д я Вл. später, nach einer Weile. — nominat. г о p а з д 
ВС. =  в гал. гаразд =  gut; sehr; accus, м а л о  Лв. ein wenig, 
etwas; цьіле Пу. wahrlich. — м н б г о  Лв. Ґ. Д. 3. ВШ. Пу. Стр... 
viel. — т в е р д о  Лв. Ґ. Стр. sehr, т в е р д о  любить, т в е р д о  убйу =  
дуже вибив; т в е р д о  ся журить er ist sehr besorgt, т в ё р д о  ся 
радуу ich freue mich sehr, ich bin sehr erfreut, упє т в ё р д о  =  
впне дуже. — горазд т в ё р д о  Гр. =  sehr viel. — т в ё р д о  тоуста 
гадина Д. sehr dicke Schlange (Kreuzotter, Pelias berus). — із  би­
рать д у ж е  твёрдо ВШ. er sammelt sehr-eifrig. locat. д о б р і  Ґ. 
в і 'р н ь і. к р а д ц ь і  МЛ. verstohlener Weise, ablat. plur. п р и т ь м а  
Я. plötzlich (Форма дуальна). —

Примітний присловпик: в о л ь і й ВШ. vielmehr, радше [Форма 
повельника (imperativ) від в о л ы 'ти]. вольїй переведу тя через 
вбду lieber werde ich dich übers Wasser führen.

в і д а у  (part. praet. act. II) ВШ. в значеню : мабуть, wahr­
scheinlich. чюу есь відау? wahrscheinlich hast du gehört? [в Гал. 
в Тернопільщині: відау — в Чортківщинї ж е : відай (Форма повель­
ника присловниково уживана)].

Присловники зложені з приіменника і імен тут наводять с я : 
з в ё р ь х и  МЛ. н а - с и л у  Д. на - с к о р і  О. н а - п б с л ь і д  НД. 
н а - в п е р е д ы '  ВШ. — y - ёдно ВПІ. разом, zusammen. — н а-кб- 
л ь і  н к ы ВШ. knieend. — у- пр й к л я ч к ы  НД. halb knieend. — 
з-у п а л у  Я. mit Überstürzung, hitzig, ungestüm. — з-д ё л e к у Я. 
vom Weiten. — і с - п е р в у  3. anfangs. — у - м а х у  Я. augenblicklich, 
у маху пізнає er erkennt allśogleich. — в - о к р у г  Вл. rund herum. — 
в- окол Стр. в-околь um die Runde. -  вну ,  у н н у  Лв. (старо- 
руск. въ дноу), в н у к а  Ґ. im Inneren. — у-д о-в т ь і к О. =  на втеки, 
навтїкача. — с н б ч и Д. gestern Abends.

Декотрі до пнів заіменникових почіплені наростки.
- д ы (да) і - д ь. т о в д ьі Стр. ВШ. sodann, dann. — т б д ы-к Пу. 

dann. — в с я д ы  Стр. — т а д ь Ґ .  — к е д ь  ВС. НД... wenn, wann 
(рідше кед ). —
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- н д ы.  к у д а С т р .  к у д ы  Я. — ні’к у д ы  Я. nirgendswohin. — 
у д т о д ь ВШ. von dannen psi. о тъ  т^д*к. — д ó т ö д ВШ. hieher. 
д б к о д  ВШ. wohin. — у д ц о д ь  ВШ. von dannen, cech. odsud, 
odtud. удцодь (удсйдь) ітй.

-л ѣ  (ля), д б к л я  Ну. п б к л я  Пу.

3. До словотвору (Wortbildungslehre).
Склоненє сущників ( Declination der Substantive).

Ч и с л о  е д и н й ч н е .  (numerus singularis, вднота). Іменяк (no- 
minativus): зуб.  рідник (genitivus): з у б а ,  дайник (dativus): з у- 
б о в и (рідко: зубу), переемник (accusativus): зуб.  зовник (voca- 
tivus): з убе ,  творник (ablativus): з у б о м ,  містник (locativus): з у б і .  
Ч и с л о  м н о г е  (numerns-pluralis, многота). іменяк: зубы,  рідник: 
з у б у в  (зубов, зубів), дайник: з у бум  (зубом, зубім), переемник: 
з у б ы,  зовник: з уб ы,  творник: з у б ы  (зуббма, з^бми, зубами), 
містник: з у б о х  (рідше зубах).

р ік  genit. р о к а ,  за поу рока їм. (гл. низше). — б о к  genit. 
ббка ВШ.

о р е л  genit. в і р л а  Я. орёл’ genit. о р е л ’а (л середнє) пош. 
plur. о р е  л’ьі Ґ. Ду. genit. sing, в у р л а Мар. — орьла ,  і о р ё л а  
Бі. „Волбвое бко было ся заложило з орёлом, што высше подле­
титъ, спрятало ся под крило орьла“ etc.

к о л  genit. к л а ,  nom. plur. к л ы  І. Ду. едён кол ein Eckzahn, 
с ы р  genit. с ы р у  3. (в Гал. genit. сира — на Укр. найча­

с т іш е : сиру).
в о у к nom. plur. в б в ц ы І. Ґ. Ду. psi. влъци. асс. plur. в о у к ы  

psi. влъкы. воукы стріляу І. — nom. plur. в BP. в б у ц ы  і в о у к ы  
(Форма accusativi втискає ся що раз більше місто Форми nominativi). 

л е в  genit. л е в а  Лв. ВР. такы хлбпы ге лёвы. 
л е н  genit. л е н у  Ґ. й л н у  Лв. л ь о н  genit. л ь б н у  Д. л ь о н  

genit. и л ь н у  К. ВШ.
о ц е т  genit. в і ц т у НД. пасоля (пасуля) з в і ц т б м НД. =  

Фасоля з оцтом.
У декотрих сущників genit. sing, на а або на у : р о з у м ,  genit. 

р о з у м а  або р о з у м а Ґ. ВС. Вл. р о з у м  genit. р б з у м у НД. — 
к р а й  genit. K p ä a s .  к р а ю .  — Д у н а й  genit. Д у н а я  s. Д у н а ю . — 
р ö к genit. р б к а і р б к у .  — дом,  д б м у  — але : д б м а Л в .=  domi.

У декотрих genit. sing, лишень на у : ч а с  Zeit genit. часу, 
не маю часу НД. — р б ч ь о к genit. р б ч ь к у (Не верну ся мой 
мамко cero рбчьку зеленого С тбго краю далекого ВШ.). — б е р- 
в і н о к  genit. бервГнку.
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к м і н ь genit. к м е н ю  Я. Kümmel, 
х р і н ь  genit. х р ё н ю  Гїу. Meerrettig.
д я т е л  genit. д я т л а  nom. plur. д я т л ы  genit. д й т л о в  Стр. 
ц и г а н йн Стр. Ґ. BP... не відкидає наростка и н ъ  в единичнім 

числї; проте 2. ц и г а н й н а ,  3. ц и г а н й н о в и  (циганйну), 4. ц и г а ­
нй н а ,  5. ц и г а н й н е ,  6. ц и г а н й н о м ,  7. ц и г а н й н ь і  отож так 
само як х р и с т и я н й н ,  в а р о ш а н й н  etc. тим часом в Гал. гово­
рить ся в singul. 1. циган. 2. цигана, 3. циганови, 4. цигана, 5. ци­
гане, 6. циганом, 7. в цигані. — в ч. многім в угорско-руск. так 
як і в гал. иіі одмітуе ся: 1. ц и г а н и ,  2. ц и г а н о в  (циганув, 
циганів) або ц и г а н  3. ц и г а н у м  (циганом, циганім, — нодекуды 
і циганам) 4. =  2. 5. =  1.; 6. ц и г а н  ы, 7. циганьіх (циганох, ци­
ганах). -  —

г о р я н й н  Bergbewohner plur. г о р я н е  genit. г о р й н  etc. 
о г ё н ь (огень) має в genit. о г н й Д. BP,Л. (старосл. огни ; в Гал. 

найчастїйше: вогню; на Укр. огня пр. у Шевченка: За щб я Вкраїну 
люблю, Чи варт вона огня святбго?) dativ. о г н й  і о г н ь о в и ,  abl. 
о г н ь б м  locat. огнй.  (psi. огнь genit. e tiam : огни et огню).

в е л й к д е н ь  genit. в е л и к б д н я  loc. по в е л й ц ь і - д н ь і  Бі. 
dat. на у уживають ся рідко пр. брату, пану, фраіру etc. 
abl. plur. на - м а  (останки Форм двойного числа), з у б б м а  I. 

медвідь морконйть, рёвкать і кусать з у б б м а  І. т о в а р и ш б м а  Ґ. 
с п о п б м а Ґ .  я з ы к б м а .  п а н б м а .  в о я к б м а .  л ь і с б м а .  п р а й -  
н и к б м а .  с к л е п а р ь б м а  побіч тих Форм також Форми на а м и 
(взяті з III. скл. пнїв на а ртикд-ми) так як в загально-руск. 
отж е: льісами, товаришами, вівчарйми.

dat. plur. кінчить ся на ум , ом, і м. р о б 6 т н и к о м НД. ВР. 
psi. р аБ О Т Ь Н И К О ’ М Ъ ) .  понесь робогником воды ВР. р о б у т н и к у м  
Мар. — п а н о м ,  па  н у м  dominis. — п с о м  Ир. canibus. - -  
в б у к о м  Д. lupis. — м у р н и к і м  О. — жидом Им. iudaeis. — 
бы k ö m  BP. — ґ а з д 6 м (ґаздім) BP. — побіч тих Форм втискають 
ся накінчики а м (після р'ыкд-/ѵгк) як в загально-руск.: воукам, 
мурникам).

dat. plur. на йом (йім ). ч і п к а р ь б м  Д. ч і с а р ь б м .  к б н ь і м  
BP. (psi. КОНІ6"/ѴѴЪ).

locat. plur. на ох. л ь і с о х .  — к р а й о х .  (psi. краи-уъ).) — 
г р б ш о х .  — ґ а з д о х  Ґ. БД. -  м е л а й о х. по мелайох Г. an Mais­
pflanzen. — б ы к о х .  — ч о л о в і к  ох. — к б н ь о х  (psi. ксн’и-^'к. — 
на Т б у т о х  говорять „чловек“ Ґ.

locat. plur. на іх. в с у с ь і д ь і х  Ду. (psi. с^с'кд 'к-рО . — на 
псьіх Ир. (psi. пьсѣ-^к). — в п о стб  л ь і х ВШ. (постоли звичайно
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лише в многім числї). — у к а т у н ь і х  ВЛ. і в 7 падежи многого 
числа втискає ся що раз більше накінчик а х  (після ръіва-)рО*

в у л (вол, віл) має в genit. в о л а ,  dativ. волов ' и  etc. nom. pl. 
в о л ы ,  genit. в о л у в (волов, волів) dat. вблум, (волом Д. ВР., волім — 
psi. водъдлъ), abl. в у л м и  (волми, вілми psi. водъдли), Іос. в о л о х  
(psi. водъ^ъ); подібно сыв ,  genit. с ына ,  dat. с ы н о в  и etc. — 
voc. sing, ч о л о в і к у ,  ВШ. так як съіноу м. чоловіче psi. члок'кчс.

abl. plur, на ми. к у н ь м и ,  (коньми, кіньми). — с к а т у н ь м и  
mit den Soldaten. — с п і н й з ь м и  mit Geld.

Рідкий ablativus plur. на ы напр.: з г б р ш к ы  =  з горш­
ками mit den Töpfen. (Форма старинна порівнай старосл. с ъ  раки, 
с ъ  чдов'ккы. — пришлй жбны с свойіма х л б п ы . — з вшыткыма 
ї а з д ь і  (частїйше: ґаздбма). — трьома г о д ы ;  трьома годы мо- 
лбджый =  трома роками молодший.

д о щ ь  Стр. genit. д о ж д ж ю  і д о ж ж ю  dat. д о ж д ж ь о в и  
і д о ж ж ь о в и  etc. Іос. по д о ж д ж ю .  — Іос. sing, на П е т р ^  Стр. 
(cf. psi. съіиоу).

н о г о т ь  Fingernagel psi. н о г ъ т к  має nom. plur. н о г т а  ВС. К. 
3. Л. в Мар. н у г т а  (після II. склон.: дѣда) однакож в Ґ. пра­
вильно: н б г т ь і  psi. н о г ъ т и .  ( в  виговорі часто: нбхтьі).— п е р с т  
Finger, psi. п р ъ с т ъ  nom. plur. п е р с т а  Л. в иньших місцевостях : 
персты psi. п р ъ с т и .

к у н ь (конь, кінь) має в genit. plur. к o н і й приміром : мнбго 
кбній. — г р у ш  (грош, гріш) г рб і л ий ,  мнбго гроший ВР. — abl. 
г р у ш м и  (грошми, грішми) mit Geld, dagegen грошами mit Gro­
schen. уддавау дбуство грошами er zahlte seine Schulden mit Gro­
schen (d. i. in ganz kleinen Raten) ab. —

У сущників II. кл. dat. sing, на о в и. п б л ь о в и .  м б р ь о в и .  
д ь і л о в и .  с б н ц ь о в и .  х л о п ч й щ ь о в и .  (Форми dat. пблю, мбрю, 
дьілу, сбнцю, хлопчйщу рідші) abl. п б л ь о м .  м б р ь о м .  сон-  
ць о м.  х л о п ч й щ ь о м  рідше: полем... хлопчйщем. locat. часто має 
Форму dativi: по м б р  ь о в и. на с ь і н о в и  Г. побіч по мбрю, на
с ы н ы .------------ н а я й ц й  Г. — locat. plur. на ох. пбльо-х.  мб-
р ь о х .  я й ц ь о х  побіч полях etc.

locat. plur. на іх . по правіх Ґ. у сёльіх О. 
у х о  після II. plur. у х а  („уши“ =  pediculi, Läuse від уш, 

вуш, вош psi. въшь).
б р б в а  О. Я. б р ы в а  ВР. Лв. nom. pl. від б ров б ,  б р ы в б  

gen. neutr. єднб брьівб ВР. Лв. місто бров, брови nom. plur. брови 
(psi. в р ъ в ь ,  в р ъ в н .  nom. dual, в р ъ в и  ; в лемк. обырв, обырві, plur. 
обырві місцево також о б ьі р в а gen. fern., genit., обырвы plur. обырвы).

Записки Наук. тов. ім. Шевченка т. XXVIL 9
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м у д о Я. testiculus. дві м у д ь і. об! м у д ь і (Форма числа 
двойного), вепёрь зове ся, що має відрізані мудьі Я. від plur. tant. 
в о р ó т а аЫ. вороты,  пуд ворбты BP. =  під воротами.

З сущників III склону заслугуе на згадку г о л о в а ,  в nom. 
і accusat. sing, може бути г б л о в  Я. гблов чорна, гблов чорну, 
склонйу гблов. під голов =  під голову. — подібно п ё ч я в  Пу. м. 
пёчява (пёчава =  сколько нараз упече хльїба в печи).

abl. sing, на о у (ов — тое у звук посередний межи у а в — 
близший до у), р ьі б о у. в о д б у. в ё р б о у Лв. пуд г о р о д й н о у  ВР. 
=  під плотом. — г р у ш о у Стр. — ног б у .  п я т б у  ВШ. рубать 
с о к ь і р о у ;  і с к о с б у  кбсить. genit. plur. б аб  ВР. пришлб мнбго 
баб. — к о р б в  ВР. декуда к о р у  в. к о р о  в. б о р б з д  Гр. наімау 
мнбго ры б  Лв. г о л б в  і г о л у  в Стр. —

инодї genit. plur. на ов (ув, ів) після сынокъ, коловъ, к р у ­
п у  в Мар. к р у п б в  ВР. — пять д з в і з д о в  BP. fünf Sterne. — 
genit. plur. від вольха, вульха Erle есть в ол ь  ох ВР. в у л ь о х .

locat. sing, без приіменника : з й м і О. Я. від зима Winter — 
так само л ь і т ь і  О. Я. від льіто Sommer, як зймі, так льітьі 
sowohl zur Winters-, als auch zur Sommerzeit.

Як у других говорах україньско-руского язика, так і в угор- 
ско-рускім сущники четвертого склону творять поодинокі падежи 
після склону пнїв на ъ  (а). І так має в у л  (вол, віл) genit. в о л а ,  
vocat. в б л е (гл. высше); с ы н genit. с ы н а  vocat. е н н е  (місто 
властивої, тепер також вживаної Форми: сыну! ) ,  locat. воль ! ,  
с ын ъ  і. — поодинокі Форми ІУ. скл. ще задержались: dativ. сы ­
нов и, в о л б в и .  nom. plur. с ы н б в е ,  але в б л ы. genit. plur. сынув 
сынов, сынів), в о л у в (волов, волів), dat. pl. сынум (сыном, сыном, 
сынім psi. сынъмъ) в б л у м ,  волом, волом, волім. — nom. plur. 
С Ы H K б В e (від сынбк). — loc. pl. С Ы H O X, В Ó Л O X.

З другої сторони і склон пнїв на ъ(у) вплинув на склонене 
пнїв на ъ(а) а навіть по части на декотрі И, III і У. кл. І так 
приміром має л е н  lit. linas. genit. л е н у  (порівн. высше), с ыр .  
genit. с ыр у ,  о ц ё т  genit. в о ц т у  — etc. — dativi: с у с ь і д о в и ,  
р о б у т н и к о в и ,  я з ы к о в и ,  к р а й о в и ,  н о ж б в и ,  п л а щ б в и ,  
д о ж д ж ь б в и .  — nom. plur. с у с ь і д б в е ,  т о в а р и ш б в е ,  ш д т а -  
н б в е  Пу. н я н  ь б в е  Väter, с к л е п а р ь б в е  Ladenverkäufer, ца- 
р ь б в е .  з я т ь б в е .  ( з я т ь  тепер склоняєсь головно після І, 3. sing.
1. з я т ь .  2. зйтя .  3. з й т ю  частїйше з я т ь б в и .  5. з й т ю  і з й т е  
4 =  2. 6. з й т ь о м .  7. в з я т ю.  plur. 1. з я т ь !  або з я т ь б в е ,  2. 
з я т ю в (зьятьів) 3. з я т ь !  м. 4 =  2;  5 =  1;  6. з я т ь м й  або з я- 
т ь б м а .  6̂  в зятьб; х.  в старосл. же з а ть  genit. з ати після У.
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скл.) — genit. plur. с у с ь і д у в  (сусьідов, сусьідів, дуже рідко коли 
Форма властива І. склону : с у с ь f д пр. без злых сусьід.), т о в а- 
р и ш у в  (товаришов, товаришів), н я н юв ,  (няньов, няньів), с к л е ­
па  р ю в, ц а р ю в  etc. Іос. с у с ь І д о х (по при сусьідьіх і сусьідах), 
т о в а р и щ о х ,  н й н ь о х, с к л е п а р ь б х ,  ц а р ь о х  (царях) etc. — 

п о б р а т и м  Gefährte, Kamerad, Busenfreund мав в vocat. по- 
б р а т и м у  місто п о б р а т и м е .  (Іздоймй ня п о б р а т и м у !  L).

також у в зовнику: к о з а к у !  в о й к у ! ч о л о в і к у !  (гл. висше) 
м. козаче, войче, чоловіче! [Іванку, войку, повідж ми на вдйку! Ду.]. 

ó з е р о genit. б з е р у в (озеров, озерів), locat. бзерох. 
locat. plur. р у ж о х (побіч ружах), д ьі н ь о х (побіч дынях), 

д у ш  ох (побіч душах), с в й н ь о х  (побіч свинях).
Сущники, що в старосл. належать до V, 1., по части склоняютъ 

СЯ ПО І, 3. пр. sing, п у т ь  2. п у т й  І п у т й  (psi. ПАТИ). 3. П У Т Ь О В Е  

І п у т й  (psi. ПАТИ). 4. пут ь .  5. п у т е  і п у т и  (psi. п а т и ) 6 . пу- 
TbÓM (psi. плѵгьмк) ТГ п у т й (psi. п^ти). plur. 1. П У ' Т Ь І  2. п у т і й  
(psi. п^тий) 3. п у т я м  4. п у т ь і  5. п у т ь і  6. п у т я м и  рідше 
п у т ь м й  (psi. п іт ь м и ) 7. п у т я х  і п ^ т ь о х  (psi. п ^ тьу ъ ). — 
г і с т ь  genit. г б с т я ,  т е с т ь  genit. т е с т я  (в старосл. ж е: ГОСТк 
genit. гости, TŚCTk genit. т^сти). nom. plur. г б с т ь і  і г о с т ь о в е  
т е с т ь !  і т е с т ь б в е .  genit. г б с т і й  (psi. гостий), але т ё с  тю в 
(тёстьів) dat. г о с т ь  о м  (psi. гостьмтѵ) і г о с т я м ,  т ё с т ь о м  
і т ё с т я м ,  Іос. г б с т ь о х  (psi. гостк^ъ), г б с т я х ,  т ё с т ь о х ,  
т е с т я х .

й с т р я б .  г б л у б  і ч е р в  склоняютъ ся після І. 1. проте 
genit. й с т р я б  а, г о л у б а ,  ч ё р в а .  dat. й с т р я б о в и ,  г б л у б о в и ,  
ч ё р в о в и accus. =  2. — ѵос. й с т р я б е, г б л у б е, ч ё р в е. abh 
й с т р я б о м ,  г б л у б о м ,  ч ё р в о м  Іос. й с т р я б  і, г б л у б  і, ч е р в і ,  
plur. nom. й с т р я б  ы, г б л у б  ы, ч е р в ы  genit. й с т р я б у в  (ов, ів), 
г о л у  б у в  (ов, ів), ч е р в у  в (ов, ів) dat. й с т р я б у м  (ом, ім), гб- 
л у б у м  (ом, ім), ч ё р в у м  (ом, ім) по при йстрябам etc. асс. =  2. 
ѵос. =  І. abl. й с т р я б м и  (psi. гастрАБклли) або ястряббма, йстря- 
бами, г б л у б м и  (psi. голАкк/ии), голуббма, голубами, ч е р в  ми 
(psi. чръвкллн), червома, червами. 7. й с т р я б о х ,  я с т р я б а х ,  
г б л у б  ах,  ч ё р в а  х.

У, 2. sing. 1. к у с т ь  (кость, кість) 2. к б е т и .  3. к о с т и . 4=1 .
5. к о с т и .  6. к у с т ь  о у (костьоу, кістьоу). 7. ко ст и. plur. 1. к о с т и .
2. к о с т и й .  3. к б с т я м  (кбстьом), 4. і 5. =  1. 6. к у с т ь м й  
(костмй, кістьми). 7. к б с т я х. кбстьох.

г у с ь  Стр. abl. sing, г у с ь  oy nom. pl. г у с и  genit. г у е й й  etc. 
р ы с ь  Я. МЛ. gen. fern, genit. рыси (люта рысь, лютойі рыси) після
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кость в старосл. рысь, genit. рыси gen. mascul. et fern, тому або 
після У, 1. або після Y, 2.

Промір зовника (vocat.): Дунаю глуббкый то тихенько плы- 
нёш, М о л о д б с т и  мбя то марнёнько ідеш Гр. (піснь).

Декотрі сущники (substantiva), що в старосл. належать до У, 1., 
мають женьск. рід і склонюють ся по У. 2. пр. ж о л у д ь  genit. 
ж о л ^ д и  abl. ж о л у д ь о у  (psi. жед^дь жедліди. ж м ^дьм ь). 
п е ч а т ь  genit. п е ч а т и ;  г б л ь і н ь  genit. г о л е н и  (звичайно: го- 
л ьінка genit. гольінкы); г ьі р т а н ь genit. г ы р т а нп (звичайно : 
гыртанка genit. гыртанкы). — Старосл. с т ѣ н ь  с-ула, umbra звучить 
т ь і н я  BP. genit. т ь і н ы '  =  гал. тьінь, тьіни. т о у  Tb i Hb ó y  =  psl. 
т ѣ л л ь  с т ѣ ы к д л ь .  гал. тбу ты'неу або тбю тьінию.

Належить примітити Форми : dat. д ь ї т ь о м abl. д ь і т ь м и Іос. 
у д ь і т ь о х  МЛ. подібно д в ё р ь о м ,  д в е р ь м и ,  д в ё р ь о х  але 
оча м,  о ч а ми ,  о ч а х  (декуди: (у)бчум , (у)учм и, (у)очех) .  
genit. д ь і т й й ,  д в е р и й, очий.

двери найчастїйше в plur., однакож також sing, д в е р ь  genit. 
двери =  Thürflügel, одна дверь psi. двьрь. abl. plur. ; в е р ь м й  
і д в ё р я м и Пу.

VI. кл. (пнї суголоскові) 1. п н ї  н а  в.
1. ц е р ь к о в  2. ц е р ь к в и .  церькве psi. цръкъвс. 3. церькви 

4 = 1 .  6. ц е р ь к о в л ь о у  (psi. цръкъвимО 7. ц е р к ь в и .  plur; 
1. ц е р ь к в и  2. ц ё р ь к в и й  (рідше церквов) 3. ц е р ь к в а м
6. ц е р ь к в а м  и 7. ц е р ь к в а х .

к р о в  genit. крови, кервй або к р б в л и Ґ. 3. abl. к р б в л ь о у.
л ю б о в  genit. л ю ^ в ё  BP. psi. д ю в ъ в *  звичайно любвй і Лю­

бови, abl. люббвльоу psi. дюбъвикб.
р е д ь к о  в (psi. рьдькы ), genit. р ё д ь к в и )  редькве psi. 

рьдккъвО аЫ. р е д ь к б в л ь о у .
к о р о г б в  (кірагбв psi. ^орлиты) genit. к ю р о г в й ,  abL 

к о po г б в л ь о у.
[також : б р и т б в л ь о у  ВР.) і к о н б в л ь о у  від б р й т о в  (pśl. 

к р и т в л )  і к б н о в  рідко ужив. (psi. к о н о в ь ) ] .
2. п н ї  на н.
Masculina перейшли до склону пнїв на ъ(а) і тепер склоню­

ють ся як к і н ь  пр. к а м і н ь ,  genit. к а м е н я  (каміня), к р е ­
мінь,  к р е м е н я ,  п е р с т ь і н ь ,  п е р с т е н я ,  б л ь і н ь ,  б л е н я .

Рідко чути genitiv. к а м е н е  (psi. кадиш)-
п б л о м і н ь  Д. п б л о в і н ь  Пу. (psi. п л л д / г ы  et п а а м ж ь  gen. 

masc.) женьского рода: genit. пбломени, пбловени, abl. пбломениу, 
пбловениу. ясноу пбломениу =  psi. г а с ь и ъ л л ь  п д а л и н ь л и * .

[Далі буде].
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с т р ё м і н ь  genit. с т р ё м е н я  рідко коли gen. mascul. (так 
як в старосл. стр ъ м аіь  genit. стръллж*); найчастїйше буває gen. 
neutr. с т р ё м н я  (стрем я) genit. с т р ё м н я  або с т р ё м е н о ,  
genit. с т р ё м е н а ,  dativus побіч с т р ё м н ю ,  с т р ё м е н у  частїйше 
с т р ё м н ь о в и ,  с т р ё м е н о в и .  Nom. ріш*. с т р ё м е н ь і  від стре­
менъ або с т р  е м е п а ; genit. с т р е м е н ь і в  (юв, йв), с т р е м ё н ,  dat. 
с т р ё м е н я м ,  с т р е м е н а м ,  аЫ. с т р ё м е н я м и ,  с т р ё м е н а м и .

Neutra в числі єдиничнім склоняютъ ся по III. скл. і м н й  
genit. і м н й BP. dat. і м н ю (слава йогб і м и ю BP.) аЫ. і м н ь ó м, 
loc. і мню.  — съ  Гм н я  genit. съ їм  н я  [пр. мау мнбго сьімня ВР. 
ich habe Hanffrüchte (Hanfkörner) in Menge], dat. с ь і м н ю ,  abl. 
с ь і м н ь о м ,  (сьімйом BP.) loc. с ь і м н ю .  — у р ё м я  genit. у р ё м я  
BP. — також т ь І м н я genit. т ь І м н я ВР. — в у й м я genit. в у й м я 
(не вйдьіу такбго велйкого вуймя Г.) або в і м є  (вімпв) Кв. genit. в ім  є 
=  рої. wymię genit. wymienia, загально-руск. вимя, genit. вимени.

В числ. мног. і м е н а ,  с ь і м е н a genit. і м е н ь І в ВР. с ь і -  
м е н ь І в побіч і м ё н, с ь і м ё н dat. і м е н а м ,  с ь і м е н а м  abl. і м е- 
н а м и, с ь і м е н  а ми ,  Іос. і м е н а х ,  с ь і м е н а х .

в ы м я  (вымня) Euter і т ь і м я  (тьімня) Scheitel в декотрих 
околицях склоняютъ ся як п н і  н а  т :  genit. в ы м я т и  dat. в ы ­
м я т а  abl. в ы м я т ь о м  Іос. в ы м я т и  (у вымяти Д. на вымяти ВР.). 
plur. nom. вымята genit. в ы м я т ,  в ы м я т о в  (вымятув), dat. вы ­
м я т а  м (ом, ум), аЫ. вы  м я т а м и ,  в ы м я  т м и ,  в ы м я  т о м а ,  Іос. 
в ы м я т а х  (вымятох, вымятьіх). Рідше має т ь і м н я  genit. т ь і -  
м н я т и etc.

3. п н Y н а  с.
Склоняютъ ся тепер по більшій части по II, 1. н ё б о ,  т ь і л о ,  

ч ю д о ,  д й в о ,  ї ó л е с о (колесо, genit. ґблеса, кблеса, dat. ґблесови, 
abl. ґблесом, loc. ґблесї), у х о  genit. уха.

тут і там проявляють ся також і Форми давнїйш і: помёрші 
т ь і л е с а лежйть ВР. — гблубкы полетьіли на н е б е с а  Пу. — 
долётьіло до н е б ё с  ВР.  — Бог з н е б е с й  знає, што треба Лв.

4. п н ї  н а  т.
1. т е л й .  2. т е л й т и .  3. т е л й т и .  4 = 1 .  5 = 1 . 6. т е л й т ь о м .  

7. т е л й т и .  1. т е л й т а .  2. т е л й т .  3. т е л й т ь о м  ВР.  т е л й т ь у м ,  
т е л й  т а м .  4 = 1 . 5 = 1 . 6. т е л й т м и ,  т е л й т а  ми.  7. т е л й т ь о х .  
т е л  й т а х .

Т у т : ягнй, к а ч а ,  г ^ с я ,  г а ч а  Fohlen, ж е р ё б л я  item, щ е н й ,  
обрусй, л о ш а  genit. л о ш а т и  Л. Fohlen, п о д п о л о т й  W achtel 
genit. п о д п о л о т й  т и  Л. etc.

Записки Наук. той. іи. Ш евченка т. ХХѴПІ, 10
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п о р о с А К. 3. genit. поросяти Ferkel склоняе ся в един. числі* 
як теля. В многім числі уживає ся лише п о р б с ц ь і  (plur. від 
неуживаного в sing, поросець). мау двбє п о р о с й ц ь .  девятёро 
п о р о с й ц ь  К. 3. [поросйць =  поросець есть то давна Форма 
genitivi місто тепер уживаної на ів, ов, ув (юв)]. стрілйу дикі 
п о р б с ц ь і  Ир. Стр.

Декотрі пнї на н склоняютъ ся по взору пнїв на т нпр. в ы м я  
genit. в ы м я  т и ;  т ь і м н я  genit. ть  і м н я  ти . Також декотрі сущ- 
ники, що в загально-руск. належать до II, 2, до того склону пере­
ходять : т ё р н я ,  genit. т ё р н я т и ,  з е р н я ,  genit. з е р н я т и  BP. 
в гал. тёрне collect, genit. тёрня; зёрне collect, genit. зёрня.

д ь і т я  genit. д ь і т й т и має звичайно в многім ч и сл ї: 1. д ь f т и,
2. д ь і т и й ,  3. д ь і т ь о м  (дьітям) 4. і 5 = 1 . 6. д ь і т ь м й  7. дь і -  
т ь о х МЛ. (дьітях).

Рідко лучає ся Форма д ь і т я т а  пр. в весільній пісни: д в о е  
д ь і т А т (дитйт) вінчати Лв. Також рідкі Форми: д ь і т к ы genit. 
д ь і т б к  ВС. cf. ukr. дітки genit. діток, pol. dziatki, 6ech. ditky.

5. п н ї  н а  p .
sing. 1. м а т и .  2. м а т е р и .  3. м а т е р и .  4. м а т ь і р ь .  5. — 1.

6. м а т ь і р ь о у .  7. м а т е р и ,  plur. 1. м а т е р и .  2. м а т ь і р и й  Лв. 
м а т е р й в  ВР. (материй, матерів). 3. м а т ь і р я м .  4. м а т е р и .  
5. м а т е р и .  6. м а т ь і р м и Лв. м а т ь і р я м и. 7. м а т ь і р я х. 
м а т ь і р ь о х .

Форми двойного числа (Dualformen).

Форми двойного числа уцїлили дуже мало пр. р у ц ь і ,  н б з ь і .  
— бчи.  о ч й м а  (psi. очи. очима). — п л ё ч и .  п л е ч й м а  (psi. 
іш ш ти . плш ггьмл). — у с а  О. МЛ. у с т а  Д. Лв. НД. в у с т а  Ґ . =  
уси, декуда також Форма plur. б а ю с ы  (як у Лемків) ; genit. від 
уста однакож завсїгди Форма plural. у с т  =  psi. л*съ гал. усів в О. 
МЛ. усів). — м у д ь і  Я. від мудо Hode. — ухо має лише Форму 
plur. уха (уши, вуиш, значить pediculi, Läuse). Про Форми: зуббма 
etc. гляди висше (Форма ся майже витиснула властиву Форму 
plur. abl.).

Слїдн іменного склоненя приложників (і причасників).
Sing. — nominat. г б д е н  пр. не гбден роздавити О. er ist 

nicht im Stande zu zerdrücken, буде гбден ітй Бі. er wird im Stande 
sein zu gehen (zu reisen, zu fahren), хлоп гбден Лв. ein tüchtiger 
Kerl. — п о д б б е н  НД. — д бу  ж  є н  Пу. er soll; er ist schuldig; 
н е  д б у ж е н  Бі. nicht schuldig. — в ш ь і т о к  ВШ.  — д ь і д о в  сын 
Лв. — п ё т р о в  кербач Лв. =  петровой батіг. — б а б и н - п е с  Вл.
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Bärenraupe. — ч о р т о в  с л у г а  Лв. Libellula, W asserjungfer. — 
с о л <5 д о к м е д б к Лв. =  mel dulce psi. сладокъ  м ед ъ  (*м едъкъ). — 
б іл  3. „не біл быу ем, почьорньіу ём по гбрах тай ходячи (в пісни). 
—у  было д о б р о  ВР.  — бо то не п б т р і б н о  Пу.  — в ш ы т к о  
слабо Пу. — в ш ы т к о  вбсько Д. — в ш ы т к о  селб Ду. — дь і -
д о в о  л ь і т о .  — б а б и н о  лы'то. — г о т о в о  Л в . -------з г о т б в л е н о
Лв. es ist fertig gemacht, es ist zubereitet. — з а б а б р а н о  Лв. es 
wurde besudelt, beschmutzt.

genitivus. з а - ж и в а  Г. bei Lebzeiten, lebend. — д о - ч и с т а  Лв. 
ganz und gar. — д б - п і з н а  Лв. bis zur späten Stunde. — д б - с ы т а  
найіу ся Лв. — і з-д а л е к у  Вл. =  в Гал, в Чортківщ инї: з да­
л е к і,  коло Львова: здалёка. — з а - м о л о д у  Лв. in den Jugend­
jahren. — хлбпцяГТб н н а (гбдна) Ду. гл. accusativ.

dativ. н е п  6-м н о г у  Лв. e tw as; in geringer M enge; fast, beinahe, 
accusat. видьіу з е л е н о  пбле (частїйше: зелёное пбле) — 

возьми собі Х р и с т о в о  розняті І Іу .; — одобрала хлбпця г б н н а  
(годна) ги лельїю Ду.

adverb ia: ієно, тйхо, ширбко, мало Вл. пр. мало нам загудй spiele 
uns ein wenig vor.

locativ. д о б р і  Стр. НД. з л ь і .  в І р н ь і. не добрі 3. es ist nicht gut. 
abl. plur. п о р у с ь к ы .  по у г б р с ь к ы .  по ц и г а н ь с к ы .  — 

п о - м а л ы  langsam, по м а л е н ь к и  Я. sehr langsam, по марнёнькы 
Лв. nichtig, elend.

Заіменпики (Pronomina).

Л и ч н і  (pr. personalia). Місто genit. sing, мене, тебе, себе 
уживають ся часто, особливо по приіменннках, Форми accusativ-a: (мя, 
мня) ня, тя, ся . гбйкать до мя. пойти до тя м^шу. дьіля тя. мече 
спід ся. од м ня Лв. Коли в иньших говорах україньско-руских Форми 
genitiv а мене, тебе, себе кладуть ся місто Форм accusativ-a: мя, тя, 
ся — в угорско-рускім найчастїйше уживають ся властиві Форми accu­
sativ-a : кедь за н я не подеш. — повйз бы н я в далёкый край. —  
е ми на тя гадка. — най тя поцьілюю. — таку за ся  жонку 
вбзьму білёньку, як гуся. — колй на ся вбзьме кошулёньку білу 
Лв. — пустиш за ся  бесьідбчьку Лв.

В dativ-i sing, уживають ся по при меньі, тобі, собі часто 
Форми енклітичні ми, ти, сн: е ми на тя гадка. — щось ми наро­
била. — нич ти не кажу. — не треба ти было мужа. — велйку 
м и часть давала. — мусиш м и милёнькый з Дуная носйти (воду).—  
пбчау с и думати — але також: пише м е н ь і  і ми;  говорйть т о б і  
і ти;  я с о б і  Фраіра найду або я с и  etc.
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abl. sing, звучить: мноу, то б б у, с о б ó у ; лишень в декотрих 
піснях мож стрінути Форми: мнбю, тоббю, соббю.

dat. і locat. по при м е н ь І також м н ь і.
В к а з н і (рг. demonstrativa). т о т, т о т а ,  т о т б  (тута, тутб) 

genit. т б г о ,  т о й  і, т о г о  dat. т о м у ,  т у й  (той, тоу) т і й ,  тому; 
accus, gen. fern. тоту. nom. plur. то  ты . abl. т ы м а  (рідше тыми) cf. 
psi. dat. dual, чгкмд. loc. т и х  psi. тамтбт, тамтота, тамтотб.
пр. тамтбт чоловік, тамтота жона, тамтотб теля.

у у н  (уон.  у і н)  о в о н  genit. й о г о ,  dat. й о м у ,  accus, й о г о ,  
го,  abl. ним,  loc. н ю м  ( hüm, ньім). =  у у н  а (вона) genit. єй  і, 
dat. юй, (йііу, йій, йіі), accus, е й і  (рідше ю) abl. н ь о у ,  Іос. ю й 
(ййу, йій, йй) і nom. plur. унй (вни, они пр. ой люті то косарГ, бо 
вни рано почали), genit. і х, dat. і м. abl. н и м a, (cf. psi. dat. dual, 
нам) loc. них.

Коли від приіменника зависить пад. 2. 3. або 4. то втискав ся 
н перед й як пр. до ньбго, ід ньому, через ньбго, до ньбйі, ід нюй 
(hüb), через ню. про н ь і  accus, plur. =  про них. за н ь і  =  за них 
psi. за ніл.

сись genit. сього, dat. сьому etc. dat. et loc. gen. fern, cü (cüy, 
сьіу) пр. на cüy жоньї BP. accus, sing. gen. fern, с е с ю  (або сю) 
abl. sing. gen. fern, с ь о у ,  nom. plur. сесьі genit. сих, dat. сим etc. 
abl. сима.

П р и  в л а c т н i (pr. possessiva). м у й (мой, мій), genit. м о й б г о 
(мбго) dat. м о й о м у  (мбму), locat. м б ю м  (моййм, мойім), м б я  
genit. м о в й і, dat. м б ю й (моййй, мойій) abl. м б й о у. Подібно 
т в у й  (твбй, твійї, т в б й о г о  (твбго), т в о й о м у  (твому) etc. с в у й  
(свой, свій), с в б й о г о (свого), с в б й о м у (свому) etc. для женьск. 
рода: т в б я ,  с в б я  dat. т в б ю й  (твоййй, твойій) с в б ю й  (своййй, 
свойій) etc. — н а с ь к ы й . '  н а с ь к а ,  н а с ь к о е  nostras есть вла­
стиво adject. утворене від pronom. наш наростком ь с к ъ .  (в ста- 
рослов. нашьскъ).

П и т а л ь н і  (pr. interrogativa). хто .  шт о  (в місцевостях по- 
граничних з Гуцулами що), я к ь і й ,  я к а ,  я к б е  (яке), чий ,  чи  А, 
чиб.  к о т р ы й ,  к о т р а ,  к о т р б е  (котрб). — к ы й  =  якый. — 
лишень в nominał, чув я той заіменник пр. кый дйбол 1 кый дьідько! 
кый пропасник!

В і д н о с н і  (pr. reflexiva). т к о  (ко), ш то  (щ<>). я к ь і й ,  я к а ,  
я к б е .  ч ий ,  чий,  чиё.  к о т р ы й ,  к о т р а ,  к о т р б е .

О п р е д ї л е н і  (pr. definita). с а м,  с а м а ,  с а м б е .  в ш ы т к ы й, 
в ш ы т к а, в ш ьі т к о. н. пр. вшьітко поле =  все поле ; в е с ь ,  
в с я, в с е.
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Н е о п р е д ї л е н і  (pr. indefinita). х т о с ь ,  ш т о с ь ;  б у д ь  х т о ,  
б у д ь ш т о ;  д а т к о ,  д а ш т о ;  н и т к о ,  н и ч ь ;  л е д а - т к о ,  л с д а  
ш т о ; я к ы й-с ь ; в д ё н quidam. п о д ё я к и й  Я. nonnullus. п б е д е н 
Вл. к о т р ы й с ь ,  б у д ь я к ы й ,  б у д ь  к о т р и й ;  б у д ь  ч ий ,  
ч и й с ь ;  х о т ь  я к ы й 3 х о т ь  к о т р и й ;  х о т ь  ч и й ;  н и ч ы й ,  д а- 
я к ы й ,  д а к о т р ы й ,  д а к ы й  (да +  кый пр. чень родина вам д а к а ? 
Лв. =  чи вам приходить ся яка рідня? чи они вам свояки? — 
угадайте ще д а к у  прйсловку Лв. — д а к о в  телй Лв.). н и я к ь і й ,  
й н ш а к ы й ,  к а ж д ы й ,  всякый, вшелУйкый (з словацк. cech. vSelijak^).

Старословеньске къто (зложеный заіменник зъ  къ +  т ъ ; то 
уважаю =  тъ) звучить в угорско-руск. т к о  (отож в переставленю: 
тъ +  къ), рідше к о (т. е. само къ), genit. к о г о ,  dat. к о м у  etc. — 
д а т к о  =  гал. і укр. дехто, genit. д а к о г о dat. д а к о ві у etc. 
(мбжеш ся уддати хоть за д а  ко го  Пу.), н й т в о  genit. н и к  б го, 
dat. н и к б м у  etc. psi. никъто.

Ablat. plur. заіменників (з виемом: нами, вами) служить най­
ч аст іш е  Форма двойного числа: тыма, сйма, нйма, котрыма, якыма, 
мойіма, твойГма, свойіма, йншакыма, усьіма etc. (старослов. abl. dual, 
т ѣ м а ,  симд, ил\л etc.); побіч тих Форм виступають лишень рідко 
властиві Форми многого числа: тыми, сйми, нйми, котрыми і пр.

Зложене склонене (Zusammengesetzte Decliriation).

В середнім родї накінчик приложників в 1. 4. і 5. пад. бдин. 
числ. майже виключно о е : г р у б о е  дерево ВС. телй м а л е н ь к о е  
Ґ. в е л и к б е  дьіло Лв. д а в н о е  слово Лв. ein alt herkömmliches 
W ert, т у ч ь н б е  (тучнбе) дерево Лв. dicker Baum, т о у с т б е  
дерево Лв. item, т е р п к б е йблоко НД. с й н ь о е небо НД. — 
Форми женьского рода закінчені на а : дббра, велика, зелена; 
лишень в піснях стрічають ся Форми на ая  пр. Мамка мой ста­
ренькая, иорадиця добрёнькая Лв.

Подібно у заіменників, числівників і причасників пр. н а ш о е  
слбво Лв. в а ш о е дьіло Лв. н а с ь к о е дьітй Лв. п ё р ш о є селб Лв. 
К0 ЛЮЧ0 6  тйрня Сгр.

Dat і Іос. gen. fern, на уй ,. о, о у (ій), д б б р у й ,  в е л и к у  й, 
й с н у й ;  д б б р б  ( д о б р о  у) в е л и к о  у. я с н о  у.

[nom. plur. добрі (добри, добры), великы (велйки), йсиі 
(ясви, ясны). Форма іменна д о б р і  psi, докр-и майже виключна 
місто зложеної: добрійі psi. донрии].

abl. plur. д б б р ы м а ,  в е л и к ы м а ,  й с н ы м а  побіч д о ­
б р ы м и  etc. (psi. д он ръ іш а forma dualis; докръи/\лн forma pluralis).
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Числівники (Numeralia).

О с н о в н і  (n. cardinalia). є дён ,  єдна, єднб (в МЛ. К... один) ,  
genit. єднбго, єднбйі, вднбго (часто єннбго, вннбйі, еннбго) і пр. 
склон. як  великій. АЫ. plur. е д н ы в і а  рідко є д н ь ї м и  (одними), 
д в а  для мужеск. род. — д в і  для женьского і середнього рода 
(пр. д в і  корбвы =  zwei Kühe. — д в і  колеса І. =  zwei Räder. — 
д в і  ййця Ґ. zwei Eier. — д в і  сердёнька ВШ. =  zwei Herzen), 
genit. д в о х ,  dat. д в о м ,  abl. д в о м а .  — т р и  genit. т р ь о х  dat. 
т р ь о м ,  abl. т р ь о м а  (трёба бы ми т р -ь о х  хлбпцьів Ґ. пошбу іс 
т р ь о м а  хлбпцями І*.). — ч о т ы р и  (штыри) genit. ч о т ы р ь б х  
dat. ч о т ы р ь б м  abl. ч о т ы р ь м а ;  подібно: п я т ь ,  п я т ь б х ,  п я ­
т ь  б м, п я т ь м а ;  ш і с т ь ,  ш і с т ь б х ,  ш і с т ь б м ,  ш і с т ь м а  (рідше 
шістьома). — ablat. взагалї на м а пр. с ь і м а, в і с ь м а ,  д е в я  т ь м а, 
д е с я т ь м а ,  о д и н н а д ц я т ь м а ,  д в а д ц я т ь м а ,  сорокма (від 
сброк =  тессарахоѵта пр. с сорокма людьми ВР.), д е в я н б с т о м а  
(від д е в я н б с т о  ВР. Лв. neunzig), locat. у с о р о к б х  людьох ВР.— 
у д е в я н б с т о х  людьох; але також у с о р о к  людьох, у д е в я ­
нбсто людьох.

Для мужеского рода, при особах, уживав ся в nomin. д в а ё .  
т р и ё  (cf. psi. триіе). дваё чоловікы Ґ. дваё хлбпцьі 3. триё 
хлбпцьі Ґ. пошли триё леїіньі 3. пошли триё люде 3. трйв 
їаздбве Вл.

У числівників, що виражають многократь від ста, звичайно 
сто не склонюб ся : д в а с  то, т р й с т о ,  ч о т ы р и с т о ,  п й т ь с т о  ВР. 
=  fünfhundert, але також п я т ь  с т о в  ВР. (стов genit. від сто 
в загально-руск. сот; пять сот); д е в я т ь  с т о в  BP. n eu n h u n d ert; 
в у с ь і м с т о  Лв. achthundert, т ы с я ч ь  тепер рідко коли уживав ся 
звичайно: ё з е р ,  і з і р  magy. ezer. два тьісячи.

П о р я д к о в і  (ordinalia). п ё р ш и й  (пёрвый ВШ.), д р у г ы й ,  
т р ё т і й  (третьій, третя, третьов, третє), ч е т в ё р т ы й ,  п й т ы й ,  шё -  
с т ы й ,  с ё м ы й ,  в б с ь м ы й ,  д в а д ц й т ы й ,  с о р о к б в ы й  quadrage- 
simus. д е в я н б с т ы й  ВР. Лв. nonagesimus. сбтый BP. centesimus. 
д в а с б т ы й  BP. ducentesimus. т р и с б т ы й  BP. trecentesimus. також 
т р и с т б в ы й  BP. trecentesimus. ч о т ы р е с т б в ы й  BP. quadringen- 
tesimus. т ы с я ч н ы й  BP. millesimus. — АЫ. на м а  пр. п ё р ш и м а ,  
д р у г ы м а ,  т р ё т ь і м а  etc.

З б і р н і  (distributiva). д в б е .  о б о є .  ( обаё ) .  о б и д в б в .  че-  
т в ё р о .  п я т ё р о .  д е с я т ё р о .  п я т ь н а д ц я т ё р о .  т р и д ц я т ё р о .  
(трицятёро).
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двбми (двоме) трьбми.  чотырьбмы.  обыдвоми.  мы хо­
дили двбми =  вій ходили у двох; по два (Форвш abl. psi. двоими, 
трьми. ЧГГЫркЛ/Іи).

У м н о ж н і  (multiplicativa) в угорско-русківі примітні: творять 
ся наростком - и с т ъ ,  а до того складають ся з приіменником з а , 
або з а  і у (у, в), з а в д в о и с т ы й  (заудвоістый) duplex, з а в т р о -  
й с т ы й triplex. з а у ч е т в е р й с т ы й  quadruplex. з а у п я т е р й с т ы й  
quincuplex. з а у  ш е с т е р й с т ы й  (seplex). — з а у  с е м  е р й с т ы й  
septemplex. з а о с ь м е р й с т ы й  (octuplex.). — з а д е с я т е р й с т ы й  
decemplex. — з а с о р о к о в й с т ы й  ВР.  — з а с т о р й с т ы й  ВР. сеп- 
tuplex. — з а т ы с яче_р и с т ы й  BP. (millecuplex).

В вираженю: в і у з ы к а  з а в т р о й с т а =  aus drei Gliedern 
bestehende Musikbanda есть числівник збірним (numerale distribu- 
tivum ); в подібних случаях одвічають сї числівники латиньским 
виразам на arius пр. quinarius заупятерйстый.

д в і  чи  Лв. bis, zweimal, т р й ч и  Лв. ter, dreimal.
Д р о б о в і  (proportionalia). п у у-д р у г а. п о у-д р f  г а anderthalb 

у Л ем ків : пітора =  півтора psi. полъ нъторл і. е. іедннъ и полъ 
в ъ то р а : п у у - т р ё т я .  п о у т р ё т я .  нівтретя drithalb etc.

Тут також прислівники: ві н б г о (уживає ся скрізь Руснакавш 
угорскими) і д а - с к о л ь к о  =  галицк. кілька, российск. нѣсколько, 
двадцять тай ще дасколько НД. =  двайцять кілька.

Глаголи (Verba).
Спряжене з наростком теперішниковиві (Conjugation 

mit dem Praesenssuffix).
Т е п ё р і ш н и к  (Praesens). Накінчик 3 лиця вдиничного числа 

єсть понайбільше у говорі Левіаків з двнжпвшм наголосові мягкий: 
л е т й т ь .  ш у с т й т ь .  к ы п й т ь .  г о в о р й т ь .  р б б и т ь .  х б д и т ь .  
б а ч и т ь ,  д о ж д ж й т ь  НД. =  pluit. г б й к а т ь .  г н ь ї в а т ь .  п о з й -  
р а т ь .  г а в к а т ь  пес ВС. г у р к а т ь  гблуб Лв. з в і д а т ь ,  с п і в а т ь  
Ґ. НД. к у с а т ь  Ґ. В 3 л. ед. ч. теперішника кляс І., I I ,  III., У.
2. 3. 4. УІ. накінчик відкидуе ся : п л е т ё. п а с е ,  д о у б ё. т е ч ё. 
ж н е .  б й е  (бе). п й е  (пе). г р і б .  з н а в .  т р е .  м ё л е .  — к р й к н е .  
в й н е .  к ы с н е .  — с и н ь ї е .  х у д о б н ь ї е .  б р е  (воре). м ё ч е  ВС. 
т р е п ё щ е  НД. tremit, trepidat. с ы п л е .  з в е .  т ч е .  с ь і в .  д ь і в .  
с н у ё .  — купує, дйкув.

Инколи задержують декотрі глаголи І. кл. накінчик нпр. І ві е т ь 
ІІу. в б з ь м е т ь .  б у д е т ь  (звичайно буде ) .  1. лице мног. ч. закінчу в 
ся на м е: г у д ё м е .  п л е т ё м е .  г р ы з ё в і е .  с к у б ё м е .  ж и в ё м е .  
п е ч ё ві е. к л е п ё ві е. т н ё ві е. м ы є ві е. з н а є ві е Ґ. п б л е ві е.

11Записки Наук. тов. іи . Піѳвчешсат. ХХУІЦ.
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т р ё м е .  б і г н е м е .  п л ю н е м  Є. В М І Є М Є. ДИЧІЄМ е. в й д и м е .  
зрйме =  videm us; spectamus. д ё р ж и м е .  с т б й і м е .  в І р и м е ,  
в ч й м е .  з в і д а є м е .  г н ь ї в а є м е .  т р е п ё щ е м е  НД. (трепёчеме) =  
tremimus. с т ё л е м е .  т ч ё м е .  с і ѳ м е .  к у є м е. х о с н ^ ѳ м е .  ве-  
с н у є м е  (зр. ческе і словацк. hudeme, neseme, peceme, bijeme, 
unrime, chvälime, dälame, plSeme, kupujeme etc.). — На погранпчю 
з Гуцулами уживають ся подекуди і Форми на м о  пр. учйнимо 
дві пальі Я.

3. лице многого числа має накінчик понайбільше мягкий (найча- 
стїйше у говорі Лемаків з движимим акцентом): в е д у т ь ,  н е с у т ь ,  
л ь і з у т ь .  г р е б у т ь ,  ж и в у т ь .  м б г у т ь Н Д .  с ь і к у т ь Н Д .  р е к ^ т ь  
НД.  ж н у т ь ,  н а ч н у т ь ,  з н а у т ь .  п б л ю т ь  ВР.  г б й к н у т ь .  с и ­
н ь !  ю т  ь. х о т й т ь .  з р я т ь  =  vident; spectant. к б с я т ь .  в ч а т ь  
(учать), б л ы с к а у т ь  ВШ.  с п і в а у т ь  ВР.  к а ж у т ь ,  б р ю т ь  Ґ. 
м ё ч у т ь .  т ч у т ь  (тчють). с і ю т ь ,  о д в і т у у т ь  Лв. к у п у у т ь .  
х б ж у у т ь .  р б ж у у т ь .

Инодї в місцевостях пограничних Гуцулам тут і там уживають 
також гуцульских Форм з відкидом т ь в 3 лицї мн. ч. пр. к а л ь І ч є 
Я. н бс є .  х б д є .  х о т ё  =  калїчать, носять, ходять, хотять. — 
В тих місцевостях п е р е в а ж н о  в 3. л. єд. і мн. ч. накінчик буває 
твердий: н а г б д п т  сє.  т б к м и т  Я. л й ш и т .  в й д и т .  з а к і л ь ч ё т  
Ян.  з а к л а д а ю т  Ян. в і р о с т у т  Ян. к л а д ^ т .  у д а р  є т  Ян.  
с н ї ж й т  О. в і д л ь ї т и т с є  О. о б т б ч и т Р .  п л е т у т  Гал. в ч І н и т 
Бч. також 3 л. єд. ч. не кінчить ся на ат ь ,  себ то голосівка тепе- 
рішникова не вимітує ся : с п і в й є  Я. п у к а є  О. з а г и н а є  О. 
качька р а п а є  Р. корова р е в а є  Р. з в і д а є  Р. к у с а є  Р.  кіт 
н й в к а е  МЛ. — в Г. Форми мішають ся : п о з и р а є  вадь н й к а т  
Г. І м а т  Г. к у в і к а є  дрімнюх Г., та переважають вже Форми без 
голосівки теперішникової. В Г. накінчики тверді: м о р м о н й т  мед- 
відь Г. т р а Ф п т .  д в б р я т с я Р .  з а б а в л й у т Г .  муль п о р т й т 
кожухы Г. у б е р у  т конбпльі білі Г. м е л ю т Г . ;  те саме по більшій 
части і в МЛ. Бч. — п о к б р ч и т  Бч. ласт івка  ч е р і б о н й т  МЛ. 
л ь і т у  ю т  МЛ. коты с в а д ь б ^ ю т ь  МЛ. або в а в к а ю т ь  МЛ. (sic!). 
г а д к у ю т МЛ. В декотрих околицях майже завсїгди уживають 
в є д .  ч. к б с и т ,  р б б и т ,  х б д и т ,  с и д й т  натомість в мног. числї: 
к б с я т ь ,  р о б л я т ь ,  х б д я т ь ,  с и д й т ь .

о б р і т и .  о б р і т у ,  о б р і т ё ш ,  о б р і т ё ,  о б р і т ё м е ,  о б р і -  
т ё т е .  о б р і т у т ь .  (місто обрісти psi. СКрІѵСТИ. СКрЛШТ^, ОКрАШ- 
тш ж  etc. заобріти Марам.

г у с т й .  г у д у ,  г у д ё ш .  г у д е  etc.
ж й т и .  ж и в у ,  ж и в ё ш ,  ж и в ё  МЛ. psi. жити, живлц ж и вш и  etc.
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с т р ь і ч и  (рідко стрышти psi. стриш ти). с т р ы г у ,  с т р ы ж е ш ,  
с т р ы ж ё  (psi. стри ги , стрижеши. стрижуть), с т р ы ж е м е ,  с т р ы -  
ж е т е ,  . с т р ы г у  ть.

б і ч и  (місцево бішти psi. ’Ѵ кш тн). б і г у ,  б і ж и ш ,  б і ж и т ь ,  
б і ж и м ё, б і ж и т ё ,  б і г у т ь.

в е р ё ч и  (psi. вр^кшти). в е р г у ,  в е р ж е ш ,  в е р ж е  (psi. връгл*, 
връж еш и, връж етк), в е р ж е м е ,  в ё р ж е т е ,  в е р г у т ь  (psi. 
връгА тк) (також вёржу, вёржуть).

м о ч й. м о г у ,  м б ж  е ш, м б ж  е. м б ж  е м е, м Ó ж  е т е, Ы Ó- 
г у т ь  (psi. МСТА, ДЛОЖЄШИ etc. 3. pers. plur. іЫОГЖТь).

р е ч и  (р?1_рішти). р е к у ,  р е ч ё ш ,  р е ч ё ,  р е ч ё м е ,  р е ч е т е ,  
р е к у т ь  (psi. ржА, реченій etc. З pers. plur. рекЛчТк).

п е ч и  (psi. пешти) п е к у  (і печу), п е ч е ш ,  п е ч е ,  п е ч е  ВІЄ, 
п е ч е т е ,  п е к у т ь  і печуть (psi. пєка. ПЄЧЄШИ etc. З pers. plur. 
пекмтк).

к л я с т и  О. Р. і к л я с т и  ві. кляти старосл. вдати (по Фальшивій 
анальоґії так як ревсти, гребсти... з огляду на: нести, гнести, плести, 
вести), клену, кленёш etc. psi. КЛкИА, клкнеши etc. обы заклести Р.

ч е р т и  (місто: чёрсти psi. чр'ксти. чрътлц  чрътеши etc.) ч р у ,  
ч р е ш ,  чре ,  ч р ё м е ,  ч р ё т е ,  ч р у т ь .  о б ч ё р т и  дерево ВР. 
о б ы ч р у ,  о б ы ч р е ш  BP. etc. о б о ч р у  К. по анальоґії як  терти, 
тру, треш, тре psi. т р ѣ т и . трл*, тр ети , третк.

знати ,  з н а у  (знаву), з н а є ш ,  знав,  з н а у т ь  (знавуть). 
биТИ. 6ЙЮ І бЮ, бЙеШ І ббШ. — ПИТИ. ПЙЮ І ПЮ) п й е ш 
І П6Ш etc.

д у т и ,  д ^ у  (дую), д у є ш ,  д у є  НД. (віхор д у є  Лв. ЯК в бой- 
КІВСКІВ1 говорі).

р е в с т и  О. (в Гал. р е в т й ,  р е в і т и  тут і там також р е -  
в а т и )  р е в у ,  р е в е ш ,  р е в ё  etc. psi. рюти, ревлц рекети, рекеть.

х о т ь і т и .  х б ч у  (хбчю), х ё ч е ш ,  х б ч е ,  х б ч е м е ,  х о ч е т е ,  
х ' о т я т ь  psi. уОТ^ТИ. уОШТА, X о т т е ш и , уош тетк, уош тем ъ,
уОШТЄТЄ, JfOTATk.

з р і т и  Д. blicken, з р ю ,  з р и ш ,  з р и т ь ,  у  нёбо зрить =  er 
blickt gen Himmel, psl. зр*кти. зрнь, зр и т и , зри ть .

в е л ь і т и  Лв. казати, приказати. в е л ю ,  в е л й ш ,  в е л й т ь .  
З pers. plur. в е л й т ь  і в ё л ю т ь .  psi. ведѣти veile; iubere. — 
велж, велиши, велить.

і а д й т и  ВЩ. bereiten, лажу, ладйш, ладйть. 
л у д й т и  BP. locken, л у ж у ,  л у д й ш ,  л у д й т ь  psi. лсудити, 

лоуж д* , лоудиши, лоудитк. залуж у пса ich werde den Hund 
locken, залудйть пса sie werden den H und locken.
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м е д й т и Лв. mit Honig versüssen. м ё ж  у, м е д й ш, ві е д и т ь etc. 
с л о б о д й т и .  с л о б о ж  у, с л о б о д й ш .  с л о б о д й т ь  ВШ. psi.

СВОВОДИТИ. СВОБСЖДЛІ СБОБОДНШИ, СВОБОДИТБ.
Форми: лужу, межу, хожу (хожю) і т. п. такі, як  в говорі 

гуцульскім.
д о ж д ж й т и  НД. д о ж д ж й т ь  НД. psi. д ъ ж д и т и . pluere. 

д ъ ж д и т ь  pluit.
с н ь і ж й т и  К. ningere. сньіжйть ningit. кедь засньіжйть.
В кл. Y. 1. голосівка теперішникова (Praesensvocal) з виїм­

ком 3 лиця многого числа викидуе ся. г ь н і в а в і ,  г н ь ї в а ш ,  
г н ь ї в а т ь ,  г н ь ї в а м е ,  г н ь ї в а т е .  г н ь ї в а у т ь .  Часто се бував 
в 3. лици єд. числа: н А в к а т кут Г. die Katze miaut, г а в к а т пес 
Г. с п і в а т ь  Ґ. НД.  к у с а т ь  Ґ. г у к а т ь  Лв. х б у з а т ь  с я  Д. 
у в й в а т ь с я В С .  п о д а б а т  ВС. н а б й в а т ь  с я  ВС. о д к і р я т  
ВС. з б й р а т ь  І. г л й д а т ь  Ду.  п е р е в е р т а т ь  Ду. у р у б а т ь  ІІу. 
п о р с к а т ь  ВШ. В ед. ч. а також в 1. і 2. л. ми. ч. однакож ча- 
стїйші Форми з голосівкою теперішниковою: с п і в а у, с п і в а є ш  
(рідше співаш НД.), с п і в а в  віє, с п і в а є т е .

л ь і з а т и  після V. 1. л ь і з а у ,  л ь і з а е ш ,  льізає etc. мурянкьі 
л ь і з а у т ь  BP. die Ameisen kriechen.

п у щ а т и .  пущау, пущаєш etc. або п у ща в і ,  п у щ а ш ,  п у щ а т  
Г. etc. psi. поуш тати. поуштакь, поуштдієшн, поуш таіеть etc. 
в східній части Галичини: пускати, пускаю, пускаєш, пускав etc. 

м у с а т и  О. müssen, в і у с а у ,  в і у с а є ш  etc. 
с к о р о т а т и  Я. kürzer machen, kürzen, с к о р о т а ю  etc. 
р ев а т и О. brüllen, корбва р е в а є (рідко) звич. р е в е  (після І.). 
Декотрі в галицкім майже виключно по V. 1. склонювані 

глаголи в угорско-русківі належать до Y. 2. д р і м л ю ,  к б п л ю ,  
к у п л ю ,  й і м л ю  (частїйше ім ау , імаву), ч ё р п л ю ,  н а р і ч  у, 
п л а в л ю ;  р ы ч у  (від р ы к а т и Г . ) ,  щ й п л ю ,  ш к р ё б л ю ,  л а в і л ю ,  
ц й п л ю  =  в Гал. дрівіаю, копаю, купаю, імаю ( =  ich fange), чёр- 
паю, нарікаю, плаваю або плйваю, рйкаю (рідко уживане від ри­
кати), щйпаю, шкрёбаю, ламаю, ц я  п а ю  (— капаю).

( к у п л е  с я  качька 3. — гуска п л а в л е  3. — взйла корбва 
рыкати то і телй р ы ч е  Г. І. [що иньшого: корбва р ы ч и т ь  ВР. 
від р ы ч а т и  (з рык-ѣ-ти) після III, 2.] — ш к р ё б л е  крбмпльі 
Лв. — щ й п л е  рак Лв. — серце із жалю ся л а м л е  3. — кров 
ми ц й п л е  с серця ВШ.).

м е т а т и ,  м ё ч у ,  м ё ч е ш ,  м ё ч е ,  м ё ч е м е ,  м ё ч е т е ,  мё -  
ч у т ь ;  рідко дуж е: м е т а у ,  м е т а є ш ,  м е т а є  etc. psi. ш т а т и .  
/ѵиш т^9 М(шт(ши9 л\(шт(ТБ et ш т а ж 9 М ітаїеш н, /истаїеть.
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п л я с а т и .  п л я ш у ,  п л й ш е ш .  п л й ш е  etc. psi. пд аслти,
ПДАСДЖ, ПДАСДІЄШИ, ПДАСЛІбТЬ et ПДАШЛѵ, ПДАІШШИ, ПДАІШТЬ і пр.

р а п к а т и .  р а п ч у  (пр. качька рапче Гр. die Ente quackt). 
т р і с к о т а т и  Гр. т р і с к б ч у .  (паличька тріскбче). 
п у ко  т а т  и Гр. пукочу.
г н а т и ,  ж е н у ,  ж е н ё ш ,  ж е н ё .  ж е н е м е ,  ж е н ё т е ,  ж е ­

н у т ь ,  psi. гнати. ЖЖЖ, ж ж ш іи, ж ж єть etc.
д р а т и ,  д р у ,  д р е ш  etc. psi. драти . д*р&9 дсроии etc. 
з в а т и ,  з в у ,  з в е ш ,  з в е .  з в е м е ,  з в е т е ,  з в у т ь ,  psi. 

зъ в ат и  ѵ. звати . з$ в * , зовж ж , зовуть etc.
т к а т и ,  т ч у  (тчю) ВР. місто сподіваного тку) т ч е ш ,  т ч е .  

т ч е м е .  т ч е т е ,  т ч у т ь  psi. т ъ к а т и . тъкл*, тъчеШИ9 ТЪЧГГІі* 
ттѵчсдѵк, тък^тв.

п р а т и ,  п е р у  etc. б р а т и ,  б е р у  etc.
п о з н а в а т и .  п о з н а в а у ,  п о з н а в а е ш ,  п о з н а в а є ,  по-  

з н а в а е м е ,  п о з н а в а є т е ,  п о з н а в а у т ь .  Не спознаваеме wir 
erkennen nicht non agnoscimus, після У, 1. — а п о з н а у  (познаву) 
иознаєш... познауть (познавуть) після У, 4. д а в а т и ,  д а у  (даю), 
д а ё ш ...  д а у т ь  (да&ть).

в і р о в а т п  і в і р у в а т и ,  віруу, віруєш, вірує, віруєме, віру­
єте, вірууть.

к у п у в а т и ,  к у п о в а т и .  к у п у у  (купую )., к у п у у т ь  (ку­
пують). — х б ж у в а т и .  х б ж у у . . .  хбжууть. — р б ж у в а т и .  
рбжуу... р б ж у у т ь .  (cf. psi. заж д а т и  am bulare et раж ддти parere).

І І о в е л ь н и к  (Imperativus). В 2. (і дуже рідко уживанім 3.) лицї 
єд. ч. повельника понайбільше наросток и ослабляє ся на ь. п л е т ь ,  
к р а д ь ,  х о д ь .  н е с ь .

В 1. і 2 л. мн. ч. старословеньске Ѣ, що повстало із голосівки 
теперішникової (Praesensvocal) е і голосівки способової (Modusvocal) 
и, ослабляє ся на и а далї на ь. 1. п л е т ь м е  старосл. плнгкдгь 
ческ. plet’me польск. plećmy. 2. плетьте старосл. іш т ^ т * , ческ. 
p lefte  польск. plećcie.

По губних суголосках и ослаблене на ь відпадає безслідно: 
л юб ,  л ю б м е ,  л ю б т е ;  б х а б ,  о х а б м е ,  о х а б т е .  к у п ,  к у п м е ,  
к у п т е  (від купити); — к л е п ,  к л ё п м е ,  к л ё п т е  (від к л ё п с т и  
після І. З або к л е п а т и  praes. клёплю після У, 2,) г о т 6в, го - 
т б в м е ,  г о т б в т е .  з д о р б в .  з д о р о в м е ,  з д о р б в т е  (поздорбвте). 
к р и в ,  к р и в м е ,  к р и в т е .  р о б ,  р б б м е ,  р б б т е .  п а з ь ,  п а з ь м е ,  
п а з ь т е  BP. etc.

По шиплячих чути инодї в виговорі змягченє, котре однакож, 
здає ся, що раз більше уступає: л и ш ь ,  л й ш ь м е ,  л й ш ь т е  (частїй-
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ш е: лиш, липше, лйште). л я ж ь .  л й ж ь м е ,  л я ж ь т е  (ляж, лйжме, 
ляжте), в ё р ж ь ,  в ё р ж ь м е .  в ё р ж ь т е  (верж від „веречи“). п е- 
р е б а ч ь ,  п е р е б а ч ь м е ,  п е р е б а ч ь т е  (перебач etc.) с к а ч ь .  
п е р е с к о ч ь  ВР. ( =  перескочи). — моуч, мбучме, мбучте. — 
меч, мёчме, мёчте, пиш,  п й ш м е ,  п й ш т е  (ческ. рі§, ріёше, piśte. 
польск. pisz, piszmy, piszcie).

Змягченя попереджаючої и суголоски в пньших случаях : м е т ь, 
л ь і з ь ,  п б н е с ь  ВР.  м е л ь ,  х в а л ь .  п о м б л ь  ся .  г л а д ь ,  х о д ь ,  
б е р ь ,  п а р ь ,  у п а р ь  ( =  вйпари) etc-.-"

1 Іовел ьник до глагола зложеного п у й т и ,  п о й т й  звучить: 
п о д ь  або пой,  п б д ь м е ,  п б п м е ,  п б д ь т е ,  п б й т е .  Форма 
„ п о і д й “ старосл. поиди стягає ся в п о д ь  або п о й  порівнай: 
горнолужицке pój. — п о й  до цёрькви ВР. п б й т е  бабо сю да! ВР.

По при Форми повельника з ослабленим наростком и на ь уж и­
вають ся також і Форми, в котрих и не ослабляє ся пр. н а б е р и ,  
(plur. н а б е р і т е )  п о в е д й ( а о в е д ы ' т е )  л у д й  ( л у д ь і т е )  го- 
т о в й  ( г о т о в Г т е )  п е ч й  ( п е ч і т е )  м е ч й ( м е ч і т е )  і пр., В МНОГІМ 
числї однакож найчастїйше е ослабляє ся на ь :  х о д ь і т ь ,  л у -  
д ы 'т ь ,  н е с ь і т ь  або і ь відпадає: п р и й д ь і т  Отр. г о в о р і т  Кв. 
к р и ч і т  Я. м е ч і т  МЛ. (від м е т а т и  V, 2.). п о п о г л я д ь і т  Я.

У глаголів II кл., у котрих перед н у  стоїть суголосна, нїколи 
не відкидуе ся и пр. у г н й ,  г о р н й ,  т я г н й .  Повельвик ВІД КЫ- 
н у т и  (з кыд-нути), с т а н у т и  звучить к ы н ь .  с т а н ь ,  (покьінь, 
пристань). Від з т а н у т и  (зга(д)нути) однакож звузить повельник: 
з г а н й ,  з г а н ь і т  Стр.

І декотрі иньші глаголи нпр. з кл. І, 5. не відкидують и нпр. 
ім й  (яти), у й м й  (угорско-руск. унйти =  виняти), ж н и ,  т ни ,  
з а - пнй ,  по-чнй.  І. 6. у м р й ,  т р й  (терти) д р о с т р й ,  з а п р й .  III, 
2. д о з д р й .  о б о з д р й .  — Форми повельника глагола с п а т и  утво­
рюють ся після III, 2. с п и ,  с п и й м е, с п і т .  IV. и р с т й  МЛ. 
( =  хрестй). V, 3. з а ж д и ,  п б ж д й .  р в й .  В з а г а л ї  и  не ослабляє 
ся, коли перед ним стоїть дві або більше суголосок, бо инакше ви- 
говор був би утруднений; часом також і де инде, як  показує уж и­
ване (пр. імй).

ІІо голосівках наросток и переходить на й ; п и й  (psi. пий), 
в м і й  (psi. су м ѣ й ), д ь і л а й  (psi. д ѣ л ай ), г л й д а й ,  м е т а й ,  
з і  с т а в  ай*), б ы в а й ,  с п о з н а в а й * * ) ;  р а д у й  (psi. радоуй), к у -

*) Фраірочко моя, з і с т а в а й  здорова Лв.

**) Уйду на мосточьок, свйсну у листочьоя,
С п о з н а в а й  милёиька, чий то голосочьок? Лв.
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п у й ,  в і р у й  etc. в многім числ. п й й м е ,  п и й т е  psi. лигамъ, пигате. 
cech. рипе, pite. в м і й м е ,  в м і й т е  psi. о у м ѣ и м ъ . оум’кйт*. cech. 
umime, umite. д ь і л а й м е ,  д ь і л а й т е  psi. дѣдайм ъ* додай те , 
cech. delejme, delejte. г л й д а й м е ,  г л й д а й т е ;  м е т а  й ме ,  м е ­
т а й т е ;  з і с т а в а й м е ,  з і  с т а в а й т е ;  б ы в а й м е , б ы в а й т е ;  
с п о з н а в а й м е ,  с п о з н а в а й т е ;  к у п у й м е ,  к у п у й т е  psi. 
коупоуймъ, коупоуйт* cech. kupujme, kupujte. р а д у  й ме ,  р а ­
д у й т е ;  в і р у  й ме ,  в і р у й т е .

В глаголах ІУ  кл. я к : д в о й ! т и ,  т р о й ї т и ,  з д о й ї т и  и  за ­
держуємся і паде на него наголос пр. п о д в о й !  (подвой), п о т р о й і 
(потрой), з д о й іЦ-здой ; місцево здуй, здой). пр. здой корбву.

к л е п а й ,  к л е п а й м е ,  к л е п а й т е  (від клепати після У, 1.)
Третє лице єд. ч. повельника уживає ся як  в Галичині, так 

і на Руси угорскій дуже рідко пр. г о в о р й  в он с в о ё !  =  няй 
говорйть своё. — Одначе находимо 3. лице повельника, окрім 
в декотрих приговорках і пословицях, також в заіменниках неопре- 
д їлених: б у д ь  к о т р ь і й ,  б у д ь - я к ы й ,  б у д ь - ч и й ,  б у д ь - т к о ,
б у д ь - ш т о ,  х о т ь - к о т р ь і й ,  ХОТЬ-ЯКЬІЙ,  х о т ь - ч и й ,  х о т ь - т к о ,  
хоть-што; в присловниках б у д ь-д е, б у д ь-к у д ьі, б у д ь - я к ;  х о т ь ,  
х о т ь - д е ,  х о т ь - к у д ы ,  х о т ь - я к .

Один-однїський раз стрів я Ф о р м у  п о в е л ь н и к а  п р и  
п е р ш і м  л и ц і  з а і м е н н и к а  в одиничнім числі, і то в співанці. 
Ся „куртёнька“, однакож для граматика інтересна „пісничька“ 
звучить :

Я н е  п и й !  ты не пий! та тко буде пйти?
Та тко буде на жидовськы дьіточкы робйти? 3.

З частиць н а !  ( =  da hast d u !) і ц ы т ь !  (sei ru h ig ! beruhige 
dich!) утворяе ся повельника 2 лице в мног. числі: н а т е !  da habt 
ih r! н а т е  Дмйтре! Я. — ц ь і т ь т е  Лв. seid ruhig! —

Н е о п р е д ї л е н п к  (Infinitivus). Неопредїленик в піснях часто 
закінчує ся на ц : с п б з н а ц ,  з м а л ю в а ц ,  п л а к а ц ,  п й с а ц ,  пе-  
р е ж й ц .  н о с и ц ,  б а н у в а ц ,  б а н т у в а ц ,  с в і ц и ц .  Се Форми 
взяті з словацкого.

П р и ч а с н и к и  (Participia). Дїєприложники тепёрішного і дїепр. 
І. минувшого часу стану дійного лучають ся дуже рідко : р о с т у ч о є  
д’ёрево BP. wachsender Baum. — с т о й ч о е  д’ёрево Стр. wörtl. 
stehender Baum. — к ы п л й ч а  вода НД. siedendes Wasser. -  с в і -  
т й ч и й  бомбачьбк. с в і т й ч а  мушка Leuchtkäfer, Leuchtwurm. — 
с в і т й ч о є скло glitzerndes Glas. — в и н я ч а  (м. воняюча) рыба 
stinkender Fisch. — іж  к о л я ч и й  є Ґ. wörtlich: der Igel ist stechend 
(d. h. s tach e lig ).-------
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прйчуть п о м ё р ш о г о  Стр. man beerdigt den Todten (den 
Verstorbenen).

Частїйше уживають ся дївприсловники теперішного часу стану 
дїйного: і д у ч й не говорйу нич Лв. свинй хвбщик закурйчила ґ р ю н- 
ч а ч й  Вл. баран, як  увйдьіу вбука, м і р к ^ у ч и  так далеко стау 
Вл. -  добрі тобі, добрі у світлйцп с и д я ч и  Ир. обы худбба і д у ч и  
у царину не гбдна зайти Вл. — дуже ся зажурну у тім г а д а у ч и  
ВШ. іди путьбм г о в о р я ч и  Лв. — рідше дївприсловники І. ми- 
нувшого ч асу : п о п о й ї в ш и  трёба наішти ся. люг спати н е  й і в ш и. 
— в б и в ш и ,  в з й в ш и .  п о д у м а в ш и  etc.

Причасники II. минувшого часу ст. дійного часто мають зна- 
чіне приложників: г н и л ы й  fau l, к ы с л ы й ,  с к ы с л ы й  sauer, 
д о й ш л ы й  reif, р б с л ы й  gross, grossgewachsen, н е д о р б с л ы й  
schwächlich, verkümmert, nicht völlig ausgewachsen, у м е р л ы й  todt 
etc. (Про причасники И. м. ч. ст. д. в Формах описаних гл. низше).

Причасники тепёрішного часу стану страдного (genus passivum) 
в звичайній бесїдї дуже рідкі і мають значене приложників: л ю- 
б и м ы й  lieb, в и д и м ы й  sichtbar, н е в и д и м ы й  unsichtbar.

Причасники минувшого часу стану страдного на - н ъ  и - т ъ  
уживають ся часто: м е т ё н ы й ,  з а б б д е н ы й ,  р о б л е н ы й ,  б і л е -  
н ый ,  б о ж ё н ы й ,  з а р у ч ё н ы й ,  к у п л е н ы  й, п л а ч е н ы й ,  п и с а ­
ный ,  ч и т а н ы й ,  к у п б в а н ы й ,  і с к о ш ё н ы й ,  і з н е с ё н ы й ,  в і н ­
ч а й  ый,  з а п р о ш ё н ы й ,  у р о ж ё н ы й  etc. — б и т ы й ,  і з о л ь л й -  
т ы й  (ізольлйтаводаВР.) н а л ь л й т ы й ,  з а г н а т ы й  (загната корбва 
ВР.), з а б р а т ы й  (забрата вшытка теніерйця ВР.).

Випадав замітити причасники мин. ч. ст. страд. на - н ъ  за - 
п р ё н ы й  ( =  гал. запертый), прич. від неперехідних глаголів: 
п ы щ к б в а н ы й  (пышковати Blutfedern bekommen), з б і ш л е н ы й  
Г. (м. збішеный від „збісити с я “ wüthend werden, die W uthkrank- 
heit bekommen).

Слїди а о р и с т а  стрічаєм лише в означеню у с л о в н и к а  (Соп- 
ditionalis) в Формі б ы х  (psi. къ іуъ ) пр. п р о с й у  бых,  п р о с и у  
б ы с ь ,  п р о с й у  б ы (просйу бых) мн. ч. п р о с й л и  б ы х  (бы), 
п р о с й л и  б ы с ь т е ,  п р о с й л и  бы.  Замітно що в 1. лиці многого 
числа також уживав ся б ы х  (в старосл. бъі^О/ѵп*); часом також  
і в 3. лицї вдиничного числа пр. Мариш терён прополбла, бых ся 
в ножкы не вколбла Лв.

Також бачимо сцїпенїлу Форму аориста і в сполучниках (Соп- 
junctionen): бы, а бы,  обы,  к ё б ы ,  к б б ы ,  к ё д ь б ы ,  б ж ь б ы ,  
йкбы, ш тб б ы .
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а б ь і х  возмйу Лв. — йіла б ы х  Лв. — ш т б б ы х  просйу Стр. 
к ó б ы х ми дали Стр. — т ó б ы х не мали Стр. ó ж  о б ы х я  йому 
неправду уповіу І. — й б ы х  прйяу ВР. — кёдьбым тя імйу в рукы, 
тбб ы м тя убйу 3. — Кёдьбысь не п и у, менё не быу, я б ы м тебё 
все любйла, Я б ы м  твой! к^черикы все д горі носйла Ир. (спі­
ванка). а б ы х  йогб іс катун чекала Лв. як  собаку-б вбйли НД. 
а  ченьбы х я гёден за тёбе забыти Лв. б ы х  с я  н е  в п а л й л а  Лв. 
з а р в а в б ы с ь  с я  (кбню) подо мною Лв. б ы х ся в ножкы не 
вколёла Лв.

Дуже рідка і зовсім місцева Форма аориста есть п о в ü х 
(повіх від п о в е с т и  в старосл. повісти, ducere, аор. злож. І. по­
вѣсъ і повѣ)£Ъг-Лихі — знамя часове (Tem puscharacter) с замінене 
на х . Ся Форма уживана також в 2. і 3. л. ед. чис. мужеского 
рода місто минувшика (Praeteritum  я повіу — п о в ел ъ  сем ь ); я, ты, 
вон повііх місто я, ты, вон повїіу (повіу). Може бути, що тут давна 
Форма аориста вплинула лише на заміну звука у ( =  лъ) на х ; — для 
женьского і середного рода звичайні Форми в уживаню: я, ты, 
она повела, я, ты, оно повелб, тож і в мн. ч. мы, вы, онй повелй.

(а потбм по в ü х го ід капусты І. — потбм п о в й х  го ід 
дыни І.).

Що до условника, то в угорско-рускім, так як  і в гал. може 
класти ся б ы межи заіменник і причасник мин. ч асу : я бы  п о ш б у, 
т ы  бы п о ш б у ,  о в о н  бы п о ш б у ,  м ы '  бы п о ш л й ,  в ы  бы 
п о ш л и ,  у н й  б ы п о ш л й  — або до бы яко незмінної частицї 
почіпляв ся помічний глагол в м ( =  старосл. іеслль) пр. я б ы м  
п о ш б у  (пушбу), т ы  б ы с ь  п о ш б у ,  о в о н  б ы п о ш б у ,  МЫ 
б ы с ь м е  п о ш л й ,  в ы  б ы с ь т е  п о ш л и ,  у н й  (они) бы  п о ш л й .

У словник д а в н о м и н у в ш и к а  (Plusquam perfectum ) уживає 
ся, як  в Галичинї і також подібно як  условник звичайного минув­
ш ика: я бы б ы у  в й д ь і у ,  т ы  бы б ыу  в й д ь і у ,  о в о н  б ы б ы у  
в й д ь і у ,  м ы  б ы б ы л й  в й д ь і л и ,  в ы  б ы  б ы л й  в й д ь і л и ,  о н й  
б ы  б ы л й  в й д ь і л и  або я б ы м  б ы у  в й д ь і у ,  т ы  б ы с ь  б ы у  
в й д ь і у ,  о в о н  бы б ы у  в й д ь і у ,  м ы  б ы с ь м е  б ы л й  в й д ь і л и ,  
в ы  б ы с ь т е  б ы л й  в й д ь і л и ,  о н й  бы б ы л й  в й д ь і л и ;  часом 
так о ж : бы у б ы м  в й д ь і у ,  б ы у  б ы с ь  в й д ь і у ,  б ы у  б ы в й д ь і у  
або в й д ь і у б ы м  быу,  в й д ь і у  б ы с ь  быу ,  в й д ь і у  бы б ы у  etc.

(коб былисьте пришлй, тоб былисьте утратили Лв. кедь бы мы 
былй не ішлй сюды, то бы былй не пришлй за молокбм ід левйци 
ВЩ . бо мы кедь бы былй не дойіли, молока не былб бы былб 
ВШ. кедь бы былй мы не вйдьіли, молока не былб бы былб ВШ. 
кобы былй ня не бйли ВШ. мамка иіли бы былй паленйт I. Я бы

Записки Наук. тов. іи. Ш евченка т. ХХѴПІ. 12
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была свою дблю с царьбм не мінйла Ду. кедь бы были ймйли, як  
собаку-б вбили НД.).

Для вираженя імовірного припуску подїї уживав ся минувшик 
від м а т и  (мов би спомічник) з неопредїлеником одвітного глагола 
пр. м а у п у й т й  (пойти) — wahrscheinlich ist er gegangen, н я н ь о  
м а л и  в ж е  п р о д а т и  в о л ы  wahrscheinlich hat der Vater die 
Ochsen schon verkauft.

Спряжене без наростка теперішникового.
(Conjugation ohne das Praesenssuffix).

(вѣд) До того пня належні Форми: н е  в ім  (теперь уживає 
ся дуже рідко j випирає ся що раз більше вираженєм: не знау) 
ich weiss nicht. — Буг (Бог, Біг) в і с т ь  Gott weiss es.

Причасник теперішниковий стану страдного: в і д б м и й ,  віт 
д о м а ,  в і д о м о  є.

(відбмо нам І. es ist uns bekannt. — відбмое дьіло eine be­
kannte Thatsache).

Причасник тепёрішного часу стану дійного несклонний (дїє- 
присловник) дуже рідкий: в і д у ч и  і звичайно заступав ся Формами 
„відаучи“ (від відати V, 1.) або „знаучи“. Дїєприложник тогож 
часу і стану уживає ся в вираженю : в і д ^ ч и й  ч о л о в і к  =  знаючий 
чоловік, ein bew ährter Mann, Sachkenner. — відучий =  старосл. 
вѣдъіи.

В виражених в і д ^ ч і і н е в і д ^ ч і  гріхьі має той причасник зна­
чене страдне: =  знані і незнані гріхи, звісні і незвісні гріхи, подібно 
як причасник й і д у ч и й  (гл. дальше). — Досить часто уживають ся 
Форми зложених глаголів: п о в і с т и  ( =  psi. пов'Ьд'кти 
nunciare ; narrare praes. поігклль, повиси, повѣсть; повклѵь,
повѣ сти  пов’Ѣд а т ь ). теп. ед. ч. 1. п о в і м .  2. н о в і ш .  3. п о в і с т ь  
мн. ч. 1. п о в і м е .  2. п о в і с т е .  3. п о в і д я т ь ;  тож с п о в і с т и ,  
і с п о в і с т и .  у п о в і с т и .  п р и  п о в і с т и .  н а п о в і с т и .

Повельник: п о в і ж  (повіч psi. пов'кждь) п о в і ж м е ,  по-
в і ж т е  (psi. повЬдимь, повѣдит*).

(Минувшик: н о в і  у, п о в і л а ,  п о в і л о .  — не повіу нич er hat 
nichts gesagt. — бжобых я йому неправду уповіу І.).

(ддд). теп. ч. єд. І. д а м .  2. д а ш.  3. д а с т ь  ч. м. 1. д а м е .  
2. д а с т е .  3. д а д у т ь .

Повельник старосл. ддждь, звучить як  загалом в україньско- 
руск. д а й  а утворює ся від пня дд (ддити  =  давати V, 4.) д а й м е ,  
д а й т е ,  тож причасник тепер, часу склонний д а у ч и й ,  несклонний 
д а у  чи.
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[неопредїленик: д а т и ;  прич. теп. ч. І. ст. дїйного склонний 
(дїєприложник) д а в ш и й  (майже неуживаний), тогож часу і стану 
дїбприсловник д а в ш и ;  — прич. т. ч. II. ст. д. д а  у, д а л а ,  д а л о  
(уж. в часах описаних і в зложенях: в д а л ы й ,  у д а л ы й ,  
з д а л ы й .  н е з д а л ы й .  п р и д а л ы й  з знач, приложника). — при- 
часник минувш.-часу ст. страдного: д а н ,  д а н а ,  д а н о  звичайно 
д а н ы й ,  д а н а  (даная), д а  но є і д а т ,  д а т а ,  д а т о ] .

(гад) й і м ,  й і ш,  й і с т ь ,  й і м ё ,  й і с т ё ,  й і д й т ь  (psi. гамк, 
»си9 и с т ъ ; гамъ, гасте, гадитъ).

ІІовельник: й і ж .  й і ж м е .  й і ж т е  =  psi. гаждк. гадимъ, 
гадите.

Причасиик теп. ч . : стану дїйного: й і д у ч и й  Я. =  старосл. 
гадъіи) має подекуди тепер значене страдне, так як  загально-руск. 
„їдомий“ ( =  старосл. гадомъ), йідучі грибы =  essbare Schwämme, 
їдомі гриби, в гуцульск. йіжні гриби.

Неопредїленик: й І с т и (psi. гасти). Причасник минувшого 
часу ст. дїйного І. нескл. й І в ш и (пр. не й f в ш и. не пивши го- 
лбден люг спати; п о п о й ї в ш и .  н а й і в ш и  ся .  н е  д о й ї в ш и .  
з й і в ш и .  в ь і й і в ш и .  у й / в ш и .  з а й  ї в ши) .  ІІрич. мин. часу ст. 
дїй. II. й і у, й і л а ,  й і л о  (psi. гадъ) в часах описаних — а та­
кож в зложенях приймаючи зовсім вже значене прилож ника: 
з а й і л ы й  grimmig, лютий. — р о з й і л ы й  bissig, jähzornig. — 
причасник минув, ч. ст. страдного й і д е н  ( =  psi. гаденъ) рідше 
уживає ся. ( вшьітка пшениця зйідена; від й і д е н  утворений 
сущник глагольний й і д ь і н я  =  psi. гаджиіб гал. їд*ше, їда Essen, 
Kost.).

(ївс). Теперішник ед. ч. 1. є м 2 , е с ь  3. е (єсть) мн. ч. 1. є с ь м е  
2. є с ь т е  3. с у т ь  =  psl. sing, І€СМЬ, І6СИ, І€СТк ріш*. івсм ъ, 
ієсте, с ^ т ь . (я бо н е  єм  дома Стр. не е с ь  В ХЬІЖИ Стр. я єм  
туйкы BP. ты є с ь ґазда BP. дбкы ты е с ь  у мамбчькы Лв. якый 
е с ь  ледащо Гр. овон е в цёрькви ВР. каж еме: кедь е в тя вадь 
кедь маєш ВР. ё с ь м е туй вшиткы ВР. вы ё с ь т е гньівні ВР. они 
с у т ь  в хыжи ВР. с у т ь  ВС. Лв. НД. ВР.  Гр.  с у т ь  у вас вблы 
НД. =  habt ihr Ochsen ? — козакы отде! с у т ь  навпередьі, іеперёд 
нас ВШ. де отй с у т ь  гблубцьі I.

Місто с у т ь ,  котра Форма на Руси угорскій уживає ся ча- 
стїйше, кажуть також є пр. ож е мнбго ластувкй МЛ. wenn es 
viele Schwalben giebt. не e окулярі ВШ. —

Рідко стрічає ся також Форма є с т ь  пр. колй вон є с т ь  хлб- 
пець ІІу. — в пісни: „ б с т ь  там мнбго дорожёнькы, заступауть 
ворожёнькы, Ож бы з нею не бывати, ож бы єйі не ко-



86 ІВ А Н  В Е РХРАТС КИ Й

хати“*) Лв. [„Суть“ уживає ся в Гал. в Перемисчинї, у Бойків 
і у Лемків (де говорять: „сут“) досить часто].

Описані Форми глагольві (Umschriebene Verbalformen).

М и н у в ш и к  с т а н у  д ї й н о г о  (Perfectum g. а с і)  складався 
з причасника минувшого часу ст. дїйного II. і з тепёрішнпка глагола- 
спомічника (Hülfsverbum) іеслль. В першім лицї мужеского рода ед. ч. 
звучить спомічник є м, для женьского і середното рода стягав ся —а-ем,
— о - в м на а - м ,  о - м  пр. быу- ем,  бы л а-м, было- м,  подібно в 2. 
лици: б ы у-e с ь, б ы л а-с ь, б ы л о с ь в 3. л. спомічник відпадув б ы у, 
б ы л а ,  б ы л о  мног. числ. 1. б ь і л и - с ь м е  2. б ы л и - с ь т е  3. были 
(і тут спомічник відпадав), старосл. бъ ілъ  ївслль, въілъ  ієси etc.
— ( б ы л и с ь м е  =  были ёсьме; б ы л и с ь т е  =  были ёсьте).

(бы у-ем , п о ч о р н ь і у  ем,  х о д й у  е м  3. у к л а у  є м ВШ.  
в з я у в м Г .  не х о т ь ! у  е с ь с я  раз ісхылйти Лв. куды-м давно 
хбжувала 3. по горі-м х о д й л а  Лв. т е б ё - м  май любйла Лв. — н а  
т е б ё - м  п о з и р а л а  с я  Лв.  з в е л а - с ь  хлбпа молодого Лв. що-сь 
с я  п о ж у р й л а  Лв. м е н ё с ь  з г о д у в а л а  Лв.  л ю б й л а - м  Гр.  
в о л ь і л а - с ь  ня мати в купели зальлйти НД. ж йто-сь і з ж а у  I. 
с п і в а у - в м ,  с п і в а у - е с ь ,  с п і в а у .  е п і в а л и с ь м е ,  с п і в а л и -  
с ь т е ,  с п і в а л и  BP.  ког б- сьте  л ю б й л и  Гр. Фрайірка-сь ми 
б ы л а  Ир. тепёрь ем  п о я л а  в селы май красшого Пу. u й л а-м, 
н а п й л а - м с я ,  в п а л а м  з трунку, не в б й л а м  ся Ир.  к а з а у - є с ь  
ми І. ж  у р й л а-м ся Лв. п ö ш л й косарі Лв. л е т ь і л о  п б т я і .  
що-сь ми н а р о б й л а  ВШ.).

*) На Україні форма єсть також инодї лунав ся місто частїйше уживаного 
в пр. у Шевченка: Єсть на сьвітї доля,А хто її знав?Єсть на сьвітї воля,А хто її м£в?Єсть люде на сьвітї —Сріблом —  злотом ссяють,Здавть ся панують,А долї не знають.

Форми суть писателї україньскі тепер не уживають. У Основяненка нахо­
дить ся раз тота форма в повісти: „Добре роби, добре й буде“ в незвичайній спо­
луці яко pluralis reverentiae в устах мужика Тихона Бруса розмовляючого з ко- 
мисарем. (Повісти Григория Квітки. Вид. Кулїша р. 1858 в Петербурзі. Том II. 
стор. 41. стр. 6. з дол.): „Ви як торгуєтесь, то мов приказуєте, щоб усі знали, що 
ви суть пан“ (отож „суть“ при другім лицї; подібно кладе ся теперь „e“ при 
З лицї многого числа, а навіть в Галичині часто і при всіх лицях обоїх чисел; 
порівнай також подьск. дїялвктол.: my są = wir sind). Також яко plur. геѵ. у тогож 
писателя Т. І. стор. 256. стр. 13. з дол. „він ужё нам не суть началник“. —  Т. II. 
стор. 60. стр. 11. з дол. „Пан Пістряк суть пйсарь“.
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Инодї почіпляє ся спомічник в скороченій Формі до заіменника 
личного в 1. і 2. лицї: 1. я-м х о д й у  (ходила, ходило). 2. т ы с ь  
х о д й у  (ходйла, ходйло). м ы - с ь м е  х о д й л и .  2. в ы - с ь т е  хо-  
д й л и.

Часто для вираженя минувшина перед причасником минув, ч. 
ст. д. II  кладуть лише заіменник личний (а в третім лицї вка­
зуючий вон, они): 1. я к у п о в а у  (куповала, куповало). 2. т ы  к у ­
п о в а у  (куповала, куповало). 3. о в о н  (вун, вон, він) к у п о в а у .  
1. м ы  к у п р в а л и .  2. в ы  к у п о в а л и .  3. о н й  (унй) к у п о в а л и .
1. я в е р  (з : вергл, старосл. връглъ  ївсмь), вёрла, вёрло. 2. ты  в Cp 
etc. 3. в о н  в e p  etc. 1. м ы  в ё р л и .  2. в ы  в ё р л и .  3. о н й  в ё р л и .  
Від ббсти (psi. кости, ungere) минувшин: я б у  у (боу, біу), бола, 
болё (poi. bódł, bodła, bodło).

Декотрі глаголи II. кл. творять причасник минувшого часу 
д. ст. ві в ц  коротшого пня пр. п р и ц й п н у т и  ВШ.  п р и ц я п ,  
п р и ц й п л а ,  п р и ц й п л о .  — у д о м к н у т и  Ґ. aufmachen. у д о -  
м б к ,  у д о м к л а ,  у д о м к л б .  У м к н у т и с я  НД. Пу. entschlüpfen, 
sich entwinden гал. вимкнути ся ^ м о к  с я , у м к л а  ся, у м к л о  ся .  
— і з м о к н ^ т и .  і з м у к  ( і з м о к ,  і з м і к )  і з м ё к л а ,  і з м б к л о .  — 
у х о п н ^ т и .  у  х о п, ^ х о п л а ,  у х о п л о  Пу.

Декотрі глаголи тоїже кляси можуть мати причасники м. ч.
II. ст. д. двоякі, утворені від повного пня і від коротшого пр. 
с к ы с н у т и ,  с к ы с н у у ,  с к ы с н у л а ,  с к ы с н ^ л о  і с к ы с ,  
с к ы с л а ,  с к ы е л о  ; п о с х н у т и ,  п о с х н у у ,  п о с х н у л а ,  
п о с х н ^ л о і п б с ё х ,  п о с х л а ,  п о с х л ё .

Декотрі знов творять сей причасник лише від повного пня: 
д у р к н у т и .  д у р к н у у ,  д у р к н у л а ,  д у р к н у л о .  д у б н у т и .  
Д ^ б н у у .  д у б н у л а .  д у б н у л о .  г б й к н у т и .  г б й к н у у ,  г ё й к -  
н у л а ,  г ё й к н у л о .  к ы н у т и .  к ы н у у ,  к ы н у л а ,  к ы н у л о .

Д а в н о м и н у в ш и к  ст. дійного ( Plusquam perfectum  a c t.) 
творить ся з причасника мин. часу ст. дїйн II. відповідного глагола 
і з минувшина спомічника быти, пр. п и с а у  е м бы у, 2. п и с а у  
в с ь  бы у, 3. п и с а у  б ы у... для женьск. р. 1. п и с а л а - м  б ы л а ,
2. п и с а л а * с ь  б ы л а ,  3. п и с а л а  б ы л а  для сер. р. 1. п и с а л  о-м 
б ы л о ,  2. п и с а л о - с ь  б ыл о ,  3. п и с а л о  б ы л о  (що до наголосу 
місцево також была, былб), мног. ч. 1. п и с а л и с ь м е  б ы л и ,  
2. п и с а л и с ь т е  б ы л и ,  3. п и с а л и  б ы л и  (місцево наголос: 
былй) або я б ы у  п и с а у ,  т ы  б ы у  п п с а у  etc. і я п и с а у  б ы у  etc.

(казау быу меньі І. п р и й ш ё у  б ы у  д мйньі Стр. у б р а у 
в с ь с я  б ы у  у панськоє платя ВШ. Ой я б ы л а  з а р о б й л а ,  
Прийшлй хлбпцьі: я пропйла І. (співанка).
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Б у д у щ и к  дїй. ст. (Futurum  act.) виражає ся у глаголів до­
вершених (verba perfectiva) тепёрішником: н а п и ш у ,  п р и н ё с у ,  
д о к ё ш у ,  п р и й д у ,  п о в е с е л ь і ю ,  п у - й д у  (пойду, пійду), п о ­
м ё т у ,  п о с ь і к у ’, з а п р ё ш у ,  б у д у .

Від глаголів недовершених (verba imperfectiva) творить ся бу­
дущик через сполуку неопредїленика з тепёрішником глагола бь і т и  
(б^ду, буду) або (в місцевостях сумежних з Гуцулами) глагола 
й т и  (йму, му) ед. ч. 1. бу ' ду  с п і в а т и .  2. б ^ д е ш  с п і в а т и .
3. б ^ д е  с п і в а т и ,  мн. ч. 1. б у д е м ё  с п і в а т и .  2. б у д е т е  с п і ­
в а т и .  3. б у д у т ь  с п і в а т и  аёо ед. ч. 1. му с п і в а т и .  2. м е ш  
с п і в а т и .  3. м е  с п і в а т и  мн. ч. 1. м е м  с п і в а т и .  2. м ё т е  
с п і в а т и  м у т  с п і в а т и .

б у д у  о р а т и  Лв. б у д у  м и р и т и  Гр. б ^ д е г а  р о б и т и  Стр, 
б у д е  т я  б и т и  Стр. б у д е м е  п о с в й с к о в а т и  І. б у д е т е  з б о ­
р у  в а т  и ВС. б у д у т ь  м е т а т и  П у . --------м у  р о б и т и  Я. м е ш
к р и ч ё т и  Я. м е  д е р ж ё т и  Я. не м е  й і с т и  Я. — не м е  т ь і -  
к а т и Я. =  er wird nicht fliehen, м е м  к у п о в а т и .  м е т е  п р о д а ­
в а т и ,  м у т к о с й т  и.

' Рідко складають для вираженя будущика непопредїленик з те- 
перішником глаголів п о ч а т и  або х о т ь і т и  пр. д о щ  х ё ч е  і т и
МЛ. =  es wird regnen, der Regen wird fa lle n .-------жито (озймное)
у ярй п ё ч н е на ново р о с т й Ґ. der Roggen wird im Frühling wie­
derum wachsen.

С т а н  с т р а д н и й  (Genus passivum). Стан страдний виражає 
ся : 1) сполукою Форм ст. дїйного з заїменником с я  у всїх лицях 
єдиничного і многого числа пр. ґблесо п р а в и т ь  ся.  новинкы 
у д а у т ь с я ё і е  Zeitung wird heraus gegeben, кындирйця з б й р а т ь с я .  
у* п е к л о  с я  кісто ( =  тьГсто) горазд ВШ. 2) сполукою при- 
часника минувшого часу ст. страдного з Формами єм , б у д у ,  бы у, 
пр. Травйця зелёна то-сь рано скошена, Велика неправдо то-сь на 
ня із  н е  с е н а  Лв. — е м б о ж ё н ы й  або я м  б о ж ё н ы й  МЛ. ich 
bin beeidet. — б у д у  б о ж ё н ы й  МЛ. ich werde beeidet werden, 
б у д е  б й т ы й  Ґ. er wird geschlagen werden, б у д е ш  з а п л а ч ё н ы й  
Гр. du wirst bezahlt werden, б ы у  б о ж ё н ы й  МЛ. er wurde 
beeidet. — волёвое ёко унесено былё ropf орелом ВШ. =  der Zaun­
schlüpfer wurde vom Adler hoch in die Lüfte getragen. — б ы л и - с ь м е  
з а п р о ш ё н і  wir wurden eingeladen. Часто спомічник є с т ь  або 
б ы у  (была, было) опускає ся пр. льіс уж е с т я т ы й .  вшытко пёле 
п о о р а н о .  — мнёго каміня вчёра н а н е с е н о .  — черты'ж з а -  
ч ё р т о  О. Р.
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4. До словоладу (Syntaxlehre).
Звязка (copula) е м, є с ь... с у т ь в угорско-рускім часто опус­

кав ся, так як  і в загально-руск. пр. я в тому одвітлйвый МЛ. =  
я ем (есьм) в тому etc. ich bin dafür verantwortlich. — я не дбужен 
нич =  я ем недоужен нич ich habe keine Schulden, ich schulde 
nicht. — я c тоббу іти гбдва Eon. =  я  ем годна etc. ich bin würdig 
mit dir zu gehen (an deiner Seite zu stehen). — я неборачьок го- 
тбвый войчьок ich arm er Schlucker bin gleich bereit Soldat zu werden. — 
ты недббрый =  ты есь etc. du bist nicht gut. — де велика любость, 
там ся не побёруть Лв. =  де велика єсть etc. — Марамброш дббрый 
варош, дббре у ньім жити Р. Мараморош есть добрый варош, добре 
єсть etc. — то не потрібно Пу. =  то не єсть потрібно. — тепёрь 
велика радость канбником Пу. =  теперь велика єсть etc. je tzt 
haben die Domherren grosse Freude. — цы вашоє? Лв. =  цы єсть 
вашоє (дитя)? — якы мы богаті =  якы мы ёсьме богаті. — вы 
свадлйві =  вы єсьте etc. ihr seid zänkisch. — вшыткы люде весе- 
лёнькы =  вшыткы люде суть etc. alle Leute sind fröhlich, alle Leute 
empfinden Freude. —

В реченю условнім чи припустнім або желайнім може янодї 
опустити ся минувшик від б ы т п  пр. кедь бы не роббта в пбли, 
овон бы дбраз прийшбу =  коли бы не была etc. — обьі не дожджь, 
то мбжно косйти =  обьі не быу etc. — только бы в вас волов, як  
в городйньі колов =  тілько би в вас було волів, як  у плотї єсть 
колів. — кебы мой мамка здорова, буде в мёне друга корбва =  
коби була моя мати здорова etc. —

Инодї опускає ся тепёрішник від бы  ти  в значеню „єствувати, 
находити ся, лучати ся“ пр. дес у  мёне вуйко Лв. =  десь єсть 
у мене etc. — у вас вблы і корбвы, а в мене лем кбзы. — в туй 
хащи гьідов мнбго =  в туй хащи єсть etc. in diesem W alde giebt 
es viele Schlangen, in diesem W alde werden Schlangen häufig ange- 
trofifen. — на вьісоко(й) полонйньі вовчариков мнбго =  на выс. 
полониньі єсть etc. auf der hoch gelegenen Alm hüten viele H irten­
knaben die Schafheerden.

б с т ь  (є) і с у т ь  не опускає ся, коли говорить ся з більшим 
притиском пр. кебы то была дьівка, тогды бы я йі комендеровала, 
а так, колй вон є с т ь  хлбпиць, сын твой, ты ему розкажй Пу. — 
І  напйше собі на камени, што то е розбойник Пу. — О велйка тут 
Є смутость! Пу. — што у тёбе е в утрббі, то не б^де -наше Пу. — 
напиши меньі кбнтрат, ож то вшьітко мбе є Пу. — Ком^ є велйка
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радость, як  принцёзньі? ГІу. — то е мбя радость Пу. — ай бо е 
у мёне на пядь мотузка І. — тут ще больше такьіх проиасников 
Є Пу. — казала нам дзйбка: не е паленкы цйтка, казала нам 
квбчька, ож е паленкы ббчька Лв. — тут у мёне с у т ь  сокачькьі 
Лв. — не идьіть у тот льіс, бо там с у т ь  пропасникы Пу.

Инодї для більшої зжатости в вираженю, понайбільше в піснях 
або приговорках, опускає ся також иньший глагол-присудок, котрий 
дасть ся легко дорозуміти пр. із Ббгом Марько, із лБбгом, із ббжима 
йгнелами, із дббрыма сусьідами! (scilicet: пробувай або трівай). — 
поза тбти сйньі гбры мальбвані бучькы (seil, красують ся або мож 
видьіти). — горі гай, долы' гай, а на стрёдку Дунай =  горі росте 
гай, дольі росте гай, а серединою пливе Дунай. — думать, што 
там чорты - пропасникы Пу. =  што там бывауть (т. є. мешкають) 
etc. — вшыткы люде купочьками, лем я самотбю — веї люде ж и­
вуть купочками, лише я живу в самоті. — до дбму, до дбму, 
кбждый ід свойбму =  кождий іде до свого дому. — коли почне 
льізти шаркань с тбго гброда та д ньбму =  коли пічне лізти смок 
з того города, та кинув ся до него. — де милого вірні слова =  де 
діли ся etc. — ты меньі доганйти! =  ти сьміеш мені* доганяти, ти 
сьмієш мене попрікати, ти сьміеш менї докоряти! —

 ̂ Сущник з придатком (Attribut) утвореним з того самого пня, 
виражає усилене, звеличене понятє пр. с и л а  с и л ё ч н а  Бі. eine 
sehr grosse Kraft, eine sehr grosse Macht. — м р а к а  м р а ч ё н н а  
Я. ein sehr dichter Nebel. — т ь м а  т ь м у щ а  Бі. т ь м а  т ь м ё н н а  
Бі. in der Bedeutung: Unzahl, eigtl. sehr dunkle Finsterniss.

Коли до приложника, яко придатку, другий ще додає ся при- 
ложник з того самого пня утворений з накінчиком е н н ы й ,  то тим 
також  понятє придатку степенує ся пр. ватра с й л н а - с и л ё н н а  Р. 
ein sehr grosses, sehr starkes Feuer. — гора в и c б к а - в и с о ч ё н н а Я .  
ein sehr hoher Berg. — світ й е н ы  й-я с ё н н ы й Ґ. ein sehr helles 
Licht. — льіс в е л й к и й - в е л и ч ё н н и й  О. ein sehr grosser W ald. —

Присудок-глагол инодї оказуе той сам корінь, що підмет або 
предмет чи другі доповнена пр. с в и р і н ь б к  с в е р е н й т ь  Ду. 
die Grylle zirpt. — п и щ а л б ч ь к а  п й с к а т ь  die Hirtenflöte pfeift, 
з а п й с к а й  н а  п и щ а л ц ь і  ВПІ. p fe ife 'au f der Hirtenflöte. — і з  
м а с т ь oy  п о м а с т й т и  3. mit Schmalz bestreichen. — з а с и л й  
з а с и л к у  у к о р б а ч а  Пу. ziehe fest die Schlinge bei der Peitsche; 
mache die Schlinge bei der Peitsche zurecht. — ч е р т ь і ж  з а ч е р т о  
0 . P. auf dem zum W aldausroden bestimmten Platz wurde die Rinde 
an den Bäumen abgeschält. — н о ч ю в а у  т а м  є д н у  н о ч к у  Лв. 
er übernachtete dort einmal. — г у д у т ь  г у д а к ы  Лв. die Musi-
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kanten spielen, — з а г у д у т ь  г у д а к ы die Musikanten werden spielen 
(spielen v o r) .— д з в е н й т ь  д з в і н к ы  Ир. die Glocken klingeln.

Инколи в пісни творить собі просто народна Фантазия здовільне 
слово з того самого коріня, що присудок пр. у п а л о  йбличько 
с того п а д а м ё н т у ,  Верни ся мій сину с тёго реїіменту.

Подібно як.прилож ннк в Формі іменній, яко придаток, задер­
жує инодї вид . 1. пад. єдинич. числа в ускісних падежах единич. 
числа і в першім та в четвертім падежі многого числ. (пр. вброн- 
конй; ня в б р о н - к о н й ;  в з е л е н  л ь і с ь і ,  в б р о н - к б н ь і ;  с й в -  
л а с т о в л я т а ) ,  так буває се часом і з сущником*придатком пр. 
н а й м и т  М й т е р  убрав ся. — жид загбйкау до н а й м и т - М й т р а .  — 
повість н а й м и т - М й т р о в и .  — поклйче н а й м и т - М й т р а .  — 
з н а й м и т - М й т р о м  або з наймитом, з Мйтром. — при н а й м и т -  
М й т р о в и .

Нераз приводить ся в бесїдї зависимій (ускісній oratio obliqua) 
слова висказу відповідної особи незмінені, хоч кладе ся перед ними 
сполучник * ш т о  або о ж  пр. кум казау циганйнови, што я з н а у 
пчбльт в льісьі Стр. м. казав циганови кум, що знає пчоли в лїсї 
т. є. знає, де борть. — Кароль повість старенькому, што я д у м а у, 
ож тут тотй триё чорты бывауть, што я днёська з них єднбго забйу 
Пу. м. ..., що він д^має. що тут мешканє тих трох чортів, з котрих 
однбго він нйньї забив. — А ды'до йому так повіу, ож с ь і н е  д а м  
т и, кедь повіш ми неправду І. м.... повів, що дасть му, если він му 
скаже неправду. — І казали Карольови, ож п о й  за нами Пу. м. 
казали..., щоби ішбв за нйми.

Инодї уживає ся глагол є м ( =  старосл. іесмь) яко так зване 
СЛОВО притульне (єукХстіУ.)) Xê iq) пр. т о б і - м  вірный [повстало із : 
тобі єм (єсмь) вірний]; т о - с ь  ґолесарь (то єсь, то-єси); т б - с ь м е  
щаслйві (то єсьме в старосл. іесллъ); т о - с ь т е  чйтаві (то єсьте чит. 
в старосл. teere) =  seid ihr aber brav. — Спомічник єм в часах 
зложених стягає ся і притулює то до particip^ praet. II., то до 
заіменника або і до частицї пр. ^ б р а у  є м  (із: убрау є с мь ) ; . п и -  
с а л а - м  (із: писала єм, писала єсмь); х о д й у  є с ь  (із: ходйу єси ); 
с п і в а л а с ь  (із: співала єси); і г р а л и с ь м е  (із: іграли єсме,
іграли есм ъ); л ю б й л и с ь т е  (із: любили єсьте, любили єсте).------
я-м Іграу (я єм іграу, я єсмь іграу); т ы- с ь  косйу (ты єсь, ты єсй 
косйу); м ы-с ь м е заялй (мы єсьме заял й ); в ы-с ь т е нйкало (вы 
єсьте, вы єсте). т е б б - м  звідау (із: тебе єм, тебе єсмь
звідау); к о г ó-с ь т е любйли (кого єсьте, кого єсте любили); м о г о-с ь 
не вйдьіла; с в о г б - с ь т е  не дали ; й о г  6-е ь м е з’охабили; о б ьі-м 
войовау (обьі-єм, обы єсмь войовау); б ы-м ся не впалйла (бы єм

13Записки Наук. тов. іи . Шевчеиват. ХХѴШ.
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(всмь) ся не опалила); б ы-с ь т е ся не чудовали (бы-есьте, бы-
є с т е ) ; ------- де-м зрбсла, там стбю Лв. =  де вм (всмь) зросла
там стбю etc. —

Рідко дуже уживає ся в м енклїтично при теперішнику иньшого 
глагола пр. удколй-м ся уженйу, усе живу’, а л е -м  б і д у у  Пу. 
seither ich gehdrathet, bin ich am Leben, doch elend ist meine 
Existenz, (а л е-м повстало з : а л е  є м, а л е  в с м ь ;  не належить 
так ділити: а лем, що значило би: а лиш; те енклітичне вм  тут 
різше увидатняв особу оповідача).

Для більшої ваги повтаряв ся той сам присудок (Praedicat) 
в реченях, котрі звичайно в письмі стягаю ться: д а с т ь  Карольови 
єдну шкатульку масти і д а с т ь  ему еден прут мідяный Пу. м. дав 
Кар. шкатулку масти і прут мідяний. — і д ё одйн день, і д е  
другий день і іде третьій день м. іде один день, другий і третій. — 
а  теперь старый д у м а т ь ,  д у м а т ь  і пише Пу. == думав довго 
і пише. — Часом цїле речене в оповіданю повторів ся, а лише декотрі 
присловникові доповненя бувають відмінні пр. у з й у ,  н а м о ч й у  т о т  
к о ж ^ х  раз і с т р я с  н а  з е м л ю ;  у з й у ,  н а м о ч й у  т о т  к о ж у х  
другий раз і с т р я с  н а  з е м л ю ;  у з й у  н а м о ч й у  т о т  к о ж у х  
третьій раз і с т р я с  н а  з ё м л ю  =  намочив той кожух тричи 
(раз, другий і третий) — причім виражає ся також довше тріванв 
дїйства.

Для означеня неозначеного докладно підмету уживають часто 
глагола-присудка в 3. лицї вдиничного числа пр. н а ч й н и т ь  
майоші кашоу та мало мнйса п о к л а д е  Вл. m an stopft die W ürste 
mit Heidegraupen und giebt ein wenig Fleisch dazu. — бгарі (^тарі) 
у г н я в и т  гет спуд кбжи Map. m an drückt die unter der H aut des 
Rindes befindlichen Larven der Dasselbreme heraus.

Число мнбге для показана чести (Pluralis reverentiae). ^дкы 
п р и ш л й ?  woher sind Sie gekom m en? — де б ы в а у т ь ?  wo wohnen 

• Sie ? — З^ткы (з’удкы) в а л у ш н ы ?  wo sind sie zugehörig (zustän­
dig)? — не є попбнька дбма: п о ш л и  до Ірлйвы ключикы купо- 
вати, церькбвцю од(ъ)мыкати Лв. — а што В а м  нйню в ? Пу. was 
fehlt Ihnen V ater? (питав хорого вітця). — царь пресвітлый г а д а -  
у т ь ,  што о н и  с попбм г о в о р і т ь  ВШ. — най меньі пан преве- 
лёбный д а д у т ь  сьім стов золотых ВЩ. — с у т ь  пан великомбжный 
дбма? НД. — у к а ж у  і м  в ш ы т к о  ВШ. ich werde dem H errn 
alles erzählen.

Глагол (part. praet. act. II. в минувшику) яко присудок стоїть 
инодї в родї середнім, хоч підмет иньшого рода пр. А церькбвни- 
кови не о б с т а л о  ся, лишё лёвеш ВШ.
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Для описаня звуків і явищ в природї аб о , коли підмет 
неопредїлений, уживав ся присудок-глагол в минувшику серед- 
ного рода пр. з а г р е м і л о ,  д о ж д ж й л о ,  п о з о р й л о  с я ,  
ш у м о т ь і л о  в льісьі, б л ы с н у л о ,  б л ы с к а л о ,  з а в а л и л о  путь, 
з а п и щ а л о  в хамнику, з а д у б о н ь і л о  на мбстьі, я л о  в льісьі 
гбйкати — часом також і в иньших разах, іменно, коли подія 
стала ся мовби сама собою яко виплив доконечний обставин 
пр. тареликов не п о с т а л о  3. die Zahl m einer Thaler reichte 
nicht aus.

Т е п ё р і ш н и к  п о в і с т в у ю ч и й  (теп. опбвістний, praesens 
historicum) дуже часто уживає ся в оповіданях угорско-руских, через 
що надзвичайно зискув живість представленя пр. в ы й м е  і п о ­
д а с т ь  письмо. — тогды п о к л и ч е  гблосом іншакым на вблы 
і каже. — то б з ь м е  Фёдор держано на батозьі та у д а р и т ь  ся 
по кожухови. — жид п о ч н ё  гбйкати. — дуже жида п о б ё  по 
голові. — вороббк у к а ж е :  а т -ся к ! з а б е гблову пуд крилб ВШ.— 
з а ж е н е  йому письмб. — п р и й д е  до трахтьільньі, з в і д а т ь  с я  
трахтьільника Пу. — н а п и ш е  Кароль карточку ід принцёзньі. — 
приицизна п о з и р а т ь  на бблак і у в и д и т ь  Т ису; тогды ско­
ренько п р и б і г н е  і п о ц ь і л ю в  Тису. — дбраз тотб письмб с ко- 
шарика в б з ь м е  і письмб п р о ч и т а т ь .  — заклйче кухаря, 
с кбждойі стравы до бдного пугарчика н а б й р а т ь  і до кошарика 
і с к л а д е .  — так она п и ш е  вднб письмб. — п р й й д е  там владыка 
божйти йіх, а принцёзна з’о х а б и т ь  м л а д б г о і п о д е і д  Каро- 
льови, х б п я т ь йогб і п о д ё ід владыцьі. — Кароль в б з ь м е  
шкат^льку, п о м а с т й т ь  ейі мастьоу і п о л о ж и т ь  йі на столйць 
і дасть ййй кнйжку в р^кы. — Кароль в ё р ж е  едн^ лбжечку 
псбви. — та теперь собі Кароль велйкого каменя п о л б ж и т ь  на 
гроб пропасникови і там н а п и ш е  собі на камени: што то в роз- 
бойник. — і с тим ся вбзьме і п о с а д и т ь  вёрьбу вдну  ̂ на грббі 
свбго пса. — теперь гадав собі Кароль, н а б й р а т ь  собі злата, 
стрібра, п о з а т ы к а т ь  вшйтко і печатку п о л б ж и т ь .  — ай бо 
кбчіш у й м е  пистблю та к а ж е .  -  а царь о б і ц я т ь  дбчку дати.за 
кбчіша Пу. — у х б п и т ь  йому” письмб. — п о о б з й р а т ь  на стіну 
Стр. — уйдуть на бёрйг, пообзйрать ся Христбс на Петра Стр. etc.

Инодї в оповіданю побіч теперішника опбвістного стоїть минувшик 
пр. лисйця с к б ч и т ь тогды та і м й л а воробка тай і з з ь і л а ВШ. — 
теперь д а с т ь  кошарик Тйсьі і п у с т й л а  Тйсу вон. — трахтйрош 
п о з й р а т ь  і п о б і л ь і у .  — тепёрь в б з ь м е  собі с принцёзны тоту 
масть і до шкатулькы збёре і красно ю з м ы у  і назад платьічко 
на ню д а  у.
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ІІовельник (im perativus) може служити для означеня услов­
ной) або припустного дїйства. п б й т е ,  н е  п б й т е  — я сам укаж у 
вшьітко möget ihr gehen, oder nicht, ich selbst werde alles aussagen. — 
кушт, не купіт, айбо клйсти не слббудно ihr möget dies kaufen oder 
nicht, aber ihr dürfet nicht schelten.

Перед иовельником кладе ся в реченях условних, припустних 
або питальних противположних: х о т ь  — х о т ь  пр. Ой х о т ь  г у д и ,  
х о т ь  не  г у д и  гблубе неборе Д. ob du (traurig) girrst, oder ob du 
nicht girrst du arme Taube (— Schmerz empfindet meine Brust). 
В таких реченях може друге х о т ь  також опустити с я : Х о т ь  
к у п у й ,  не  купу"й,  курити не б^ду, Я тебе дьівко любити не 
б^ду ВШ. Du magst Tabak kaufen, oder nicht — ich werde nicht 
rauchen, dich Mädchen werde ich nicht lieben. В подібних случаях, 
також коли глагол в способі вказнім (indicativus), може х о т ь  
тілько перший раз покласти ся : х о т ь  п о к ь і н ю ,  н е  п о к ь і н ю  
ВШ. ob ich es unterlasse oder n ich t; sei es, ich unterlasse dies 
oder nicht.

П о в е л ь н и к  (imperativus) уживає ся инодї в оповіданю для 
означеня протепности, наглости або незвичайеости дїйства (um das 
Ungestüme, das Plötzliche, das Ungewöhnliche der Handlung zu be­
zeichnen) пр. она пошла та Петра б и й  іс краю BP. sie gieng und 
schlug Peter, der auf dem äusseren Bettrande gelegen. — айбо Дунай, 
Драва, Тиса ухопли собі по Одному за нбгы та б и й  вшыткых Пу. 
und (die Hunde) Donau, Drau, Theiss zerrten einzelne (Räuber) an 
den Füssen und schlugen alle nieder.

Инодї сполучником часовим (coniunctio temporalis), условним 
(c. conditionalis s. hypothetica) і допустним (c. concessiva)* з неопре- 
дїлеником (infinitivus) виражає ся дїйство взагалї без означеня 
певної особи дїяча нпр. к е д ь  с т а т и  на ньбго (на кблесо) і п о ­
в і с т и  Лв. wenn m an auf das Rad tritt und spricht. — Часом кладе 
ся лишень сам неопредїленик в подібних разах нпр. покласти 
сїдлб на коня, выжее од коня — покласти на землю, нйжеє од 
свиньї Ир. wenn m an den Sattel auf den Pferderücken legt, so liegt 
jener höher als das P ferd; wenn m an den Sattel auf den Boden legt, 
so ist der Sattel niedriger, als das Schwein.

Н е о п р е д ї л е н и к  з д а й н и к о м  означає доконечність дій­
ства або стану пр. де ся дьівка згодувала, там й й  н е  б ы в а ю  
wo das Mädchen erzogen wurde, dort wird sie nicht ihr Leben führen 
(da sie als Vermählte in ein anderes Haus geht). — й о м у  злбу 
смёртьоу п о г ы н у т и  Стр. er muss einen grässlichen Tod sterben.

[Далї буде].



ЗНАДОБИ

Д Л Я  П І З Н А Н Я  Ї Г О Р С К О - Р Ї С К И Х  Г О В О Р І В .

П О Д А В

І В А Н  В Е Р Х Р А Т С К И Й .

[Далї].
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Н е о п р е д ї л е н и к  може инодї заступити ціле речене пр. не 
мож ся там навертати, удкы раз с я  з а р і к а т и і .  ( =  не можу 
до того навернути ся, в ід  к о г о  я в ж е  р а з  з а р е к л а  ся).

я ти, і м и т  и (імити ся) уживають ся з неопредїлеником для 
означеня розпочатого дійства: і м й у  б і г н у т и ,  я у к р и ч а т и ;  по­
дібно л а д и т и  з неопредїлеником для означеня знаміреного дійства 
пр. вброн х в а л и т и  с я  л а д й у  гблосом ВШ. der Rabe wollte mit 
seiner Stimme prahlen (war im Begriffe seine Stimme hören zu las­
sen). — ще я л а ж у  едну прйсловку к а з а т и  Вл. ich beabsichtige 
(ich nehme mir vor) noch ein Sprichwort zu sagen.

ІІриложник яко придаток (а також приложниковий заіменник 
або числівник) може стряти с п е р е д  с у щ н и к а ,  котрого близше 
опредїляе (великий сад, высбкый дуб, подобна челядйна Лв. schöne 
Frau, высбка гора, жбутое піря, Іншакый лист, другое дьіло) або 
також і п о с л ї  с у щ н и к а  пр. Сидйть г б л у б  на конари с и в ы й  
і ч у б а т ы й  Д. auf dem Ast sitzt eine graue und gehaubte Taube. — 
І тогдьі каже йому ц а р ь  п р е с в і т л и й  ВШ. Und dann sagt ihm 
der erlauchte König. — Б о г  м и л о с т и в ы й  посмотріу на мене Пу. 
der barmherzige Gott berücksichtigte mich (in meiner Noth). — Ч о­
л о в і к  с к у п ы  й дуже твердо ізбйрать, ай бо мало хоснуе ВШ. 
ein geiziger Mensch sammelt sehr eifrig, doch zieht er von dem Ge­
sammelten wenig Nutzen. — лем єднf  n fту заспіваме п а н у  в е л и -  
к о м б ж н о м у  Стр. nur eine Weise (ein Liedchen) werden wir hoch- 
gebornem Herrn Vorsingen. — через п б л е  м а д й р с ь к о в  ішло 
в б с ь к о  ц ь і с а р с ь к о е  Пу. Durch’s Magyaren - Land zog das 
kaiserliche Heer. — колй на ся вбзьме к о ш у л й ч ь к у  б і л у  Лв. 
wenn er sein weisses Hemd anzieht. — тогды поклйче г б л о с о м  
І н ш а к ы м  ВШ. dann rief er mit geänderter Stimme. — кедь бы 
у т я і г б л о с  т а к ы й  к р а с н ы й  ВШ. hättest du auch eine so 
schöne Stim me! — А вдён д ь і д о  с т а р ы й  наклау огнй ай далёко 
уд нас I. Und ein alter Greis schürte Feuer aber weit von uns ent­
fernt. — указау пёршому ц ё р ь к о в  т а к у  в ы с б к у ,  што на сьвіті 
такбйі не было І. er zeigte dem ersten eine so hohe Kirche, dass 
auf dem ganzen Erdenrund eine höhere nicht zu finden war. — 
заслужйли р ы б у  е д н у  ВШ. sie verdienten einen Fisch.

Коли придатками бувають заіменник і приложник, то може 
заіменник покласти ся межи приложником і сущником пр. любый 
наш  пане! Пу. unser lieber Herr! — або також може заіменник 
стояти перед приложником ставленим сперед або послї сущника 
пр. мой любый татко і м а люба
meine liebe M utter! — мамка
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M utter! (порівняй у Ш евченка: Місяцю мій ясний! — Ой Дніпре 
мій, Дніпре широкий та дужий!) — або кладе ся заіменник, сущник, 
приложник пр. сокотйти было с в о й  в і н б к  з е л ё н ы й .  — т а к ы й  
х л б п и к  л ю б ы й .  — т а к а  д ь і в к а  ч и т а н а .  — я к ы й  сесё 
л е ґ і н ь  к р а с н ы й !  — я к б б  на  м е н ь ї  в е л и к о е  л и с т я  ВШ.

Заіменник може класти ся яко придаток також і після сущ- 
ника пр. а тут тарко н аш  лежить Пу. und hier liegt unser scheckige 
Hund begraben.

Заіменник вказний стоїть перед привластним, яко придатки 
тому самому сущнику пр. што ты пошла пообзирати т б г о  н а ш о г о  
загубйтеля Д. dass du hingeflogen, um nachzusehen, ob dieser unsere 
Erzfeind (Vernichter) noch am Leben sei.

т в ё р д ы й  в значеню: впсокостепенний, hochgradig пр. т в ё р д а  
м й л о с т ь  Лв. innige Liebe.

т в ё р д о  в значеню „дуже“, пр. т в ё р д о  дббрый дождж sehr 
guter Regen; т в ё р д о  худббный чоловік sehr armer Mensch; т в ё р д о  
люта дзвірь sehr grimmige Raubthiere. — т в ё р д о  красный або 
т в ё р д о  Файный керт sehr schöner Garten. — Рівно і при гла­
голах : т в ё р д о  пйти =  дуже пити stark trinken; т в ё р д о  убити =  
дуже вибити stark schlagen, hart schlagen; падау дожджь т в ё р д о  L 
der Regen fiel in starken Güssen herab. — Сам присловник т в ё р д о  
може степеновати ся призовником д у ж е  або г о р а з д ;  пр. д у ж е  
т в ё р д о  sehr stark, ізбйрать д ^ ж е  т в е р д о  ВШ. er sammelt sehr 
eifrig. — г о р а з д  твёрдо Гр sehr viel, sehr stark.

д у ж е  кладе ся перед приложником чи присловником, котрого 
значене степенуе, або після них пр. д у ж е  весёлый, д ^ ж е  
тяжко. — великый д ^ ж е  льіс ein sehr grosser Wald. — што пан 
превелёбный такый смутный д у ж е ?  ВШ. warum ist der hochwür­
dige Herr so traurig? — далёко д у ж е  e тота крайіна Пу. sehr 
weit enfernt liegt dieses Land. — то чёсні люде д у ж е  BP. das sind 
sehr ehrliche Leute.

Межи д у ж е  і приложник може також глагол класти ся пр. 
увйдьіу, што поп д у ж е  в смутный ВШ.

Межи сущником і приложником кладеним сперед або після 
сущника можуть також иньші доповненя стояти пр. о, велйка тут 
е смутость Пу. о, hier herrscht eine grosse Trauer! — вже с ім н ад ­
цять рбков, што война тут была велйка Пу. es sind schon siebzehn 
Jahre her, als hier ein grosser Krieg wüthete.

Коли приіменник стоїть межи частицею м ай  а приложником, 
тогдї степенуе ся понятб приложника: м ай  заступає тогдї при­
словник д у ж е  пр. ьброн улетьіу м ай  на в ы с б к о в  дерево ВШ.
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der Rabe flog einem sehr hohen Baume zu, wo er sich setzte. — 
лисиця увйдьіла, ож вброн м ай  на в ы с б к о в дёрево сьіу йісти 
ВШ. der Fuchs merkte, dass der Rabe sich auf einen sehr hohen 
Baum gesetzt hatte, um sein Mahl zu verzehren.

( ма й  до твореня другого і третого степеня приложників 
і призовників гл. на стор. 56. 57.).

Сама частиця м ай  при глаголї уживав ся для виражеия 
дійства в усиленім степенї пр. Колько было хлёпцьів, тебё-м м а й  
любила Лв. Wie viele Burschen auch waren, dir allein habe ich meine 
heisseste Liebe geopfert.

Призовник м а л о  в угорско-руск. в значеню галицкого „трёхи“ 
„трёха“ „дрібку“ (місцево в Самбірщинї) — і deminut. м а л е н ь к о  
=  галицк. „трёшки“ „трёшка“ (у Гуцулів: „трішки“) „дрібочку“ 
( місцево • в Самбірщинї) може бути п е р е д с т а в н и м  (ргаеро- 
sitiv) або п о с л ї с т а в н и м  (postpositiv) що до приложника або 
другого присловника, котрий близше означав пр. м а л о  сивый etwas 
grau, graulich, — м а л о  кольказый etwas stachelig. — м а л о  глухый 
Пу. etwas taub. — м а л о  квасный etwas sauer, säuerlich. — густый 
м а л о  etwas dick, dicklich (von Flüssigkeiten. — доуговйстый м а л о  
etwas länglich. — м а л о  дёуже etwas länger. — шйре м а л о  etwas 
breiter. — м а л е н ь к о  дале etwas weiter. — м а л е н ь к о  швйже 
etwas schneller. — дале м а л е н ь к о  etwas weiter. — б о р ж і  м а ­
л е н ь к о  etwas schneller.

м а л о  при глаголах пр. станьте м а л о  halten sie ein wenig 
auf. — чекайте ня м а л о  warten sie ein wenig auf mich. — м а л о  
погёстити (когёсь) Стр. ein wenig aufwarten, ein wenig bewirthen. — 
м а л о  переквасньіти Бч. МЛ. ein wenig sauer werden. — м а л о  
похотьіу Стр. er bekam ein wenig Lust. — ж д а у  м а л о  Бі. er war­
tete ein wenig.

genitivus partitivus (рідник частний) при призовнику м а л о  
пр. покладьіт до хльїба м а л о  м н й с а  geben Sie zum Brot ein wenig 
Fleisch, hinzu. — дайте м а л о  о г н й  розкласти geben Sie einige 
Glühkohlen zum Feuerschüren. — дай м о т у з к ы м а л е н ь к о  gib 
ein Stückchen Strick her. — посып м а л е н ь к о  с ё л и  streue ein 
wenig Salz. — м а л о  п а л е н к ы  униу =  трохи горівки випив er 
trank ein wenig Branntwein.

е д н і  — є д н і  =  alii — alii пр. люде льізуть рітлами (драбй- 
нами): е д н І горі, е д н І дольї die Leute steigen an Leitern : die 
einen hinauf, die anderen hinab.

д р у г и й ,  д р у г а ,  д р у г о е  або д р у г ь і й ,  д р у г а  (я), д р у -  
гбв =  secundus (отже властиво nomen numerale ordinale) уживав
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ся також в значеню заіменника неопредїленого (pronomen indefi- 
nitum) =  alius, alia, aliud нпр. Мушу ітй ic сьбго краю, Іс сьбго 
краю у д р у г ы й  край Лв. (піснь) ich muss aus diesem Lande gehen, 
aus diesem Lande in ein anderes Land. — Ой жаль мйньі буде, 
вбзьмуть д р у г ы люде, та мбя не буде Лв. Betrübt wird mein Herz 
sein, ein anderer (wörtlich: andere Leute) wird sie in sein Haus führen, 
mein Eigen werde ich sie nicht nennen. — Кббы моя мамка здорбва, 
буде в мене д р у г а  корбва ВШ. Möge meine Mutter gesund leben! 
ich werde eine andere Kuh haben (d. h. die Mutter wird eine andere 
Kuh kaufen). — бдён Фёдор ішбу із вбзом на д р у г о е  селб ВШ. 
ein gewisser Theodor fuhr mit dem Wagon in ein anderes Dorf. — 
Я ТЯ лишу, дасть ти пан Бог д р у г о г о  Лв. ich werde von dir 
scheiden, Gott, wird dir einen anderen (Freier) geben. — Д p f  г ы 
любить, менё не хце, перерве ся мбе серце ВШ. andere liebt er, 
mich mag er nicht, mein Herz bricht vor Leid. - - А д р у г ы  шатаны 
там пообставали в гбродьі і посьідали собі на столиць і там при­
липли Пу. andere Teufel hingegen sind in der Burg zurückgeblieben 
und nachdem sie sich auf ihre Sessel gesetzt hatten, blieben Sie an 
denselben haften. — быу бысь д р у г и м  пбгятом за царя ВШ. du 
würdest über andere Vögel herrschen (wörtlich: anderen Vögeln wür­
dest du König sein). — два угликы грани будуть а д р у г ы й  і два 
грбши Д. zwei Kohlen sind zum Glühen verwendbar, die zwei anderen 
werden Geld abgeben (Geld erzeugen).

Часом має д р у г ы й  таке значене, як „прочий“ пр. а д р у г о е ,  
бстанок, дяк собі взяу ВШ. =  und das Übrige, den Rest nahm der 
Kirchensänger für sich.

Инколи може не лише числівник едён,  д р у г ы й ,  але також 
т р е т ь і й  (в многім числі) ужити ся яко заіменник неопредїлений 
пр. 6 д н і пили, д р у г ы  грали, т р е т ь  і дьівкы обнимали Ду. die 
einen (Burschen) ergötzten sich beim Trünke, andere tanzten (грати, 
іграти eigtl. spielen, hier tanzen), andere umarmten Mädchen.

Ускісний падеж від о д и н  при підметї о д и н  має значене: 
„другий“ пр. о д и н  до б д н о г о  говориу О. =  один до другого 
говориу. — говорйт пустбе одйн з бдним Кв. =  говорить пустё один 
з другим. — одйн бдному помогае =  один другому помогае. —-

G д єн уживає ся так, як родівник неопредїлений (unbestimmter 
Artikel) в язиці нїмецкім. Приміта н е с л а в я н ь с к а ,  мабуть із 
нїмецкого взята пр. раз была є д н а  вдовиця Стр. абы гнау вовцьі 
за б д н у  гбру в е д ё п  красный сад Стр. туда ішла ед на дьівка 
платя прати Стр. дьівкы посадйли є д н у  грушку Лв. позычиу 
е д н б  жельїзо, іс когрым вбукы імауть Иу. er lieh ein Eisen, mit
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welchem man Wölfe fängt. — подумау собі, ож вбзьме е д нб  дб- 
рево і урубать ги е д н у паску Пу.— стау пила цёрькви кбло & д н о г о 
богача Пу. er stellte sich neben der Kirche bei einem reichen Manne 
auf. — указау царь є д н у  капусту I. der König zeigte einen Kraut­
kopf. — 6 д е н  злбдьій заломну ся нучеу до в д н о ї  хьіжи Ду. ein 
Dieb brach bei Nacht in eine Hütte ein. — Прийшоу воук ід ё д н ö й 
воды... напау б д н у  свиню, що пуд берегом рыла Вл. ein Wolf kam 
zum Wasser gelaufen., er überfiel ein Schwein, welches am Ufer die 
Erde aufwühlte. — Росла є д н а  дыня горі дубом ВШ. es wuchs ein 
Kürbis auf einer Eiche klimmend in die Höhe.

Коли до сущника доданий приложник яко придаток, то числівник 
е д е н  зовсїм с в о б о д н о с т а в н и й  себ то може стояти 1) перед при- 
ложником положеним сперед сущника або 2) перед приложником 
положеним після сущника або 3) сперед сущипка з приложником 
поставленим після сущника пр. 1) в д ё н красный сад Стр. ein 
schöner Obstgarten. — — 2) маєш пса ё д н о г о  тарканйстого Пу. 
da hast du einen scheckigen Hund. — — 3) прийде у е д е н  льіс 
велйкый і найде собі є д нб  селб Пу. er kam in einen grossen Wald, 
wo er eine Ansiedelung fand. — ґазда укопау у сьіньох за сы'нными 
дверями б д н у  яму глуббку Пу. der Wirth grub in dem Vorhause 
hinter den Thüren eine tiefe Höhle. — надойшли на е д ё н  льіс ве­
ликій  Лв. sie kamen zu einem grossen Walde.

Число многе від е д е н  (оден) положене перед иньшими числів­
никами головними принимав значене заіменника неопредїленого ви­
ражаючи число п р и б л и ж н о  пр. ішлйсмо уже за о д и й  ч о т ы р ы  
часы — гал. ішлисьмо вже які чотири години, ішлисьмо вже з чо­
тири години wir giengen schon etwa vier Stunden lang.

Місто т о л ь к о  н а р о д у  кажуть часто т о л ь к ы й  н а р о д  пр. 
як увйдьіу т о л ь к ы й  н а р о д  als er das Volk in so grosser Menge 
versammelt sah; подібно: ішбу т б л ь к ы й  с в і т  er gieng einen so weiten 
Weg, er gieng so weit. (cf. psl. толикъ TocouToę, tantus).

Форма повельникова б у д ь  кладе ся завсїгди сперед заімен­
ника або присловника пр. будь котрій, будь я к ій , будь чий, будь 
тко, будь што; будь де, будь куд і, будь чим, будь як.

Замітний також присловник б ы - А к Лв. =  аби як, хоть я к ; 
якнёбудь.

В значеню „нема“ уживає ся в угорско-рускім н е є або н ь і т 
пр. не б попбнька дбма Лв. =  нема etc. =  der Geistliche ist nicht 
zu Hause. — н е в  тобі пары в сьвггку ВШ. du hast keine Lebens­
gefährtin in dieser Welt. — не 6 с чьбго жйти Лв. =  нема з чого
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жити. — вітру н е ё  Ир. =  нема вітру. — н е  є тёго, що я го 
любила Гр. =  нема того etc. — черцйв уже-к не б Пу. =  черцїв 
вже нема. — не б куратора д б м а  Лв. — нема старости церков­
ного дома. — —

н ь і т  у нас велйкойі рыбы bei uns giebt es keine grossen 
Fische. — тепёрь узьме ся і іде льісами сам, пса н ь і т  — лем вдна 
душа Пу. nun fieng er an seine Reise durch (grosse) Wälder fortzu­
setzen; den Hund hatte er nicht mehr bei sich — er gieng mutter­
seelenallein. — ще тйже любити, на кёго дйкы н ь і т  Лв. noch 
schwerer fällt es den zu lieben, dem das Herz nicht zugewandt ist.

Присловник т е п ё р ь  для означеня проминувшого часу все 
п о с л ї с т а в н и й  (postpositiv) пр. рок т е п ё р ь  vor einem Jahre 
(ein Jahr ist bereits verstrichen). — гуд т е п ё р ь  item. — два гёды 
т е п ё р ь  vor zwei Jahren. — сёрок роков т е п ё р ь  BP. vor vierzig 
Jahren (vierzig Jahre sind vorüber). — тридцять годов (гёдув) т е п е р ь  
vor dreissig Jahren (рок, гуд... суть то nominativi — річню сю ви­
падав уважати яко в и м е т н ю (Ellipse): рок (минав) теперь зр. гал. 
тому рок (scilicet: буде, минав).

Р а з  уживав ся яко сполучник звязковий (coniunctio copula- 
tiva), а то щоби виразити нагле дійство, пр. А вон почау рубати 
срібернов дерево; р а з  отворили ся жельїзні ворёта на тім гбродьі: 
коли почне льізти шаркань с тёго гброда та д ньёму! Стр. er machte 
sich daran den Silberbaum niederzuhauen; da (auf einmal) öffnete 
sich das eiserne Thor der Festung und ein Drache entstieg der Burg 
und richtete sich gegen ihn auf. — р а з  отворили піч BP. da öffneten 
sie den Ofen. — р а з  когут ізлопёче крилами і закукурікать ВР. 
da schlug der Hahn mit den Flügeln und krähte.

Присловник т е п ё р ь ,  т е п ё р ь к а  може пнодї служити яко 
ч а с т и ц я  с п о л у ч н а  і відповідав тогдї майже галицко-рускому: 
відтак або нїмецкому: nun;  sodann пр. Т е п е р ь  они там посьі- 
дали і сидьіли і потёму они зачали казати: кёбысь нам дау дашто 
йісти. І т е п ё р ь  вун зачау казати йім, што мау я колач сыряный 
на тамт^й стайі, на комарнику (што ладят на сбхах так як пуд) — 
я пуйду ctc. Мар. — Т е п ё р ь  вун живё одён гуд, живё др^тый 
гуд, живё трётьій гуд і так жиу до ста гёдув і т е п ё р ь  Пан Буг 
присылай до него смирть Мар. — Т е п ё р ь  прийде домов. Царь 
звідув: тко тя ментувау дёню? Она каже: лем кёчіш. А царь обі­
цять дочку дати за кёчіша. Та т е п ё р ь к а  замкла ся до своёйі 
хыжн etc. Пу. Nun kam sie nach Hause. Der König fragte: wer hat 
dich befreit, mein Kind? Sie gab zur Antwort: der Kutscher allein. 
Und der König versprach seine Tochter dem Kutscher zur Frau zu
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geben. Sodann schloss sie sich in ihre Gemächer ein etc. — T e п ё p ь 
ідуть льісом опят; прййде до тбйі хыжкы. Т е п ё р ь  каж е: тут ем 
ночювау і тут ня благослбвйу старинёць ббжпм словом Пу. Nun 
giengen sie wiederum durch den W ald; er kam zu jener kleinen 
Hütte. Nun sagte e r: hier habe ich übernachtet und hier hat mich 
der Alte nach frommer Art gesegnet. —

Заіменпики (Pronomina).

1. П е н ь  а. — Для вираженя потакуваня або прихвали (Be­
jahung, affirmatio) уживають частицї: а й н о  Ґ. Лв. або а й л о  Лв. 
ja wohl, allerdings також а - й к  О. — а н д е  Лв. dort; а н д е  —
а н д е hier — d o rt.-------а яко частиця сполучна (або : та) пр. а были
в сады три дёрева. — як рубау дёрево та ^йшла шаркань с тбго 
гброда, та хбтьіла йогб іззьісти а мала шість голбв Стр. — были 
в мёне ще два братя, едён быу Васйль, а другыи Іван, а я быу 
Михальо. — Частїйша в угорско-рускім в подібних разах частиця 
ай і ай б о. пр. ай б  о забагла вйі печенйна а із гблубцйв. — 
ай б о чюу, аж у дьілу суть гблубцьі, ай  бо такы печёні, што лем 
йісти. — ай бо пхау руку у ту спару у дёрево, де отй суть гб­
лубцьі, ай  бо рука не стаё; пхау гблову не стає; пхау нбгу не 
стає; а й б о імйу я та зальіз ізбвсьім І. — быу де, не быу воук, 
ай б о дуже ізголодны'у Вл. На высбкой полонйньі вовчарикрв мнбго, 
Ітй-б меньі понйкати, цы не є там мбго? Ай пішла я понйкати: 
сидйть мой миленький, Сидйть, сидйть, посвйскує в листбк зе- 
ленёнькый І.

а, ай , а й б о можуть мати також противставне значене пр. 
Не зато, не зато, лы'пша честь, як злато, Бо златом златйти, а с чё- 
стьоу ходйти Лв. -  Ты гадала бід^ миньі, а ты найшла сама собі 
Лв. — дауть грбши, ай не хбче брати Д. — баба рады не давала, 
ай  ід хлбпцйм ісправлйла І. — чьоловік скупьш дуже ізбйрать, 
ай б о мало хоснує ВІН.

а в сполуці з частицею ж е  (жь, ж) має значене сполучника 
ч а с о в о г о  або у с л о в н о г о .  а ж  повечеріе sobald es dämmert. — 
а ж e мнбго ластувкы wenn viele Schwalben sind; — або в и к л ю ч ­
ног о  (соп. disiunctiva): гблубкы а ж  біли, а ж сйві, а ж  жбуті 
columbae vel albae sunt, vel griseae vel flavae.

2. П е н ь  e. З придиховим г служить e яко частиця порівна- 
тельпа: ге, ги, г е й  пр. ци треба білілу кару, ги мой? Пу. — такьі 
обтята ге  подпоріткы Лв. — у раканьі гей  каша Г. — удумай 
таку кару, г е - м  ти казала Пу. =  видумай таку кару, як єм ти

15Запяскж Наук. тов. ім. Ш евчен ка т. XXIX.
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казала. Рідко коли єсть ги сполучником часовим (coniunctio tem- 
poralis) цр. ай бо вон не туды гадау, ги тбзіу потакувау ВШ.

е яко частвця прихвальна переміняє ся в о і прибирає при* 
дихове й : йо Я. =  ja.

Здвоєне е з втрученим для усуненя роззїву г служить яко 
частиця прихвальна: е г ё !  ВШ. j a ! richtig*! so ist es!

(Приставне о в о в о в  уважає О. Огоновский яко дейктичне е 
перед вон поставлене в видї о).

е в зложеню з нъ  принимає значене вказне пр. г е н ь - д е  Бі. 
dort. — г е - г е н - д е  Пу. dort in der Ferne.

3. II e н ь т ъ. В угорско-рускім—рідко уживає ся заіменник 
вказний той, та (тая), то або тоє (тгк, та , т о ; т ъ + и ,  та+ га, т о + ів ) ; 
понайбільше в 1. 4. і 5. над. єд. і многого числа уживають Форм 
здвоєних t ot , тота ,  т о т б  (psi. т ъ ,  та , т о ;  т гь +  т гк =  тот) асс. 
sing. gen. fern, т от у ,  ѵос. о т о т !  о т о т а !  о т о т б !  plur. т от ы.  —

3 пня т ъ  творять ся отсї присловники: д б т о л ь ,  д б т л я ;  
п б т о л ь ;  з а т о л ь ,  з а т л я ;  в о д т о л ь ,  в о д т и ,  в у д т и ,  з з у д т а ;  
т а д ы  П у.; т б д ы ;  т о г д ы ;  т б в д ы  Лв. Стр. ВЩ.

Опійний сполучник (coniunctio copulativa) та , т а й  кладе ся 
инодї мов переплїтка перед присудком або підметом в реченю, 
хоч і мож би той сполучник випустити без шкоди яснотї думки 
пр. ой я мамку т а  не слухау ВШ. — казау меньї т а  шугай мо- 
лодёнькый Лв. — така была дыня, що двадцять і восьім сьіл т а  
залегла І. — ай тко тебе т а й  просйу, бы ты до нас мед носйу? 
Ир. — не біл быу єм, почорньїу єм по гбрах та а ходячи, ой за 
тоббу біла дьівко тарелики та й  нбсячи 3.

4. П е н ь  къ.  В заіменниках і частицях: тко,  што,  к о т р ь і й ,
чий,  ц и (цы), з а - ш т о warum ; wofür; чим  ( =  нїм), з а - ч и м 
( =  понеже), чому,  к у д ы,  к у д а ,  де  (з к - де ,  ґ - д е  psi. К’КДС, 
cech. kde; в злож. виступає ґ :  н ь і - ґ д а ,  да  ґде ) ,  д б к а л ь ,  
д о к л я, з а к а л ь, з а к л я, д б к ьт, п б к ы, ч е н ь Лв., а ч е й  ВШ. =  
мабуть, може. — к е б ы  ВШ. к б б ы ВШ. 7

Неопредїлені заіменники і присловники: б у д ь  к о т р ы й ,  б у д ь -  
ч и й ,  б у д ь - т к о ,  б у д ь - ш т о ,  д а к о т р ы й ,  д а ш т о ,  д а к ы й ;  
б у д ь - д е ,  б у д ь - к у д ы ;  х б т ь - к о т р ь і й ,  х от ь - ч ий ,  х о т ь - т к о ,  
хот ь - д а - т ко ,  хот ь - шт о ,  хот ь - да - шт о ,  хоть - де ,  хоть - кудьт ,  
н ь і к у д ь і ,  н ь і к у д а ,  н ь і ґ д а  (ниґда), д а ґ д е ,  з’у д к ы  (з’утки).

Ко т р ь і й  і т к о  можуть ужити ся також яко заіменники не­
опредїлені пр. та сись грош дай тбму чьоловіку, котрьій ничь не 
буде робйти по службі; — а люде: к о т р і  цшу набивау ( =  наби­
вають), к о т р і  курйли, к о т р і  баґу били та в рот брали іс піп ВШ.



diesen Groschen gib demjenigen, welcher nach vollendetem Gottes­
dienste ganz unthätig sein w ird ; — und sieh! was die Leute nach 
dem Gottesdienste treiben: die einen stopften ihre Pfeifen voll, andere 
rauchten, andere hingegen schüttelten die Tunke aus ihren Pfeifen­
rohren und nahmen dieselbe in den Mund. — А т к о  любить грибы, 
грибы, а т к о  печерйчькы, А т к о  любить дьівчинйчькы, а я моло- 
дйчькы Ир. (співанка). — Най заплачу, кому-м дбужен: к о м у  
грош, кому два, своййй мйлой поутора Ир. möchte ich diese, welchen 
ich schulde, bezahlen: den einen würde ich jedem einen Groschen, 
den anderen je zwei Groschen,- meiner Lieben anderthalb Groschen 
geben — при тім котрий або тко виражає неозначений докладнїйше 
подїл або скупні’ взагалї.

До пня к ъ  належать також частицї часові: к о л й ,  н а к о л и  
Г., к ол ь ,  кой,  н а к о й  ВШ. чим Г. кед ,  к е д ь ,  д б коль ,  
д б к л я ,  п б к о л ь ,  п б к л я ,  д б к е д ь  И р.; к о л й с ь ,  д е - с ь -  
к о л й - с ь  (дес-колй-с) Я. д о к ы Лв. з а к ы  Лв. з а к о л ь  Лв. (пб- 
рівнай висіле).

Тут також частиця ко, к а  (кы, ки, к), що почіпляє ся до но­
вел ьника (в околицях сусїдних Гуцульщинї) пр. дай*ко ми цибушка 
Я. — ходй ко. ходьіт-ко Я. — озмй-ко Кв. — пбдь-ко МЛ. — або 
до призовників: п ё р ш е - к а  О. Р. vorerst у ж е - к  Пу. schon. — 
тб д ы - к ІІу. sodann. — с ю д а - к  Стр. — ту  й - к а  Ир. т у й -  кы.  — 
т е п ё р ь - к а  Пу. — д н ё с ь - к а  Пу. — т а м - к а І. Лв. — в б н - к а 
Ну. в б н - к а - й Пу. von aussen, ausserhalb.

Часом перед тко,  шт о  опускає ся заіменник вказний пр. 
т к о  ся на ня сердить, не буду мирйти Ир. =  того, котрьш (або 
хто) etc. -  ш то  зарббить, уддасть за паленку =  тоє, што зарб- 
бить etc. — та найду я, найду, когб я любйла Лв. == найду того, 
кого etc. — коли-ж говорить ся з особливим притиском, то заімен­
ник вказный не опускає ся пр. Не є того ,  тай не буде, к о г б  я 
любйла Стр.

Ш то  яко присловник заступає місце присловника „чому“ „для- 
чбго“ „за-для-чбго“ пр. Мйла, мйла, ш то  думаєш, чбрні вочка про­
тираєш Лв. =  чому думаєш etc. — Мамко мбя Суханьбва, ш то-сь 
ми хлбпця одобрала? Ду =  чому-сь менї etc. — Чьбрні вочька, 
ш то плачете ? шуга мбйі не будете Д. ihr schwarze Äuglein, warum 
vergiesset ihr Thränen, niemals werdet ihr mir angehören.

При заіменнику н ь і т к о  кладе ся приіменник межи частицею 
ньі а ускісним падежем заіменника ко  ( =  psi. къ) пр. н ь і  до 
к б г о не загнау er schickte zu niemandem, — нь і  за к ы м не журю 
ся ich kümmere mich um niemand. - -  н ь і дь/ла к б г о  не лажу
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ich bereite für niemand, н ь і перед кы м  не ісхнлйу ся er beugte 
sich vor niemand. — н ь і  с ч ь б г о взяти Я. es ist unmöglich Erwerbs­
quellen aufzutreiben. — тось ня добрі порадила, бых оя н ь і  с к ы м  
не вадила Лв. gut hast du mir gerathen, ich solle mit niemandem 
Zwist führen.

Инодї повтаряв ся заперечна частиця н ь і пр. н ь і  до н ь і  
чьбго Я. zu nichts. [Зрівнай бойківске: на н ь і  н а  щ о; тут 
повтаряе ся приіменник на, місто: н ї - н а - щ о .  Подібно повтаряв ся 
при числівниках приіменник: платну по тридцять по пять зо­
лотих стріббрних er zahlte zu fünf und dreissig Silbergulden. — no- 
дьілйу тотб кісто н а двадцять н а~~пять дарабов er theilte diese 
Teigmasse in fünf und zwanzig Stücke].

У заіменника неопредїленого х о т ь  д а т  ко стоїть приіменник 
після х о т ь  пр. мбжеш ся уддати х о т ь  за д а к о г о  Пу.

Місто заіменника відносного к о т р и й  в ріжних падежах еди- 
ничного і многого числа кладе ся також 1) ш то (що шо) нескло- 
нене пр. ломовий корбль, ш то гньіздб править у терню в траві 
І*. == котрий etc. -  ястрябы, ш то  знауть патрбшити курицьі Ґ. =  
котрі etc. — рад пбтятом, ш то співауть =  котрі. — валов, ш то  
дауть свиням істи =  з котрого etc. — коштур, што подпирать ся 
хрбмнй 3. =  котрим etc.*) — — — або 2) до несклоненого ш то  
прилучав ся відповідний падеж і відповідне число заіменника и, га, іє 
(він, она, оно) пр. Росте верба над водбю, що я н і садила, Не в 
тбго тай не буде, що я го любила Гр. (піснь) =  верба, котру я 
садила, нема того тай не буде, котрого-м любила: — Заручйу 
дьівчйну молодий леґінйць, што йому на ручцьі сріберний персті- 
нйць Ир. =  котрбму на ручцї etc. т. в. котрйй мав на руцї etc. — 
В Унґварі тот шугай, што я го любйла Лв. =  котрбго-м etc.

Рідко коли в разї 1) місто ш то  кладуть сполучник о ж 
(ожь) пр. а богачь, о ж ь  украу паску, та казау =  котрий украу 
etc. und der Reiche, welcher das Osterbrod gestohlen, dachte (sagte). 
[Приміта ся пригадує подібну в говорі бойківскім, в котрім инодї, 
місто несклоненого що, кладе ся сполучник ж е  пр. тот хлбпиць, 
ж е  побіг =  к о т р и й  (або що) побіг].

Вираженя: їазда, што ідё возом, коньі, што лопкауть копьѴгами, дёрево, 
ож зеленів і т. п. можна в п е в н і й  м і р і  порівнати з внраженями в язиці нїмецкім, 
де несклониме s o  т. в. в к а з н и й  і і р и с л о в н и к  (adverbium demonstrativum) 
мовби приложник і відносно (relativisch) уживає ся инодї місто w е 1 с h е г* 
w e l c h e  пр. у Ш і л е р а :  der T ag , s o  es enthüllt; у ї е т е :  Sachen, s o  ge­
sucht werden.
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5. П е н ь  я к ъ .  — я к ы й ,  я к а ,  я к б є .
Заівіенники і присловникн неопредїлені: хот ь - якь і й ,  б о д а й -  

я к ый ,  д а - я к ый ,  б у д ь - я к ы й ,  бы- якый,  я к ы й - с ь ;  — х о т ь  я к  
б у д ь  як,  б о д а й  як,  д а-як , бы-йк, я к б с ь .

6. П е н ь  инъ.  і н а к ы й .  {ншакый .  присловникн: !нак ,  
і н ша к .  — в Óйну І. ( =  psi. бъін^« къ иилО*

7. Пе н ь  онъ.  овон (вун, вон, він), она (уна), онб (унб) er, 
sie, es. — б н - д е - к а .  б н - д е - к а - й  da hier. — о н - к у д а  dort 
hin. — Частиця о н ь ( =  онъ+йъ) уживає ся місто галицк. аж пр. 
онь похворіу ся =  аж похворів. — он ь  облизує ся =  аж облизує 
ся. — н е - о н ь nicht sehr, nichts weniger als.

8. П е н ь  с а м ъ ,  с а мый ,  с а м а ,  с а м о  є. до самого вёчера 
knapp bis zum Abend. — с а м і с ь к ы й ,  с а м і с е н ь к ы й  muttersee­
lenallein, ganz allein.

9. П е н ь  сь.  сись ,  сесй,  с е с ё .  с я к ы й .  присловникн: с я к -  
т а к  leidlich; kaum hinreichend, бт-сяк (бт-цяк) auf solche W eise.—
с уда ,  с уд ы,  с юда ,  с юды.  (сю да-туда), сюды-к; д о -с і іл ь .-------
Яко частиця почіпна (Anhängepartikel), в присловниках: дне-с ь 
(psi. дьиксь). д н ё с ь к а ,  д н е с ь к ы .  д н ё с ь к а й .  — льіту-сь 
(ль!то сь, лы'ті-сь psi. лѣтоск hoc anno).

10. П е н ь  с въ.  Заіменнок зворотний с я кладе ся найчастїйше 
перед відповідним глаголом пр. не хотьіу єсь ся  раз і с х ы л й т и  
Лв. — абых ся  і на нйві н а б и л а  Стр. — як ся  худббный 
о б ер н у у  із ганьбы Пу. — Адамбва голова с кбріньом с я  у м к л а  
Ну. жиды дуже ся  б оя  ли козаков ВШ. — тай іс тым ся  одг о-  
в о р и у  од апбстола ВШ. — леґінь! на мёне ся  б б ч а т ь  Лв. die 
Junggesellen zürnen mir. — чим сє з м е р к н е  Я. bevor die Dämme­
rung eintritt. — не буду ся  ж е н и т и  Ир. — бых ся  ньї с кым 
не в а д и л а  Лв. — бых ся  не ’д д а в а л а  Лв. — там ся  у ж е н ю  
Пу. — дуже ся  тому і з р а д о в а л а  ВШ. — мень! ся  так ви­
дит ъ  Г. mir scheint es so. — шваблики не хбтьіли с я  і в і йти L 
die Schwefelhölzchen konnten nicht angezündet werden. — кедь я 
ся не в е р н у ,  та тогдьі мбжеш ся  у д д а т и  хоть за дакого Пу. — 
але також може стояти с я  і після глагола пр. жона з в і д а л а  ся  
Стр. — онй р о з с е р д и л и  ся  Лв. — а тот п р й т а у  с я  за двери 
Пу. — овон ж у р и т ь  с я  твердо Ир. — конь х б у з а т ь  с я  по 
леду Д. — оттак кладене заіменника ся дуже свобідне, так як 
у старословенщинї і старорусчинї пр. ико оутро уоти тк  си аю- 
диіб прѣдати ІЬчжѣго.ідъ. — да разгаидаю тк въ градѣ, чкто 
си д ѣ етк . — а чш оу си ^отиті сучити, н въі оучитб си въ до- 
мѣуъ °Ѵ м$жж своимъ. — тоу си врата разаоучиста на врсзѣ
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выстрой Кагалы. — на нич* си годины ократнш а.---------- и самъ
причини сга къ скгатитсльскъіга ризы. — разколѣсга Кладимсръ 
очилла. — пріѵдаша сга. — оуакиті си іего. — сънидс сга к*зъ 
числа людий. — оужі съшсе сга jfoyaa на £вллоу9 оуж* врьже сга 
дикъ на зглллю.

Енклітичний дайник си служить також для узагальнена по* 
нятя : т к о - с ь  (з: тко-си), я к ый- с ь  (повстало з: якый с и = я к ы й  
собі), к о т р ы й - с ь ,  ч ий- с ь ,  ШТО-СЬ,  я к б - с ь, де-сь ,  (де-с), 
д е с ь - к о л й с ь  ( д е - с  к о л и - с ) .

місто genit. с е б е  уживають понайбільше Формы accusat. с я. 
до ся. од ся. ~ Досить часто уживає ся на угорскій Руси при­
зовник з а с ь  (повст. із: за ся psi. *за ca post se5 retro, iterum. 
ческ. zase, zas. польск. zaś, zasię. лемк. зас dagegen, hingegen; 
wiederum; zum wiederhoten Male пр. імйли того чоловіка та з а с ь  
убили йогб Лв. =  злобили того чоловіка і знов его вибили. — а ті 
з а с ь  розсердили ся, імйли його та з а с ь  убили за тотб =  ті же 
розсердили ся, зловили єго і знов єго вибили за то.

Заіменник ся буває часто при глаголах середних пр. с к ь і с н е  
ся  молокб. п о х в о р і т и  ся.  б і л ь ї т и  ся.  с ь і р і т и  ся.  я с н ь і т и  
ся.  п о з о р і т и  ся.  п о з о р я т и  ся.  в е ч е р і т и  с я  ВС. =  гал. 
скьісне, похворіти, білїти, сьіріти, ясніти, зоріти, вечеріти. — Кой ся 
п о з о р я л о  Ир. — На горі сньіжбк ся  б і л ь ї е  Лв. — Колйм до 
тя прййшоу, ты с я  п о х в о р і л а  3. — також при д у шн о ,  в и д к о ,  
в и д н о  пр. мены ^ у ш н о ся  Лв. es ist mir heiss. — вже не в й д к о 
ся , не в и д н о  ся es ist schon dunkel.

Навпаки при декотрих глаголах знов с я  инодї опускає ся пр. 
не ч у д у й т е  дббрі люде Стр. =  не чудуйте ся etc. — ай бо за- 
б а г л а  єй! печенйна а із голубціів І. =  забагла ся їй печеня etc. — 
ай бо г р о м а д и л и  (пбтята) у єнно ВШ. =  громадили ся птиці 
вкупу. — воук гблоден мусьіу м у ч и т и  цьілу ночь Вл. == мус їв 
мучити ся цілу ніч.

В угорско-рускім ся  положене на кінци глагола н ї к о л и  не 
замінює ся на сь пр. м о л ю  ся,  бою ся,  і с х ы л й т и с я ,  л ю ­
б и л и  с я ,  р о з о й ш л й  с я ,  коли в україньскім с я  переходить 
часто на сь і притулившись оттак до глагола мов з ним спливає 
в одно слово: молюсь, боюсь, захилюсь, заведусь, схоплюсь, уквіт­
чаюсь, братаюсь, скупаюсь; поклонітесь; повйвсь, розпалйвсь, обі­
звавсь ; дивйлась, усміхнулась, страшйлась, молйлась, прокйнулась, 
сталось, діялось, довелось; любйлись, розійшлйсь, волочйлись; на- 
жйтись, поводйтись, схилйтись, живйтись, ховатись; дивйсь, убірайсь, 
шатАйсь: обвйвшись, помолйвшись, зачинйвшись etc.
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Від с в о н  утворений наростком - ь с к ъ  приложник свбй-  
с ь к ы й  BP. с в б й с ь к ы й  Г. zahm, Haus-, свбйскый гблуб =  
Haustaube.

11. П е н ь  нъ. До того пня належить викличник но! пр. но! 
тепёрь не будеш мати на чіім бігати! 11у. — но! я тогдьі каж у : 
льігайте дьідо доло! І. — Яко сполучна частиця но пр. но тепёрь 
велика радость канбником. Ну. — но так овбн тепёрь каже. Пу. — 
на! da hast d u ! — н а - т е Я. da habt ih r ! яко частиця почіпна 
в викличнику: а - н у !  пр. ану ,  пробалую МЛ. ei, ich werde pro­
bieren! — в слівци прихвальнім: а й - н о  Лв. =  j a ! — ч е н ь  Л в .=  
ei doch, vielleicht.

12. Н е н ь  в ъ. До того пня відношу присловник в о н Пу. nach 
Aussen; hinaus psi. вънъ (т. є. в ъ + н ъ )  et вьнк 6ech. ѵеп poi. won, 
wen. — вбнка. вонкай (въ-Ь нъ+ ка+ и).

До падежнг (науки про падежі, CasusleJire).

I м е н я к (nominativus). При присловнику м н б г о кладе ся 
правильно рідник пр. м н б г о  л ь і т ,  м н б г о  р ы б, м н б г о  л ё н у  Ґ. 
(ильну К.) м н б г о  с ы р у  3. etc .; однакож инодї при м н б г о  стрі­
чаєм і м е н  я к  чис. мног. пр. м н б г о  л а с т у в к ы  МЛ. — м н б г о  
п і н й з и Лв. м н б г о  д о р о ж ё н ь к ы  Л в.; — те, здав ся, походить 
звідти, що давнїйше мабуть говорено: м н б г ы  (як до околиць: 
мнбги, мнбгі) л а с т у в к ы  (ластовки. ластівкй) =  viele Schwalben,* 
multae hirundae — а опісля склоняний приложник м н б г и й  уступав 
що раз більше присловникови мн о г о ,  котрий наостанку випер пер- 
вістну Форму приложника м н о г і та полишив ся і м е н я к ч. мн. 
сущника незмінений.

Р і д н и к  (genitivus). Р і д н и к  я к о с т н и й  (gen. qualitatis) пр. 
зьіля д б б р о г о  з а п а х у  Г. =  зьіля пахлйвов. — всьісьме хлбпцьі, 
всьісьме ц ь і с а р с ь к о г о  л а д у  Лв. — р і д н и к  ч а с т н и й  (gen. 
partitivus) пр. мнбго к р у м п л ь і в  Лв. viele Kartoffeln. — в о в ч а р о в  
много viele Schafhirten, мало г р у ш б к  eine geringe Menge Birnen. —* 
п а л е н к ы  цйтка Лв. ein Tropfen Branntwein. — п а л е н к ы  ббчька 
Лв. — р і д н и к  п о р і в н а т е л ь н и й  уживав ся рідко і то майже 
виключно в пісни пр. уйшла мйла краща з л о т а  Лв.

х р а н й т и  с я  ч б г о  sich wovor hüten, хранйт ся т б г о МЛ. 
er hütet sich davor, er. schützt sich davor.

с п ё р е д  praepositio cum genitivo iungenda. с п ё р е д  з о р  BP. 
vor Tagesanbruch. — с п ё р е д  й р и  — удзимок 3. die Zeit vor dem 
Frtthlinge ist der Nachwinter. — с п ё р е д  с ь ё г о  Вл. vordem. —
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с п ё р е д  н ё й і  Вл. vor ihr. — с п ё р е д  т ё б е  ВШ. vor dir. — 
с п ё р е д  н и х  была цёрьков в сель! ВШ. vor ihnen erhob sich eine 
Kirche im Dorfe. — я не іду і с н е р ё д  п а н 6 в ВШ. ich werde vor 
den Herren nicht erscheinen. — вже козакы атде! rfyrb навпередьі! 
с п ё р е д  н а с і  ВШ. schon sind die Kosaken da! ganz vorne! vor 
uns! — дьівчата с п ё р е д  п а н а  ішли ВШ. die Mädchen giengen 
vor dem Herrn. —

н а с п е р е д  з genitiv. пр. уйди н а с п е р е д  ня  Лв. =  вийди 
мені на встрічу geh’ mir entgegen (ня, мня Форма accusat. м. ge­
nitiv. подібно: од мня, до тя, для тя_місто од мене, до тебе, для 
тебе).

к р е м  МЛ. ohne, к р е м  г о л о в ы  =  без голови. — к р е м  
с п б в і д и  =  без сповіди.

з м ё ж  и Стр. unter, zwischen, з м ё ж и  т ы х  п І н я з и й unter 
diesem Geld. — з м ё ж и  r ö p  гучить вода zwischen den Bergklüften, 
braust das Wasser.

з а д  (яко приіменник) і п б з а д  правлять другим падежем: 
з а д  с е б е  Лв. hinter sich, п б з а д  т е б е  hinter dir.

в е р ь х .  п б в е р ь х  oberhalb, в ё р ь х  в ы з о р а  3. oberhalb des 
Fensters. — п б в е р ь х  х ы ж и  ueber der Hütte.

в -о  к р у г .  в - о к о л ь  um. в о к р у г  д е р е в а  Р. um den Baum 
herum. — в о к о л ь  с т о л а  Стр. um den Tisch.

с - п у д  (епод, спід), е п у д  к о ж и  угнявпти =  спід скіри 
видуситп.

п б - в и ж  Ян. п б - н и ж .  п о в ь і же ,  п о н и ж е ,  п б в и ж  по ­
т о к а .  п о н и ж е  з а л у ж а  Лв.

д ь і л а  Ґ. д ь і л я  ВШ. дай вовса д ы 'л а  т б г о  ж е р е б л я т и  
1*. д ь і л я  нё г о .  ВШ. psi. дѣли, Ъщ propter.

п и л а  Д. БД.  п о п и л а  Д. п і л я  Пу. ВШ. п о - п і л й  ВШ. 
п и л а  х ы ж и  Д. — п и л а  ц ё р ь к в и  ІІу. — п о п и л а  в о д ы  Д. — 
п о п і л й  м б р я  ВШ. längs des Meeres, neben dem Meere (längs des 
Meerufers), (cf. ukr. біля, побіля psl. подліе et подлѣ se- 
cundum, ad).

у, в (у )  =  старосл. оу. суть у в а с  вблы? БД. =  habt Ihr 
Ochsen? — обы лем ножик у в а с  быу BP. — möchtet Ihr nur ein 
Schneidemesser haben. — кедь бы в м е н е  грбши были І. hätte ich 
Geld. — костй в ня твердбе Вл. meine Knochen sind hart, (ня 
Форма accusat. заступає часто в угорско-руск. Форму genit. мене) .

к о н е ц ъ  в нарядї яко приіменник (praepositio, Verhältnisswort) 
домагає ся рідника пр. сидить к о н ё ц ь  с т о л а  er sitzt am Ende 
des Tisches. — бывать гёнде к о н ё ц ь  с е л а  er wohnt dort am
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Ende des Dorfes. — к о н ё ц ь  л ь і с а  стойіть хыжа die Hütte steht 
am äussersten Ende des Waldes. — „конёць“ яко сущник (substan- 
tivum) лучить ся в угорско-рускім звичайно з дайником (dativ.), 
коли в галицко-рускім звичайно кладе ся рідник (genitiy.) нпр. тут 
в конёць льісови =  hier ist das Ende des Waldes, тут e конець 
льіса.

м і с т о  statt, anstatt (psl. въ м іс т о  avxt, loco пр. въ рывы 
м іс т о , въ у л і бд м іс т о , въ кордв/ш м іс т о ;  въ м іс т о  зім ль- 
ны^ъ) лучать ся з рідником пр. бжбы ся малі научили, обы обстали 
місто старых Пу. dass die jungen Zöglinge mit Erfolg unterrichtet 
werden, damit sie statt der alten (Mönche) bleiben d. h. damit sie 
die alten Mönche ersetzen.

Після занїкуваня (переченя, неґациї) кладе ся часто переемник 
(accusativus), а не рідник (genitivus) пр. за тотб од в іт  не даю Р. 
ich bin dafür nicht verantwortlich. — ідё зима, ч б б о т ы  нема Г. 
в Галичині: чобіт нема. — една ластовка не вчінит л ь і т о  ВС. 
кедь не гбден ему дати од в іт  ВШ. — не іззьіу с ы р  ВШ. — я не 
чуу т а к б е  і м н й  ВР. — як ты Ала дьівко д у д к ы  не давати И р.— 
ой не буду д ь і в ч и н б н ь к у  любити Ир. — не буду я в б д у  пити 
Лв. — т а к б е  бы не чувати, не видати Лв. — не т о т б  толк^еме 
Ир. — але може також по занїкованю стояти і рідник пр. не мау 
ч а с у  НД. ich habe keine Zeit. — баба рады не давала І. і пр. 
(В реченю: обы н я  не вйдко ВШ. можна „ня“ уважати genitiv-ом, 
заступленим Формою acusativ-a подібно як : од м я, до м я місто 
од мене, до мене).

Д а й  н и к  (dativus). Д у ж е  п р и м і т н и й  для угорско-руских 
говорів дайник, котрий назвемо д а й н и к о м  п р и н а л е ж н о с т -  
н и м. Для означеня приналежности, привластности кладе ся при 
сущниках дайник заіменника (нпр. собі, ми, ти etc.) дау в іт  цю 
с о б і  Иу. er gab seinem Vater гал. дав свому вітцеви. — она повіла 
ґ а з д ь і  с о б і  ІІу. sie sprach zu ihrem Wirthe (Manne). — говорйу 
с о б і  б р а т у  Ґ. er sprach zu seinem Bruder. — пушбу ід б р а т у  
с о б і  Г. er gieng zu seinem Bruder. — ударну с о б і  ж о н ^ Ґ .  er 
schlug seine Frau. — ту ти  e б р а т  Ду. hier ist dein Bruder. — 
м а т и  й о м у  ся дуже радувала Д. seine Mutter freute sich sehr. — 
говорйть ж о н а  ми Д. meine Frau spricht. — я і сы н  ми Д. ich 
und mein Sohn. — каже с т р ы й  м и  Д. mein Vetter sagt. — ци 
дбма ти  ґ а з д а  BP. ist dein Wirth (Mann) zu Ha u s e ? —- ж о н а  м у  
ся схбпила BP. seine Frau raffte sich auf. — а о т й ц ь  м у  взяу 
тай сплйу вінйць Пу. sein Vater flocht einen Kranz. — ж о н ь і  
с об і  пов(у Пу. er sprach seiner Frau. — ухбппть (praes. hist.) й о м ^

16З&пжскж Наук. tob. ix . Ш евчен ка т. XXIX.
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п и с ь м б  Пу. er entriss sein Document. — шаркань розняла с о б і  
р о т ы  Стр. der Drachen sperrte seine Rachen auf. — не пусти того 
попа у д в о р  м е н ь ї  ВШ. lasse diese Geistlichen nicht in mein 
Haus. — пбчала кров свистати із н б с а  і р б т а  е м у  BP. Blut 
entquoll seiner Nase und seinem Mund.

Для вираженя приналежности кладе ся часто дайник також 
при сущниках, коли в гал. звичайно стоїть рідник:

ц а р ь  п б т я т о м  І*. der König der Vögel. — г о л о в а  х р и ­
с т и я н  о м Ґ. das Haupt der Christen. — о б ы ч а й і  л ю д ь о м  die 
Gebräuche der Leute (не знау людьом обычайі, а люде меньї =  не 
знаю обичаїв людий, а люде не знають обичаїв моїх). — п 0 д п б р а  
х л ь і б о в и Стр. =  підпора хльїба. — г р о б  п р о п а с н и к о в и  
Пу. das Grab des Teufels. — к о н е ц ь  л ь і с о в и  Пу. Ende des 
Waldes. — п а н о в и  к о м п а н ь і я  Ду. die Gesellschaft des Herrn; 
eine dem Herrn entsprechende Gesellschaft.

Дайник кладе ся при декотрих приложниках для означеня 
придатносте пожитку, шкоди, рівности, нерівности і пр. (порівн. 
лат. dativus commodi, incommodi) так як і в загально-руск. Декотрі 
сполучена в угорско-руск. однакож примітні пр. дьшя-пекучька 
д о б р а  ч о л о в і к у  BP. eine Kürbis Abart „dem Menschen gut“ 
д. i. dem Menschen zur Nahrung dienend. — чоловік о б л ё н н ы й  
м е н ь ї  Б. ein mir falscher Mensch. — йщур н а д і б н и й  м а р ­
ж и  нь і або надібний до маржины Я. der Feuersalamander ist „dem 
Vieh1 nützlich“, ist für das Vieh anwendbar (nach dem Aberglauben 
des Volkes).

Дайники собі ,  ми, ти, си инодї кладуть ся в реченях хоч і пб- 
збитно (überflüssigerWeise), а все-ж таки для ознаки живійшої участи 
і вираженя досаднїйшого (в лат. dativus ethicus) пр. прийде у едён льіс 
великий і найде с о б і  селб Пу. er kam in einem grossen Wald und traf 
dort Ansiedelungen an. — а вон с о б і  взяу із дому шість печйв хльїба 
а шість Фунтов солонини а шість лы'тров шпірітусу Стр. er holte 
vom Haus sechs Gebäcke Brod, sechs Pfund Speck und sechs Liter 
Spiritus: — недалёко буде ми кониць льісови Пу. unweit liegt das 
Ende (der Rand) des Waldes. — што плачеш? так і ты подёш, як 
т и пес пошбу Пу. warum weinst du ? so wirst du enden, wie der 
Hund (oder wie d e i n  Hund порівн. висше). — та теперь с о б і  
Кароль великого каміня полбжить на гроб пропасникови і там на­
пише с о б і  на камени etc. Пу. sodann legte Karl einen grossen Stein 
auf das Grab des Teufels und schrieb auf dem Grabsteine (und grub 
auf dem Steine folgende Inschrift ein etc.). — с тыма псбма нодёш 
пак у путь с о б і  lly. mit diesen Hunden wirst du die Reise weiter
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fortsetzen (wirst du d e i n e n  Weg gehen порівн. висше). — ан бо 
Дунай, Драва, Тиса ухопли с о б і  по ёдному за нбгы Ily. (die Hunde) 
Donau, Drau, Theiss zerrten einzelne (Räuber) an den Füssen.

б ы т п  з дайником уживав ся досить часто (порівн. лат. esse 
з dativ-ом). м е н ь 1 тут не б ы в а т и Лв. ich darf hier nicht wohnen. — 
кебы т о б і  пара была ВШ. hättest du eine Lebensgefährtin. — то 
н а м  велйкый в п о с т  Стр. wir haben grosse Fastzeit. — не в т о б і  
пары в світку ВШ. in der Welt hast du keine Lebensgefährtin. — 
ньіколи ся й ім  (г^сьом) б ы л о  п у д н й т и  на крила Вл. sie hatten 
keine Zeit zu fliegen (sich in die Lüfte zu erheben). — мати мой 
стара дай ня за гусаря, буде ти  похвала од пана цьісаря Лв. — 
йбыло„ „есть“ „суть“ частїйше опускає ся пр. обы ми тут йісти, 
пити і платя! Стр. — щоби мені тут було їсти, пити і щоби менї 
була одежа! — й о м ^  тепёрь велика радость Пу. er hat jetzt grosse 
Freude. — пбтя малбе, сйньі м у  крила Лв. der Vogel ist klein und 
hat blaue Flügel. — ци родина В ам  дака? Лв. sind das Ihre Ver­
wandte ? — то и а M нещастя! Лв. Unglück haben w ir! — великый 
вам  гріх! Лв. gross Jst eure Schuld, ihr habt eine grosse Sünde 
(begangen).

т л у м и т и  с я  к о м у  Г. jmd verspotten, глумйт ся йому er 
spottet seiner. — ййй ся глумлйть man verspottet sie.

р а д о в а т и с я  ч о м у  ВШ. sich worüber freuen, сорбка дуже 
ся т о м у  і з р а д о в а л а  die Elster empfand darüber grosse Freude. — 
мати ся т б м у  д у ж е  р а д у є  die Mutter freut sich darüber sehr. — 
няньо р а д у є  ся д^же с ы н о в и  с о б і  der Vater freut sich über 
seinen Sohn.

д о г а н й т и  к о м у  jmd. Vorwürfe machen, tadeln догану кому 
давати, не д о г а н й й  барна б а р н ь ї ,  бо оббє сьте в ярмі І. ei du 
Brauner, mache dem anderen Braunen keine Vorwürfe, ihr seid ja 
beide in dasselbe Joch gespannt (барна oder барна brauner Ochs, 
braunes Pferd). —

д або ід з дайником виражає напрям або місце, кудй чинність 
звернена, (рівно як в иньших говорах до з рідником або в, ів  
з дайником) пр. ід  х л б п ц й м  ісправлйла І. =  до хлопцїв. etc. — 
ід  т б м у  ю г а с б в и  Стр. — поду ід  ф ра  1 р у  їм. прилудйу гблову 
ід  сбб і  І. повйх го ід  к а п у с т ь і  І. — повйх го ід  д ы н ь  і І. — 
побігла ід  н ь б м у  ВР. — бжбы скбчило ід  ты м  т р ь о м  д ь і в к а м  
Лв. — поведьіть ня ід  ч ё р ц ь о в и  Пу. — пришлй за молокбм ід  
л ё в и ц и  ВШ. — дохбдиме ід  ц ё р ь к в і  Лв. кбнов з мбдом 
д р у ч к а м  примерзає Ир. — ідй ід  с т і н ь ї  ВР. — до дбму, до 
дбму, каждый ід свойбму, а я неборачьок не мау ід  к б м у  Лв. —
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каже д с о б і  Вл. =  каже до себе. — я бым твой! кучерикы все 
д го р і' восйла Ир.

П е р е е м н и к  (accusativus). Ч е к а т и  к о г б  auf jmd warten, 
тут ня  ч е к а й т е  Лв. wartet da auf mich. — абых йбго,  сёрьце, 
іс катун ч е к а л а  Лв. — я т я не гбдна три рбчькы ч е к а т и  Лв. 
es ist unmöglich, dass ich auf dich drei Jahre lang warte. — п о ч е к а н і  
м е н е  едён год Пу. (accus, ві ене  б властиво Формою genit. віісто 
так частої в уторско-руск. Форми accusat. м я, він я, н я  psi. м л , 
котра часто втискав ся в угорско-руск. також місто Форми genitiv-a: 
од мя, до мя, для мя, в ня, у мня).

п о р а д и т и  к о г б  jemandem rathen пр. мамка моя старёнькая, 
тось н я добрі порадила Лв. meine alte M utter! wie gut hast du mir 
gerathen (також і в укр. порадь м е н Т ; в гал. же найчастїйше: 
порадь менї).

с о к о т и т и  hüten, behüten з переемником (місто сподіваного 
рідника) пр. с о к о т и т и  было с в о й  в і н б к  з е л ё н ы й  Гр. du 
hättest deinen Jungfernkranz (besser) behüten sollen, [ с о к о т и т и  
подібно як x p а н и т и, хоронити, беречи домагає ся другого падежа 
пр. сокотити пбля].

з а  з переевіником для означена протягу часу, з а  п о у  р б к а  
durch ein halbes Jahr, через пів року. — з а  т р и  р б к ы  durch drei 
Jahre, через три роки. — з а  п я т ь  го д у в  (годов) durch fünf 
Jahre, через пять рік або через пять років (годів). — Кёйбы вблы 
поорали з а  ч о т ы р ы  р б к ы  Д. möchten die Ochsen vier Jahre hin­
durch den Pflug ziehen. — Любйу ем тя дьівко з а  ч о т ы р ы  р б ч ь к ы  
Ир. ich liebte dich Mädchen vier Jahre lang. — бо я му не была 
леві з а  р о к  Фраірка Ир. denn nur ein Jahr lang war ich sein 
Liebchen. — ідё тым лысом іщи з а  д в а  д ни  Пу. er gieng in dem 
Walde weiter vorwärts noch zwei Tage lang, [так уживало ся з а  
і в старо-рускім: гл. Chronica Nestoris ed. Fr. Miklosich. Vindobona 
1860. pag. 78. CT. 17. з гори: посдоушайтЕ мене, не прѣддйтЕ си 
за три дкни =  послухайте мене, не піддайте ся ч е р е з  т р и  днї .  — 
pag. 78. ст. 4. з дол. дціе стоите за десить лѣтъ, чьто можете 
сътворити намъ? =  Як постоїте і д е с я т ь  л ї т ,  що мо­
жете нам удїяти? свободнїйше: стійте хоть десять лїт, що нам 
зробите ?].

з а з переемником при виразах к а з а т и ,  г о в о р й т и ,  г а д а т и ,  
д у м а т и  (думати), ж у р й т и  с я  а також при сущниках д у м к а ,  
г а д к а ,  к а з к а ,  ж у р б а ,  ж у р й ц я .  [Я не знау Іншак з а  т е б е  
казати ВШ. — Мйла мой матка в ми з а  т я  гадка].
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В подібних разах найчастїйше кладе ся в галицко-руск. о 
з містником; в україньскім же н а й ч а с т ї й ш е  про з переемником 
або (рідше) об з містником пр. б у д у  к а з а т и  з а  т ё б е  =  буду 
казати о тобі, про тебе, об тобі etc.

(об з містником гл. Повісти Григория Квітки Основяненка. 
Санктпетербург. 1858. Т ом і. стор. 175. стр. 15. думала об паньстві, 
об рбскоші. — стор. 181. стр. 12. і 13. забули були об бідї. — 
одна об другій жалкуючи. — стор. 183. стр. 3. з гори; нї об чім 
не думав. — стор. 193. стр. 13. з дол. нї об чім не журилась. — 
стор. 198. стр. 4. з дол. усе говорили об Явдбсї і об її  біднїй 
матери. — стор. 208. стр. 15. з дол. плакала об такій її годинї. — 
стор. 225. стр. 11. з дол. об сїм казав). —

н а з переемником уживав ся в подібних припадках як в галицк. 
д о з  рідником пр. стародавный шугай листбк на  ня (=* гал. до 
мене) пише; єден н а  ня пише, бых ся не журила, другий н а  н я  
пише, бых красно ходила, трётьій н а  н я  пише, бых ся не ’ддавала, 
абых йбго, серьце, іс катун ( =  з вояків, з войска) чекала! Лв. — 
тай в еден місяць удписау так н а  п о п а  ( =  написав до попа), 
штоб поп ішбу до ньбго на три пунты ВПІ. und nach Verlauf eines 
Monates schrieb er zum Geistlichen, er solle zu ihm kommen, um drei 
an ihn gestellte Fragen zu beantworten. — хбче н а  н я  поклонйти 
ВШ. хбче до мёне поклон заслати, хоче менї поклонити ся sie will 
mir einen Gruss senden.

н а  з переемником для вираженя обмежених відносин пр. 
церьковнйк быу такый на о б л й ч а ,  як tot поп ВШ. der Kirchen­
sänger war in Hinsehung auf seine Gesichtszüge, dem Geistlichen ganz 
ähnlich (порівняй гал. хустки на ширбкість рівні die Tücher sind 
an Breite (was die Breite anbelangt, in Hinsicht auf die Breite) ein­
ander gleich; обі верби на високість рівні die beiden Weidenbäume 
sind, was die Höhe anbelangt, gleich, sind gleich hoch). — тут нале­
жить також приближне виражене міри і числа пр. на п я т ь  м ё т р о в ;  
сбнце было н а  д в і ж е р д й н ы  І. — тепёрька прййдуть другі 
шатаны н а  п я т ь  сто,  на  ш і с т ь  с т о  Пу. jetzt erscheinen andere 
Teufel (etwa) fünfhundert oder sechshundert an der Zahl.

и а з переемником означав цїль пр. купйу мукьі н а . паску Пу. 
er kaufte Mehl, um Osterbrod daraus zu backen. — Ббже помагай 
на д б б р о в  д ь і л о  НД. Gott möge helfen, dass das gute Werk 
vollendet werde. — н а  з л б е  д ь і л о  йогб нарадиу Пу. ВШ. er ver­
leitete ihn zur bösen That.
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н а  з переемником в припадках, коли в гал. кладе ся містник 
пр. сьіу на с т о л и ц ь  Пу. =  сїв на стільцй. — пблож н а  с т у л  
Г. =  положи на столї.

у ( =  старосл. къ) з переемником для означеня напряму пр. 
пошбу у л ь і с  Пу. er gieng in den Wald. — ішла у с е л б  Пу. sie 
gieng ins Dorf. — мыш утьікла у п б л e Пу. die Maus floh ins Feld 
hinaus. — пак ся вернула у п б л е  Пу. sie kehrte ins Feld zurück.— 
лисиця у п і в н й ц ю  ускбчила ВПІ. der Fuchs sprang in den Keller 
hinein. — несё у й м к у  воды ВПІ. er trägt Wasser in die Grube. —- 
нальлйу у в а л  ob воды Стр. er goss Wasser in den Trog. — пошбу 
у м л ы н  er gieng in die Mühle. — нюс у м л ы н  віко киндирйцьі 
Лв. er trug ein Viertel Mais in die Mühle. —

у  ( =  старосл. къ) з перевмнйком для означеня часу: у не- 
д ь і л ю  am Sonntage.

п о - з а і з а з перевмнйком для означеня напряму на питане 
к у д й ?  пр. кіряу (коряу) ґазда ґаздьіню пбза хыжу, за дыню Гр. 
der Bauer jagte seine Frau um die Hinterseite der Hütte hinter das 
mit Kürbissen bebaute Feld.

инодї стоїть перевмник (так як би на питане к у д и ? )  місто 
сподїваного творника пр. в пісни: По з а  т о т і  с й н ь і  г б р ы  
мальовані бучькы Лв. =  по за тими синими горами (на питане де ?) 
etc. hinter diesen blauen Bergen da prangt purpurroth das junge 
Buchenlaub.

п б - ч е р е з  і п о - ч ё р е з  з переемником пр. пбчерез хьіжу 
durch die Hütte sin die Quere.

о з переемником для означеня часу пр. о д е с я т ь  гбдин Пу. 
um zehn Uhr. — о т о т ч а с  um diese Zeit, um diese Stunde. — 
місто о часто чути у пр. у с ь і м  гбдин um sieben Uhr. — обы 
ішлй у г о д й н у  Пу. damit sie sich zur festgesetzten Stunde 
einstellen.

п р о  в угорско-руск. з переемником має значене: за-для, 
з-причини; мимо wegen, halber, halben, um — willen; ungeachtet. — 
пр. про мене meinetwegen, meinethalben, meinetwillen cech. pro 
mne. — Не журіть ся невісточькы за мёне, Най ся женять, най 
оддаугь всьі дьівкы п р о  м е н е  Ир. — Конйчьку мой мйлый, тосме 
'несчасливі П р о  то  т у  д ь і в ч й н у  с чьбрныма очйма! Лв. =  за-для 
тої дївчини (або з причини тої д.) с чорними очима. — Чьбрна дьі 
я чьбрна, бо я знау сама, Я п р о  с в о ю ч ь б р н о с т ь  мау Фраіра 
днисѣ Лв. =  невважаючи на свою чорність, чорноту etc. unge­
achtet meines dunklen Teints habe ich jetzt (heute) einen Freier. — 
Най онй (себ то греблянські леґіньі) ся ббчать, я ся п р о  н ь і ( =  про



ЗНАДОБИ ДІЯ ПІЗНАНЯ УГОРСКО-РУСКИХ ГОВОРІВ 115

них) зайду, Я собі Фрайі'ра в Дебрецйеьі найду Ир. =  я ся без 
них обійду, мимо їх гнїву найду собі Фраїра.

З ó в н и к (vocativus). Іменяк (nominativus) часто уживав ся 
місто зовника, понайбільше в пісни: б і д н а  м о я  г о л о в б н ь к а ,  
штось ми наробила ВШ. — машируй, машируй м л а д ы й  к а т у -  
н б ч ь о к  ( =  молодий жовнярику!) Лв. — не жури ся б і л ы й  
ш у г а й  Гр. — С й в ы й  к о н ь ,  с и в ы й  к о н ь ,  кантарнк на тебе 
Лв. — М а м к а  мой с т а р е н ь к а я ,  п о р а д и ц я  д о б р ё н ь к а я !  
Тось ня добрі порадила, бых ся ньі с кым не вадила Лв. — к р ы г а 
л ё д у  ростопи ся І. — М и л а  м о й  м а т к а !  в ми на тя гадка 
Вл. — л ь і г а й т е  д ь і д о  (місто vocat. дьіду!) доло! І. — т р а в и ц я  
з е л ё н а ! тось рано скошёна Лв. — Ч ь ó р н а-г ó р а не кури с я ! Вл.

Т в о р н и к Xablativus). Т в о р н и к  о р у д н и й  (ablativus instru- 
menti) п р а в и л ь н о ,  як слід, кладе ся без приіменника пр. утри 
ся р у ч ь н и к б м  Лв. wisch dich mit einem Handtuche ab. — мо- 
лодый дар^е матьір жоны з о л о т ы м  с т р і б ё р н ы м  Лв. der Bräu­
tigam beschenkt die Mutter seiner Braut mit einem Silbergulden. — 
ішбу в б з о м  er fuhr mit dem Wagen. — Не ший ей т о н к и м и  
н и т к а м и ,  Ой не приливай ей д р о б н ы м и ,  с л е з к а м и  Гр. nähe 
es (das Hemd) nicht mit dünnen Fäden, benetze es nicht mit (heissen) 
Thränen. — я закосйчиу ся з е л ё н о у  с а ш й н о у  ВШ. ich schmückte 
meinen Hut mit einem Busch vom grünen Schilfrohr. — а сперёд 
ньёго кбло мёря на бёрезьі хлёпиць увертьіу н о г ó у ймку, п я т ó у 
ВШ. und vor ihm am Ufer ganz nahe neben dem Meerwasser grub 
ein Knabe mit dem Fusse, mit der Ferse eine Grube in den Sand. 
Одиакож часто в угорско-рускім бував н е с л а в я н ь с к е ,  мабуть 
з нїмецкого взяте сполучене творника орудного з првіменником з, с 
(— съ) пр. ішбу з в о з о м  er fuhr mit dem W agen, помастйу 
з м а с т ь oy (мастеу) er bestrich mit Schmalz, косйу с к о с б у  er 
mähte mit der Sense, удрізау з н о ж ó м er schnitt mit dem Messer 
ab. — позычиу бднё жельізо, і c к о т р и м  вбвкы імауть Пу. er lieh 
ein Eisen, mit welchem Wölfe gefangen werden. — взйла паленку 
роспущати із  в о д б у  І. sie fieng an den Branntwein mit Wasser zu 
mischen. — зо п с ё м а  мя ускали НД. man hetzte mich mit Hunden 
(mit Hunden wurde ich gehetzt).

Т в о р н и к  c n о с о б о в и й -(аЫ. modi) течё вода р і ч е ч ь к а м и  
Лв. das Wasser fliesst in Strömen. — благословйу їх б б ж и м  
с л бв ом Iły. er segnete sie nach frommer Art (mit den Worten der 
heiligen Schrift). — не могла ся слободйти Г н ш а к ы м  с п о с о б о м  
Ир. sie konnte sich auf andere Weise nicht befreien.
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Т в о р н в Б  о б м е ж н и й  (abl. limitaiionis). забольїу о ч и м а  
Пу. er erkrankte an den Augen. — у м о м  быстрый БШ. scharf­
sinnig. — рыба х р е б т б м  чорна 3. ein am Rücken schwarzer Fisch 
(was den Rücken anbelangt, schwarz; х р е б т о м  можна бы уважати 
також творником місцевим abl. loci).

Т в о р н и к  п о р і в н а т е л ь н и й  (abl. comparationis). Осойська 
вода в а с й л и к о м  пахне І. das Wasser in Osij riecht nach Basilien­
kraut (ist wohlriechend, wie Ocymum basilicum). — ч а с н и к б м  
вонйє ВС. riecht nach Knoblauch. — д ё г т ь о м  заносить Ґ. hat einen 
Theergeruch. — вода вонйть с ь і р к о у  Г. das Wasser hat einen 
Schwefelgeruch. — в б у к о м  позирать Л в. er schaut grimmig, wie 
ein Wolf. '

Т в б р н и к  ч а с о в и й  (abl. temporis). Льіта мой! молодёнькі 
та вже в а м и  не гулйти Лв. — што ты туй глйдаш н у ч е у ?  Ду. 
was suchst du da in der Nacht? — пошбу милый т ё м н ы м и  
з о р й м и  Ир. es gieng mein Lieber (mein Schatz) in der Nacht beim 
schwach glitzernden Lichte der Sterne. Сюди належить також творник 
від заіменника що яко частиця часова: чим  пр. чим  се
змёркне Я.

Т в б р н и к  м і с ц е в и й  (abl. loci), ходйу б ё р е г о м  Г. er spa­
zierte am Ufer. — тьім  п у т ь б м  везё (praes. hist.) Кароль свойїх 
родйтеліів Hy. auf diesem Wege führte.Karl seine Eitern zu Wagen. — 
ідё велйкыма льісамп Ily. er gieng durch grosse Wälder. — не 
ходйти было м л ы н а р с ь к ы м  п о т б к о м  Гр. du hättest längs des 
Ufers des Mühlbaches nicht spazieren sollen. — росла одна дыня 
горі д у б о м  ВШ. ein Kürbis klimmte auf einem Eichenstamme 
empor. — хбдять вбвцьі л а в к а м и  ВШ. die Schafe gehen über 
Stege. —

При приложниках або присловниках в другім степені* кладе ся 
инодї в угорско-руск. творник, коли в галйцкім в таких разах стоїть 
о з переємником пр. вон т р ь о м а  г о д ы  (годами) молбджый уд 
мёне ВС. =  він о три роки від мене молодший, er ist um drei 
Jahre jünger, als ich. — заплатйу д в о м а  с р і б ё р н ы м и  дорбже 
Г. =  запл. о два срібні дорожше, er zahlte um zwei Silbergulden 
mehr (theuerer). —

Для виражена стану (чим есть? чим стає? чим був? чим 
став? чим буде? чим стане?) або наслїдку якої чинности кладе ся 
в загальноруск. звичайно творник; в угорско-рускім також так 
буває: пр. абых ти больше Ф р а і р к о у  не была Лв. — нарюк го 
ч й т а в ы м  р о б і т н и к о м  Г. er nannte ihn einen braven Arbeiter. — 
обстала в д о в й ц ь о у  Ily. sie blieb eine Witwe, sie wurde eine
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Witwe. — але частїйше в таких разах в угорско-руск. кладе ся 
і м е н я к (nominativus) пр. ф  р а і р к а - м ти была, ще раз мбгу 
бьіти, ж о н а - м  ти не была, не дай Ббже бьіти! Лв. — обстав 
в о к к ( =  зістав воякбм), лишйу мене младую Лв. — ф  р а І р к а-сь 
ми была, ж о н а  ми не будеш Ир. — я мушу іти, бо я тогды не 
буду м а й с т е р  Пу.

м е ж и  і п о м і ж  лунать ся з переемником (на питане куди ?) 
і з творником (на питане де?), пр. О Ббже! наш Ббже! змилуйся 
над нами, Не дай погьшути м ё ж и  в о р о г а м и !  Лв. —: тоті псы 
не мають міста м ё ж и  н а м и  Пу. diese Hunde da dürfen sich in 
unserer Nähe nicht befinden (wörtl. für diese Hunde ist kein Platz 
unter uns).

Коли в галицкім e тут ріжниця межи переемником і твор­
ником (пр. мёжи вброги unter die Feinde; межи ворогами unter 
den Feinden) в угорско*руск. часто стоїть переємник, коли в галицк. 
випадалоби положити творник пр. м е ж и  д ь і т и  =  гал. межи 
дітьми. — п б м і ж  н а с  =  гал. помежи нами.

М і с т и  и к (locativus). Містник для означеня місця або часу 
пр. г о р і  (присловниково уживане) oben, д о л ь f unten, д о м і  zu 
Hause (гбры гучать, вітру не є, пошбу милый, д о м і  не е Ир.), 
л ь і т ь і  im Sommer, з и м і  im Winter (psi. л ѣ т ѣ  и зим ѣ).

на з містником для означеня часу пр. на с т а р о с т и  чьоловік 
не співать Лв. порівняй укр. виражене: н а  старости лі’т я х . — 
д. о. місця: н а  н е б і  auf dem Himmelfirmament. — н а  з е м л и  
auf der Erde.

на з містником може означати також чинність пр. будь меньі 
на п б м о ч и  І. stehe mir bei помагай менї.

по лучить ся з містником для означеня часу, місця, способу, 
по д н и н ь і  bei Tage, гал. за дня. — по в е л й ц ь і  дни  Бі. по 
вмицѣ дьни nach dem Ostersonntage. — п б - п о л ю  Р. auf dem 
Felde. — пб не б і  P. am Himmel. — по д о ж д ж й  О. nach dem 
Regen. — по в е л и к и х  л ь і с о х .  — говоримё по с в о й і й  бе- 
сьі дьі .  Ир. wir sprechen nach unserer Redeart, nach unserer Rede­
weise. — по Т б у т о х  ( =  по краю словяцкім). — по в б л о х .  — 
по пбльох .  — по н о г а х .  Дуже часто стрічав ся в угорско- 
рускім після по Форма дайника (dativ.), але лишень в числї вди- 
ничнім нпр. по п ^ т е в и  Бі. auf dem Wege. — по в й д о в и  Ир. 
am Gesicht, по лицю Пу. — по к о ж у х о в и  ВЩ. am Pelz і auf 
den Pelz нпр. ударить ся по к р ж у х о в и  er schlug auf seinen 
eigenen Pelz. — по п о п б в и  ВШ. по д я к б в и  ВШ. розольлйу 
юшку по п о п б в и  і по д я к б в и  er schüttete die Jauche auf den

17Записки Наук. тов. іи. Шевченкат. XXIX.
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Geistlichen und den Kirchensänger. — плавле кача по н ы р ё в и Гр. 
das Entchen schwimmt im Sumpfwasser. — по б р а т о в и  auf dem 
Bruder, нпр. по братова льізауть мурянкы auf dem Bruder kriechen 
Ameisen umher, (але: вон плаче по б р а т о в и  er trauert um seinen 
Bruder). — по в е л и к о м у  л ь I с о в и Г. по д о ж д ж е в и  ВС.------

В україньск. править п о дайииком, понайбільше для впраженя 
дїйства, що движе ся на ширший простор пр. піснь несёцця по 
п о л і м ,  по с т е п а м ,  п о л ь і с а м ,  по я р а м .  — Ой по г б рам,  
по д о л и н а м ,  по к о з а ц ь к и м  у к р а й і н а  м*) сивый гблуб льітае, 
собі пароньки шукає (Метлиньский). -  Тут належить також вира­
жене укр. п о - п о л а м  zur Hälfte_(_cf. psi. полъ умісти, dimidium).

Однакож понеже в угорско-рускім після по все кладе ся 
містник, коли імя стоїть в числї многім, так як се бував і в говорах 
галицко-руских, то думаю, тут Форми dativi на о ви (psi. съіновн) 
по части лише втиснули ся на місто властивих Форм м і с т н и к  а. 
Те, хоч рідше, бував також і при иньших приіменниках нпр. н а 
с ь і н о в и  Г. auf dem Heu. — н а  х р е б т б в и  Г. auf dem Rücken. — 
н а  й р м а р к о в и  Г. auf dem Jahrmärkte. -  у в с ё м у с ь в І т у О .  
in der ganzen Welt, у всім сьвітї. — п ри  т б м у  л ь І с о в и Ґ .  — 
п р и  б р а т о в й  І*.

Сюди також належать виражена п о - р у с ь к о м у  Г. in ruthe- 
nischer Sprache; nach ruthenischem Gebrauch, nach ruthenischer 
Weise. — по с ь б м у  I. darnach. — по т б м у  І. sodann. — по 
ч о м у  і по ч б м у  wie theuer? — н ь і по ч б м у  ohne Werth, 
werthlos; zu einem sehr geringen Preise. — я в т о м у ’ о д в і т л й в ы й  
МЛ. ich bin dafür verantwortlich. Також в вираженю н е-п 6-м н о г у

*) у к р а й і н а  місто о к р а й і н а ,  к р а й і н а  (о есть тут приставне: 
о- кра й і на  гл. стор. 25. „по вшыткых окрайінах чісйрьства“. Край, де мешкаємо, 
звав ся руська земля,  пізнїйше руськый к ра й  або р у с ь к а  к р а й і н а .  Так 
і тепер у піснях у нас і на Руси угорскій пр.

Подумаю, подум&ю — так собі дум&ю:
4 Не е такых співаночьок, як у р у с ь к о м  к р й ю !

Ей, не е то в усьім світьі, як р у с ь к а  кр а й і н а ,
Там співає коло нйвкы к&ждая дьівчйна! ВШ.

Може бути, під впливом зміни політичних обстанов, місто руська крайі на  
почато у нас говорити частїйше крайі на (розумій рідна),  так як народови тота 
крайіна була найбільше знана і дорогі яко рідна. Оттак украйі на значить вла­
стиво х ш д а , regio. Та назва припала далі великій части краю заселеного нашим на­
родом (Украйіна, Укрййіна або Укрййна) а і нарід сам прозвано украйіньским.  
Подібно зовуть Хорвати часть краю по ріці Саві Крайіна,  Край на, а бесіду тих 
жителів крайіньскою.  Порівнай що до звязи в значеню Жмудь,  жмудский  
і земля regio. — В старосл. і староруск. крав та axQa extrema; крамна pars
extrema, імовірно також regio і confinium.
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Лв. etw as; in geringer Menge; fast. Форма dativi втиснула ся місто 
locat. (порівнай галицк. коло Бродів ужив, п о - ч а с т ь і  і п о - ч а с т ^  
•= häufig, frequenter). —

Тут згадати ще випадає про такі виражена як п о - р у с ь к ы ,  
п о - м а л ы  etc. По моїй думці п о - р у с ь к ы  повстало так: як 
звісно, р у с ь к ы  — се ablat. plur. іменної Форми приложника 
ру  с ь к ъ. Самопёрше говорено у нас мабуть р у с ь к ы  с л б в е с ы  =  
mit ruthenischen Worten, ruthenicis yerbis, lingua ruthenica; потом 
коротше р у с ь к ы  (scilicet: словесы) (cf. psi. роусьскъі =  ruthenice; 
гртѵчьскъі =  graece; нл-кгаркскъі =  bulgarice; öech. polsky =  po- 
lonice; cesky =  bohemice; nemecky =  germanice etc.). Коли-ж 
з часом у нас ріжниця в значеню межи Формами іменними і зло­
женими приложників затерла ся а зложені Форми приложників 
майже виперли Форми приложників іменні, загубило ся вже у на­
роду властиве розуміне приложникової Форми р у с ь к ы ,  котра мов 
би зацїпла і стала присловником. По тім з огляду на виражена 
по р у с ь к у  (scilicet: звычаю, нброву, языку cf. рої. po rusku), nó 
д о б р у  (scilicet: способу), по не м н б г у  (scilicet: числу, розміру) 
etc. ми пбзбитйо (überflüssiger Weise) прилучили і до Форми 
р у с ь к ы  приіменник по. Ся Форма: п о - р у с ь к и  стала в пись­
меннім нашім язиці загальною. — Подібно угорско руске (і лём- 
ківске) п о - м а л ы  місто: малы (scilicet: крёкы) =  langsam (wörtl. 
mit kleinen Schritten) =  в Гал. (понайбілыпе) і на Укр. п о - м а л у  
(розумій: ходу, кроку). —

п о - п р п neben, ganz nahe bei з містником для означеня бли­
зости пр. вброн яу летьіти п о п р и  з е м л и  ВШ. der Rabe flog ganz 
niedrig neben dem Boden.

Частицї (Partikeln).
Приіменники (Praepositiones).

П р и і м е н н и к и  и с т і  (Echte Praepositionen). 1. II. и. н е в і д ­
д і л ь н і  (Untrennbare P .): вы, пе ре ,  р о з  уживають ся лише в зло­
жених словах пр. в ь і з ор  Гр. Fenster. — п е р е і н а ч и т и  Рос. 
verändern. — р о с ч а т и  Лв. anfangen. — 2. П. и. в і д д і л ь н і  
(Trennbare Р.) бувають не лише в зложенях, але також кладуть 
ся перед іменем і правлять певним єго падежем: в, уз, без ,  до,  
за , із, на, о, (об), од (уд), по, при,  про,  п р о т и в ,  іс,  у.

в ы означав в зложеню вилучене, видалене, діяльність звернену 
на зверх; з глаголами надає понайбільше значене довершеного 
дійства пр. просити а в ы п р о с и т и ,  варити а в ы в а р и т и ,  мести 
а в ы м е с т и .
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Сей приіменник звучить в місцевостях пограничних Гуцулам, 
як в і пр. вінести, віпросити; подекуди майже як в 5 пр. в б з о р  3. 
Fenster. Найчастїйше однакож місто вы виступає у пр. у б и т и  == 
вибити, у б р а т и  колбпньі =  вибрати коноплї, у в е р е ч и Д .  =  ви- 
веречи, викинути. .

п е р е  у глаголів означає між иньшим довершеність дійства, 
міну з одного вида в другий і надмір дїйства або стану пр. 
п е р е л о м и т и ,  п е р е і н а ч и т и ,  п е р е л ї т а т и ,  п е р е к в а с и т и ,  
п е р е т р у п е х н у т и .
4 п р е  зложене з приложниками або присловниками рідше 
вживає ся а означає степень найвисший: п р е д о б р ы й ,  п р е ­
м у д р ы й ,  п р е м н б г о  psi. пр'кдонр'ъ, пр'кллАідръ, премного.

Місто п е р е  уживають инколи п р о  пр. проскочити м. пере- 
скбчити. ба! цы в мёне скбчиу, цы прбскочиу? Вл.

р о з  означає в зложеню понайбільше віддалене, дїленє: р о з ­
м е т а т и ,  р о с п у ч и т и ,  р о с ч а х н у т и .

) Місто р о з  часові стрічає ся р а з  пр. р а з л у к а  побіч р о з ­
л у к а  Unterschied, discretio; р а с  п у с т а ,  р а с п ^ с т о ч ь к а  ВШ. 
м. розпуста, розпусточка; р а с ч и н й т и  побіч р о с ч и н й т и  в знач, 
чари зняти (починити =  очарувати, „чарами счарйти“).

в ( psi. в ъ ) означає рух, напрям або пробуване в вїісцї, 
в часї: в л ь і с ,  в г б р у ,  в п р а в о ,  в р і к ,  в о с е н и ,  в ж й т ь і ,  
в д ё р е в і  — а найчастїйше звучить в угорско-руск. у пр. 
у селб,  у п і в н й ц ю ,  у нёбо,  у н е д ь і л ю ;  у пбли,  у х ы ж и ,  
у й м ц ь і ,  у я л й ц ь і ,  у р у с ь к і й  к р а й і н ї  — але побіч також 
в ц ё р ь к о в ,  в с е лб ,  в п б л е ,  в н ё б о ;  в пбли,  в х ь і ж і  etc. 
При замінї в на у н е р а з  п о в с т а є  р о з з ї в  (Hiatus) нпр. подё 
у селб, зайдё у р у щ а ,  пшенйця у пбли.

у з (psi. въ зъ ) уживає ся рідко а увидатняє в зложенях зна­
чене здовж, горі, пбуз зьіжи längst der Hütte. — В зложенях із 
в ъ зъ  чинить ся з пр. з г о л б в є О. psi. възгдавиіе ukr. узголбвє ; 
з л е т ь і т и  psi. възлбтѣти єу.тиєт scO-at, evolare — або уз, в з пр. 
узйти, взйти psi. възати  >4Ä|̂ ßav£iv, sumere — рідше в о з (оз) пр. 
ВОЗМЙТИ. в б з м у .  в б з ь м у  psi. (кЪЗЪИМЛЦ ВЪЗИ/U^), възьмлѵ. 
Я ВОЗМЙу Лв. ОЗМЙу Лв. Кв. — в б з д у х  Ґ. Лв.... psi. ВЪЗДОЭД’Ъ 
рідше б з дух.

без  означає брак, хибу, недостаток: б е з  з у б у  в. б е з
х л ь ї б а .  б е з  д в е р й й .  Примітні зсувки: б ё з д ь і л a inefficaciter. — 
б е з в і с т ь  пр. зашйб ся в безвісти er ist verschollen.

д о означає границю місця і часу, напрям, ближене: д о п б л я, 
до л ь і с а ,  до к ё р т у ,  до р б к у ,  до н я н я .  В глаголах зложених
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означує наконечну ціль, остаточний наслідок, прилучене або покін- 
ченє дійства: д о с у д й т и ,  д о с л ь ї д и т и ,  д о п р а в и т и ,  д о ч у т и ,  
д о п и с а т и ,  д о б и т и .

Місто до в угорско-рускім понайбільше виступає перед іме­
нами д, ід  пр. ід  н ь б му ,  і д  ХЬІЖИ, д собі ,  д г о р і ,  рідше 
також до нь б г о ,  до хь і жи (дб-хыж), до с ё б е, до г о р ы  etc.

з а означає скінчений уплив часу, напрям, місце: за рок. за гуд. 
за гбры. за льісами. В зложеню з іменем означує щось, що в тилі 
лежить: з а к у т  verborgener W inkel; з а г о л о в о к  Kissen; инодї 
час, що попереджає певну пору пр. з а з  и м о к  Vorwinter. В зло­
женю з глаголом означає довершеність дійства: бити а з а б и т и ,  
гостити а з а г о с т и т и ,  кричати а з а к р и ч а т и ,  іти а за / і тй,  
гнати а з а г н а т и ,  співати а з а с п і в а т и ,  купйти а з а к у п  йти.

з а  лучить ся инодї з присловником (або з приложником для 
утворби присловника) для означеня якости і способу: з а п у с т о  
МЛ. задурно, umsonst, vergeblich; з а ж и в  а Г. bei Lebzeiten, lebend, 
за  м о л о д у  in den Jugendjahren; frisch.

із  (psl. изъ) означає видалене з середини предмета геть; (відно­
сини місця) із  л ї с а ; (відносини що до материї) і з  ж е л ь ї з а ;  (від­
носини часу) із вечера — і частїйше в угорско-рускім задержує 
свою Форму: із  д о му ,  і с  х ы ж и ,  і з  г о р ы  ^булькне вода, із  
в б з а ; також і в зложенях нпр. и з о м к н у т и  Г. psi. нзъллъкнЛѣТИ ; 
і з с л й з н у т и  с я  (ісслизнути ся) =  вислизнути ся; і з р е ч й  psi. 
изрнііти £x<ppâ £tv, eloqui. ми ізрёкли або ізйркли Р . ; і с к а з а т и  
psi. исказати effari; але також буває і з (так як н а й ч а с т ї й ш е  
в Галичині): з дбму, з горы, с хыжи etc., подібно і в зложенях 
(котрі з приіменником із  взагалі у нас лучають ся рідше) нпр. 
з д о й ї т и  psi. издоити emulgere (побіч: іздойїти).

н а  опредїляє відносини місця, часу, числа, поділу, способу 
і т. п. н а  с т у л ,  на  не б і ,  н а  м і с я ц ь ,  на  т ь і ж д е н ь ,  н а  
т ы с ь я ч ,  на  пя т ь ,  н а - д о у г о .

на  в зложеню означує инодї приближну міру пр. н а в и л о к  
ВШ. =  меньше-більше тілько сіна, кілько набере нараз на вили, 
є ден  на в ил ок . , ( г л .  стор. 113.).

н а  з comparat. приложника або присловника степенує понятє 
нпр. н а у б б р ш и й  =  найборшпй; н а у п ё р ш е  ВШ. =  найперше, 
само пёрше, zuvörderst.

н а  в зложеню з глаголами подібно як за , ви означає довер­
шене: писати а н а п и с а т и ,  вчити ся а н а в ч й т и  ся.

о (об) може служити для означеня напряму, часу, причини, 
способу, дуркнуу о л а в к у ;  о т о т  ч а с ;  сважали ся о г р б ш и ;
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жиу о х б л о д ь і ,  о г б л о д ь і .  В зложенях виступав об пр. 
о б с т а т и  =  гал. остати; о б с т о й т и  с я ,  о б ч а л у в а т и ;  о б н о ­
в и т и  ся  Лв. sich verjüngen або о, котре в виговорі часто пере­
ходить на у : у ж е н й т и  с я  побіч о ж е н и т и  ся.

од (уд, выд, від) означав віддалене від предмету, походженв 
нпр. од  х ы ж и ; їблесо у д в б з а, телй од ш у т у л ї ;  — в зло­
женях з глаголами чинність звернену до віддалена нпр. у д р і з а т и ,  
о д б и т и ,  о д б и р а т и с я =  геть відходити; о д д а в а т и  abgeben 
вода оддаё сьіркою das Wasser verbreitet einen Schwefelgeruch.

по означав розпросторене в місци або часї, ділене, спосіб або 
і слїдуванв пр. пб пол ю,  по д н й н ь і ,  по п я т ь  з о л о т ы х  с т р і -  
б ё р н ы х ,  п б - д о б р у ,  п о г о д й н ь і .  З остатного наряду вийшло, 
що при сущниках по в зсувках і зложенях виражав часто по- 
нятв применьшеня, убавленя, низшостн нпр. п о с е с т р а  Lieb­
chen, Hausfreundin; п б б р а т ,  п о б р а т й м  Gefährte, Hausfreund, 
(меньше ніж брат)*). Инодї по звучить па нпр. п а в с ч е р о к  Стр. 
Vesperbrod (меньше нїж вечера); п й л ь і с о к  Бі. мов мала льіса, 
оплоток на лівку риб; п а в о р о з Ґ. паворозик НД. Ranke, п а с и н о к  
МЛ. Nachtrieb, Nachwuchs; п а ж и т ь  Д. Trift; Futterkraut.

Инодї п а  означав лише розпросторене: п а в и т й ц я  Ґ. Winde, 
Convolvulus, повитиця; п а в і  c a  Д. Бі. BP. Fahne, vexillum ; Kirchen­
fahne (cf. повісити psl. псвѣсити у.ре[д.аѵѵбѵаі, suspendere): п а т о к а  
Стр. „чистий мед“, течний мід Jungfernhonig в Гал. означав „па­
тока“ ч и с т и й  (течний) м ід  без перги, а декуда пр. в Бортятинї 
коло Судової Вишнї: ч и с т и й  о л ї й  битий звичайно з конопляного 
сїмени. кор. т е к  psi. ТІШТИ рєЬ, fluere, течи.1

п ри  означав найчастїйше близість або рідше час: п р и  пут и ,  
при  х ы ж и. то (щи былб п р и  н й н ь о в и  (коли няньо жиу). В словах 
зложених п р и  значить звичайно уменьшенв.

п о , п р и ,  про  в зсувках з приложниками виражають 
меньший степень власности нпр. л б з е л е н я в ы й  mit grünlichem 
Anfluge; п р й ж о у т ы й  gelblich: п р б с и в ы й  graulich гл. стор. 53.

с, з ( =  старосл. с'к) з творником означав товариство, мішане, 
копленв, громаджене і має в угорско-рускім найчастїйше Форму 
іс  перед словами з починовими суголосками глухими к, т, п, х , 
ф або с, ц і ч, ш, іц — а із  перед виразами з починовими суго­
лосками звучними г, д, б, в, з а також н, м, л> р або з почино-

*) Мікльосич пише: пократъ quid sit nescimus; платила глако\* отъ люнастыроу 
отъ поБрата мабуть се значить: платила податок від голови за кождого братчика 
в монастирі, пократъ відай: Laienbruder.
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вими голосівками нпр. іс  к о н ь б м ,  і с  тоб б у ,  і с  н а в і с а м и  cum 
vexillis, і с п ё р е д ,  і с х ы л й т и  ся,  і с ф р у ё р о у ;  і с  с к а т е р т и  ю, 
і с ц а р ь б м а ,  і с  ч е р п а к а м и ,  і с  (іш) ш в а б л й к а м и ,  і с  (іш) 
щ ю к а м и .  — — і з г а н я т и  wecken cf. psi. съгоішти compellere; 
і з  г а ч а т а м и  cum pullis equinis mit den Füllen; із  д ы н ь о у ;  і зо-  
б р а т и  psi. сократи аиХХеугіѵ, colligere, із  б р а т б м й ,  і з в б н ,  із -  
в б н к а von Aussen, із  в ы з о р а м и  mit den Fenstern, cum fenestris, і з 
в б л к ы  =  з воликами, з волоиьками cum bobus, із  з а с т а в / а м и  
cum vexillis, із  (іж) ж а б е р й н о у  mit Froschlaich; mit Wasser­
pflanzen ; із  н а м у л о м ,  і з  м о л б т н и к о м ,  і з  л а в й р к о у  mit dem 
Eichhörnchen, і з р о б й т и verfertigen, machen, thun : i e  Р у с н а к о м ;  
і з  й с т р я б о м  cum asture, cum accipitre; із  і ж у н б м ;  і з й л е м о м  
cum ulm o; із  о г н ь б м ,  і з  у ж ё м ,  і з  ^ с а м и, і з  ё д н ы м  ч ь о л о ­
ві  ко м, і з  ю г а с  ом.

Закон звуковий що до переходу старосл. съ в угорско-руск. 
то в іс, іс , то в із, з визначує ся взагалі так, як згадано; подібно 
і у приіменника старосл. изъ ( =  угорско-руск. із,, з, іс , с). Виїмок 
дуже мало пр. с в а д а  Л. Streit, Zank, с в а ж а т и  с я  Л.‘ streiten, 
zanken cf. psi. съвада. съкаждати — с н ó чи gestem, п о з а с н о ч и
I. vorgestern.

В зложенях може съ мати також Форму су, со, з у, зо, з ы 
нпр. с ^ м і с к а  І. спілка, су  с п і р  МЛ. Asthma, с у с ь і д  Nachbar; 
с о в о к у п н о  О.; з у в я н у т и  Лв. завяло лйстя; зовб,  з ы в ё  Г. 
psi. С Ъ В И Іб Т Ь .

Инодї подекуди приіменник съ здвоює с я : 3 0 3, з о с (порівн. 
булгарск. със) нпр, зо з  д р у г ы м а  ґ а з д б м а  =  з другими госпо­
дарями ; зо с  т ы м а  д в е р я м и  =  з тими дверми; загально двоїть 
СЯ ТОЙ приіменник В зложенім глаголї ІЗЗЬІСТИ,  3 b 3 b I CTH= p s l .  
съисти et снѣети comedere.

у  (= p s l .  оу) означує близкість, приналежність пр. у б ё p e r  а, 
у с е с т р ы ;  р у д  у в б з а  Deichselwagen; пазорі у вбрла. В зло­
женях з глаголами творить значене дїйства довершеного, дове­
деного до краю: у п й н ч и т и ,  у т у ч й т и ;  у с т а р і т и .

Часто в угорско-руск., як і загально в язицї україньско-рускім 
може у замінити ся на в пр. в ч и т и  с я  м. учити ся, в т е б е  м. 
у тебе, в ня  м. у мене, в к о г о  м. у кого; вбчи в п і к а л и  Лв, =  
очи упікали; в п а с т и  =  упасти. Та заміна часто робить ся, щоб 
оминути роззїв.

П р и і м е н н и к и  н е и с т і  (Unechte Praepositionen) себ то, 
властиво імена, котрі уживають ся яко приіменники. До них нале­
жать : п йл а ,  п й л я ,  б л й з к о ,  в е р ь х ,  п б в е р ь х ,  вь іж е , н й ж е ,
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д ь і л а, д ь і л я, з ад,  під,  пё р е д ,  над,  к о н е ц ъ ,  в о к р ^ г ,  в о к о л ь ,  
д о к б л а ,  к р е м ,  м ё ж и ,  м і с т о ,  с ё р е д ,  к р у з ь і .  ч е р е з  і пр.

Сущник від’іменний (substantiyum denominativum) утворяе ся 
в угорско-руск. рівно як і в галпцко-руск. від неуживаного сущника 
н а д :  н а д и т и ,  н а н а д й т и  НД. =  „на стерте востря сокыры 
наметати новый кусень жельіза, приварити, а водтак закалйти“. 
найадйу сокыру.

В угорско-рускім можуть також по два приіменники лучити 
ся разом пр. с п ё р е д ,  п о п е р е д ,  п о ч ё р е з ,  пб п і д ,  пбз а ,  
п б-п р и, п б н а д ,  ( с п і д  (іспуд), І з за ,  п о м ё ж и .

по може в зложених глаголах подвоїти ся: п о п о с к а к а т и ,  
п о п о к р и ч а т и  гл. стор. 62.

Два приіменники можуть бути також в зложенях: п о п о д т ь і -  
г а т и ,  п о п о д ’я з а т и ,  п о н а б и р а т и ,  п о н а г в а р й т и ,  п о н а д р і ­
з у в а т и ,  п о о б р і з о в а т и ,  п о в о д д а в а т и ,  п о о б б и в а т и ,  при-  
п о в і с т и ,  у п о з и р а т и ,  у п о в і с т и ,  п о з д ^ м а т и  с я ,  п о з в і -  
д а т и  ся,  п о п е р е в е р т а т и ,  п о п е р е м і т у в а т и ,  п о з а н о с й т и ,  
з а о б р і т и  etc.

Дуже рідко коли стрічають ся в зложених глаголах по три 
приіменники пр. п о н а з д ь і в а т и  Д. aufspiessen =  галицк. пона­
тикати, понавтикатн, понастромлювати; п о н а с к б ч у в а т и Д .  zu 
wiederholten Malen zusammenwälzen, понаскбчувала вода каміня.

Присловники триприіменникові (mit drei Praepositionen zusam­
mengesetzte Adverbien) =  у д о в т ь і к  P. =  гал. на-втьбки, мы як 
увйдьіли тото та удовтьік =  als wir dies sahen ergriffen, wir (schleu­
nigst) die Flucht. — п о з а с н б ч и  et п о з а с н о ч и  I. vorgestern.

В галицко-рускім находимо частїйше нїж на Угорщині гла­
голи зложені з двома приіменниками. Численнїйші також в Гали­
чині і глаголи зл. з трома приіменниками, а рідко дуже навіть 
глаголи зл. з чотирма приіменниками пр. п о н а з д о г а н й т и ,  по- 
п о н а с к л а д у в а т и  і пр.*)*

Сполучники (Coniunctiones).

1. С п о л у ч н и к и  с п і й н і  або з в я з к о в і  (coniunctiones со- 
pulativae): а (в значеню et, ш () (пр. взяу собі із дбму шість печйв 
хльіба а шість Фунтов солонйны а шість льітрів шпірітусу Стр. — 
хльіб а вода panis et aqua. — пятьнадцять а пятьнадцять то трйдцять 
fünfzehn und fünfzehn macht dreissig), ай, ай  б о (служать до

*) Гл. З н а д о б и  до С л о в а р я  ю ж н о р у с к о г о .  Написав І в а н  
В е р х р а т с к и й .  У Львові 1877. стор. 65. і 66..
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злучнї лише цілих реченій) і, та , т а - й ,  т а к ы  Я. Лв. auch, 
т а к ж е  (таґже), т а к о ж ,  так (дак) Лв., то, то-й; і — і, ани — ани.

Яко ч а с т и ц ї  в п л ї т н]і (Übergangspartikeln) служать понай- 
більше: тай ,  ай,  ой, ей, гей. гой, бой, пак, зась.

[т а й гл. стор. 102. на горі о й ймйли (милого), в долины вязали 
І. — кедь я зайду бой  до цёрькви І. — ей, гой,  ґаздо по- 
кайме ся Гр.1.

Подекуда у Руснаків угорских стрічає ся також частиця 
вплїтна д ь і пр. Чбрна д ь і  я чбрна, бо я знау сама, я про свою 
чбрность мау Фраіра днесь НД. — Колй я ся хотьіу рбдити, та 
мамка йіли бы были паленйт пшенйчных хоть галушбк, • та пшєг- 
нйцьі ньіґдб не былб д ь і  на нёбі І. — Імовірно д ь і  то сцїпла 
Форма повельника д ь і й  від д ь і я т и  psi. дѣіати тсоіеТѵ, agere.

2. С п о л у ч н и к и  р о з д і л ь н і  (с. disiunctivae): в а д ь  magy. 
vagy, або,  х о т ь  Лв. ( =  oder), цы — цы, х о т ь  — хоть ,  в а д ь  — 
в а д ь ,  то — то

3. С п о л у ч н и к и  с у п р о т и в н і  (с. adversativae): а (в зна- 
ченю: sed, ѵего аХХос, Se), а л е  (рідко уживане, заступав ся в угор- 
ско-рускім понайбільше сполучи, ай , ай  б о), з а с ь  (== грецке Se), 
д а к  ( =  так) Лв., па к ,  лиш,  л и ш ё, ле м,  а б о  — або.

4. С п о л у ч н и к и  п о р і в н а т е л ь н і  (с. comparativae): так, 
як, яко, ги, ге, гей, гёйбы.

5. С п о л у ч н и к и  о б * я с н н т е л ь н і  (с. declarativae). ож, не 
онь бы, не обы, не ожобы.

6. С п о л у ч н и к и  ч а с о в і  (с. temporales): к о л и ,  к о л ь ,  
н а к о л и ,  кой,  кей,  н а к о й ,  к е д ь ,  кед,  як,  я к  лиш,  я к  л е м ,  
д б к ы,  д б к ы л ь ,  д б к а л ь ,  д б к л я ,  д б т о л ь ,  д б т а л ь ,  д б т л я ,  
п о к и ,  п о к о л ь ,  п о к л я ,  з а к о л ь ,  з а к л я ,  з а к ,  з а к ы .  
чим Г. Я.

7. С п о л у ч н и к и  п р и ч и н н і  (с. causales): бо, а йбо ,  ш т о ;  
з а ч и м  Вл. quia, quoniam; з а т и м  еа de causa; т о му .

8. С п о л у ч н и к и  з а к л ю ч н і  (с. conclusivae): і так , про 
тотб, зато, так што, отже-к; п о з а ч ь о г о  3. quare, quam ob rem ; 
п | о з а т о г о  idcirco, propterea; тадь.

9. С п о л у ч н и к и  н а м і р н і  (с. finales): обы, абы, бы, бжобы, 
бжебы.

10. С п о л у ч н и к и  у с л о в н і  (с. hypotheticae): к е д ь ,  кед,  
к ё д ь б ы ,  к ё д б ы ,  кё б ы,  кббы,  к е й б ы ,  к о л и  бы, а ж  =  зі. аж 
ньікбму не ^кажеш wenn du niemandem sagen wirst.

11. С п о л у ч н и к и  д о п у с т н і  (c. concessivae): хо т ь ,  хб т ь -  
бы, к е д ь б ы ,  няй,  най,  н а й б ы .

Запхскк Наух. тов. !ѵ. Шевченка т. XXIX. 18
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Ч а с т и ц ї  п и т а л ь н і  (particulae interrogativae): я к , што,  
де,  к у д а ,  к у д ы,  ^ д к ы ,  в б д к о л ь ,  д б к о л ь ,  п б к о л ь ,  п б к л я ,  
ц ы , ц ы - н е , ч и й ,  а ч и й  (ачей), а ч е н ь ,  ч ё й б ы ,  ч ё н ь б ы ,  
а ч  ей бы,  а ч е н ь  бы,  д а - л е  (cf. nsl. da li).

Ч а с т и ц ї  п е р е ч л і  (particulae negativae): не, н ь і т  (ньі, ни 
в зложенях: н и ч, н и т к о ,  н ь і т к о ,  н й ґ д а ,  н и к б л и ,  н ь і к б л и ) ;  
д е - б ы - н ь і т .

Викличники (Interiectiones).
и * є ! Лв, (для вираженя радости, захвату); г о й !  — г е й ! —- 

и - я - г о й ! — ой!  — ей!  — е г е !  — е с ё !  — а - я й ! —
й о - й о й ! - г  но!  — ну!  — а н у !  — ба! — ц ыт ь !  -  на !  — ф ^ к ! 
(Nachahmungslautbeim Blasen, beim Schwirren). — г о п !  — б у х !  — 
х а п !  ВШ. —- ш в а к ! Пу. (для наслїдуваня шелесту при затинаню 
меча, саблї, ножа і т. п.). — у с !  у с ! (накликуване при тровленю 
псами). — вон!  — в б н к а !  — ґ р ь о х !  ї р ь о х !  (наслідуване го­
лосу свині). — ня у !  (няв) =  miau! (наслідуване гблосу кота). — 
г а в !  (н. голосу пса). — к у к у ! =  guck-guck! наслідуване го­
лосу (кованя) зазулї. — к у к у р и к у !  kikeriki! (насл. піяня ко­
гута).— к л ь о н !  к д ь о н !  =  гал. квок! квок! (наслідуване голосу 
квочки). — р а п - р а п !  (наслідуване голосу качки). — 1 а • ґ а ! (на­
слідуване голосу гуси). — в і в б г а !  Пу. в б г а !  ВШ. (кличка пого­
нича до волів). — г и с ь !  т п р у !  т п р у к а !  (кличка до овець). — 
ц й н ь к а - ц й н ь к а - ц и !  (кличка до свиней) — н а - н а -  к и ! (кличка 
до корови). — н е - н е !  (кличе на коні). — н е - ч і д у - н е !  (кличе 
лошата). — г у с ю - г ^  сю!  (кличе на гуси).

( п о з д о р о в  к а н я  і з а к л и н а н я ) .  д о б р ы  д е н ь !  Лв. д о б р е  
р а н о !  Кв. Лв. — д б б р ы й  р а н о к !  — д б б р у  н і ч!  д б б р ы й  
в ё ч у р !  — г о р а з д !  — т а к  ми Б б ж е  ж и т й !  Лв. soll ich so 
leben! -  д а й  Б б ж е !  gebe Gott! — не д а й  Б б ж е !  Gott be­
hüte! — д а й  Б б ж е  з д о р б в л я !  Gott möge dir (euch, Ihnen) 
Gesundheit , schenken. — н я й  Б у г  п р й й м е !  Gott möge es 
annehmen ! (möge meine Handlungsweise als gute That anrechnen). — 
Б о г  бы т я  по б й у !  Gott soll dich strafen! — н а  м ою  д у ш у !  — 
на  мо ю в і р у !  fürwahr! — б о д а й - с ь  п о к а п а у !  elend mögest 
du hinsiechen! — с к а м е н ь і у  бы!  (каже про чорта) =  пропавби, 
щезби, wörtl. möge er (d. і. der Teufel) zu Stein werden! möge er 
versteinern! — ч п р т  бы тя  в з я у !  der Teufel mag dich holen! — 
е й ' бы т в о ю д у ш у !  — п е к !  — п е к - з а - п ё к !  — п е к  бы му!  
hoP ihn der Kuckuck! hol ihn der Teufel!
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Б. ВЗОРЦЇ БЕСЇДИ УГОРСКИХ РУСНАКШ.
( Г о в о р и  з наголосом  д в и ж и м и м ) .

І. Повірки і оповіданя.
(Бочко Рагїв). З а  д я т л а .  Дятел вшросиу собі одежу капканйсту: 

просйу Бога, щоби Бог му дау красну одёжу, а Бог му дау, але мусит 
ся так трудйти, як Руснак (до того річ, що дятел (Picus, Specht) му­
сить собі мозольно здобувати корм шукаючи комах під корою дерев 
і заєдно ковтаючи дзьобом).

(Росушки). З а  к л е г й н ю (Bufo, Kröte). Було, раз упау гуд дуже 
голодний; ґазда пушоу косити с челєдйноу, а клегйня пришла собі також 
до них. Жона каже до ґавдй: пробий вві, а чоловік каже: не слобудно! 
Дау йі дарабу хльіба. Відтак пушоу чоловік куповати мелаи, а клегйня 
дай му два вози мелаю і пояс челєдйнский, абй се оперезала eró жона: 
пояс буу годний. Чоловік взеу і думає: ану, пробалую, опережу я тим 
поясом дерево. Взяу, опоясау, а дерево від того пояса перегоріло. А то 
клегйня зо пересердя дала такйй пояс (Залітно, що ропавку, котру 
в иньших сторонах іменують баба,  ч а р і в н а ,  ч а р і в н й ц я ,  б о с о р к а ,  
б о с о р к а н я  і т. п., тут зовуть к л е г й н я  т. є. княгиня).

(Ґоронда). З а  л о м о в о г о  к о р о л я  (Troglodytes parvulus, Zaun­
könig, Zaunschlüpfer). Колй судйли, тко буде царь потятбм, то орел

/ У  « 9 /  м Г О • \ J  Г М r  t \ Jполетыу маи-высше. а вон малѳнькыи сыу ему под крило та полетыу 
іщи майвысше, таи вон обстау за царя потятом.

(Страбичів). З а  вол ов ое  око ((Troglodytes parvulus). Колй собі 
итйцьі хотьіли убрати короля, присудили, што той межи нима буде король, 
тко майвысше подлетить. А воловое око спрятало ся под крило гелльі 
і як полетьіу орел май горі — тогдьї воловое око ся ухопило І ВЫСШѲ 
подлетьіло а птйцьі зачали ся сміяти: ото к о р о л и к !

(Страбичів). Як ц и г а н й н  у б и р а у  п ч б л ы  д й к і  і к а з а у :  
„мой ня нь о ,  м0й д ь і д о  б ыу  п ч о л а р ь ! “ Кум казау диганйнови, 
што я 8нау пчблы в льісьі, а циганйн хвалйу ся: мбй няньо быу пчо- 
ларь і мой дьідо і я пчоларь. Пошли в льіс та кум указау диганйнови
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пчолы на дубі, та циганйн уушоу убирати ( =  вийшов вибирати). Як 
подойшоу горі, як го укусила одна пчола, а вон каже: кусь божа матка: 
Бог тя дау! і друга укусила а вон каже: кусь божа матка, Бог тя 
дау!; як третя укусила, тогды каже: кусь божа матка, чорт тя дау! 
і с тым долы з дуба упау. Докы онадиу пчолы, кум поклау терня: 
около дуба всяды тернячка. Циганйн каже: на што то куме кладете ? 
а кум на тбе: куме, мед будете метати, абы на землю не упау, абы на 
терню ся становиу!

(Страбичів). З а  ц и г а н й н а - к о з  а л я. Кум понііс (поньїс) до 
диганйна плугове жельізо острйти, а циганйн наострйу і кумови горячое 
дау у рукй (рукы).

(Страбичів). З а  к о м а р а  і в ó у к а. Комар кусать, лем маленько 
співать. Пошлй комары д воукови, імили му густй — а воук одпрошувау 
ся, абы ііплй гет. Онй казали: лем едну нуту заспіваме панови велико­
можному, а вон ім казау: прийдьіт на Андрійів день. А онй му казали: 
тогды уже нам велйкый е пост!

(Страбичів). З а  юг а с а ,  што ш а р к а н ь і  по б йу  та  с до­
бо диу г ород.  Раз была єдна вдовйдя та быу в нейі єден сын та не 
мали што йісти, бо худобно ся дьіяли та дес роздобыли кендерйцьі та 
спеклй боґачик (подпора хльібови). Бідовали горько. А той хлопчйско, 
як подрюс, та пошоу далеко служйти, та наяу ся служити у едного 
пана за югаса. Такый прйказ мау вод пана, абы гнау вовдьі (югы) за 
едну гору в ёден красный сад. А в том сады быу ёден город заклятый, 
та были в том городьі три шарканьі (— з гада росте —). А вовдьі 
пошлй в тот садок пасти. В том садку трава была золота і вода зо­
лота. Та золоту траву пасли а золоту воду пйли. А были в сады три 
дерева: єдно золотое дерево — так ся звало — другое сріберноє, третєє 
диймантовоє. На тых деревах были три чічкы (ружи) красні: волота, 
сріберна і диймантова. А овон — тот югас — почяв рубати балтоу 
тото дерево, де была чічка золота. Як рубау дерево та уйшла шаркань 
с того города та хотьіла його іззьісти а мала шість голов ай бо вон 
тогды каже: чекай, брате, мало погостимо ся — а она йому каже; ба! 
чим бысь мня гогостиу. А, каже, мау я дьіла тебе гостйну добру. А вон 
взя^ собі із дому шість печяв хлыба а шість фунтов солонины а шість 
льітров шпірітусу. Та розняла собі роты, всьі шість, нараз — а вон 
у кождый рот вер печяв хльіба, фунт солонйны і льітер шпірітусу — 
та як она тото вшьітко скельтувала та нараз ся лем перевернула, бо ся 
упйла. А вон тым балтятьом постинав всьі шість голув. Та тогды то 
дерево істяв і ружу урвау золоту. Як урвав, то задьів за клебан та то 
ся му дуже сьвітйла ва клебаном. А у того пана, што вон служив, были 
три кішасонкы (панны) дуже красні, а третя майкрасша май менша. Ай
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бо як вод тоті вбвцьі гнау домов, та як быу на горі, дуже засвітила 
його ружа на панський оболок, де тотьі кішасонкы бывали (сидьіли, 
мешкали). А. кішасонкы дуже його чекали, абы тоту ружу ім дау. Як 
прийшоу домов у двор, нагнау вбвцьі в маштальню. Айбо найстарша 
вагнала свою собоянку, обы продау 8а гроши. Не хотьіу. Як не хотьіу, 
загнала пак середуща. Такый міх гроший му обіцяли, яко вбн сам. 
А югас не хотьіу дати. Загнала найменша, та то вадарь дау, не хотьів 
дудкы брати. Она собі поклала той цвіт у погар, цвіт дуже усвітйу по 
хыжи так як лямпа, ще й льіпше. А вон пак рано назад хотьів іти гет. 
Та рано каже пан: ци хочеш ще служити сынѳ ? каже: пане! не хочю; 
кобых мы дали, штобых я просйу, дванадцять печяв хльіба, дванадцять 
фунтбв солонйны, дванадцять льітрбв шпірітусу. Та дау му вшытко. Та 
дау му сомарика з возиком. І вон собі склау вшытко на возик тай іде 
з вбвцями, вбвцьі спёред а вон с сомариком за вбвцями. Та пбшлй 
назад у тот садок, де тот город быу. Нальляу вбвцям воды, та вбвцьі 
пасли тай пйли воду. А вон почау рубати сріберное дерево. Раз отво- 
рйли ся жельізні ворота на том городьі, коли почне льізти шаркань 
з того города та д ньому (ід тому югасови). Гев, каже, пайташ, та ты 
мого брата учера укытйв. Ідеме ся бороти, тко дужішший (дужісший). 
Та, каже, брате, ідеме: подь ще, най тя погощу на остатном часьі. Ба, 
каже, чим бысь ня погостив? Е, каже, брате, мау я, небой ся, мау я 
доста гостйны дьіла тебе. Рознимай роты! Розняла дванадцять ротбв, 
а югас у кождый рот вер печаву хльіба, фунт солонйны і льітер шпі­
рітусу. Як югас усыпав у кождый рот, то шаркань унйла ся та впала. 
Та пяной югас зрубау головы вшыткы дванадцять. Языкы поодрізувау, 
склау у жеб (кишеню) а як ісклау, то тогды дерево зоттяв сріберне, 
та ружу тоту сріберну, што была на верьху, у^вав та задьів за клебан. 
Як вечур быу, та назад домов вертау. І вон ще далеко быу вод пань- 
ского каштеля. та вже вйдьіли кісашонкі^ што іщи красшу ружу несе. 
Тоті дві старші сердили ся дуже на найменшу, ож ім не хотьів дати за 
гроши а майменшій дау задарь обі ружи. Тогды югас тот вечур пере­
ночував, та пак у пана упросив двадцять чотыри печяв хльіба, двадцять 
чотьіри фунтів солонйны і двадцять чотыри льітрів шпірітусу. Товды, 
як ему пан удау, та склау на возы та назад із вбвцями у тот сад, де 
город быу. Тогды нальлйу у валбв дейментовойі воды, обы вівцьі пйли 
і обы деймантову траву пасли, та почав рубати деймантовоє дерево, на 
котрім была деймаптова ружа. Тогды, як рубать, ворота ся жельізні 
отворйли, колй ся почне сунути вбдти шаркань двадцять чотыры 
голов у нейі — сапать огньом із рота на того югаса. Каже му шаркань: 
гей брате, вжесь ми вкытйв двох братов, укыч£ я, каже, теперь тебе. 
Та брате вйджю я, ожь ты мене теперь загубиш. Ай, каже, ще на
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остатном часы пой, та ся погостиме. А, каже, чим бы ты мене по­
гостив? Б, каже, маю я дыла тебе, добру гостину! рознимвй роты! 
Як розняла роты та югас у кождый рот вер печаву хльіба, фунт соло­
нины, льітер шпірітусу. А як шаркань то вшытко скельтовала, тай 
упала, бо ся упила. А böh балтятьом головы вшыткы постинау, 
языки поудрівувау двадцять чотыры і склау у жѳб. Та тогды ся взяу 
та пошбв у тот гброд, а там были у сьіньох на стьіні на клинку два­
надцять ключйв. А вон ті ключи взяв та кожду хыжу (цімрю) тыма 
ключами поудмыкав. А у дванадцяте хыжи золотый стол на середйньі 
і вокол стола дванадцять стольцйв захрыплыхъ золотыхъ. Та сьіу на 
еден. ІІоббзирать на стьіну — а на стьіньі висить дванадцять маж бе- 
ґаріів. А вон еден беґарь зняу та луснув у стол, та явили ся сперед 
нього дванадцять іношов і кажуть: што пан прикажутъ? Обы ми тут 
йісти, пити і платя, яке' я хочу. Дораз му ся стало вшытко, што треба 
му было. Та там ґаздовав тот югас, там обстау паном, як шарканьі побиу 
та слободиу город.

(Страбичів). Як Х р и с т о с  ч е р е з  дві  душі  з а г у б и у  с е л о  
а св. П е т р о  ц і л и й  рой  р о з шиб  у воду за е дну  пчолу.  Коли 
пошли в єдно село Ісус с Петром та через дві душі Ісус загубив село. 
А потому вже ичолы найшоу Христос на голузьі. І каже Христос Пе­
трови, обй голузку взяу іс пчолами. Ішли пак дале. Потрафило ся, што 
через воду треба было іти, через лавочьку, а йдна пчола вкусила Петра, 
а Петро розшиб всьі ачолы у воду, бы ся потопили. Уйдуть на беріг, 
пообзйрать ся Христос на Петра. Петре, каже, де тотй м^хы? А Петро 
повіу: Господи, ёдна ня укусйла, та всьі пчолы розшйб у воду. А Хри­
стос каже: Не треба было всьі погубйти, лем єдну. Ты казав, на што 
я. только душ погубйу а ты всі мухы ногубйу теперькы через едну!

(Страбичів). З а  то є, як  Х р и с т о с  р я н н о й  д ь і в ц ь ї п р и -  
с у д й у  п о д л о г о  ч олов і к а .  Лежау пуд грушоу чоловік, та льіновау ся 
урвати грушкй (грушкы), таі пак лем тоту зйіу, што ему в рот упала. Туда 
потсм ішла една дьівка платя прати. Ісус іс Петром ішлй та каже 
Христос тому чоловікови: куды сесь путь іде? а вон подняу ногу 
і каже: оттуда! ногоу указау путь. Іншу Христос с Петром дале, та 
пришлй ід дьівочьцьі, што прало платя та каже: дьівочько, куда сись 
путь іде? а дьівочька верла нрайник та указала Христови, куда тот 
путь іде. Та каже Петро Христови: што мы той дьівцьі даме за сесе, 
што нам путь указала? А того чоловіка ййй даме, што лежйть пуд 
грушоу. А Господи; та того чоловіка ййй шкода дати, бо подлый. 
А, каже Христос, кедьбы обоє подлі, то бы загыбли, а так будуть жйти, бо 
она рянна, а вон подлый. (Гл. Поезій Н и к о л а я  У с т ы а н о в и ч а .  Ч. 1. 
Львовъ 1860. стор. 71. Провѣдѣніе (Изъ устъ народа. Притча вторая).
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(Страбичів). Як Х р и с т о с  н о ч ю в а у  і с сять і м П е т р о м  
у і ! а зды а жона в е р н у в ш и  с к о р ч м ы  била  П е т р а  дві чи.  
Припросйли ся Христос іс Петром, на ноч до еднбго ґаздьі. Та леглй 
на ноч спати. Христос люг за кош на еден бок, а Петро на другий бок* 
Тогды старша была жона од чоловіка. То чоловік быу дома, а жона 
в корчмі пйла. Та пришла с корчмы жона та ввідала ся, што там за 
бетанїи прияв. Тот каже: подорожні люде. А она взяла беїарь та 
почала свого ґавду бйти. А як ся на ґаздьі набйла, та почала Петра 
бйти. А як ся на Петру набйла та каже: де той другий, абых ся і на 
нйм набйла. Ай бо Христос каже Петрови: Петре іди сюды, де я, бо 
буде тя зась бйти. Ай бо Петро пушбв, там, де Христос спав та тота 
жона назад Петра бйла. І так сятбго Петра била двічи*

(Лучкы великьі). З а к о р о в у  з волом і с п р я же н у .  Ґазда існряг 
быу із волом корову орати, бо не мау двох волов. Колй мало уйшлй 
корова 8 волом, та корова ся бояла поля: думала што то вшытко йа орати, 
а вол знау, што лем (лише) еден дараб. Корова каже во лови: неборе 
воле, широкое поле! а вол ййй одказау: єщесь не орала, та вжесь ся 
заср...!

Лучкы великьї). З а  ч о л о в і к а ,  што пюс  у млын в і к о  кын-  
д и р й д ь і  та  г о в о р й у н е р о з у м н о  т а к , шт о  т р й ч и  го на бйли.  
Чоловік нюс у млын віко шндирйцьі, та все казав: од віка вайтаков! 
од віка вайтаков! *) При путй сіяли пшенйцю, та тото учюли та сердили 
ся, ож вон просить, щббы ім од віка вайтаков ся уродило. Імйли того 
чоловіка і убили та казали йому, абы ішов путьом говорячй: не тонні; 
бысьте ни перевозйти, ни переносйти. А там несли умерлбе. А ті, што 
несли, розсердили ся, імйли того чоловіка.та зась убили його! А пак 
повіли му: ідй путьом говорячй: такое бы не чювати, не видати. А там 
шла свадьба: а ті зась розсердили ся, імйлгі його та зась убили за тото, 
ож вон просить, абы свадьбы не было ньіґда. Та дале пунюу пак у млык, 
ізмолоу зерно та принюс домов а идучй не говорйу нич,, бо трйчи ГО- 
набйли.

(Л̂ чкы великьі). Як то  с я т й й  П е т р о  л ь і н о в а у с я  і з н я т и  
ґ р е й ц а р я і з 8 Є м . л ь і а п о т 0 м у  много  р а з  б в і с х ы л я у  ся  зби-  
р а у ч и  ч е р е шн ь і ,  што Х р и с т о с  к у п й у  за  ґ р е й ц а р ь .  Рав 
ішоу Христос іс сятым Петром путьом та пустйу ґрейцарь еден зад себе. 
А ІІетрб сятйй вйдьів ґрейцарь тот та льіновау ся ізняти, бо ще сытый’ 
быу. А Христос купйу за ґрейцарь пак черешень. Дак Петро сятый зго- 
лодньів, а Христос все пущяу по єдно черешньі у порох на путь. А ІІетрб 
все зняу та обдуу од пороху та все у рот вер тай зьзьіу. А як Христов

*) вайтакОв =  мірна, што берб млынйрь, такё мыто.
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усы черешньі уметау — а то на доуго было -  та як узбнрау сятый 
Петро черешньі вшыткы та поту, Христос каже: а што ты Петре із' заду 
збйраш, што ты робиш ? Я збирау , черешньі та йім! Бо Петро сятый 
гадау; што Христос не вйдить,. ож вон збирать черешньі. Та каже му 
Христос: вйдиш Петре, не хотьів єсь ся раз ісхилйти та Орендаря зняти, 
а теперь колькось ся равов ісхылйу за ч е р е шн я м и !

(Лучкы великы). Ня й  Буг  прййме!  ( р о в к а з б а б ы ,  ш т о в е р -  
н у л а  б ы л а  з од пусту) .  Былам на одпустьі, знаєте: повернулисьме 
нутьом до многих церьков; у буксу1) верьлам двадцять ґрейцаров — 
няй Буг прййме! — нищим і ковдушам2) далам двадцять ґрейцаров —- 
няй Буг прййме! — на службу далам двадцять ґрейцаров — няй Буг 
прййме! — іскельтовалам 8) двадцять ґрейцаров — няй Буг прййме! — 
а на Божоє4)-далам двадцять ґрейцаров — няй Буг прййме! — і так чорт 
В8яу волотый сріберный!

(Лучкы великы). Н яй  Б уг прййме!  ( н а р і ч е б а б а н а н е -  
в д я к у с у с ь і д ы). Цы не нагодувалам ти сйроту ?3) — няй Буг прййме І 
цы не помагалам ти копати?6) — няй Буг прййме! цы не помагалам ти 
прати? — няй Буг прййме! — цы не пушлам ти хльіб іспечй, колйсь 
хвора была? няй Буг прййме! Бог бы тя побйу! чорт бы тя взяу!

1) скарбону 2) жебракам 3) выдалам на пройідок 4) „до монастыря 
складають ся гуртом: купують завісу (хоругов, фану), крест вадь дакоє 
украшенє: на Божоє“ 5) сирота =  „дьітйна нйже девять роков, цы має 
отця, цы ньіт; хоть богатого отця, хоть худобного“ 6) кындирицю (ку- 
курудзу) копати.

(Лучкы великы). З а  Юрка ,  ца р  иног о  сына,  до к о т р о г о  
і шл и  три г б л у б к ы.  Быу де не быу єден царь, тот мау цариного 
сына а тому сыну *) имня было: Юрко. Та ішли ід ньому три голубкы; 
а то были (були) дьівкьі. Тоты дьівкы посадйли єдну грушку серед 
царського двора. А там тот. сын дау справити постііль красну та все 
іншу там на ночь спати, та царь ся чюдовау, де вон іде з бурка (Burg) 
спати. Та загнау собоянку, бы пуд позирала, де вон іде спати, О на пушла 
позирати, аж там три дьівкы спали із ним. Та уняла ножичьки з жёба 
та удрівала май старшо дьівцьі волося мало, та поклала в жеб та пошла 
та уняла тото волося в жеба та указала царьови. І тоты дьівки устали, 
та найстарша увидьіла, ож йй волося урізано тай сплакала тай почала 
говорйти: ож иі дау так обсмішйти тай забрали ся тай пушлй гет. І ка­
зали, обы желызні бачкоры порвау, та не найде іх (не найде іх ньіґда). 
І вон тогды пошоу до-хыж та ізгойкау на вотця собі. І тогды забрау

*) Подібно як пні на ъ (а) часто місто пакінчика* у в dativ-i принимаютъ о ви 
(після сынови), так знов декотрі пнї па ъ (у) нпр. сын, верьх инодї мають в дай- 
нику накінчик пнів на ъ (а) пр. сыну, вёрьху (так як
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собі два міхы гроший тай чотыры коньі тай кочіша (візника) тай забрали 
ся тай шли дале непрестанно... фурт... ішли все дале *га надойшли на 
едён льіе великий таи там стали на обід тай на полунне. Як одполудно- 
вали, забрали ся та ішли фурт*) тым льісом великим. Та зострітив ся 
еден чьоловік тай звідади ся го, цы не вйдьів даґде іх дьівок. А тотг 
ім одповів, ож не вйдьів іх. Тогды онй забрали ся тай ішлй назад дале. 
І тогды дойшлй до бннойі краснойі загородки і таї стали та пришла 
д ним єдна стара баба тай повіла кочішови тай дала якййсь воровшаґ 
(зьіля до вороженя) та казала му, абы тото. царському сынови дау ся 
напйти. Тогды як пришло дванадцять годин, та дау му ся того напйти 
і тогды böh уснуу вод того а тогды пришла ід ньому тота май старша 
дьівка тай почала його зганяти. Бон не хотьіу устати і тогды почала 
йойкати коло нього, она казала кочішови, ож бы му повіу, ож она была 
коло нього. Тогды одклонйла ся тай пошла гет і тогды вон устав, 
почав плакати і тогды вон повіу кочишови, ожебй го різау ножом, як 
прийде тота май старша дьівка і тогды другий день назад прийшла тота 
баба та дала назад му того зьіля ся напйти і тогды прийшла тота 
дьівка і почала назад го зганяти. І тогды почала назад плакати. І уняла, 
саблю тай написала, ожь обы того кочіша тай тоту стару бабу істяу. 
І тогды вон усітау тай прочитау тото писмо, уняу саблю тай істяу того кочіша 
і бабу. І тогды ся вон вабрау тай почау іти гет. І тогды ішов та найшоу 
трьох люди — тото были братя собі та вмер ім отйць та лишйу бнну 
шапку таку, што кед поклау на голову та го невйдко, тай колесо такоє, 
што кедь стати на нього та повісти: „де хочю, там скочю!“ колесо ско­
чить. Тоты триб братя бйли ся на том, чия буде шапка та колесо. І тогды 
хлопець взяу тото уд них і повіу ім, жебы пошлй єден на едну гору 
а другий на другу а третьій на третю. Та котрий прййде скорше, та 
того буде. І тогдьі вон стау на колесо та повіу колесови: де хочю, там 
скочю. Тай повіу колесови, ожбы скочило ід тым трьом дьівкам. І тогды 
скочило тамка. А тоты дьівкы были в одном льісьі у півнйци. Та ушла 
менша вон та увйдьіла його ож вон іде і тогды згойкала на сестру собі, 
ож вон іде. І тогды май старша імйла ейі бйти. Забыла вже была за 
царського сына. Та уйшла і она вон та попозирала, ож вон іде. І тогды 
прийшла ід ньому тай обояла його і поцьіловали ся і так жилй.

(Пузняковцьі). Я ку 8а шк о д у  у д у м а у  в о у к о в и  к а р у  ч о л о ­
вік,  што мау жо н у  д у же  д ж а н ґ л й в у ?  Раз была една пара: муж 
і жена. Жона была дуже джанґлйва (свадлива) і все ся вадила іс свойім 
ґаздоу. На біду прийшов воук і зьзьіу чотыры вовцьі с кошары. Газда 
ся бояу женьі тото повісти, бо знау, ож, кедь повість, та подла буде

.*) нїм. fort.

Записки Наук, той, іи. Шевченка т. XXIX. 19
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eró вечеря — айбо затайіти не мож было. І так овон смиренно каже 
своййй жоньї: Ай жйнко, не добрі ся у нас стало. Жена звідать ся, 
піто такое? Я бым тобі новів, ай бо ты будеш дуже сердита. Жена вві- 
дать: што тото? што тото? Тогды ґазда каже: Та прийшоу воук у ко­
шару і зьзьіу чотыры вовцьї. Тогды жона зачне: А бодай бысь ся ґаздо 
быу не скольчиу (обысь ся быу не насчадиу =  не народну), такий ты 
у мене ґазда! Так то мены загородишь кошару! Готова праця пропа­
дать! На то каже ґазда: цыть жоно, перебудемо мы тото; там шкода, 
де худоба І тогды взяу ся, пушоу до сусыды і позычиу єдно жельізо, 
іс котрым воукы імауть і так подставив на тото місто, куда воук 
зайшоу і лишйу там на ноч. Рано прийшоу позирати і видить, ож воук 
ся імйу у жельізо. І дуже ся зрадовау, ож вовк ся імйу. І так біжйть 
ід жоньі і каже: ой, жйнко! я бы ти щось ( =  штось) повів, айбо то не 
такое, ги учора. Но што тото? до чьорта ты все меньі якййісь новины 
приказуєш! А нуж слухай! я воука, котрий вовцы nomy, імйу! -  
Цы цьіле? — Іди! позирай! — Жона пошла і видить воука у жельїзьі 
і каже: Хвала Богу, штось го ймив: теперь, цы знаєш што? теперь 
удумай таку кару, обы усе жиу, обы ся усе мучиу. Газда каже: та што 
бы тото было? кедь му йісти не дам, іздохне з голоду, скоро здохне. 
Кедь го бити буду і так іздохне уд бйткы. Тогды жона каже: што 
меньі до того: дам ти три дни, удумай таку кару, ге-м ти кавала. Газда 
пуйшоу і думать і думать; дале так собі гадать: та цы треба білшу 
кару, ги моя: уд колй-м ся оженйу, усе живу, але-м бідуу, та май 
льіпше буде, кедь я і воука уженю. Тогды біжйть ід жоньї і каже: та 
уже кара на воука готова: нич не вчіню із ним, лем го уженю; буде 
жйти і усе бідовати.

(Пузняковцьі). З а  б ог а ча ,  што п о м і п я у  паскьі ,  як  поп 
с я т й у  на В ѳ л й к д е н ь  пйла  ц е р ь к в и .  Буу (быу) худобный чоловік 
та не мог собі мукы купйти на паску та думау собі: што робйти туй бе8 
паскы ? Прпдумау собі, ож возьме єдео дерево і урубать (утеше) ги ёдну 
паску і так вчиниу. Потом яйцьом замастйу і понйс на Великдень сятйти. 
Стау пйла церькви коло єдного богачя, а богачь мау із подлого жйта чорну 
паску і увйдьіу у сусьіды худббного большу і красшу паску. Тогды, як 
ся худобный обернуу із ганьбы (стыда), поміняу паскы. Як поп посягав 
паскьі, пошлй домов, тогды худобный увйдьів, ож у него добра паска і каже: 
Бог мйлостивый посмотрів на мене і з деревлйнойі паскы учінйу житну! 
А богачь, ож украу паску, та казау: Бог ня покарау, ож ем украу, 
паску, і пшенйчну перемінйу на деревляну!

(Пузняковцьі). Іс  к о т р о г о  д е р е в а  Х р и с т у  х р е с т  пра ­
в ил и?  Колй премудрый Соломон буу за царя, та правиу церьков таку, 
обы такойі в світьі не было. Та ему треба было такое доугоє дерево, што
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б о н  не годен быу такое найти. А вон годен буу чортом розказовати та 
склйкау вшыткых чортов, цы энавуть за такое дерево, ги ему было 
треба. А чортьі казали, ож они не знавуть за такое дерево. А пак ся 
озвав єден чорт, ожь овон знає за такое дерево. А Соломон, тот царь, 
казау йому, обьі йшоу принести, а овон казав, ожь ему не слободно тото 
кывати. А пак Соломон заклинау го живым Богом, абы іншу принести, 
абы умок (умык) іс коріньом. Тото былй три дерева. Та чорт пак умок 
та принюс ід церькві а Соломон пак тото дерево лотесау тай тото дерево 
не придало ся йому на церьков нйґдьг. Бо тото дерево уросло было 
із Адамовойі головы. Бо колй Адам быу хворый та звідау його сын, 
што вам няньо е, бо доти нйтко ще не буу хворый — а вон повіу сыновы 
свому: я болю за райськима благыма. *) А вон каже: я вам няню при­
несу райські благй. Та пуншу пак тогды, ож поде в рай. А там агяел 
стояу на воротах із мечом. Та каже му: кудьі ідеш ? Іду в рай принести 
няньови райські блага. А агнел йому казау: тобі там не слободно 
ітй; чекай тут, а я тобі принесу. Та пуншу пак ягнел та уломйу му 
три пруты іс такого дерева, што сьім раз большое уд сих дерев, што 
йнде ростуть, окрем рая. Та дау му три прутикы-еднольіткы — што 
єдного льіта уросли — а вон понюс вотцю собі Адамови: каже: ге-де! 
няню! райскі благая. А отйць му взяу та й сплііу віниць та поцьіловау 
тот вінйць та поклау собі на голову та умер пак. Тотй дерева уросли 
з тых трьох прутов, што чорт нйс Соломонови на церьков. Та колй чорт 
мьїкау тот! дерева, та Адамова голова; (костка) с коріньом ся умкла. То 
тот! пак дерева обстали коло церькви, коло Соломоновойі, та там стояли, 
докы ся Христос не родиу. А як ся Христос уродиу та пак як го жиды 
мучили та хотьіли роспинати на хрест та с того єдного дерева, што 
стояли коло церькви, му справили хрест — а з  других двох, што стояли, 
ще тым двом разбойникбм, што были роспяті іс Христом.

(Пузняковцьі). Як то є д е н х у д о б н ь ї й  ч о л о в і к  з ь і мс т и у  ся  
на ч е р ц ь о х ,  о ж х о т ь і л и  з в е с т и  к р а с н у  жо н у  му. У вареші 
Мункачі у єдного худобного чоловіка была дуже красна жона та черцьі 
бы йі дуже раді взяти за фрайірку (за посестру). Та кождый із неу го- 
ворйу: цы буде йому за фрайірку та дасть ййу (ййв) сто срібѳрных. А она 
повіла ґаздьі собі, а і*азда йіів казау, обы повіла кождому, обы прийшоу 
вечур до нейі, бо єйі і*азда пойде у млын. Та обы повіла кождому окреме, 
обьі еден за другого не знау, ож поде там. Та обьі Одному повіла, ож 
бы прийшоу у сьім годин вечур, а другому у вісьім, а третьому у девять 
і так дале за шором кождому, абы ішлй у годйну еден,за другим. А йіів

*) На запитане: „што такое: 8а райськими благыма?“ оповідач сказав: „8а 
райським добром".
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ґазда укопау у сьіньох за сьінныма дверями єдну яму глубоку, таку, абьі 
стало дванадцять черціів (черцьів). Тота яма была ізверьха гузка а у сподьі 
широка. Та на вечур ґазда йов (йой) увяв карбач, бо вон волы не мау 
та попюу вонка та спрятау ся за хьіжу, а жоньі собі повіу, ож як чер­
ниць прийде, та бы тобі уличиу сто сріберных на стол а я буду пози­
рати на оболокы ізвонка. А тогдьі лусну у карбач та повім: ві-во-га! 
А ты черцьови повідж: ідьіть пане за сьінні двери і спрячтѳ ся, докы 
ґазда дохыж прийде. А вы пане подете пак вон І8 за двери, як ґазда дохыж 
прийде. І так ся стало вшьітко, як ґазда повіу. А черниць перший ішоу за 
двери та там лем ізгремів у тоту яму за дверями. Та там стояу у ямі, бо 
уйти з нейі не годен быу: яма была глубока. А ґазда пушоу назад із 
корбачом за хыжу та ся спрятав. А як-прййшоу другый черниць тай тот 
уличиу сто сріберных на стол. Та ледва устиг уличити а ййв ґазда 
луснув у карбач коло оболока та каже: ві-во-га! А чернець каже: де 
я ся теперь дьіу? А жона му каже: ідьіть пане за сьінні двери, там ся 
спрячтѳ, докы ґазда д0*хыж прийде. А пак водти подете вон, як ґазда 
буде в хыжи. А тот прятау ся за двери тай упау ід тому черцьови 
у яму. А вшыткых черціів было в манастырй дванадцять. Та котрьій 
там у ночи прийшоу, та кождый уличиу гроши та прятав ся за двери 
та кождый там обстау за дверями у ямі до рана. А рано тот ґазда 
напхау там соломы у яму та польляу нафтоу та запалйу а вверьха із воза 
закладкоу заклау йму. Та они ся там зафойтували (задавйли ся), та 
стояли просто, бо падати ньікуды было, лем стояти стамлять. А пак 
рано до того ґаздьі далй єдного гусаря на квартьіль. Тот гусарь каже: 
ґаздо, я у вас буду на квартьіль — а ґазда йому каже: у мене не бу­
дете на квартьіль, бо у мене в ночй чорт пуджать под хыжоу. А гусйрь 
каже: кобы прийшоу теперь пуджати, коли я туй буду. Та у вечері 
далй гусарьови вечерю, обьі коло стола вечеряу, а ґазда узяу мотуз та 
одного черця засилйу у ямі за шйю та утяг вон та припер коло оболока 
вонка. А сам пришоу до-хцж. Та сьіу на столйць та говорйу іс гуса- 
рьом, доки гусарь вечеряв а пак каже єму ґазда: але уже штось пози­
рать на оболок! а гусарь хопиу із клйнка саблю та убіг вон та швак! 
в шйю тому черцьови. Та загойкау на оболок гусарь: но ґаздо, не буде 
больше пуджати, бо я єму голову удтяу. Та каже: де го дьіти ? Понесьіть 
го пане у Латорицю, та вержте го з моста в воду. А гусарь взяу го 
на плечи та нйс го, а варта го зострітила, а звідали єго: тко то-то ? 
а вон каже: я чорт! та несу черця в воду. Та варта ся спобойла. Та 
докы вон понйс того в воду та вер, а ґазда доти утяг другого черця 
з ямы та поклау горі оболока вонка. А гусарь прийшоу у двор. А тот 
стойть горі оболоком- Гусарь думау, ож то тот, што вон вер го в воду 
та каже: ты скорше пришоу, ги я ? Та удтяу му голову назад коло обо-
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лока. Та дохыж уже не йдюу гусарь, лем взяу го на плечи назад та 
нйс го в Латорицю. А варта зась його увйдьіла, та каже ему! тко там ? 
А вон каже: я ! Варта йому каже: та тко ты ? а вон каже: я чорт. Та 
звідать ся варта: што там несеш ? А вон каже: несу черця в воду. 
А варта тогды пошла у манастьірь ізганяти черціів, ож чорт іх поно­
сить в воду. А черціів (черцы'в) не было вже у келийках, коли варта 
хотьіла ізганяти. А варта пошла ід гуменови та повіла: пане уставайте, 
та ідьіть даґде гет, бо черцйв уже-к не є! — А гумен каже: та де 
суть? А варта каже: у водьі вже суть, бо чорт, йіх положиу у воду: 
мы видьіли. А гумен устау та сьіу на коня, на дёреша, та утьікау 
у варені до Мункачева. А тот гусарь уже нйс дванадцятого черця 
у воду та вер го з моста. Та почау іти гет. Чує вон: щось на мостьі 
дубонйть: а вон ся по’бзирау а там іде на кони чернйць-гумен. А 
вон хопиу коня за кантар. Стой, каже, ты на конй бігашь, та ты все 
скорше под хьіжоу, ги я. Теперь коня порубау тай тебе. Та порубау 
і коня і гумена і зметау у воду. Но, каже теперь не будеш мати на 
чйм бігати. Та прийшоу гусарь домов на квартьіль до того ґаздьі. А ґазда 
йому каже: де вы пане гусарь так доуго были, то я вас ходйу глядати. 
Я гадау, ож і вас пане вер чорт у воду. А гусарь каже: дайте ми 
ґаздо покой, нйс ем го дванадцять раз у воду, а вон усе скорше быу 
под хьіжоу, ги я, та я ся чюдовау, чому вон скорше дома, ги я, а вон 
на конй бігау, на дерешу. А я пак і дереша порубау і його, та вер ем 
у воду та больше не буде пужати нйґда. Та тому худобному чоловіку 
обстали тотй дванадцять сто сріберных. Та тот ся пак чоловік заґаздо- 
вау, што теперь не е льіпшого ґаздьі, як вон.

Та теперь черцьі збирауть мальїх хлопцйв (хлопцьів) та учать на 
черціів, ож кедь чорт поносить старьіх черцйв, ож бы ся малі научйли, 
обьі обстали місто старьіх.

(Пузняковцьі). Д в і м ь і ш і  пол е в і .  Были дві мыши у поли. Та 
в осенй єдна собі носйла на зиму у яму прятати їсти кендерйцю, а друга 
мыш не хотьіла носйти. А тота каже той мыши: чому ты собі не носиш 
їсти на зиму. А та каже: на що бы я носйла: льоде позвозять кенде­
рйцю домов а я по осени на зиму поду на под та буду готовое їсти на 
подьі в рокашй (у купі). А як прийшла зима а тота мыш ішла у село 
та на кертьі увидьіла мацура, што сидьіу та дрімау, а она ся напу- 
дила та утьікла у поле назад. Та каже той мьіши другой, што собі на­
прятала на зиму. Та, каже, кумо, позьічте ми таньір мукьї, бо я ся хо- 
дйла сповідати ан-там ід черцьови. А она каже: позьічу вам таньір мукы 
та поведьіть мя ід черцьови, обьіх ся усповідала. А она йійі повела та 
указала із далеку мацура. Та каже: ідьіть кумо, ге-генде J чернйць, та 
мало глухый, та го лабкоу потьірмайте кумо, та вон вас усповідать.
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А мыш пришла, та мацура потьірмала, а мацур схопиу ся, як спау та 
пробудпу ся та увйдьіу мыш тай зьзьіу йі. А тота друга мыш іздалеку 
позирала; та пак ся вернула у поле та пак тоту киндирйцю она тл а  через 
зиму, што тота мыш собі была напрятала, тота мыш, што йійі мацур іззьіу.

(Пузняковцы). Як то р а з  в о р о б о к  в а р й у  пиво.  Воробок 
каже: люде пють паленку і вино а я собі наварю пйва. Та взяу воробок 
едно зерня із йрцю та поклау у ймку у воду. Та взяу собі копачик 
(прут куртый) у рот та мішау тото пйво, колй варйу у ямцьі. ГІочау 
пак пйти з ямкы та учінйу ся, што вон пйный тай почау ся у порох 
перевертати — а мачька увйдьіла, ож воробок пйный та го імйла, 
А воробок ся протверезау та каже: што ты мачько хочеш? а мачька 
каже: хочю тя іззьісти. Каже: мене треба благословйти, а так мене 
йісти. А мачька каже: як тя благословити? А воробок каже: принесй 
ня дохыж та здоймй таньір та покладь на стол та мене покладь у таньір, 
та поотвирйй оболокы тай двери та пак будеш ня благословйти та з’іш 
ня. А мачька його принесла до-хыж, поклала на стол у таньір та пошла 
та отворйла оболок, а дале пошла двери отворяти а воробок ся схопиу 
іс стола іс таньіра та полетьіу на оболок вон. А мачька пообвирала та 
лем ся почухала по за шйю, ож вже ньіщо (sic!) благословйти, бо во- 
робок полетьіу. Та мачька теперь, кедь воробка йметь, та больше го не 
благословйть, лем го з’ість скоро. А воробок больше пйва н е’варйть, 
бо ся боіть, ож ся упё, та мачька го імйть, а теперь лем воду пб во­
робок.

(Пузняковцьі). За о д н о г о  м я с а р о ш с ь к о г о  с ына ,  што по­
ход и у д а ле ко ,  м е н т о в а у  п р и н ц е з н у у д ш а т а н о в ,  п о б о ж й у  
ся  з н ь о у  і о б с т а у  за ца р я .  Быу в едном вареші мясарош (різнйк), 
овон мау едного сына і вон того сына дуже любйу і дау его до школы. 
Так вон, тот сын, мено ему было Кароль, ся теперь учйу на попа. Але 
бо тому мясарошскому сынови професор каже: сыну, я тебе не годен 
учити, бо ты теперь больше знаєш, як я. Потом пак сын пйше отцю: 
няню, я хочу дале ся учйти на каноника. Так старый мясарош і его 
жона говорйли та каже жона ему, кебы то была дьівка, тогды бы я йі 
комендеровала, а так колй вон есть хлопиць, сын твой, ты єму розкажй. 
А теперь старый думать, думать і пйше до сына: зохаб вшытко і пой 
домо із ошколы, подйкуй та.ты будеш дома мйсарош, ты так будеш, як 
я єм‘. Но, Кароль тогды пошоу до свого професора і сказау ему, ож я 
хочю подякувати ва службу, бо мой няньо хоче, штобы я обстау дома. 
Но теперь вѳлйка радость каноником, ож сись подйкувау. Та колй пак 
прийшоу домов, сказау: мой любый нйньку, я дома єм тут. Теперька 
няньо єму каже словом: сыну! теперька учй ся мнйсо рубати по фонтови, 
по два... Так овон ся тото учить єден місяць, два, на третьій місяць
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вже ся выучиу на леґінй. Так мясарош каже: еще сыну маєш вандру- 
вати два мїсядьі — та запишу тя до вандѳрбуху, обы ты быу такый 
майстер, як я єм. Та молодый Кароль в недьільку Богу ся молить, 
прийшоу ід ньому няньо: сьіне, каже, щто ты ся усе лем Богу молиш, 
кобысь уйшоу вонка межи люди на шпацірку — і ты бы чюу, што 
з других варешов ходять люде, майстры, паны, што нового є ! Та бысь 
больше знау та зараз бысь собі до книга записау, та больше бысь знау. 
Та овон ся вобрау, як мясарошскый леґінь і пошоу на шпацірку. Прийде 
вон до касинова, де дауть йісти і пити за гроши. Так си там сидять 
дваё хлопы коло стола — сперед них єден туцет картя і они ся вадять. 
Та тот єден у другого уграу гроши. Ѳдён мау двасто, другий чо- 
тыры сто. Тот програу, што лем двасто мау. Так онй почали ва­
дити ся и бити ся і пляснули один другого по лицю, так што 
кров із носа почала течи. На то каже йім мясарошов сын: на што вы 
ся люде божі покервавили на дурных картях. А теперь кажуть ему тоті 
два ленґарі: што ты знаєш, походи только, як мы походили, били ся 
і в Москві, у Франциї, у Турйччиньі, у Ньімйччиньі і в усьій Европі — 
та як ты тото походиш, тогды будеш знати, ва што мы ся побйли на 
картях. Так теперь мой Кароль подумать собі: я тото не добрі роблю, 
щто сйджу дома і майстерства не годен указати, докля не пойду у світ 
вандрувати. А теперь прййде до свого няня, до своёйі мамкы і каже ім: 
пакуйте моё платьічко, бо я іду на вандрівку. А каже му тато: сынѳ
мои не йди, не йди 1, бо ты подло походиш! А сын каже: я мушу ітй,
бо я тогды не буду майстер. Но так овон теперь каже: но сыне, кедь 
ідеш, маєш гроши, пса одного тарканйстого і овон тогды пошоу із грошми, 
іс псом у світ. Прййде у єден льіс велйкый і вон около ходить і найде 
собі єдно село, звідає ся там людйй: куды мож через тот льіс ітй. Те­
перь кажуть тоті людё ему: Любий наш пане! не ідьіть у той льіс, бо
там суть пропасники і там загубите ся. Ай бо вон каже: я мушу ітй,
бо вже і гроши не мау, та як прййду домо, то будуть ся сміяти і няньо 
і вшытка нрощава, што я дотоль ішоу, закы в тайстрі гроши-хльіба 
мау. Так вон ся забрау і іде з свойім тарком (таркатым псом) льісами. 
За шість, за сьім дпйв ничь не має йісти ни вон, ни пес. Так прийшлй 
у сёмый день, найде єдного жобрака, котрьій ішоу сперед нього. Так 
собі Кароль думать: хвала Богу, што я наишоу жобрака, вйдко недалеко 
буде ми конйць льісови. Дасть єму алмужку і жебрак пошёв туды свойім 
путьём, а Кароль свойім путьом. Та бо недалеко прййде і найде дру- 
гоґо жебрака. Но теперь тому дау алмужку і знов*ся розбйшлй тот туды, 
а тот туды. Айбо іде дале Кароль, найде третього. І той ещё горілий 
караник. Дау йому алмужку, дарабчик хльіба, што єще в тайстрі найшоу 
а вже больше не мау нич. Та жебрак уйме єден палаш та одотнё тар-
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кови шию. Айбо то Кароль позирать та почне, плакати. Тогдьі каже 
жобрак Карольови: што плачеш, так і ты подеш, як ти пес пошоу. На 
toto Кароль ухопить яож і ударить льівоу рукоууд себе, а тот жебрак 
каже: подвойй, потройи! (то значить: двічи, трйчи ударй). Айбо Кароль 
подумать: ож ты пропасник! пе буду тя бйти, помолю ся Богу. Помолйу 
ся Богу, а пропасник здох. Но теперька укопау яму, положйу свого 
тарка у яму і  загрйб. І того жебрака-пропасника у другу яму. Та те­
перь собі Кароль великого каміня положить на гроб пропасникови і там 
напйше собі на камени, што то е розбойнйк. І с тым ся возьме і поса- 
дйть верьбу едну на гробі свого пса. Теперь узьме ся і іде льісами 
сам, пса ньіт, лем една душа. Так іде вон, колй соньічко заходить, 
вйдить едну хыжку, думать собі, што талг~чортьі - пропасникьг. Прийде 
там унука: там старенькый, білый чоловічьок позирать кнйгы і Богу 
молить ся тот старенькый. Карольови пришло се ід серцьови так, што 
се Божий е чоловік. Кароль коутау у двери, обзйрать ся старенькый 
горі на Кароля і што ты Карольку любый, боже дьітя, тут глядаш? — 
Кароль повість старенькому, што я думау, ож тут тоты три£ чорты бы- 
вауть, што я днёська з них Одного вабйу. Старенькый каже ему: Тото 
чорты былй (булй) — вернй ся, сыну, назад, бо тут пропадеш у тых льісах, 
тут ще больше такых пропасников е. А Кароль казау, ож вон іде дале, 
лем собі за тарком шкодувау. Теперька старенькый ему каже: но сыну, 
та подеш завтра рано, а теперька будемо вечеряти. І стали на кольінки, 
Богу ся помолйли, столик закрыли скатертьоу, і на рушнику ся стало 
вшьітко, што треба. Опят. Богу ся помолйли і . полегали на спочйвок. 
І раненько Пан Буг дау динь, Богу ся помолйли і стали, столик вакрьгв 
старенькый і каже: рушничьку, постав вшытко, што треба. ІІофришти- 
ковали і опят на ново Богу ся помолйли. Каже теперь старенькый Ка­
рольови: я теперька дам тобі три псы тай с тыма подеш пак у путь 
собі. Як тоті псы пришлй ід пьому, так тому дав мено: еден Дунай (ста­
рый пес), другйй Драва, а третьій Тиса. Так овон тогды дасть Каро­
льови едну шкатульку масти і дасть йому еден прут мідяный (із самойі 
міди). Та мой любый Карольку ідй с тьіма трьома псами, обысь не йіу 
ньічбго, закы тоты псы не будуть йісти. Но так теперь Кароль іде уд 
рана до самого вечера, докы сонце не заходить. Прййде там у одйн 
каштель (фестунок), там два стражникы варту стоять. Каже Кароль: 
люде, цы можна бы тут переночювати ? Дораз еден стражник пошоу 
уннука — там йіх было на шість сто, то былй розбойникы: песьоглавцьі 
Кутя-Татаре. А капитан каже: уннука его треба привести сюды, буде нам 
на фрйштик. Дораз Кароля привели до столика, далй ему вечерю. Кароль 
верже едну ложечку псови а пес помахау головоу: не треба йісти. Так 
еден на другого тотй^тоті) песьоголовцьі позирауть, ож: тото псы 'не добрі
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суть. Тогды пак каже копитан Карольови: тоті (тоты) псы не мають міста межи 
нами, та треба йіх заперти у окремішнє. Так каже Кароль: Дунай, Драва 
і Тиса ідьіть на друге місто там, де вас поведуть. Тай за тыми розбой- 
никами пошли тоты псы до ёднойі пивпйдьі. І там йіх замкнули на 
вёлькы замкы. І казали Карольови, ож пой за нами і так его вели на 
постоль од хьіжи до хыжи на пятьдесятъ двёрий — а в хыжах лем злато 
і стрібро у маґлах. Як там прийшоу на остатні двери і там ступну упе­
ред сам та лем ся зважиу у пивницю ёдну, темну, глубоку. Так собі 
теперь думать: Боже сятый, кебы тут были мойі Дунай, Драва і Тиса, 
та бы ми помоч дали. Ай бо то псы учули, што вон Бога хвалить і по- 
чалй двери ’дымыкати і удымкнули і пошлй вон із пивнйцьі. І кажуть: 
подьім, Кароля слободьім! Пришлй онй до тойі хьіжи, де Кароль ся за- 
копау у пивнйци. Кароль уннука лежйть, Дунай імиу Драву за лабу, 
а Драва Тйсу і зважили двери і клйчуть до Кароля: ди ты іщй живьій? 
Ой живый єм, каже, Бог вас принііс. І утягли псы Кароля з пивнйцьі. 
Каже ему Дунай: Кароль! розплетй тот прут мідяный, што ти дау ста- 
рйниць і с тым ідй та лармуй, штобы ся вгаыткы ізбігли на тебе. Так 
вон теперь іде хляскаючи тым прутом. А тоты розбойникы (чорты) 
ідуть ід ньому. Ай бо Дунащ Драва, Тйса ухопли собі по Одному за 
ногы та бий вшыткыхъ, а Кароль собі тым прутом рубать, вшыткы шість 
сто порубау. Но теперь кажуть тотй псы: вшытко треба забрати, тоту 
мѳршйну (побйтых ровбойников) ізметати до пивнйцьі, де Кароль сидьіу. 
Теперь гадає собі Кароль, набйрать собі злата, стрібра, позамыкать 
вшытко і печатку положить: там не слободно никому ітй уннука, бо за­
кляте. Тепёрька забрау ся і ідё тым льісом вперед іщй за два дни — 
та вон выйшоу із того льіса. Вйдить вон еден варош, до того вароша 
поде. В том вареши на кождой хьіжи чорна застава (смутна завіса) є. 
Повйрать вон на єдну трахтільню і вон звідує того трахтільника, што 
тут така смутость велйка. О, каже трахтільник, о велйка тут є смутость, 
бо, каже, вже сімнадцять роков, што война тут была велйка, та наш 
цьісарь быу в войньі та утрачувау. Пришлй пропасникы ід цьісарю: 
што нам даш, то тобі поможеме войну докончити. Та што вам дати? — 
Тото нам даш, што ты не знаш, што маєш! — Та вон тото записау 
і с пальця собі кров пустйу і поклау печать. І у сімнадцять роков 
подёме за ним, за тим, што не знаш; тото буде наше. Так вон у пару 
тыжніів, як докончили войну прййде домов та позйрать на жону собі, на 
кралёву (у тяготы была) і заплакау. Што ты ся мой мужу так заплакау. 
Йой, каже ййй (царйци), теперь каже, што у тебе є в утробі, то не 
буде наше, лем до шіснадцяти рбков. Так теперь за тото у нас велйка 
смутость є. На то Кароль собі подумать: каже, цы мож бы тото теперь 
мої любі псы, сесю принцйзну слободйти, бо на другий динь має прййти
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вже шатан о десятой годиньі за принцйзноу. Так псы ему кажуть: можно ! 
возьмй собі Христово роспятя ї дві свічькьі. Тото Кароль собі взяв 
із боута (склепа) і с тим пошоу до тбго заклятого города, де шатаны 
ходили до нього. Та там мала принцйзна прййти. Ай бо Кароль пошоу 
рано до того города, де мауть приндйзну шатанови давати, так десять 
годин, звоны звонять, приндйзну з велйкоу протесийоу ведуть шатанови. 
Кароль тоту шкатульку вьійме, возьме собі тоту масть, положить на сто­
лик. Чекать там, патрить: іде принцйзна з велйкоу парадоу. Нараз тота 
принцйзна заумлы'ла, як побачила Кароля. А Кароль ід нйй приступить 
і каже: о приндйзно, не ем я шатан, а прийшоу тебе слободйти вод ша­
тана (чорта). Так теперь моя люба принцёзно, маете стати так на світ, 
якесьте прйшли. Так принцёзна дораз своё платя вшьітко долов і роз­
плела волося і Кароль возьме шкатульку,-помастйть ейі мастьов і поло­
жить йі на столйць і дасть йіій кнйжку в рукы. Та, каже, моя люба 
приндйзно, тут ся Богу молй з кнйжкы, не позирай нич. Та коло непі 
вапалйу дві сьвічкы, в середину положйу Хрйстове роспятя, она Богу ся 
молить, ай бо гола. Нрййде у одинадцятой годйньі вітернидя і чьорні 
шатаны і там стануть. Тко то-то? принцйзны не слободно братй нам? 
А Кароль каже: принесьіть собі писмо тото, што дарь дау пропасникови. 
Дораз загнали ёдного шатана за письмом. А другы шатаны там пообста- 
вали в городьі і посьідали собі на столйць і там прилйпли. (Там было 
тысяч стольдйв, а Кароль на кождый столйць положйу мало масти). Но 
теперька прййдуть другі шатаны (на пять сто, на шість сто). Што такьій 
е витезь, што не хоче датй нам принцезну? Кароль ся просить: дайте 
письмо, обы я вйдьіу, якьім способом принцезну предали. І пошоу дру­
гий чорт за письмом і третьій чорт за письмом. Прийшоу шатан сам 
і письмо припііс. Каже Карольови: цы вйдиш, тут саме царьове імня 
і кров єго, печатка, ож принцезна моя є, шатаньска. Кароль тогды каже: 
я тото письмо пе спознау у твойх руках. А вон йому каже, Карольови, 
ож: добрі позирай! Ай бо Кароль ухопить йому письмо та положить коло 
сьвічкы блйзько та положить па половінь, імило ся фурт то письмо 
і проиасяикы почалй ґвалт ревати, ож принцезна уж не буде йіх. Ай 
бо Кароль возьме тот прут мідяньїй і почне бйти тых шатанов. Драва, 
Тиса, Дунай, Кароль четвертый бють і рубауть шатанов, опй не можуть 
боронйти ся, бо прилйпли до стольціів. Так як всьіх побиу, лем еще 
обстау шатан велькый та каже: Карольку, пустй мене гет, я тобі лйшу 
і нриндйзиу і город, вшьітко, най я лем сам іду гет. Так теперька Ка­
роль: но напишй меньі контрат, ож тото вшьітко мое е. Но шатан тото 
написау скоро і печатк^ положйу: не хочю ніґде бьґгп тут. Теперь як 
возьме ся Кароль, позбирать дванадцять кади злата, дванадцять кади 
стрібра, теперька возьме собі з прпнцезны тоту масть до шкатулькьг,
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збере і красно ю умьту і назад платьічко на ню дау. І оиа з свойі 
шпйі зняла дейменты і ґрана/гкьі, привязала еден шорок Дупайови, а еден 
тадык Драві, а третьій тааык Тйсьі. І принцезна еден перстень іс пальця 
стягла і тот перстьінь переломила на полы, каже: Карольку се половка 
твоя, а половка моя. Та теперька Карольку, пой зо мноу, ты ся зо мноу 
побожиш (будеш ся женити). Каже на тото ййй Кароль, я іду іщи дале, 
щем не вандровау, почекані мене еден год (рок), три місяцьі, шість дніів 
(день). Кедь я ся не верну, та тогды можеш ся уддати, за кого хочеш 
(хоть за дакого). Так она ся зрадовала, што она обстала уд шатана. 
Ай бо сьіла собі там на брычку і іде радосно домов. Айбо кочіш уйме 
пистолю та каже: моя ты люба принцезно, кедь тя чорты не взяли, та 
я тя возьму в жпвот. Ай повідж свому татови пак тым словом, што я тя 
ментовау (слободйу), ож я єм(ь) тот витезь. На тото принцезна повіла: 
лем дай ми живот, най так буде, ги ты хочеш. Теперь прийде домов. 
Царь звідує: тко тя ментувау, доню? — Она каже: та лем кочіш. 
А царь обіцять дбчьку дати за кочіша. Та теперька замкла ся до своёйі 
хыжи, та каже так: нянько, я у еден рок, шість місяцйв і шість днйв 
уддавати ся не хочю. Но, добрі там, і всьі радууть ся. І кочіш нараз 
герцогом стау. Теперь няй там герцеґууть. Иодьме ід Карольови. Кароль 
пустйу ся вандровати. Вандруе уж рок, звідать ся там, де тота крайіна 
польска, де вон валушный. Так йому кажуть: далеко дуже е тота 
крайіна. Та теперь подумать: Льіпше меньі ся вернути назад ід свойіій 
принцезньі. Верне вон ся на тот час у тот варені, а там є вшьітко 
черлено, весело, банды грауть. Прийде до трахтьільньі, звідать ся трах- 
тьільника: што тут е новое ? Каже трахтьільник: о велйкое! я вас 
іспознам; вы теперь рок, шість місяцйв і пять дніів были; та мой любый 
ианочьку тут буде ся одйн (sic!) кочиш божити з кральовноу дьівкоу, 
бо тот йійі ментовау уд шатана. Так теперька - вон каже — там буде 
велйка трахта і нам бы там добрі пойтй на вечерю. Каже трахтірош 
(трахтьільник): не такы там ідуть, ги мы, там лем велйкы паны гер­
цоги. Каже Кароль трахтірошови: та як бысте ся заставили, ож будеме 
там. А трахтірош каже: заставме ся. І заставили ся. Напйшѳ Кароль 
карточьку ід принцйзньі: Моя люба принцезно! Я ужь теперь прийшоу, 
маєш меньі загнати на вечерю вшытку страву. Тай теперька зажене 
Тйсу: моя люба Тйсо, ідй там до принцезны. І Тйса пошла до бурку*). 
Принцезна позйрать на облак і увйдить Тйсу. Тогды скоренько прибігне 
і поцьілює Тйсу. Дораз тото письмо з кошарика возьме, што быу заві­
шений на Тйсьі, і письмо прочйтать, ож Кароль тут е. Кому е велйка 
радость, як принцезньі ? Заклйче кухаря, з кождойі стравы до одної

!) Burg.
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фінджі (до одного пугарчика) набирать і до кошарика іскладе. Так она 
пише еднё письмо: Мой любый Кароль! Хвала Пану Богу, што ты ся 
вернуу, то е моя радость, бо я заутра мала ся побожйти з одньїм ко- 
чішом (фірманом). Та заутра о десять годин, як служба стойіть, там 
маєме ся побожйти, обы ты там быу. Но так она тодык спаковала Тйсьі 
у кошар. Теперь дасть кошарик Тйсьі і пустйла Тйсу вон, Тйса взяла 
і принесла Карольови до трахтыльні. Трахтйрош позйрать і нобілыв: 
ож я утратну свою заставку. Кароль на нього позйрать: не бой ся мой 
трахтыльнику, не бой, меньі не треба твого каштёлю! ІІодарувау ему 
вісьім мільіонов, то будуть божі і твойі! Кому e теперь велйка радость, 
як трахтыльникови ? Як то теперька банда перша пришла там іграть до 
Кароля, грали до повночи. Потому банда пошла гет. Онй полягали 
і спали до рана. Рано, як пан Бог дау динь, ізобрали ся на фрйштику, 
пошли до дёрькви, де кралызвна мала ся божйти. I Кароль там прийшоу 
іс трахтьільником і онй там позирауть. Прййде там владыка божйти йіх 
а принцезна з’охабить младого і йоде ід Карольови, хопить його і подѳ 
ід владыцьі. Ізвідае владыка, што то е новое ? Каже на тото принцезна: 
я ся 8 сим маю побожйти. І так ся побожйли і ідуть домбв на обід. 
I трахтйрош і трахтйрошка і тоты три псы і Кароль сьіли собі там із 
принцёзноу у рокашй (у купі). Там як стали обідовати, было йіх трйсто 
душ. Так теперь по обідьі каже принцйзна словом: што бы такый за- 
служйу чоловік, што бы таку пару, як мы, розорвау? На то каже кочіш! 
нич не треба, лем два коньі привязати, еден на едну руку, другый на 
другу, еден на едну ногу, другый на другу, штобы его розорвати. Та 
на сёбесь, каже, повів. Ты маєш tot хльіб іззьісти. Теперька розвязала 
тоту хустечку, што там перстьінь быу, а Кароль свою; пак положйу тотьі 
дві половки пёрстеня разом. Потом пак каже принцйзна: тоты псы мене 
ментовали тай Кароль. Тогды Кароля обкороновали і тогды Кароль пак 
там обстау за царя. Бон там царювау еден рок і вже собі будовау tot 
город (фестунок) і вон раз ся забрау 8 воськом, та пошоу до свого 
тата. Іщи його татко жну і матка і вон тоды, як пак там прийшоу, 
каже: ходьіть ізо мнов там, де я живу. Так теперь онй продалй свою 
худобщину і тым путьом везе Кароль свойіх родйтелйв тыма велйкими 
льісами. Прийде вон там, де того шатана забйу. Тут каже мой любый 
татко і ма люба матко, тут моя смирть перша была. А тут тарко наш 
лежить, де тота верба е. Теперь ідуть льісом опят, прййде до тойі 
хыжкы. Теперь каже тут ем ночував і тут ня благословив старйнець 
божим словом. Я тепер іду ему подякувати. Прийшоу, уклонйу ся ста­
ренькому. Но мой любый Карольку, добрісь ся Богу молйу, та тоты три 
псы слободй, обы не были псы. Та каже Кароль йому, та як можу 
йіх слободйти? Каже йому старйнець: поодтинай йім головы мечом.
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Та вой позрубовау головы псом, із тых псов три гблубкы стали, по­
туркали, хвалили Бога і ввялй ся і полетыли на небеса. І Кароль 
каже: ты старенький іди з нами. Ай бо старйнедь каже: мене Бог 
покарау, меньі не слббодно з удти ітй. Слободй і мене: айбо і меньі 
шйю одотнй. Теперька Кароль удтяу старенькому голову та із того 
старенького стау золотый голубок і взяу гуркати, дяковати Каро- 
льови і так стрепау і полетьіу на небеса. І  забрали там вшытко 
і квйгу і рушничок, што йі'сти давау і с тым ся забрали і пошлй там, 
де песйголовцьі были. Каже, моя ненько, мамко, тут моя друга смирть 
была і тут мене тоты псы ментовали уд смерти. Теперька дау уносити 
злато, стрібро вшытко а на тот заклятый город насыпау вапна і иальляв 
воды, штббы вшытко угоріло. І так нришбу пак домов до свого тестя 
і там почау людям давати золота і стрібра і там царювау.

(Дунковиця). П ро „ к у к у “. Давно было, такый звір „кука® губйу 
потята ушыткы — а зазуля пошла позирати того куку та найшла його: 
вон уже іздбх быу, тай імйла на нього клйкати: куку! куку! хотьіла 
звідати ся, цы спить, цы встане, цы здох. Айбо воп не вставау, бо 
здох. Тогды прийшла ід пбтятом, ід вшыткой птйци і повіла: от іздох 
кука! Но та теперь ты будеш так співати, ги тому імня было — так при- 
судйла вшытка шйця — і дьіти не будеш собі годувати, у котрбє гньіздб 
ізнесеш, то то потя хоть котроє має твойі дьіти годувати, за тото, што 
ты пошла пообзирати того нашого загубйтеля, цы здох, цы живе. За 
тото ти дьіти годувати будеме хоть котроє. — Д.

(Дунковиця). Я к то р а з  д ва  братя ,  е дё н  х у д о б ный ,  дру-  
гый б ог а т ый ,  п р о с й л и  о г нй  у д в а н а д ц я т ь о х  л юд й й  (мі­
сяців). Быу еден худббный чьоловік тай еден богатый та братя собі 
былй (булй). Та тот худббный пошбу огнй просйти у того богатого. 
А тот богатый каже: не дам я тобі огнй, іди там у хащь, там е два­
надцять людйй та там достанеш огнй. А тот пошбу, каже, дай Боже 
здорбвля ! А люде му одповіли: дай Боже і Вам! а пак звідали ся уд 
нього, кбждый із них каже: но повіжте меньі, котрі місяцьі май мйлі 
у Бога. А чьоловік каже : якый Пилйп, такый Марот; усьі єднані в Бога. 
Та тогдьг кажуть: та держіть петек, та чьоловік подержау петек та на­
сыпали му грани в петек — та кажуть: не поздріть петек, лем дома 
под кошбм; та кажуть: два утликы грани будуть а другыйі два грбши. 
Тот чьоловік загнау собі хлопчйще до стрыя віка просйти, ож бы мі­
ряти грбши. А тот стрый каже: та удкы вы грбши набрали ? А хлбпиць 
каже: гналисте мого няня туды ід тым людьом на огйнь. А вон пушбу 
та дали му огнй і грбши. Тот богатый дау віко та денце та вальляу 
в хьіжи огйнь водбу та пушбу і вон просйти огнй, ож і єму дадуть 
огнй і грбши. Пушбу і каже! Христбс воскрёс! А тотьі люде йому
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кажуть: во істину воскрес! Та кажуть му: по ідо ты пришоу? А чьо- 
ловік каже: што бысте ми дали огни. А тотьї му люде кажуть: повіжь 
нам, котрі у Бога май місядьі милі ? А тот каже: Пилин на віко прилип, 
Марот узяв Бог на рот! Но, та взяли му тотьї два місяцьі і насыпали 
в петек грани. Кажуть му: не позрй, лем дома пуд стріхоу. А тот пушоу. 
пізріу пуд стріхоу, а грянь сапнула із петека поломениу та згоріла хыжа. 
тай івгоріу і böh і дьіти му і жона му.

(Зарі'ча). Чому осет  кличе  ся „ чорт овоє  п а с ь і н я “. Коли 
посьіяу чорт овес та зайшоу десь под мост та все там говорйу: овес! 
овес! Ай бо пак Христос іс Петром ішлй через тот мост та мало зду- 
боньіли (здубкали) а вон ся напудиу, та кажуть му тогдьї: як ся зове 
твоё насьіня, штось посіяу? А вон, як ся занудну, та каже: осет! осет! 
Ну, каже му Христос, най буде тобі осет. Од того часу чортовоє на- 
сьіяя: осет.

(Велйкый Раковець). За  опиря .  Юрко, раковецкый чьоловік, 
нііс соль варену та стрітиу у хамнику єдного мараморошского чьоло- 
віка з Нанкова тай каже му: меньі страшно самому ітй. А тот му го- 
ворйть: не бонте ся нич, я сам опір; кедь вам ся што потрафить, обьїсьте 
ся вступйли іс перти, іс хожаю, а кедь ёсьтѳ не годны, обы лем ножик 
у вас быу та забййте му право в черево. Ай пошлй домов, та посадйу 
тот Юрка на лавицю і зачали йісти. Та Юрко йіу капусту, а тот йість 
букатку (вареное мнясо). Як тот лем раз отворйу рот, почала кров сви­
стати із носа і рота ему. А жона му ся схопила, взяла ремінь із грядкы 
та побігла ід ньому та обтягла го тым реміньом тай руку йому обвйла, 
тай розщйб ся собоу, так ги бы умер. Жона поклйкала Юрка, бы помог 
єго понести на піч. Там склали єго ги умерлого. А Юрко лйг спати 
собі та в ночй устау тай пак іюшоу сперед зор, бо пазиу дорогу. А той 
опір обстау в хьіжи та додня пак знов вернуу опір у тьїло, бо то не 
першинка ему была, так уходити і упят вертати та по земли ходйти.

(Велйкый Раковець). Як то Х р и с т о с  іс Пе т р о м  н о ч у в а л и  
у є д н о г о  ч о л о в і к а ,  та в ночй в е р н у л а  з коршми зла  жона  
і б й л а  П е т р а  дв і чи.  Жона была пянйця у чьоловіка, та пошла д 
корчмі. Ай Ісус Христос іс Петром просйли ся у чьоловіка, ци не 
прйяу бы їх на ноч. Бон їм каже: я бых чесні ґаздн прйяу, ай бо 
в мене зла жона, прййде в ночй пяна, та буде ломйти (вйскати) і бйти. 
А онй кажуть: ничього, чей мы переспиме. Уклау їх на постьіль (nó- 
.стйль), та Петро льіг із краю на постьіль, а Христос ід стьіньі. Прийшла 
ояа домов в ночй з коршмы, та почала кричати: што (що) то за лен- 
їарі там сплять? А овон каже! цить! жоно, то чесні люде дуже, подо­
рожні. А она пошла та Петра бий із краю! Та набйла ся Петра та 
дишла. Дале каже Христос: ідй.ід стьіньі, бо упят тя іме та буде біти.
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Як ся обміняли, ай она каже: бйлам того із краю, та тогом не кивала, 
што пйля сты'ны. Та унят пошла ід Петрови та впят бйла. Так Петра 
била двічи. (ІІорівнай оповідане з Страбичева на стор. 131.).

(Велгікый Раковець). За  што жиды не й і д я т ь  е вины' ?  Раз 
прийшоу Христос до* жидов на гостйну. А жиды замастйли у піч жйдку 
та звідали Христа: што там вамащено в печй ? А Христос каже: свиня! 
Жидьї почали ся сміяти, ож Христос не вгануу. Раз отворйли піч і вй- 
дять, што там свиня с поросяти вчінйла ся з жйдкы... Зато теперь 
жиды не йідять евины, бо то йім кіітка (кйтка =  тїтка).

(Велйкый Раковець). З а шт о  жид ы п і с т р и ґ о в а т і ?  Раз 
Христос прийшоу опят до жидов у гостйну. ІІрийесли на стол когута 
у полпвцьі. Жиды собі гадали, кобы сесе Бог, та мог бы учінйти, обы 
сись когут закукурікау. Христос увйдьіу гадкы йіх і раз когут ізлопоче 
крйлами і закукурікать. Поливка розбрйзґалась по жйдох і уд того стали 
жиды пістриґоваті.

(Ільниця). Три б р а т  я, д в а  р о з у м н ь і  а е д е н  д у р н ы  й 
п і шли в с в і т  та з а йшл и  до ца ря ,  што мау д о ч к у  на  в]ьі- 
дапю.  Р о з у м н і  не вмі ли  б р е х а т и  з а п ь і т а н і  ц а р ь о м  і ц а р ь  
і з ве  ль іу, о б ы з л о у с м е р т ь о у  пог ынуйи .  Д у р н ы й я у  б р е ­
х а т и  r o p  а з д  та ц а р ь  д а у  за н ь о г о  с вою д ь і в к у .  Были 
в Одного чьоловіка три сынй: два былй розумні а еден быу дурный. 
Та то быу чьоловік убогый. Та забрали ся тоті три сыны в світ. Та
вчюли раз, што у ёдного царя е дьівка. Та так было, тко вгане, што
OBÖH (царь) буде указувати, та обы тото неправда, та кедь уганё, та 
дасть 8а нього дьівку, а кедь не угане та злоу смертну погьіне. Та 
зобрали ся тоті три братя ітй. Та царь указау першому церьков таку 
высоку, што на сьвітьі такойі не было. А царь каже: цы вйдьіу есь 
такоє? А овон казау, што не вйдьіу. Як казау, што не вйдьіу, та тогды 
царь дау його застрілити. Та пушоу до царя другый. Потом указау 
царь і тому церьков тай йдну капусту тому указау таку, што ньіїда 
такойі на світьі не было. Та звідау його, цы вйдьіу такое. А овон 
казау, ож не вйдьіу. /Та дау його застрілити. Пушоу потому третьій, 
дурный. Та указау му церьков: кажи, цы вйдьіу ты таку церьков да- 
коли? А вон казау так, ож у няня хыжа не така была, ай колй єм 
побивау та тота побивачька упала із верьха та дьірочка ся на нйи
учінйла та ґовря (бусько) учінйла гньіздо та тамкы ізнесла ся тай уси-
дьіла тай нолетьіли ґоврі малі тай ш’е на землю не могла упасти (поби- 
валька). А потом повііх го ід капусты та указау му капусту та каже 
му, цы вйдьіу ты даколи такое (капуста была твердо велйка). А овон 
казау так: А сесё, каже, лем капустиця; у мого няня, каже, така была 
велйка, що дванадцять сьіл напоунйли собі гордови (бочькьі), та іш’е
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двадцять і чотирьом чередам было йісти. Тай по двадцять кошов іш’е 
обстало ся. Потом повііх го ід дыни. Каже, цы вйдьіу ты таку дыню? 
а б о н  казау так: і се лем дынька; у мого няня така была дыня, що 
двадцять і вісьом сьіл (сил) една половинка, як ростялй, та залегла, 
а друга двадцять і вісьом. Та тых ушыткых сьіл было пятьдесятъ і шість. 
Та пак тогды, як тото угануу, та дау царь за нього дьівку та пак жили 
та пак і теперь живуть, кедь не умерли тай я там быу, та там было 
такое чересло, што (що) менё удти принесло, там было помело, та от 
путь за мноу замело.

(Ільниця). Т а к а  собі  п у с т й ч ь к а !  (те, що Галичанин зове: 
т р й н д и - р й н д и  — а Українець: к у р з у - в е р з у ) .  Колй я ся хотьіу 
родити, та мамка йіли бы были паленят-тппенйчных хоть галушок, та 
пшенйцьі ніґде не было дьі па небі. Та я ся яу твердо журйти, як 
уйти на небо за пшенйцеу; та была една чорнобиль на поля$ така ве- 
лйка до неба... та ульіз я горі тоу чорнобшеу иа небо. Там д й л й  меньі 
дванадцять міхов пшенйцьі, такых довгых, як мышачі хвосты а по на 
пядь не поуні 5 склау я тото на плече і іду домо(в). Нрийшоу я там на 
ото місто, де отта чорнобыль была, а черьвак пудйів та упала доло(в). 
Журю ся я, як удти ізойтй, айбо є у мене на пядь мотузка, льізу бо я 
тым, а ото куртоє, імйу я з горы ирирывати а доло доточувати. Но так 
лёдви я удти ізльіз. Ай бо вже тоту пшеницю молоти. Ай бо пошоу я 
у млын, а млына дома не є, млын пошоу на ягоды, ай бо йду я за 
млыном, вйжю я на слйві чотыры молотиикы молотять горох, та горох 
у небо іде а шуміл долов паде. Стою я тамка та зрю та дуже ся чюдуу, 
ож як тото, бы горох горі ішоу а шуміл обы доло(в) падау. Ай бо так 
я ся там заздріу, що (sic!) ізняу я гблов долр та яу об’іскати уши. 
Ай бо нйкеуу я на сонце, а сонце над заходом. Ай бо імйу я бігнути 
за млыном. Ай бо голову забыу ем там. Імйу я цвяк та попытау ем, 
а головы не е ; вернуу ся я тамка за головоу. Ай бо я вернуу ся — а го­
лова пасе в траві. Клйчу я голову, не хоче ітй. Імйу я, нарвау травы 
у руку та прилудйу голову ід сббі. Тай імйу ем тай поклау ем на шйю. 
Та ймйв ем бігнути’ за млыном. Та найшоу ем млын, а млын ягоды 
збйрать. ІІоклыкау я мльш та змолоу пшенйцю. Та принце ем домо 
муку вже. Та ізварйли паленят. Та вже тогды йіли мама паленят. Ай бо 
забагла ейі печенйна а із голубцйв. Ай бо чюу, аж у дьілу суть го- 
лубцьі, ай бо такы печені, што лем йісти. Ай бо пхау руку у ту спару 
у дерево, де отй суть голубцьі. Ай бо рука не стаА ІІхау голову — 
не стай, пхау ногу — не стай. Ай бо імйу я, та зальіз ізовсьім. Та ймйу, 
ізорвау ем у сорочьку голубцьі. Ай бо пхау утти (удти) руку, уже хочю іти 
гет, ай бо рука не стай; пхау голову, не стай; пхау ногу — не стай. 
Та йншак не было. Та пушоу ем домо. Та взяу ем топор та урубау
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ем ся. Та принйс ем домо голубцьі. Та пак мамка шли, та пак так онь 
мене вродили.

(Ільниця). Т р и б р а т я  Ва с и л ь ,  І в а н  і М и х а л ь о м а л о  дур-  
ньій, што п р о с и л и  у с т а р о г о  д ь і д а  огни.  Были (боли майже 
були)  в мене ще два братя; еден быу Василь, а другый Іван, а я быу 
Михальо. Та пошли мы з вовцями, та оттй два были май розумні, а я 
быу мало дурньш, бо малый ем щ’ѳ быу. Та падау дожджь твердо. Та 
ввечері, якесме нагнали у кошары вовцьі, та хотьілисме огни (огне) 
класти, а швабликы пе хотьіли ся імйти. А еден ды'до старый наклау 
огнй ай далеко уд нас. Пуншу тот старший Васйль, яу просйти огне, 
каже: дьідику, будьте такьі добрі, дайте мало огнй розокласти. А дьідо 
йому так повіу: ож сьіне дам ти, кедь повішь мн неправду. Ай бо вон не 
знау казати неправду. Та повіу му так: сынку, льігай лем сюда. Той лйг, 
та горі хребтом му ремінє здер с кбжи, та не дау му огнй. Ай загнау го, 
обы другый прийшоу. Прийшоу другый, тот моложий, та пушоу тот та яу 
просйти огнй. Дьідо му каже: я ти сынѳ дам, кедь новіш неправду. Ай бо 
і тот не знау казати неправду. Тай повіу тому, обьі льігау, та лііг і тот, 
та здер і тому горі хребтом ремінь. Та загнау його, обьі третьій ішоу, обы 
я ішоу. Та пошоу я, та яу ем просйти огнй. А вон яу меньі казати, ожобых 
я йому неправду уповіу. Яу я ему казати, та кажу ему: кой ся няньо 
хотьіу родити, та я за бабоу ходйу. Потому, як пришла баба, та вже ся 
няньо уродиу, тогдьі та понеслй крестйти. Та я ходйу і 8а кумом, кажу та 
пак тогдьі звідау ем(ь) : дьідо цы правда тото была ? а вон яу меньі казати, 
ож неправда. Но, я тогдьі кажу, льігайте дьідо доло. Та як лйг дьідо, 
та здер ем му три реміньі із хребта та взяу ем собі огнй і понйе ем та 
яаклалисме огнй та пак там ноч перебьілисме та другый день ізый- 
шлйсме домо, уже сньіг падау, та пак вже дома сме былй.

(Дубровка). З а  з л о д і я ,  што нучеу з а л о м й у с я д о х ь і ж и  
х у д о б н о г о  ч о л о в і к а .  Ѳдён злодьій валомйу ся нучеу до еднойі 
хьіжи і почау де-нй-што глядати, гатобьі муг однести. їазда хьіжи не спау 
і озвау ся: што ты туй глядаш нучеу, кед я в білу днйну туйкы нич 
не годен найтй. Злодьій настрашений крузь отвертый оболок ускочиу 
і забьіу в хьіжи і тото платя, што йндьі украу. Ґазда мау ся пак в што 
одьіяти.

(Влагово). З а  г о л о д п о г о  в о у к а  н е д о л у г а .  Быу де не быу 
еден воук, ай бо дуже ізголодньіу: ішоу собі йісти глядати. Прийшоу 
ід єдной воды а тото так іс сходня зимы было, колй вже земля розпу- 
щала. Тот воук напау едну свиню, що пуд берегом рыла і прийшоу на 
свиню, каже: я тебе зьзьім! Свиня понозирала на воука, вйдить, ожь 
воук сперед нейі е, а за неу вода. І так не могла ся слободйти іншакым 
способом, каже воукови: ізьзьіш ня, але перший раз ня усповідай, бо

21Записки Наук. тов. ік. Ш евченка т. XXIX.
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я попова. Воук каже свинй: та як тя треба сповідати, а свиня каже 
ід воукови: я тебе научу. Прикликала го ід собі і як она пуд берегом 
рыла, воук на беревьі стояу. Каже: покладь верьх мене лабы, а я тобі 
вшьітко буду говорити. Воук ся ізрадовау, ожь як на ню покладе лабы, 
то так иі ізьвьість. Айбб в свини у шййі есть моцота, запорола рьїйкоу 
воукови в черево, верла ним онь серед рікы, а сама хвощик закурячила 
горі берегом ґрюнчачи, аж домов втьікла. Воук доки уплавау із воды 
і без того голодён быу, на березьі стряс ся і каже: якый ся з мене 
поп убрау, абых я свйньі сповідау. По сьому не буду я нич сповідати, 
а де што (що) найду, тото зьзьім. Сонце пригріло і вон ішоу дале у бо- 
лотьі; коло села увйдьіу гуси. Як го гуси збачили, ньіколи йім ся было 
пуднятй на крйла, кажуть воукови: хочеш нас ізьзьістиГ Воук каже: за 
toto- м ішоу сюды, бо-м дуже голоден. Гуси му удповіли: нам вшьітко 
бдно; мы й так на тото валовшні, штобы нас ізьзьісти. Але мы дуже 
веселі, мало яам вагудй. Воук каже: та як вам густй. Гуси кажуть так, 
ги колй спиш; та ты знаєш доромбати. Воук іспер ся на лабы, зачау 
доромбати і позйрать на гуси; єдна із другойі головками зачалй пере­
кривляти і една собі говорячй: фів! фів! фіві пудняла ся на крйла, 
дале друга, третя... вшыткы полетьілп домов. Воук смутно попозирау на 
гуси каже: якьш ся з мене чудак удау (убыу), обых я гусьом гуу. Каже 
д собі: по сьому не буду ни сповідати, ни густй, што нападу, тото 
зьзьім. Ай бо вже тогды такый голоден быу, што не бірувау і ходйти. 
А сонце вже над заходом. Потяг ся ід селу блйзько, ож так дашто на­
паде зьзьісти. Вйдить із далеку, ож вовчарь ваходить із вовцями в село, 
а по сельіх звычай є подеїде по-конйць села на путй льісу держати, 
обьі худоба ідучй у царину не годна вайтй. Воук притягнуу ся онь 
ід лысы. Вовчарь як перейшоу, а єден баран обстау ся із заду. Воук 
сьіу сперед льісы, каже д собі: сього теперь ізьзьім. Баран, як увйдьіу 
воука, міркуучп так далеко стау, ги колй овон ся розбіжйть, та годен 
міцно ударити. Каже воукови: напаруй ся (приготуй ся), бо я вйжу, ож 
ты мене хочешь ізьзьісти. А я вже старый, костй в ня твердое, та обьісь 
зубы в собі у мпьі не поламау, а ростворй рот, та я скочю в тебе! 
Воук, зачйм дуже голоден быу, ростворйу рот, зажмурйу очи і чекау, 
коли баран у нього скочить. Баран міцно ся розогнау та так ударну 
воука, што воук замльіу. Тогдьі пудскакуучи утйк за вовцями домов. 
Воук прочупяу ся, зачау пьітати (мацяу!) і каже: ба! цы в мене ско- 
чиу, цы проскочиу? Ай бо сам ід собі каже: кебы у мене скочи^, та 
черево май поупоє былобы, ай майже проскочиу. І так воук голоден му- 
сьіу мучити цьілу ночь.

(Вышній Шард). З а  то є, як  Пе т р о  не мог д а т и  г р о ша  
н а й д е н о г о  Х р и с т о м  нь і  к о т р о м у  ч о л о в і к у  по с л у ж б і  Бо-
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ж ö й. Ішли Христос іс сятым Петром путьом у недьілю рано та найшли 
грош на пути. Та дау Христос Петрі та каже: прийдеме ід церькві 
(сперед них была церьков в сельі), накой люде уйдуть із церькви, мы 
там будеме межи людьми; та сись грош дай тому чьоловіку, котрый ничь 
не буде робити по службі — а люде — котрі піпу набивау, котрі ку­
рили, котрі баґу били та в рот брали іс піп — а едён кротко стояу, 
ничь не робиу. Каже Петро Христу: сьому дам, бо сись нич не робить. 
Каже Христос: і тот робить. Петро звідать Христа, што робить, коли 
овон кротко стоіть. Каже Христос Петрі: пуд гунеу (пуд петеком) на 
перст кострубля обвивать. Та не было ённого, обы быу не робйу ничь. 
Та не дали грош ньікому.

(Вышній Шард). Во р о н  і л и с и ц я  (байка). Прийшоу ворон на 
салаш, увйдьіу на льісцьі на комарнику сыр і урвау собі великьій дараб 
сыра. Яу летьіти попри землй. Увйдьіла лисйця і яла бігнути за ним, 
ож уборовйть уд нього сыр. Овон долётьіу до хащи, улетьіу май на 
высокое дерево, та межи дві ножицьі сьіу їсти. Лисйця за ним добігла 
до хащи, увйдьіла, ож май на высокое дерево сьіу істи (йісти). Яла во­
рона хвалйти, якьій есь красный, чьорноє піря на тобі красное, кедь бы 
у тя і голос такый красный, ги піря, быу бысь потятом за царя. Овон 
хвалйти ся ладйу голосом, розняу пысок і яу кранкати (хвалйу с я !) — 
а сыр упау долов а лисйця ізьзьіла. — Чьоловіка покладуть на бёрова 
а вон ся ізгордйть дуже та пак го звержуть із беровства та обстане 
такый дурньїй, ги тот ворон, що не ізьзіу сыр...

(Вышній Шард). Л и с й ц я  і к а ч у р  (байка). Увйдьіла лисйця ка­
чура у тові; обночувау ся у тові сам, а лисйця увйдьіла його та почала 
казати: якый ты бизовный качуре: і піря тобі закучерявило ся на хво- 
стьі, быу бысь другим за царя, кедь бысь іщи ізняу ся із товы ізле- 
тьіти. Айбо качур порозуміу, ож не горазд тото, айбо каже лисйци: 
так — так! та пошоу сереґ товы.

ІІоучениє з того гонне буде; пришоу чьоловік ід чьоловіку та хо- 
тьіу го на недоброе дьіло нарадити айбо вон не годен быу (буу) удго- 
ворйти ся та казау все слово: так! айбо вон не тудьі гадау, ги тому 
потакувау.

(Вышній Шард). Л и с й ц я  і в о р о б о к  (байка). Обночувау ся 
у хащи воробок, каже му лисйця: як ся ты наладйш на вітер, кой віє 
іс того бока ? воробок указує: от сяк! забю голову пуд крило та налажу 
ся на вітер. А лисйця каже му: як-як ? А воробок опят каже: ат-цяк! 
А каже лис: кой з другого бока віє вітер, як ся тогды наладйш ? Во­
робок укаже: от сяк! Зйбе голову пуд крило. А лисйця скочить тогдьі 
та імйла воробка тай зьзьіла.
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(Вышній Шард). С о р о к а  і золото ,  (байка). Сорока лакома бі­
лобока увйдьіла на нометеню золото, найшла, дуже ся тому ізрадувала, 
ай бо она за тото нич не достала. Чоловік скуиый дуже ізбйрать, айбо 
мало хоснує.

(Вышній Шард). б д е н  ч о л о в і к '  у з д о р о в л я є  ц а р с ь к у  
д о н ь к у  молоком уд л е в и ц ь і а ц а р ь д а й  м у п о л о в й н у  свого 
ц а р ь с т в а .  Похворіла ся у царя кисашоня (донька). Ізыйшлй ся дох­
торы, увйдьіли, ож йншакый льік не буде дьіля неї, як уд левицьі мо­
локо. бден найшоу ся такьій, што овон знау, де левыця лёвлята плекать 
та обобрау ся, ож вон достане царсько(в) донцьі уд левицьі молока. 
Овон знау, де левиця е, понизу із вовцями туды. Імйу вовцю єдну та 
вер левлятом у ґавру, обы ізьзьіли. бден день і другий день І хретьій 
день, Левлята ялй казати левици, ткось нас туй годує. Левиця яла стра- 
жовати. Увйдьіла: овон іде із во(в)цями та дуже ся наду^ла (розсердила). 
Овон яу приходйти блйже ід ніі та попйля нёйі проходить та верже 
назад вовцю левлятом. А левиця лиш нононйкала за ним. Ай бо назад 
овон прийшоу та рябун (горнйць) на ремінь зашпінкау. Прийшоу блйже 
ід нй і поклау руку на ню на голову і яу гладити долы ниу (=нею ) 
і прйцяп коло нейі (ісхылйу ся) і взяу рябун скоро і здойіу йійі. І на­
раз вовцьі обернуу домо, пригнау а сам пошоу із молоком до царя. Там 
спау ночь. Ялй у ніім ставчикы його говорйти: тко буде у ніім за царя. 
Кажуть ногы: мы будемо, бо мы, кѳдь бы мы былй не ішлй сюды, то 
бы былй не пришлй за молоком ід левици. Мы царьство маєме. Руш  
кажуть : Мы будеме за царя, бо мы кедь бы былй не дойіли, молока не 
было бы было. Очи кажуть : Мы будеме за царя, бо кедь бы былй мы 
не вйдьіли,' молока не было бы было. Язык каже: я буду за царя межи 
вами ставчиками, бо кедь я не буду, а вы усьі повмираєте. Овй почали 
казати языкови, про што бы хотьіу быти за царя, ты лежйш у мочйльі, 
што ты учінйу ? Я вас усьіх учіню мертвыми, кедь я не буду. Рано чьо- 
ловік устау, прийшоу ід цареви: Но, ту є світлый царю молоко! Царь 
каже: уд чього есе молоко. Овон (язык) каже: уд сукы (ухопиу ся). 
Царь дау у темницю йогб заперти: дотод обы сидьіу, докод льікарі не 
зыйдуть ся із державы тай попозирауть, уд чього є молоко. А ставчикы 
у темнйци усы ялй бояти ся і язык ялй нросйти: будеш за царя, лише 
нас слободй, обысьмы не ногйбли. Язык каже: я вас слобожу, ай бо я 
буду за царя. Ввялй чьоловіка на допрос: як ты сміу молоко принести 
уд суки до царського домовства царсько(в) доньцьі ? Ов§н каже : прошу, 
в нашом крайі зовуть левицю сукоу а ото молоко най доздрять дохторы; 
ото уд левицьі молоко. Дохторы ізыйшлй ся, доздріли, ОЖ TOTÓ молоко уд 
левицьі і язык зостау ся у чьоловіка на-вхтема за царя і слободйу
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вшиткы ставчиш у чьоловщьі уд сперти. Царська донька уд молока 
левидьі уздоровіла а царь дау чьоловГкови половину царьства.

(Вышній Шард). Д ы н я  і дуб  (байка). Росла една дьїня горі ду­
бом. Зьвідала дуба: колько тобі роков буде ? Сто роков я мау! каже 
дуб. О ! — каже дыня — як ты слабо ростеш. Я тебе перейду, перерощу 
тя сього льіта. Цы вйдиш ты якоє на меньі великое лйстя, якьіи крас­
ный, великый цвіт мау? А колько жолуди треба єдному вепреви, абы 
сытый. А з мене буде една дыня, тай буде венерь сытый. І переросла 
дыня дуба. Завіяу вітер студеный уд сьівера. Каже дуб, зьвідать дыню: 
А як ся ты маєш царйце, кѳгыне, дыне ? А дыня каже: я лише обстала 
ся дыня, бо мороз єйі ізморозиу та вже упала.

Оттоє на подобє чьоловіка, котрый скоро богатые — а єден тйхо 
ґаздує собі: тот, ги дуб тйхо росте; а скорое ґаздовство так ёмко росте, 
як дыня. Тот пошоу, понабирау гроши, та начинйу собі велйкі будовльі, 
айбо прийшоу час, ялй гроши просйти, гроши не было уддатй — а бу­
довльі пак позабирали у гроши а у нього нич не обстало.

(Вышній Шард). Б о г  є од в і к а  і н а в і к ы  б у д е  а у с е  
ч і н и т ь  р і т л ы.  Зьвідалася царйця, од коли е Бог і докы буде. Міньі- 
стерня удповіла: Бог е од віка і на вікы буде. Царйця почала просйти 
ся уд міністёрпйі: кой такый старый Бог од віка і на вікы буде, та 
што робить, кой такый старый? Міністерия удповіла, ож драбйны 
(рітлы) чінить. А царйця яла міністерию зьвідати: што із тых рітел? 
Міністерия удповіла так, ож люде льізуть нйми: еднй горі, а еднй дольі, 
а котрый ульізе горі та постбйіть там горі та тот далеко уттбдь вйдить, 
а котрый оберне ся дольі дуже швйдко уттбдь (удтбдь) ізльізе.

. Котрый чьоловік уґаздує та кротко побуде із ґаздовством свойім, 
далеко вйдить; а котрый доло оберне ся, дуже тяжко му за ото, ож як 
овон у ґаздбвстві быу, а на ничь прийшоу.

(Вышній Шард). Як то ч ь о л о в і к ж у р й у с я у т о м  г а д а у ч и :  
три о с о б ы  а є д е н  Бог .  Ішоу чьоловік попіля моря, ішоу собі га­
даучи, як тото може быти: три особы, а єден Бог ? та дуже ся зажурйу 
у том гадаучи. А сперед нього коло моря на березы хлопиць увертьіу 
ногоу ямку, пятоу: та із моря усе воду у жмепьі бере тай у тоту ямку 
несе та ульле. Чьоловік прийшоу тай увйдьіу, ож хлопиць із моря воду 
носить та у ямку улйвать. Каже чьоловік: „што ты тото хлопче чіниш?“ 
„Хочю сесе море перенести у сесю ямку говорйть хлопиць. Каже чьо­
ловік : колй ты море перенесеш у тоту ямку! А хлопиць каже: чьоло- 
віку! а ты колй тото перегадаш: три особы, а єден Бог! А хлопиць 
уд того ізняу ся та полетьіу, а чьоловік загадау ся, што тото за хло­
пиць та іс тым дорозуміу ся, ож тото ягніл. А чьоловік іс тым погадау 
собі, сесе не моё дьіло толкувати: три особы а єден Бог.
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(Вышній Шард). З а  в о л о в о е  о ч ь ко  (Troglodytes parvulus), 
Потята хотьіли класти собі царя. Ай бо громадили у ённо. Каже сова: 
потята! позирайте, кого кладете межи собоу за старшину. Треба позирати, 
у котрого потяти очи великі і голова. Потята ізгромадили ся у бдно, 
дораховали так, ож котрое май высшѳ годно полетьіти тай toto буде 
межи ними за царя. Орел обобрау ся, ож овбн май годен буде высоко 
летьіти. А воловое очько сьіло йому пуд крило, у пера забило ся та, 
як овон долетьіу та понііс воловое очько горі а як уже не годен буу 
дале летьіти, а воловрє очько ухопило ся із піря та ііци май высше 
полетьіло. Та оно і зістало ся за царя (гл. стор. 127.).

(Вишній Шард). Воук  із л и с и ц е у  попил и  ся у її і в II и ц н. 
Во у к  з а с п і в а у  з р а д о с т и ,  ч о л о в і к  у б і г  у п і в н й ц ю  і д уже  
у б и у в б у к а  а х ы т р а  л и с и ц я  у с к о ч и л а  у п е р е д .  Ут е к л и  по­
том ра з ом:  Во у к  б и т ый  нііс на х р е б т ь і  н е б и т у  л и с и ц ю  
(байка). Уходйу ся воук із лисицеу у півницю, найшли там паленку та 
попили ся. Каже воук: заспівау, а лисиця каже: не співай, бо убють 
нас! ай моуч! Ай бо воук упят каже: я хоть лише раз заспівау! Воук 
завыу а чьоловік прийшбу та дуже убйу воука у півнйци. Та воук урвау 
ся удтодь, а лисйця, кой чьоловік заходйу у півнйцю а она уперед 
ускочила удтодь, пошла пуд теллйцю, де колонні терли, та там дуже 
ся качала, та набрала ся много паздьіря А воук бйтый іде тудьі, бі- 
жйть. Лисйця каже: де ты утьікаш? Йой, каже, утьікау, бо у півнйци 
дуже ня побйли. Озьмй мене даяк на себе та ионесй на собі, бо убють 
ня упят! А воук каже: сьідай меиьі на плечі та буду тя нестй. Лисйця 
яла співати вбукови: ой несе бйтый небйтого!

(Вышній Шард)« Як жид і ш б у із  н а й м и т - М й т р о м  че­
ре з  в о д у  а уд ж й да г р о ші  з а г йб ли .  Як потом оба  по шл и  
на пр а в о  с п е р е д  шбуґ а - б і рова .  Ішоу жид із наймит Мйтром 
ід воды. Жид, каже: Мйтре перенесй мене через воду, я ты заплачю *). 
А я тебе пе несу, обым і я утопйу ся іс тобоу. Вольій переведу тя 
через воду. Імйу жид за нього ся та наймит-Мйтер перевіу жйда через 
воду. А уд жйда гроші загйбли. Жид каже наймит-Мйтрови: ты мойі 
гроші узяу; я ішоу через воду; мойі гроші бух! а ты Мйтре хап! — 
Я не знау, каже наймит-Мйтер: есе без права не буде. Но каже жид 
та пой на право. Каже наймит-Мйтер: я не іду ісперед панбв, бо я го­
лый. Жид каже: йой, я тобі у бовтьі (склепі) одьіня новое ушытко ку­
плю. Ііошоу жид із наймит-Мйтром у бовт; ушытко одьіня новое найшлй. 
Мйтер убрау ся: жид купйу наймит-Мйтрови. Наймит Мйтер дотод не

*)  гал. ваплачу.
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тайіу гроші ісперед жида, докод не пошли ісперед шолґа-бірова. Каже 
жид наймит-Мйтрови: цы так Митре? я іншу через воду, мбйі гроші 
бух! а ты хап! а наймит-Мйтер каже: што ты жиде кажеш? ты будеш 
казати допосльідь, ож сесе і вдьіня твоє. Жид каже : на-но! та цы ньіт ? 
цы не я ти купйу? цы не моє? тадь моє! — Як бы было — наймит 
каже Мйтер — твоє одьіня, то на тобі было бы было. Каже соуґа-беров: 
тото є правда!

(Вышній Шард). З а  Фе д о р а ,  што в ü в жй д а  п о к р ы в ш и  
й о г о  в е р е т о  у, штоб жй д а  не у в й д ь і л и  к о з а к ы  і не убйли.  
Бйли дуже козакы жидов, кедь увйдьіли. Жиды дуже ся бояли козаков. 
бден Федор ішоу із возом ва другое село. К£же жид: пане Федоре, 
возьмй ня на воз, бо дуже бою ся, ож козакы убють ня. Каже Федор : 
я тебе не беру жйде, бо могуть і мене козакы убйти позад тебе. Каже 
жид: возьмй ня лишень Федоре на воз, та укрый ня веретоу на возьі. 
Та онй не увйдять ач’єй! Айбо — каже Федор — я беру а не знау Іншак 
за тебе казати, хыба буду казати козаком, ож я дзвоны везу. Айбо жид 
каже: горазд пане Федоре! Ай н а ! мішок із грішми, най буде у тебе 
Федоре. Федор узяу із грішми мішок, повііз жйда вон із села та каже: 
но! жйде! вже козакы отде! суть навпередьі, ісперед нас! та што буде 
теперь жйде ? Ізьзьідять тебе та мене убють. Каже жид: пане Федоре! 
горазд ня покрьійте веретоу, обьі ня не вйдко. ІІошоу Федор та дуже 
закрьіу жйда, обьі жид не вйдьіу. Удойшоу Федор дале і тогды поклйче 
голосом іншакым на волы: вога! і каже: што там ты везеш ? А Федор 
сам іс собоу говорйть: а жйдови завйті очи і вшыток завйтый, дуже 
трясе ся. Та озьме Федор держано на батозьі та ударить ся по кожу- 
хови. „Што там ты везеш?“ Та дзвоны. А ну, каже, най іду йіх знати, 
які голосні. Ударить держаном із батуга по ногах жйда, а жид тогды 
почне гойкати: бам-бам! а дале поде, та почне по руках бйти жйда, 
а жид каже: бом-бом-бом! а дале каже ему: ще іду бйти на дзильінь! 
та пужаном дуже жйда побё по голові. Жид: дзильінь, дзильінь, дзильінь! 
а тот бє. Удойшлй маленько дале. Айбо клйче Федор: стой! А, каже, 
там што несеш? та ударить ся по кожухови. Гроши! каже Федор сам 
іс собоу. Дай сюдьі! та от козакы гроши взялй. Айбо дале удойшлй 
і почне казати: Чюуєсь, відау, як лупкали мене, добре, ож не убили на 
смирть і тебе лупкали, чюу єсь відау? Каже жид: чюу. І мене, каже, 
кой биу на б ом! то ще не дуже было, а як перейшло на д з и л ь і н ь !  
то то было йой! Та еге! каже Федор — узялй і гроши. А — каже жид — 
най беруть, не гадау я за нйми, лиш кобы былй ня не бйли на 
дзильінь !*)

*) Ся смішлива казка — хоч і недорічна і неімовірна — викликує у слу­
хачів вавсїгди найживійші ознаки радости. Русин по крайній мірі наругою
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(Вышній Шард). Як то є д н а  жо на  З о й к а л а  за помершим 
ґ а з д о м  собі .  Ішоу єден нотаруш через Поковбікы. А в сельі умер 
ґавда єден. Жона не знала, як зачатй йойкати за ґаздом, каже: йо-йой, 
йойой! мёштер-ембер! мештер ембер*)! А сусьіда йіій каже: якый быу 
солодкий тот мештер! А она зайойкать: йо-йой! дудашик! дудашик! 
(што дує у козйцьі). Почне жона спішно йойкати, каже: коли імйу ду- 
дати, любо было слухати!

(Вышній Шард). Як то є де н  ц а р ь  к л и к а у  попа,  штоб 
і шоу  до н ь о г о  на три п у н т ы  ( =  пункты, питаня) о д в і т у в а т и .  
Быу єден царь та пришоу ід поповя на сповідь та мусьіу ги простий 
на кольінкы стати. Та як причастйу ся із службы пошоу гет домо. Та 
дуже ся розсердиу на попа, што овон на кольінкы мусиу стати тай 
в єдбн місяць удписау так на попа, што-б поп ішоу до нього на три 
пунты. Кедь бы тотй три пунты не годен одвітувати, та нараз му смирть 
отам є. Церьковнйк прийшоу до хыжи до попа, та увйдьіу, што поп дуже 
є смутный. Та каже: што пан превелебний такый смутный є дуже? 
Каже поп: дебы я не смутный быу, кедь царь на мене загнау три пунты. 
Кедь не годен ему дати одвіт, погинути мушу. Айбо цѳрьковнйк быу 
такый на облйча, як тот поп. Та каже тогды цѳрьковнйк: най меньі 
пан превелебний дадуть сьім стов золотьіх тай свою одьінь, тай іду я 
пресвітлому царю на тоті пунты одвітувати. Та вже як прийшоу цѳрь­
ковнйк до царя, царь не упознає церьковндка, гадать, што то той поп, 
што його сповідау. Тай тогды царь із ним учинйли обід у-ёдно. Та каже 
ему царь: ты поп єсь, каже — а я в своййй державі первый; та сперед 
тебе мусьіу на кольінкы стати. Но, каже царь, цы знаєш, што я коштуу ? 
A3 бо церьковнйк йому тогды каже: та штобы царь пресвітлий кошту­
вали? чули сте, што Христа продалй за трйдцять сребников — тай 
пресьвітлый царь не годен біліле коштувати, як Хрпстос коштувау. 
А дале упят му царь каже: колько на небі дзьвізд є? Тогды йому 
каже церьковнйк: є трйста мільіонов і десять тысячов. А дале упйт 
каже йому царь: цы знаєш, што я гадау? Той каже: Пресьвітлый га- 
дауть, што онй с попом говоріть, айно я — каже — лишё церьковнйк — 
а поп є із заду. І тогды каже йому царь пресвітлий: кедь ты такый 
розумний його слуга, та на! — каже тисяч срібних — та не пустй 
того попа у двор меньі, бо я із ним не годен буду договорйти, бо вже 
іс тобоу єм не годен. —

і кепкуванем мстить жидам, що від віків на его суспільности налягли претяжкою 
язвою.

*) мадярск. mester ember =  майстер, ремісник.
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Ся між людом ріжних країв розповсюднена казка літературно обро­
блена майстерним пером Бірїера (Gottfried August Bürger) під заго­
ловком; „Der Kaiser und der Abt“ а починає ся словами:

Ich will euch erzählen ein Märchen gar schnurrig,
Es war 5-mal ein Kaiser, der Kaiser war kurrig;
Auch war 5 mal ein Abt, ein gar stattlicher H err:
Nur Schade! sein Schäfer war klüger als er.

(Вь'ішній Шард). Як то не . пис ьменный ч ь о л о в і к ,  што 
у б р а у  ся у п а н с ь к о е  платя* о д г о г о р й у  ся,  ке д ь  му за­
г н а л и  а п о с т о л  п и т а т и  в ;ц е р ь к в і .  Простий чьоловік убрау ся 
у паньское платя та пушоу на другое село до церькви та на крилос 
межи дякы. Там . позирали його і гадали, ож овон дяк та загнали йому 
апостол, штобьі читау, айно овон читати не знау. Як прийшло чим ся 
одговорйтц, пытау себе у жеб (в .кишеню)  ̂ гатобьт достати окулярі. Гоп! 
не є окулярі! ,та не годен єм, не вйджу читати! тай іс тым ся одго- 
ворйу од апостола.

(Вышній Шард). Як то поп  із  д я к о м і с ц е р ь к о в н и к о м  
п о д ї л й л и м і ж  с е бе  в а р е н у  р ыб у  з л е в е  піом. Поп із дяком 
і с церьковником заслужйли рыбу єдну і так онй тото ізварйли тай 
хотьіли убдно ізьзьісти. І так сьіу поп із дяком коло стола; узяу поп 
рыбу тай удтяу собі половйну із головоу, а другое, останок, дяк собі 
ввяу. А дерьковникови^не обстало ся, лише лёвеш (юшка). Каже поп: 
„голова глаголющому, а останкы младендем“.. Ацерьковнйк, як увйдьіу, 
што йому ся обстала юшка, узяу і розольлйу юшку по-попови і по-дя- 
кови і каже:, „ізлія ся благодать Божа на усьіх вас“.

2. Загадки і приповідки (присловки).
Якого наміняв водьі май булше? (мокрого) МЛ.
Якого в льісьі дерева май'булше? (кривого) МЛ.
У вола на котрум бодьі майбулше шерсти? (на котрий бук верже 

фостбм) МЛ.
Впала бѳрбенйдя с поду, не б такого боднаря, абй ейі злагодпу 

(яйдё) МЛ.
Мечй біле, упаде жоуте (яйце) МЛ.
Лата на лату, ньі шйте, ньі краяне (капуста) МЛ.
Чотйры чотйрницьі а пята ворохобелька (дьіти на печи — чо­

тири сты'ны, пята піч) МЛ.
Чотйри братя одну шапку носят (оборуг) МЛ.
Чотыры братя в одйн корч стріляют (що корову доит) МЛ.
£апнскж Наук. тож. ім. Шевченка т. XXIX. 22
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Котра дьіра майпосльідна у плота? (піч, бо як сказйт ся плуг, 
ґавда порубає тай верже в піч) МЛ.

Коли кул бє в землю, де ся земля дьіває? (іде на бук) МЛ.
Малий малюшбк поньіс бочку на верьшбк (мак) МЛ.
Без оболбкув, без дверйй, пбуна хата людйй (гарбуз, бгурки) МЛ.
Черлёна-ружана, на поли лежала, за сьім льіт, травй ньіт 

(ватра) МЛ.
Колй мож воду нести в сйтьі? (колй замерзне) МЛ.
Куричка, што в земнй ся несе (крумпльі, ріпи =  картбфлї) Г.
Крузь стьіну вола печу (сверділь) Г.
Чотыры братя в одйн корч “стріляют (дуйш у корови порівн. 

висше) Г.
Іде селом цорконйт, зайде в воду, бульконйт (корчага) Г.
Май высокое од горы, май нйзькое од травы (путь) Г.
Попуд стріхьг, білы міхы (зубы) Г. Попод стріхы etc. Лв.
Сидйт дьідо над водбу (водбв), та все клепле бородбу (млын) Г.
Берй з нього, та май велйкое, а кладй на нього, та май малое 

(яма) Г.
Бабино ся розшкрілило, а дьідово вйсить (колодязь) Г.
Хоть ся крив, хоть ся не крив, а я тя забю (чіжем) Г.
Лежачй дают, стоячй прбсят, то заткаут, то утягнут (піпа =  

люлька) Г.
Серед села дуб, на дубі дванадцять стоупу, на кождом стовпу 

гньіздб, на кождом гньіздьі чотыры яйця (гуд) Г.
Серед села бугай реве (звун) Г.
Без нуг, без рук, без очйй, уйде на пуд у ночй (дым) Г.
Ньі вон, ньі в хьіжи (оболок =  облак =  вікно) Г.
Серед села мерша вонйт (мясарня) Г.
Прийшлй чотыры та кьівали три, а пришлй дві, та бйли тотьі чо~ 

тыры, на што кывали тоты три (мачька ускочила на шпор ( =  кухня), 
де ґаздьіня поклала пікницю в ринку, мачька ухопйла пікницю (коубасу), 
і'аздьіня єйі бйла, чому кывала) Г.

Най ся богатый не журит, ож ся убогому іспуд носа не курит ВС.
Масни слова, сухй долбни ВС. Eitle Worte, doch in Wirklichkeit 

keine reelle Unterstützung.
Велйка титула, порбжна шкатула BC.Titel ohne Mittel.
Небо цимбалы, а земля басы ВС.
Ѳдна ластовка не вчінит льіто ВС. eine Schwalbe macht keinen 

Sommer.
Сонце не засвітит в кбждый закут ВС. die Sonnenstrahlen be­

leuchten nicht jeden Winkel.
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Льішне нйньі воробйць, ги завтра голубиць ВС. Besser heute ein 
kleiner Gewinn, als die Hoffnung auf einen grösseren, der morgen 
erfolgen kann.

Говори Грицю Богородицю, а я вірую Лв.
Ід кбждуй хыжцьі ио кышцьі ((пути або стежкы) Г.
Така коровка, што все поле задрыщѳ (сньіг) Г.
Така бочка, як іс пбда упаде, то не є такого бодпарика, абы кіи 

існравиу (яйце) Г.
Маленькое, кругленькое, чорнёнькое, в черепку ся вє (око) Угоча.
Маленькое, доугенькоє на пути кровцьі нищить (тернина) Угоча.
Ньі вон, ньі вну, та все в єдяб (оболбк, вбзор fenestra) Угоча.
Зганй, што то є, я вйдьіу церьков іс колопень ? (стояу у колбннях 

і вйдьіу церьков) Стр.
А што буде сорбцьі по сёмому рбцьі? (оберне ся йіі на восьмий 

рок) Стр.
Така дьівка, што заженут єні до хйжи. та не мож еш імйти (рыба, 

зайде у ломуля, у руща, та не мож ейі пав імйти) Л.
Кышкы ся пбшлй полокати, а кобыла в хйжи збстала Лв. (зварка, 

платя, як узварять с я ; подуть платя прати, а зварка у хйжи збстане; — 
зварка =  на трьох ногах шафлйк).

Колй мальва ся мйе, то сньіг буде падати Лв.
Попуд терньом зерня, пбд вернятом смаркач, пуд смаркачом обертач 

(волося, очи, нус, язйк) Лв.
За горбу черлёна кірагов (явык) НД. (кірагов =  корогов, хоругов).
Іде льісом не дуркне, прййде в воду не булькне (місяць) НД.
На веленім дереві родить ся в нѳтёцьі, петёк ся розорену, пан на 

землю упау (оріх) НД.
Я мау таку дьівку, што кождый день попоскубю з едного боку 

і в другого (сйто) НД.
Чотыры братя под однйм каланом сидять (оборбг) НД.
Іде путьом цорконить, прййде в воду булькотать (корчага) Д.
За горбу черлёна корагбв Д. (сбнїчко; порівнай з попередною 

пословицею в НД., де толкувано є ї : „язйк“).
Черлбный жид у нёбо зрить (бурак) Д.
Пбде в хльів бев кожи, уйде с хльіва у кожи (хльіб) Д.
Чорнёнькое, кривёнькое, вшйтко поле вдолуе (серп; вдолуе =  обро­

бить; magy. dolog — праця) Д.
У льісьі уросло, у стайньі ся згодувало, прийшло домов заревало 

(гуслі =  Geige) Д.
На хащі уросло, а в воды бывало (човен; бывати =  мешкати) Д.
Без рук, без нбг, ульізло на пбд (дым) Д.
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Пила каждойі хыжи псы брешуть, лем пила єднбї ньіт (тёрлиця: 
што тре пила кождойі хыжи, лем пила церькви ньіт) Д.

На кровли іде, кров несе, а в ньім і мак не е (сьідлб: в чоло- 
віку кров, в кони кров, а в сьідлы ньіт) Д.

Два ґрейцарі му цьіна, а до хыжи не стай (свічка, за то, што 
світить крозь вбзор) Д.

Не молйу ся, не хрестиу ся, богонбсцем бь$ (сбмарь =  осел) ВР.
Бог нам да^, сам не мау (жона) ВР.
Іде водоу, не шлюпне, іде льісом, не пукне (місяць) ВР.
Імй бабу, зогнй бабу, уймй бабі хрящі з заду (оріхы ліскові) ВР.
Ходить біглюшка попуд теплюшка, звідує кокбндика, цы дома 

гонко? (мыш бігає коло печи і звідує ся свердана (свердай=НеішсЬеп, 
Zirpe, Grylle), цы дома мацур?) BP.

Терня, пуд тернятем зерня, пуд зернятем смаркачь, пуд смар- 
качьом обертань, пуд обертачьбм кобйля (кобеля, тайстра) пуд кобйльоу 
стебйля (чоловік) ВР.

В Ракбвцй дрыва рубать, а до Шарду тріскй летять (звбн) ВР.
Справну собі на звыжках хыжку, а в той хыжцьі по сто кльіток 

а в тых кльітках по сто дьіток (иак) ВР.
Чорна куриця ізгребе, а біла розгребе (день і ночь) ВР.
На печи сидить лабкоу ся умывае (умывать), у ночи вйдить, мыши 

хватає (хватать) (мачька) ВР.
Сидйть паньі на шкобаньі, прийшоу ід нйй нечистый дух, вавалйу 

йіі кышку в шкрьобух (колодиця=гал. колодка) ВР.
Черленоє теля чорну (чьорну) корову сце ( =  ссе) (огонь і шпор) ВР.
Горі горбу цорконьіло, а в долину не хотьіло (воз; як в долину 

та запутали т. є. загальмовали) їм.
Сидйть дьідо над водоу, трясе сьідоу бородбу* (млын) lar.
Шула-ґурі шук по дюрі (хльіб) їм.
Попуд межи ходить без одежи (коса)г їм.
Крузьі стьіну вола пече (сверлик) їм.
В осени коло каждойі хыжи сучйа бреііге (терлиця) Іаг.
Ід кбждбй хыжцьі по ко'убасц'ьі (путь) Іаг.1
Сереї! села бувол рычѳ (дзвон) І.
Два ґрапцарі коштує, а не вмістить ся до х:ьіжі (Свічка)- І.
Як пуйду на пуд, маю єден горучйк (бочечьку), яй1 го' упущу, не 

є майстра, обы го ісклау (яйце) І.
Шатаноє, платаноє, нйде иглоу не заббденоє (листя с капусты) І.
Пыском рые, а гузицеу коріня тягне (игла) Ир.
Навпередьі ги клублятко, в середины ги аіішчаітко* а з заду ги 

рожен (мачька =  felis) Ир.
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Бабино ся роздзявило, а ды'дово висить (колодязь: ваг висить) Ир. 
Уд коня ВЫ Ж 66, а уд свиньі нйжеє (сїдло: покласти на коня, выжѳв 

од коня, покласти на землю нижеє од свиньі) Ир.
Уперед сын, а потбм отйдь (дым) Ир.
Через гору ряндавый Штефан свиньі жене (гребінь) Гр.
Штыри танцьі-дуботандьі, два остроганцьі а два позиранцьі> єдно 

клубля, єдно мішча, а єден рожен (мачька) Пу.

3. П і с н и.
Ой летьіли гуси з Руси, на передьі качька,
Любйу бых те дьівчиночько, кббыс не брехачька! Р.

Марамброш, добрый варош, добре у ньім жити; 
Ньі понови, ньі дякбви не треба платйти Рі.

*

Сидйть заядь на колбдьі,, нагавйдьі крає, 
Колодя ся погинає, вон колодя лав;* Стр.

Ой любйу я дьівчинбньку, дьівчинбйька мене,
Не хотьіли старі дати дьівчйну зал мене.
Старый мало похотыу, стара не хотьіла,
Лем сидьіла на запічку та все морконьіла.
Ой знау бы я, ой знау бы я, што старой потреба, 
Два каменьі пуд голову, а трётьій пуд ребра. 
Шудайром дайном, ) (звичайна припівка при 
ПІудайрйчком дайном! /  кінди співанки Стр.

*

Стойть верба конёд села, щто я йі садйла,
Не є того тай не буде, кого я любила.
Бо кого я вірне люблю, тот мй за плечйма,
А кого я ненавйджу, тот перед очйма. Стр.

*
Іншу поп через пЛот, роздер нагйвйдьі,
Не чудуйте добрі люде: через молодйдьі.
Бйли попа як у снопа, бйли паличьками:
Ой не ходй попунечьку за молодичькамиГ
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Нитко невинен сама я, ?)
Штом нолюбйла гультая.
Гультай в корчмі лем все не, 
Прийде додом мене бе.
А я за тое не збаю,
Пойду до сусыды, гуляю.
Бо у сусьіды красный сынъ 
С чорными очима чорнобров! Стр. 

*
Кѳдь бы была біду знала,
Я-б ся была не уддала 
Го-го, го-го-гоя-гоя 
Головонько бідна моя!

*

А теперь я біду знау,
Рано встау, позно лягу го-го і пр. 
Мамка купила коровку 
На мою бідну головку го-го і пр. 
Ід коровцьі рано-б встати,
А я люблю доуго спати го-го і пр. 
У середу іздоіла,
А в пятницу процьідйла го-го і пр. 
У городцьі квіткы вють ся,
А за мною хлопцы бють ся го-го і пр. 
Не бййтѳ ся, не 6 за што,
Хоть я красна та ледашто го-го 

і пр. Стр.

( В е с іл ь н а . К о л и  до ц е р к в и  ід у т ь , с п г в а у т ь :)

(Лучкы великы) Нодь Боже до нас,
Теперь у нас горазд,
Колисьмѳ вінкы вили,
Солодок медок пили.
Колйсьме довивали,
Горы ся розльігали.
Горі селом ідеме,
Такойі не видиме,
Як мы з собоу ведеме :
Волося жовтенькое 
А лйчко (личько) біленькое.

( А  к о л и  гд іііёръкві д о х б д и м е , к а ж е м е :)

Голубок на церькви гурчить Клбочикы купувати,
Пана до церькви клйче. Церьковцю од(ъ)мыкати,
Не 6 попонька дома: Двое дитАг вінчати.
Пішли до Ірлявы

' ( К о л и  с ц е р ь к в и  ідут ь:)

Дйкуйтѳ попонькови 
Як нашому няньонькови.
Що (што) нас не убавив,
Скоренько нас одправив; *)

* )  Україньска пісвя: Ніхто не вйнен: самй я, 
Що полюбила гільтяя!
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(П а к , я к  д о х б д и м е  ід  дбм ов и  свбм у ).

Прилетьіли гостьі, 
Дубнули на помостьі. 
Вчора была дьівочька, 
А днись невістонька. 
Дай Боже добрый час, 
Як у людйй, так у нас 
І щаслйву годину 
Веселити родину!

Ве ся зять коло двора 
Як мелник коло кола, 
Прилетьіли гостьі. 
Дубнули на помостьі.

Весели ся родино,
Бо ся жито зродило.
Гай-ну-ну! гай-ну-ну 
Веселити родину!
Не чюдуйте люде:
Не табор тото іде,
Лем табор-таборчатко,
Лем наїли молодятка.

шогдьг с п ів а у ш ы )

Не пришли мы тут стояти, 
Треба нам салаш дати,
Бо мы тут неурожені,
Ай мы тут запрошені.

( Я к  п р и й д у т ь  дом ов ,

( Я к  в х и ж и  у л а д к у ем е ).

Молодого свашкьі пьшні 
Ай ще за нами пришли, 
Молодого свашкьі платя прали, 
Абы іх на свадьбу звали.
За кошом свердан свище,

А все сокачькам шйпче': 
Сидить коцур на полйци, 
Учервениу ногавйцы, 
Уставну муденята 
На молодої свашинята.

(О д  ст ол а  о д в гт у у т ь:)

Далисте нам припочйти,
Дайте ся нам замочити.

( А  т о т й  п а к  зась к р и ч а т ь од п б ч и : )

Ушытко нам вйдко, Тай чопнаря нам привалйла.
Лем чопнаря не вйдко, А мы ся Богу помолиме,
Упала повалйна Та чопнаря услободиме.

(Як гостьі ва столом, повязууть легіня (парубка) у веренно і прй- 
мітку на него положать, приводять до гостий і кажуть: цы  в а шо е ?  за 
столом гостьі кажуть: не нашоє,  г о р б а т о е ,  к р и в о е  — уводять 
пак его другий раз, звідууть: цы в а шо е ?  за столом одвітууть: не 
нашоє,  с м о л авое,  к р и в о е !  і пак третьій раз вводять того легіня. 
А гостьі кажуть пак: не на шо е, смола вое ,  кривое .  Четвертый раз вже 
повязану молоду приводять і звідууть: цы в а шо е ?  А мы погойкуеме, 
ож: на шоє !  Тогды як пак загудуть гудакы, дружба 8 молодоу іграть
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а пак дубне: дай  Б о же  д о б р ы й  ч а с  п е р ши й  ра з !  а молодый 
із дружбоу істанцюе а пак каже: Д ай  Боже  д о б р ы й  ч а с  д р у г и й  
ра з !  і пак дале: Д ай Б о же  д о б р ы й  ча с  т р е т ь і й  ра з !  і пак 
тогды передасть молоду молодому, пак з молодоу молодый Іграть; мо­
лодой дають в руш  куделю а свашкы тырмауть куделю і співауть:

А наша молода 
Утьікаяа 8 города,
'Не хотьіла прясти,
Лем ходила попод плоты,
Дёбы рянду вкрасти.

П о т б м  ся  п а к  го ст я т ь .

Цы чюлисьте добрі .люде. 
Коли куры шли,
Тогды біленькыйі НОЖКЫ 
Горі селом бігли.
Цы чюлисьте добрі люде

Що ся в сельі стало ?
Ци чюлисьте добрі люде: 
Мороз у Петровку, 
Заморозиу нарубочьок 
Под кожухом дьівку.

( Я к  с я  догост ят ь і  м ол оду  веду т ь:)

Далисте нам дьівку гладку, 
Дайте нам постьіль мнякку. 
Дайте нам верениіце, 
Прйкрыти соломище,

Раз ся дьівку бере, 
Подякуй матери 
За постольку рябу, 
За писану ладу.

Та тогды пак мати возьме кожух на рубы а на голову шапку чьо • 
ловічячу і щ’е уверне на рубы та тогды пак дружба стане з коро- 
говльоу та под корогов іде молодый з молодоу, а мати молодого крозь 
колач верже хміль або пасулю с пшеницеу або киндирйцьоу і їх обсі- 
вауть, а свашкы приспівууть:

Такы бысьте богаті,
Як кожушок мохнатый,
А только бы в вас волов,
Як в городйньі колов!
L  только бы в нас дьіточьок,
Як у решетьі дьірочьок!
Только бы в вас хльопцьів, (хлопцйв)
Як на кожуху стоупцьів (стоупцізв, кострубов).!

Т а  т о гд ы  п а к  св а ш к и  п р и с п ів у у т ь :

Несе молода воду 
Межи челядь молоду.
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А  п а к  м ол ода  к а ж е :

Гоп дубе, тут мой вирьх буде!

По гостйньі даё молодый матери своййі жоны дары: гроши
і платя. Староста передай: „дякуу Вам дуже красно, щосьте сокотили, 
щосьте угодували“. Коли засядуть за столом, тогды молодый дарує 
матьір жоны золотым стрібёрным, а тогды староста каже: дякуу Вам 
мамко за Вашу годулю (годувлю), щосьте ми жону угодували і сокотили 
і дозиралисте і од огня, абы ся не впекла, і од воды, обы ся не вто­
пила. ІІак ся гостять.

Потому пак дарує молода невіста єго родину, єго матери, вотця: 
сорочьку, хустку (кестемен) — та тогды братам, сестрам, кііткам, 
вуйкам (мужчйнськый кестемен і жіньскый і колачь хоть ручнйк).

Староста клйче: Дес у мене вуйко — та не знау, чим ся удо- 
брйти ? єдинім колайчиком і едным кѳстѳменцем: колайчик зьзьісти, а ке- 
стемёниць увязати па шйю та няй здоровёнькый носить а колайчик няй 
зьзьість здоров. Айно!

Напосльід дарууть сокачькьі. Молода каже: Тут у мене суть со- 
качькьі, што йісти варйли, вочи впікали, та хочю ім подарувати ручни- 
чьок й колайчик — ручничьком ся утерти, а колайчик іззы'сти. І на 
посльід клйчуть: Иє!

Ф ігл ю ут ъ т а к ж е :

Наша молода 
Тыкала з города,
Заглобйла ногу в пинь 
Та сидьіла цылый динь.

( Я к  в ж е гб ст ьі ід у т ь гет , я к  м о л о д й й  веде ж б н у  до себе — сп гв а у т ь :)

Із Богом, Марько, 8 Богом.
Із божима ягнелами,
Із добрыма сусьідами.

Покладуть відро (вгідро) з водоу, молодый зачерё рукоу воды та мкгє 
лйце молодойі, а молода мьіє єго так — а пак свашкы приспівууть:

Мыли ся молоді, мыли (моли)
Кейбы здорові были,
У пазушкы ся втирали,
Обьі ся сановали.

(м о л о д и й  вт ир ат ь ся  у  м о л о д б й г , а м ол ода  у  м о л о д б го ).

З&пжскк Наук. тов. ім. Шевченка т. XXIX. 23
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Як ся умоуть ( =  умьшть) тай уладкауть — і воду з відра уллють
по челяди — а пак тоту воду, што дружба начере в відро другый раз
та пак дасть молодой в руш , молода тоту воду несе до хьіжи.

* *
*

Фраірочько пустопашна 
Штось глядала, то тось найшла,
Ты глядала біду миньі 
А. ты найшла сама собі! Лв.

*
На горі, на горі сньіжок ся більіе. —
Де ся моя рыбка на зиму подьіє ?

*
Ісправлю я хьіжку іс самого явора,
А сам сяду на коничька, поду до табора.
По таборі ходжю, штырі волкы воджю 
А пяту миленьку за ручьку біленьку Лв.

*
Мила моя, мила люблю я тя в ночи,
Як прийде більш день, не йди ни на очи. Лв.

*

Ай Боже мой, вёлькый жалю,
Мушу іти із сього краю,
Із сього краю у другый край,
Ах Боже мой, то вёлькый жаль. Лв.

*
Ай Боже, мой Боже, біда меньі у чюжиньі,
Не знау людям обычайі —
Я людям, а люде меньі,
Ай Боже мой, то біда меньі. Лв.

*
Як тяжко умирати, кого ничь не болить,
А ще тяже любити, на кого дякы ньіт. Лв.

*
Жала я пшеничьку і порізалам ся,
На тебе милёнькый упозиралам ся.
Жала я яриць і порізалам палиць,
На тебе милёнькый упозиралам ся. Лв.
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Коли мене майка мала,
Тяжко мене годувала,

. Зашивала, запорала*),
Та так мене годувала. Лв.

❖
Ои воликы ченґевйсті та як вами не орати,
Льіта мойі молоденькі та вже вами не гуляти! Лв.

*
Мамко моя старйнькая (старенькая), порадиця добрйнькая, 
Тось ня добрі порадила, бщх ся ньі с ким не вадила Лв.

❖
Калино, калино ного в лузьі стойіш?
Чого ся калино морозу не бойіш?
Я го ся не бою, дем зросла, там стою. Лв.

*
Не зато, не зато, лы'пша чисть (честь), як злато,
Бо златом златити, а с честьоу ходити. Лв.

*
Закупала зазуличька на терню, на терню,
Д кому я ся молодинька приверну, приверну? 
Закувала зазуличька, вже йі не чювати,
Де ся дьівва згодовала, там йіій не бывати. Лв.

*
Льіта мойі молоденькы тосьтѳ пошлй помарненькы 
Пошли, пошлй яко вода, льіта мойі то вас шкода. Лв.

*
Співай дьівко співаночькы, докы ты єсь у мамочькы, — 
Забудеш ты співаночькы, як ты подеш уд мамочькы! Лв.

*
Співала, гуляла, закы была мала,
А теперь не буду, бо буде огвара! Лв.

*
Колй собі заспівау, трьох фраіров в сельі мау,
Ой за двома не гадау, а за третьім умирау. Лв.

Ой по садку походжау, усе собі роздумау,
Усе собі роздумау, ож далеко рыбку мау.
Цы до нейі лист писати, ой цы ейі одвідати ?
Ой кедь буду лист писати, будуть тото люде знати,

*) заробляла шитем і пранвм.



168 JBAH ВЕРХРАТСКИЙ

Не так, люде, як сусы'ды, не так досйль, як завсюды.
А вы хлопцьі молодьійі посьідлайте буланыйі 
А пуд мене молодого дайте коня вороного.
Ты місяцю світи, світи, а ты коню біжи, біжи.
Ты місяцю світи ясно, а ты коню ступай красно!
ІІрийшоу коник пуд ворота, уйшла мила красша злота, 
Ймила коня за ременя а милого за рученя,
Ввела коня до стайнйцьі а мйлого до світлйцьі.
Дала кбню вовса й сына а мйлому меду й вйна.
Сама сьіла тай думає, чорні вочка протирає.
Мйла, мйла што думаєш, чорні вочка протираєш?
Цы тобі жаль вовса й сына, цы тобі жаль меду й вина? 
Не є ми жаль вовса сьіна, а ньі ми жаль мёду S вина? 
Лем мины жаль сього світа, ож нам ідуть дарьмо льіта, 
Ожь нам ідуть дарьмо льіта, як соньічко воколь світа. Лв.

*
Уродила коза пана, а жйда кобыла,
А Русина неборака жіінка чорнобрыва. Лв.

*
Через гору высокую місяць примінйу ся,
Сльіпый ішов за дьівчйноу, а хромьш пудбйу ся. Лв.

*
Тече вода річечьками, плаче дьівка слезочьками 
Не плачь дьівко, не журй ся, шє я младый не вженйу ся. 
Як я буду женйти ся, прййдеш мйла дивйти ся,
Дам я нйва наварйти а палинкы напалйти,
Тебе мйла запросйти, конйць стола посадйти.
Меньі пйво не мйлоє, а палинка гырка,
Де мйлого вірні слова, щто ты не мой, я не твоя?
Твойі братя тебе бйли, обы мы ся не любйли,
Тебе сестры проклинали, обы мы ся не побрали,
Твоя мати черьільяйця, велйкая розлучниця,
Розлучйла ня с тобою, як рыбоч^ку із водою. Лв.

*
Росходять ся побожені, не онь бы мы ізлучёні.
Розходить ся рыба з водоу, не онь бы мы мйлый с тобоу.

*
Карабіне, карабіне, еи бы твою душу!
Бону ей ся тебе дуже, носити тя мушу. Лв.
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бден каже брате, другий каже куме,
А третий мотувище гіопод плечи суне. Лв. ‘

*
Мамко моя мамко, сивенький голубе,
Тось ня згодувала, та тебе тко буде?
Менесь згодувала в мойо(й) молодости 
А тебе тко буде у твойо старости? Лв.

*
Не буду я воду пити, вода студиейнька,
Не буду я жону бити: жона молодйнька.
Ударну я жону раз: кьіло посинило,
А я ся молйу цьілу ночку, обн побілило. Лв. '

*
Через гору високую мальовані хрести,
Што бнсь такий до роботи, якийсь до посестри. Лв.

*
Горн мойі, горн, зелені верьхи,
Заколь вас перейду, зайдуть ня змерькн. Лв.

*
Стойть явор над водою долов похнлйв ся,
А мой мйлнй, чорнобривий, твердо вужурйу ся. Лв.

*
Ходйлам поАполю, садйлам тополю,
ІІонйже залужа там зацвйла ружа Лв.

*
Мариш, Мариш не йди в поле,
Бо там терен ножки вколе.
Мариш терен, прополола,
Бнх ся в ножкн н.е вколола Лв. *

*
Серьце моє камяноє, коли будеш веселое,
Тогды буду веселити, як буде лист зеленити Лв.

❖
Серьце моё, серьце іс каменя твердого,
Чом ся не розкроюш з жалю великого?
Жали мойі, жальі упадьте на малі,
Як тота росйця на зеленой траві.
Травйця велена тось рано скошена 
Велика неправдо тось на ня ізнесена.
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А я озьму косу тоту траву скошу,
Велику тяготу-реправду в серьцю переношу. Лв.

*
За горою высокою спознау бм ся з дьівчинкою,
Што ми з того, ож йі знау, та із нёю не бывау,
Єсть там много дороженькы, заступауть вороженьки, 
Ож бы з нёю не бывати, ож бы ей! не кохати. Лв.

*
Ой дьівчйно, скажи мйньі, цы ты любиш мене вірньі? 
Так ми Боже житя! люблю і на тебе_не забуду 1 Лв.

*
Не велика поты'ха, бо сорочька з міха! —
Тото нам не кажіте, сперед нас положіте!
Казала нам дзябка, не б паленькы цятка,
Казала нам квочька, ож б паленькы бочька! Лв.

*
Ей гой лелы'я, чом не маєш біла дьівко фраіра?
Кед не мау, важу мати — дам го собі змалювати. Лв.

*
Не сама я, не сама калину ламала,
Ламав йійі шугай, я лем приганяла. Лв.

*
Фраірочько моя, зіставай здорова,
Бо вже тя минула тверда любость моя. Лв.

*
Ступай коню ізо мною,
Зарвав бысь ся подо мною!
Кедь милойі не £, не 6 
Най не буде ниґдай мене! Лв.

*
Ой дьівчйно, што (що) ти с того?
Звелась хлопа молодого;
Пустиш за ся бесьідочьку,
Полюбилась си бідочьку.
Пбшла за тя бесьідочька,
Ож ты к...а, не дьівочька. Лв.

*

Пошбу милый в далекий врай,
Лишйу ня на вѳликый жаль,
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Великий жаль, плакац буду,
За нии писпо писац буду. Лв.

*
Любить пене мой миленький,
Доки листок зелененький,
А як листок пожоутьіє,
Наша любость иомарньів. Лв.

*
Коли тоту команйцю сіяли,
Тогди ии ся любовати подали.
А як тота команйця ізойшла
Вже ся наша тверда пйлость ровойшла. Лв.

*

Гора божа, гора, гора кармавова —
То ся полапала ласка шугайова.
Кедь ся полапала, я за ния не збам (не збаю=не дбаю сло­

вацко: ne dzbam)
Я за його ласку ґрайцаря не дай. Лв.

*

Уйду на улицю, стану позирати,
Всьі шугані ходять, його не видати. Лв.

/*
Уйду на мосточьок, свисну у листочьок,
Спознавай миленька, чий то голосочьок.

*
Сивий конь, сивий кбнь, кантарик на тебе,
Остатний я вечіір дьівко коло тебе! Лв.

*

Широкое полотенце вода — го забрала,
Полюбйу я дьівчиноньку а пати не впала —
Ой жаль ийньі буде, возьнуть други людѳ 

Та ноя не буде! Лв.
*

Твой отйць, ноя иац — далй ня зналювац,
Як прийшов я на урляп*) не могли ня спознац. Лв.

*
Пойду я, пойду, куди не ходйла,
Та найду я, найду, кого я любйла. Лв.

*
*) нїм. Urlaub.
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Калинка, калинка черлена, высока,
Той я леи єдного легіня фраірка. Лв.

*
По горім ходила, личком холодила 
Подуй на ня віхре, бвіх ся не ввалила!

*
З сього конця у тот далеко ходити,
Бо в сьім конци, де я, ни кого любити. Лв.

*
Черлена ружа горіла, там біла дьівка сидьіла, 
Черлену ружу гасити, біленьку“ дьівку любити. Лв.

*
Мала я фраіра ги в кішкертьі*) маку,
Не быу мены, не быу меньі лем єден на вдяку. 
Лем єден, лем єден тай тот на недьілю,
Коли на ся возьме кошуличьку білу,
Кошуличьку білу, лайбик снурованый,
Уйде на улидю, як намальований. Лв.

*
На горі, на горі травка ся колише,
Стародавный шугай листок на ня пише.
Єден на ня пйше, бых ся не журила,
Другий на ня пйше, бых красно ходила,
Трётьій на ня пйше, бых ся не ’ддавала 
Абых його, серьце, іс катун чекала.
Можеш хлопче внати тай ся вдогадати,
Ож я тя не годна три рочьш чекати!
Кедь ты велиш мйньі три рочькы чекати,
Купй ми гребінйць жоутый влас чесати! Лв.

*
На горі, на горі три яблонш рясні,
Не е в напюм сельі лем три хлопцьі красні, 
бден в долині, другый на груночьку,
Трётьій серед села, с тим я весела.

*
Красна ружа ярня, ще ся не в’ярйла, **)
Молода дьівчйно, щось ся пожурйла?

*) magy. kis kert =  город малий, городець.
**) „гей бы ся не обновйла“. — (примітка співачки).
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Журила ся мамко, айбо вже не буду,
Мам такого мужа, хоть де з ним пробуду. Лв.

*
Уйду на улицю, лем брывами кыну,
В Унґварі тот шугай, що я го любуу. Лв.

*
У Відню касарня, высокы облачьш,
Ба тко мою милу сись вечур облапить?
Не обладить нитко, облапйть ся сама,
Бо па моішм бочьку сабля припасала. Лв.

*
Пошоу милый, достау коцку чьорную,
Обстау вояк, лишйу мене младую.
Не жури ся моя мила небого,
Я тя лишу, дасть ти Пан Бог другого.

*

Дай ми Боже, дай ми, що я собі прошу:
Тото шугайчатко, що у серьци ношу. Лв.

*
Милый мой, милый мой, ґута бы тя вбила, 
Колько было хдопцйв, тебе-м май любила! Лв.

*
Широко, далеко листок по долины,
А щѳ шире, дале машируе милый.

Машируй, машируй младый катуночьок,
Доста собі гуляу двадцять еден рочьок.
Двадцять едён рочьок коло фраірочькы,
А щ’ѳ за два, за три коло сабелочькы. Лв.

*
Пбшов мой милёнькый тай помаширьовау 
Лѳм ня на дорозьі вірно обцьіловау. Лв.

*
Мила моя, чорнобрыва не рубай ты сама дрыва,
Унес хлопціім гальбу вина, нарубауть тобі дрыва. Лв.

*
Дай ми мила, дай ми воды ся напити,
А ченьбых я годен за тебе забыти.
Забывай, забывай, бо я вже забыла,
Абых ти больше фраіркоу не была.

Запаски Наук. тов. ім. Шевченка т. XXIX. 24
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Фраі'рка-м ти была, ще раз могу бйти,
Жопа-м ти не была, не дай Боже бйти! Лв.

ї-ї
На тйхом Дунаю там ся гуси перуть,
Де велика любость, там ся не поберуть. Лв.

*
ІІовтьікали коньі, це мож іх долапац,
Чекай параннику, будеш ва мноу плакац, ! Лв.

*

Не плачь мила, не плачь, заплачем обоє,
Як будуть різати волосечко моє. Лв.

*
Волосечко моє, де ТЫ ся подьіло?
З варешской касарньі на облак летьіло.
На облак летьіло, на Дунай сьідало,
Плыныт вы власочькы'до мойі мамочькы! Лв.

❖
Фраірочько моя не дай ми ся трациц,
Уйди насперед ня, дай ми ся облапиц!
Облап ты ня, облап, бо ты мины не брат,
А я ти не сестра, лем вірна посестра. Лв.

*
ІІошоу мой милёнькый на нир зелѳнёнькый,
Ба коли ся верне, Боже мой любѳнькый! Лв.

*
Пошоу милый, пошла й брычька,
Узяу ключі од сердечька,
Узяу уд свого, узяу уд мого 
Зробйу жалю великого. Лв.

*
Боже мой любёнькый, якый то жаль вёлькый, 
Коли ся одрікать шугай уд фраіркы.
Одклонйу ся шугай в осени од мене,
На теперь два рочькы дубпуу коло мене. Лв.

*
Мати моя стара дай ня за гусаря,
Буде ти похвала од пана цьісаря. Лв.

*
Всьісьие хлопцы, всысьме цьісарського ладу 
Сьіють нам пшенйчьку коло Білограду.
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Більш град, Більш град, война на нйм стоить,
То не в ёдног хлопа головка заболить.
Головка заболить, сабелька іздрожйть,
А долов плечима кров ізсербенйть. Лв.

*

Вольілась ня мати в купели зальлятн,
Як ты мене дала в перший клас узяти! Лв.

*

З варешской касарньі хлопцьі позирали,
Як ся по под горы бучькы розвивали.
Шє ся не розкйла лем та галузочька,
Што пуд ню ходйла моя фраірочька. Лв.

*
Зосхла ми боґрйда*), та тко ми другу дасть,
Кедь ся сього рочьку фраірочька оддасть? Лв.

*

Вольілась ня мати в жалйву усцяти,
Што ты мене дала в катуны узяти! Лв.

*
Фраірочько моя зіставаи здорова,
Зістань здрава, кому хцеш, моя вже ты не будеш! Лв.

*
Мйла моя, мйла, зима бы тя збила 
За тоты колачі, штось од мня пойіла!
Я дурный куповау, ты ровумна йіла,
Колй-м до тя прййшоу, ты ся похворіла. Лв.

*

Ах, я нѳсчаслйвый на сись світ родйу ся,
Много я льіт жиу, а ще не вЖеяйу ся!
А за тото ничь не збау, чужі жонкы я кохау 
Для своёй розгоды, серьця ОХОЛОДЫ.
Ах, не раз я, не два через плоты лазиу 
Ах, не раз я, не два свойм жигьом важиу.
С сокырами мя кіряли і зо псома мя ускали,
Кедь бы были ймйли, як собаку б вбйли.
Ах не раз я, не два у цьівку (у комин) спрятау ся 
Там я чюу слухаучи, як то мужа женка учить:

*) боїрида magy. bokrćta, букет, Blumenstrauss.
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Іди вужу спати до стодолы с хаты!
Теперь уже стану, почну си думати,
Як бы свойіи річам пропасти не дати,
Обы муй мак не пушов так,
Обьі моє сало не пропало —
А сыр подаруу, а сам повандруу! НД.

*
Гафейко, качейко!
Якісь гості мала? 
бдён быу соловій,
Другый быу єго брат - ~
Кострубачьок неборачьок 
На остаток прийшов.

Гафейко, качейко!
Штось ім Мсти дала?
Соловей гусятину, 
бго брат качатину,
Еострюбачьок неборачьок 
Просив пацятину.

Гафейко, качейко!
Штось ім пити дала?
Соловей вино пиу, 
бго брат пиво пиу,
Кострубачьок неборачьок
Паленого просйу. (паленого трунку =  паленки, горівки). 

Гафейко, качейко!
Десь ім спати дала?
Соловей в соломі, 
бго брат в полові —
Кострубачьок, неборачьок 
Зо мноу на постели.

Гафейко, качейко!
Як ся одбирали?
Соловій цьілював,
Його брат руку дав,
Кострубачьок, неборачьок,
Дупу на мня упняу! — НД.

*
Оженив ся кострубатий узяв пелехату,
Та не знали ґаздувати, запалили хату!
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Ожени ся, не жури ся ; пуйдете рукою,
Жена пуйде за розсолом, а ты за мукою.
Ожени ся, не жури ся, будеш ґаздувати,
Ой ты будеш свйньі пасти, а ты завертати.
Оженй ся, не журй ся — добрі тобі буде:
Будеш мати іс кым спати, а хльіба не буде! Пу.

*

Ой пуйду я в полонйну та там ся уженю,
Таку собі ды'вку возьму, што забю в кишеню. Пу.

*
А я і шоу до домою (sic!) тай не обзирау ся,
А чорт припишу, жону украу і сам там уклау ся. ГІу.

*
По за тоты сйньі горы мальовані бучькы,
Кедь ты леґінь, а я дьівка потягньімѳ ключькы! Пу.

❖
Ой Іване-ґелеване твоя мати Полька,
Ізварйла горнйць чйру, напала ю колька. Пу.

*
Дощь паде, роса паде на бабину хату,
Збирай дурна бабо мяту, вкривай собі хату,

*
Амінь, амінь забиу бабу камінь,
А баба до кута угнала когута,
А когут до бочькы угнав штыры мачькы. Пу.

*
Ой пак так сьіяу мак, по долйньі дьшьі,
Прихопйу ся дьідо д’ бабі в сьірій петечйньі. Пу.

*

Варйла, цьідйла ньімшня боб —
А ньімець ся прйхопив та ньімкьіню: лоп!
Уд плота до плота ньімецька робота: гоп! гоп! Пу.

*

Конйчысу мой сивый, тосме несчаслйві,
Про тоту дьівчйну с чьоряыма очйма. Пу.

До дому, до дому, кождый ід свойому,
А я неборачьок не мау ід кому. Иу.

*
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Біда брате, біда с чюжими жонами,
Ідеме до корчмы тай онй за нами. Пу.

*

Горі гай, дольі гай, а на стредку Дунай,
Не возьму тя ды'вко, то собі не думай! ІІу.

❖
Думала моя мать, ож мя буде жениц,
А она мя не тонна з касарньі уміниц. Пу.

*
Фрайірка тым была, ще ти важу быти,
Жонам ти не была тай не хочу бьіти. Пу.

*
Штыры волы, штыры на ярочьку пили,
Варуй ся Янічьку, об тя не забили.
Бо кедь тя забйуть, вержуть тя до ярку,
Будуть туды ды'вкы йти рано на фіяркы. Пу.

❖
Чьорна дьі я, чьорна, бо я знау сама,
Я про свою чоряость мау фрайіра днись. Пу.

*
Фрайірочька шумна, твоя мати дурна,
Тай ты така будеш, кедь за яя не подеш. Пу.

' *

Любилам едного, мара ми до нього,
Теперь ем пояла в сельі майкрасшого. Пу.

*
Чюдууть ся люде, за што ееґінь ниє?
За тоти пінязи, што йіх заробйе. (м. заробляє). Пу.

/*
Вирове, бирове! басом твою душу!
Через твою дьівку в катуны йти мушу. Пу.

*
6.... ня, не дала-м ся, пустили ня, урвала-м ся, 
Теперь мамко чир колочу, е....  ся, щ’е раз хочю. Пу.

*
їще-м не быу леґінйць, а вже-м кат;ночок,
Бігать, бігать сивый конь попод мій облачок Пу.
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Ой пошоу я на гостину, дали мѳньі куря,
Toto куря жоутопіря попод сад ходило 

Курятка водило.
Ой служи^ .я еден рочьок: дали мены качьку,
Тота качька рапорйця попод сад ходила 

Качатка водила.
Ой служйу я другый рочьок: далй меньі гуску,
Тота гуска ґаґолйця попод сад ходйла 

Гусятка водйла.
Ой служйу я третьій рочьок: далй мены теля,
Тото теля хвостом вйло, попод сад ходйло 

Телятка водйло.
Служйу я четвёртый рочьок: далй мены коня,
А тот конь жоутохвост попод сад ходйу 

Лошучькы водйу! — Д.
*

Сидйть голуб на конари ейвый і чубатый,
Сам загуде жалобнёнько, жаль мому серденьку.
Ой хоть гудй, хоть не гудй, голубе, неборе,
Ой кого я вірне люблю, не судйвсь ми Боже! Д.

*
Орали бы штыри волы, орали, орали,
Ой кебы йім берёжчика наняли, наняли.
Наймёме йім берёжчика с Потока, с Потёка,
Кёйбы волы поорали за чотыры рокы. Д.

*
Через поле мадярськое ішло восько цьісарськое,
У том воську моя мйла вшытко восько сподобйла Д.

*
Кедь ем ішоу снёчи позно із Сйгота,
Загубйу ем подковочьку іс чёбота —
Ой не жаль ми подковёчькы, штом згубйу —
Ой лем жаль ми за тоу дывкоу, штом любйу. Д.

*
Стала ся новйна у поповскьком двёрі,
Побиу поп кочіша, што не пойів коньі.
Не за тото побиу, ож коньі не пёйіу,
Ай за тото побиу: до фрайіркы хёдиу. Д.

*
(Ей) чьорні вочька, што плачете, шуга мойі не будете,
Бо я йду в далёкый край, лйшу на вас вёлькый жаль. Д.

*
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Великий жаль, плакац будеш,
За мноу листок пйсац будеш,
Будеш пйсац на папери,
Де я буду на квартели.
Будеш пйсац на дєґейтьі,
В котром буду реґіментьі,
Будеш пйсац на толваньі,
В котрой буду комнаньші. Д.

*
По пуд садок зелененький 
Уяау сньіжок Молоденький,
Та тко його перебреде, * "
То той мены мйлий буде. Д.

*
Ой напю ся паленочькы, напю ся, напю ся,
Таку за ся жонку возьму біленьку як гуся.

*

Ой річенько быстренькая*) устань, подиви ся,
Моє серце сумненькоє ой тяжко журить с я !
Твоя вода веселенька, у нйв (нйу) рыбка плавле.

(або: у ніів (нйу) рыбка грає),
Моє серце сумненькоє із жалю ся ламле.

(або: із жалю ся крає) 3.
*

Гайом зелененьким вода тече,
На яворі соловій щебече,
Ож (же) дьівчйна мила 
Ізвйла віночьок із бервінбчьку,
Слезы проливала, кой го вила,
Увитый на воду упустила:
Іди ты віночьку, красный бервінбчьку, за миленьким! 3.

*
Чюти голос в гаю по стредйньі,
Што ся стало страшио барз дьівчйньі,
При рбдьі солбвко приклбниу головку 
Мой миленький. — 3.

*

*) Порівнай думку Маркияна ІПашкевича: Гей річенько быстрёнькая, гей 
стань, подивй ся!
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При&дй, прийди МИЛЫЙ И0Й пуд облачов темный мой, 
Як ся горазд етемньіе та нитко тя не вчув. В.

*

Прийде милый в суботу, кедь я нау роботу,
Не прийде BÖH В НѲДБІЛЮ, коли я ся приберу. 3.

*
Не біл быу єм, почьорньіу єм, по горах тай ходячи 
Ой ва тобоу біла дьівко тареликы тай носячи. 
Тареликбв не постало, дудочькаии чомы плачу,
За тобоу біла дьівко свойі ночи дуже трачу! 3.

- *
Всьі ся ХДОПЦЬІ женять, бо ся войны ббять,
А я неборачьок готовый воячьов. 3.

*
Гадать мамин, гадать, ож я траву кошу,
А я у Лембёрку жоуту (sic!) саблю ношу.
То сабля не моя, пана чісарьова,
Чісарь ми даровау, обын в ньоу войовау. 3.

* !
Вшыткы люде купочьками, лем я самотою,
Вшыткы люде вѳселенькы, лем я со слезою.
Рано встану і поплачу і в вечери плачу,

. Льіта мойі молоденьш то вас дармо трачу. 3.
*

Я не пий, ты не пий, та тво буде пити?
Та тко буде на жидовсьщ дьіточкы робити? 3.

*
Куды-м давно хожувала, верба ружи рожувала, . 
Теперь туды зайду тай ньіщто не найду. 3.

* і
Кукала зазулиця на зелеябм бучьку,
Почекай ня леґіньчику та подам ти ручьку. 3.

*
Бй на мочар, сивый коню, на инчар!
Не пбду я до тя мила сись вечур!
Ай я пбду ід фрайіру такому,
Що мя возьме сих фашанґів*) до домуі їм.

*

* )  нїм. Fasching.
Записки Наук. тов. іи. Шевченка т. XXIX. 25
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Чьому мйла боса ходиш ? и* я-гой! 
Чьому собі не заробиш? и-я-гой! 
Ой а была заробила, чу-гой-гой!
Приишли хлопцьі

Ой на горі жита много, 
Половина зеленого.
Пошли його хлопцьі жати, 
Не могли му рады дати.

я пропила... и-я-гои! І.
*

Кебы дьівкы помогали, 
Нараз бы му раду дали.
Ай бо дьівкы не помогутъ 
Тай и раду не подадуть. І.

Ой іншу я горі селом, чорт у вербу коутау,
А меньі ся причювало, ож директор*) гойкав. І.

*
Ой пуд мостом рыба з хвостом, як бы йі імйти? 
Бы як свому миленькому вечерю зварйти. І.

Пила-м, пила-м, напила-м ся,
Впала-м з горы не вбйла-м ся,

' Впала-м з горы на долйну,
Іздоймй ня побратйму! І.

*

Зазулиця за кукала у хыжи та в ямцьі,
Ой дай Боже здоровльічька нянькови тай мамцьі! І.

Ой я мала, невелйчька, дай ня мамко за . мелнйчька, 
Мелник буде мірку брати, мене малу годувати. І. Ир.

Попод дьілок зелененький упау сньіжок молоденькый,
Котра його перебреде, тота моя жона буде. І.

*

Казау есь ми, ож ня возьмеш — ей гой/
Кой на горі жйта зажнеш — ей гой!
Жито-сь ізжау і змолотуу — ей гой!
Мойім світом заколотну**) — ей гой! І.

*

*) управитель дібр їрафа Марамарошского.
**) Мельодія в співанках поминав не раз наголос пр. тут: змолотив — зако­

лотив (в співі)м. 8МОЛОТЙВ — заколотйв.



ЗНАДОБИ ДЛЯ ПІЗНАНЯ УГОРСКО-РУСКИХ ГОВОРІВ 183

Співайме, гуляйме, бо уж не будемо, 
Прийде час-годйна, мы ся розойдёме. 
Розыходять ся вінчані, божені,
Не обы мы ся не розыйшли 
Словом наречені. І.

*
Кедь я зайду бой до церкви, 
Там увйджу свою дьівку, 
Чіню з неу таку заложку: 
Шуга, шуга не лишу й і! І.

Сьіли хлопцьі в дюрнет, 
Ньікому йіх укуппти!
Ішло дьівча с полонини: 
Пойте хлопцьі із гостины!

Із гостины не ідеме, 
Женити ся не будемо,
Д0КЫ в сельі но дьівчйньі, 
Межи нйма пробудем. І.

*
Біда мене в корчму жене,
Колй в мене гроши не е,
Кедь бы в мене гроши были, 
Мы бы хлопцы шором пйли. I.

*
Із высокой полонйны лѳдви, ледви іду,
Так ми мйла учінйла, што домов не зыйду. I.

*
На высокой полонйны вовчариков много,
Іти-б мены понйкати, цы не е там мого?
Ай пошла я понйкати: сидйть мой миленькый, 
Сидйть, сидйть, посвйскуе в листок зелѳненькый. I.

*
Вояци, вояци, вшыткысь мы еднакы, 
Як бы нас родйла една стара мати. I.

*
Колонны ся зеленыють,
Хлопцьі войну машерюють,
Машѳрюють в день і в ночи,
Будь йім Боже на помочи! I.

*
Народну ся, народну, бочьку вина купйу,
Усы сяті почестувау, сам ся кущік напйу. (коло Унґвару).

*



184 JBAH ВЕРХРАТСКИЙ

Летьіло потя через дьіл-дуброву,
Ізьзьіло пшениченьку, лишило полову.
Що ми по полові; кедь не е в нй зерна,
Що ми по другому, кедь не е у мене! І.

*
Шуміла дуброва, кой ся розвивала,
Плакала дьівчина^ кой ся уддавала.
Не шуми дуброво тдй не розвивай ся,
Не плач дьівча, не плач, тай не уддавай ся! І.

* __  .

Высша гора уд долины, красша ды'вка уд малины,
Бо малину кавкьі вьзьідять, а дьівчйву хлопцьі люблять. І.

*
Серед дьіла зеленого крыга леду студеного,
Крыга лёду ровтопи ся, моя мила наверни ся!
Не мож ся там навертати, удкы раз ся зарікати. І.

*
Мариянка *) paso сходить, моя шила за мноу ходить, 
Ходить она до маштарньі Вежй коньі нарайнийі.
А к0ньі ся сполошній та Миленьку потрощили.
Лежить ийла дуже хвора (гай npócHtb ся до дохторя 
До дохторя тай до бабы: давай бабо йены рады!
Баба рады не давала, ай ід хлопцйя ісправляла. І.

*
По горі-н ходила, личько-м холодила,
Повівай вітрикуj бы-я ся не ввалила.
Вітрик бы Нбвівау, хвары вальігауть,
Мы бы сй любйіїй, люде нам не дауть.
Лйбй рйбКо, любй, не слухай ты людйй,
Ай бо люде гудять та все собі люблять. І.

*
Ой Осбйська вода вАСйлйкбЯ Пахне,
Тко ся йійі (ейі) нане — на Осой го тягне. І.

* <

Ай тече Осбйська вода, не б на нїі моста,
Осойськы рапавкы**) пошла короста.
На Ільнйцькой воды' мосты муровані,
Ільнйцькі дьівчата як намальовані.

*) вело.
**) рапавкы=ропухи, коропавки Kröten, bufones; тут згірдно: дьівчата.
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Ай Осойська вода, гей не вода,
Осойсьш леґіньі гей гнила колода. І.

*
На высокой нблониньі сньіжок ся більіє,
Ай де ся моя мила на зимоньку дьієї 
Ай учі'ню йй хьіжку з жоутого явора,
А сам сяду на коня тай іду до табора. І.

*
Ой далеко, широко унґварськое поле,
А щ’ѳ шире, дале соколятко мбе.
Соколятко мое не ходи самое,
Чекай, чекай до вечера, подеме оббе. І .

*
Ей джиґуне, джиґуне! якый есь ледащо!
Ведуть тебе до пана — сам не внаеш за що.
Тогды будеш знати, як будуть карати,
І на руш  і на ногы дыбы набивати.
Гей на руш  дыбы, на ногы дыбята,
Будуть тебе жаловати молоді дьівчата. їїр.

*
А тко любить грибы, грибы, а тко печеричьш,
А тко любить дьівчинйчьш, а я молодйчьш. Ир.

*

Зеленая юпочька, червена запаска,
Люблю тебе джиґуне, для тя в мене Ласка. Ир.

*
ІІйла-м, пйла-м, напйла-м ся, впала-м в грунку певбйла-м ся. 
Впала-м з грунку на долину: іздоймй ня побратйме. Ир.

*
Чюдуе ся жидовйна, за што пйе русначйна,
Продасть бердо, пйє твердо, за останок ходить гардо. Ир.

її;

На горі, на горі сньіжок ся біяьіб,
Де ся моя фраиірочька на зимоньку дь(е?
Учіню йіі хьіжку з жоутого явора,
А сам сяду на коника йоду до Ямбора! Ир. порів. висіле пісню з І.



186 ІВАН ВЕРХРАТСКИЙ

Мамко моя стара не жури ся за ня,
Доста тотьі журять, де дві в’бнно стоять. Ир.

*
Ой на горі на страпатй(и), не вір дьівцьі ги собацьі,
Ой бо дьівка пана звела, не лем мене сирохмана. Ир.

*
Всьі ся хлопцьі поженили, лем я обстау 
Де дві, де три нѳвісточькы та і я там.
Не журіть ся невісточькы за мене,
Най ся женять, най (няй) оддауть всьі дьівкьї про мене. Ир.

*
Кедь бысь не пиу, мене не биу, ябы-м тебе все любила,
Я бы-м твойі,кучерикы все д горі носила. Ир.

*
У гусарі не подеме, женити ся не будеме,
Докедь буде по дьівчйньі межи ними пробудеме. Ир.

*
Колонны ся зеленьїуть, наші хлопцьі машерууть,
Машерууть в день і в ночй, будь йім Боже на помочи! Ир.

*
Горі селом іду, за мноу ся більіе, /
Тко ся на ня сердить, та най іздуріє!
Ко ся на ня сердить, не буду мирити,
Прийде чорт іс пекла, буде го морити. Ир.

*
Не дай Боже, обым умер, най заплачу кому-м доужен:
Кому гроні, кому два, свойіій мйлой поутора. Ир.

*
Ой над водоу верба, коріня в долину,
Вчінйлась ми мйла, за тобоу загыну,
Росчйнь ми миленька, я тобі заплачу,
Най я свої ночи за тобоу не трачу. Ир.

*
Іду, іду, іти мушу, спалйла ми к...а душу,
Ой не orHbQM, ани свічкоу, лише свойім білым лйчьком. Ир.

*
Ей гой лельія, ей гой лельїя, де ты будеш файна дьівко як і я ? 
Ідй, іди! обьїсь не стау, колйсь мене счалувйу.,
Ой ти очи чорні мала, счаловатидобрі знала! Ир.

*
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Пробувала мене мила, цы быу бым йіі за фраіра.
Ой так мене пробувала, штыры ночи зо мноу спала. 
Ще казала, буде спати, бы никому не казати.
Ой пантлйчьш не помогуть,
Як єй лйчько рамы змогуть! Ир.

❖
Через гору гусак летьіу, — е-я-гой!
Не еден мя русн^к хотьіу, — е-я-гои!
А я його не хотьіла, — „
Бо вон чьорный, а я біла, — „
Бо вон чьорный яко кавка, — „
А я біла яко фялка, — „
Бо вон чьорный яко терниць,— я 
А я біла як падіриць. — „ Ир.

*
Над водоу, над водоу, качькы гньізда вили,
Людям не по дяцьі, ож ми ся любили.
Людям не по дяцьі, а паскудьі кривда,
Я паскуду не любила і не буду ньіїда. Ир.

Над водбу, над водоу два прутыкы вьють ся,
Надо мноу, молодоу два легіньі бють ся.
Бийте ся, не бийте, я ваша не буду,
Іванкови-м ручьку дала, Іванкова буду. Ир.

*
Співайте горяне тай я буду з вами 
Най нам ся не валят біда пуд ногами. Ир.

*
Дьівочкй-сестрицьі проходять мяснйцьі!
Най ідуть як вода, я дьівка молода. Ир.

*
Сидить Юра коло мура, а я коло нього,
Якый сесе Юрко файный, пошла бым за нього. Ир.

' *
Поду в Турку, продам курку та засяду пити,
Повім ґаздьі, лишка зйіла, не буде ня бити. Ир.

❖
На поп0во(й) загороды, на дяково стерни 
Не веди ня сюда-туда, такы туй мя зверни. Ир.
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Горы гучать, вітру нѳ е, пбшоу милый, домі не е,
Ой най іде, куды ношоу, кобы здоров домов прийшоу.

*
ІІошбу, пошбу, не верне ся, моє серце перерве ся 
Перервало бы ся його, ай не моє черев нього! Ир.

*
Ой Марійко-сьірійко! сьірі очи маєш,
Не позирай на ня, жалю ми завдаєш. Ир.

*
Жальі мбйі, жальі будьте мц на мадьі,
Як тота росиця на зелено(й) траві Ир.

*
Травиця зелена, цы вжесь покошена 
Дьівчйно молода цы вжесь заручена?
Фрайірка-сь ми была, жона ми не будеш 
Через чюж( роты за мене не подеш. Ир.

Розоходять ся на світьі вінчані, божені,
Не обы мы ся розбшли словом наречені. Ир.

❖
Пий пбйташ (брате) паленку, люблю ти фрайірку. 
Пййме йі на двоє, любме йі обоє! Ир.

' *
Не я сам, не я сам — д’ миленько(й) ходйли,
Ходйли пойташі на мойі роваши. Ир.

*
Іщи раз, іщп раз ябйдзем дьівча до вас,
Кедь ми тя не дадуть, та дам ся звербувац.

*
Вербують ся хлбпцьі по над зеленый гат (гай),
І мы ся звербуйме свбйіі мйло да жаль.
Свойй мило на жаль, матери на вдяку,
Що за ня убрала біду ледаяку. Ир.

*
Колй-м іншу снбчи повно із Тарны 
Загубйу єм пудковбчьку із барны.
Не жаль меньі за пудкбвкоу, що-м згубйу,
Ай жаль меньі за дьівчйноу, що-м любйу.
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Прибю на тя подковочысу в оцели,
Бы дзвенйла до ийлойі постели. Ир.

*
Кажуть люде день більш, а ще куры не піди,
Уйди, уйди молода дьівчйно, поговори во мною!
Почекай годйну £дну, почекай другую,
Закы свойіі старо мамцьі вечерю вготбвлю.
Добрі тобі, ай добрі у світлйци сйдячи,
Ай бо меньі молодому на морозы стоячи,
На морозы стоячи, конав з медом держачи.
Вітер віє, долы замітає,
Конов з медом д ручкам примерзає 
Через тебе серце moś!
Ай тко тебе тай просйу,
Бы ты до нас мед носйу?
Ѳ у нас медок солодьісший,
Ѳ у мене другий молодьісший —
Неси собі до другойі!
Ай небого Ганцюшо,
Уважай, уважай на душу.
Яка ночька темна, невинная, (невидная) —
Я до тёбѳ іти мушу! Ир.

*
На горі зелена быль, цы-сь вже за ня мйлый вабыу?
Я не за забьіу, лем думаву (думауу), кедь я до тя прийтй маву (мауу). 
Цы в день, цы в ночи, колй будеш мйла мочи? Ир.

*
Не буд^ ся женйти, такой буду ходйти,
Сюды-туды горами за чюжими жонами. Ир.

*
На Лозяньско горі дзвонк^і задзвеньіли,
Мого миленького у кайдани ймйли.
На горі ой ймйли, в долйньі вязали,
Білену сорочьку на тім роворвали.
Ой далй му три сріберні турецькі,
Обьі собі купйу чоботи ньімецькі,
Далй йому і на шаркантьови, *)
Обы подзвеніу дольі Кошицями. Ир.

*

*) шаркааьтов — остріг, Sporn, calcar.

Запжскж Наук. тов. ім. Ш евченка т. XXIX. 26
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Кошйцьі, Кошйцьі той велйшії варош —
Паде хлоп до хлопа, як уд косы трава. Ир.

❖
Травиця зелена цы вжесь покошена,
Молода дьівчйна цы вжесь заручена?

*
Заручйу дьівчйну молодьій леґіейць,
Што йому на ручьцьі сріберный перстінйць 
Сріберный перстьінйць з сьіма камінцями,
Узяу го Василько, пошоу за вовцями.
Василько ся утопйу, шириночька плавле,
Ходить мйла по над берег, білі ручькы ламле. Ир.

*
Йончі, ЙоНЧІ, 6ІЛЫЙ Й0НЧІ,
Щось наробиу наїло Анцьі?
Наша Анця така хвора,
Повезлй йі до докторя.
Дау йй доктор такой масти,
Що (што) ульїчить Анцьі кбсти. Ир.

*
Серед села корчьма нова,
Пие у ніі моя мйла,
Ой най пйб, вдрава буде,
А на осьінь моя буде. Ир.

*

Ой гадау я мамко люба, кой ся позоряло,
Што подеме красный польом гет там до Дунаю. Ир.

*
Як я буду з Ківодору (Тьіводору) ступати .
Та дам собі красный листок писати,
Ой дам листок у Зарічу читати,
Кой мя мауть до Иршавы чекати. Ир.

*
Пошоу мйлый, пошоу. темными зорями,
Давау собі світить (свіциц) трьома калинками.
Я му не світйла, лем една калйнка —
Бо я му не была, лем за рок фрайірка. Ир.

*
Любйу ем тя дьівко за чотыры рочькы,
Я тебе не любйу, лем твойі дудочькьг,
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Як ты яла дьівко дудкы не давати,
Най тя дьівко любить отйць, твоя мати. Ир.

Всьі ся хлбпцьі женять, бо ся войны ббять —
А я неборачьок, готовый воячьок.
Ой не буду дьівчинбчьку любити,
Бо я іду чьорный чаков носити,
Чьорный чаков та сабличьку на плечи,
Не една біла дьівка заплаче. Ир.

*
Рубай дуба, най ся коле 
Най ся Марін чббот поре,
Най ся поре, я зашиу,
Та ще біду пережну. Ир.

*
Дбста ти ся моя мила новело,
Продавалась паленбчьку і вино,
Як есь взяла роспущати із водоу,
Запалили жбуту кбрчьму над тобоу! Ир.

*
Черлена в мене шапочька, ногавйцьі сйньі,
Так на мене дьівш липнуть, як на говнб свиньі. Ду.

*
Не стуй пуд вокнбм, не махай рукавом,
Бо як мамка одыйде, я пуйду до тебе. Ду.

*
Ой Марійко, біла дьівко, сьідай коло мене,
Тай най вйджу іс кым сйджу, цы любиш ты мене?
Ой ду-дуну! дуну-дуну! робйти не буду 
Кббым мало май велйкый, женити ся буду! Ду.

. *
Через річеньку, через болото 
Подай рученьку моё золото.
Подай рученьку, подай другую,
Подай личенько най поцьілюю. Ду.

*
Ой уйду я на улицю, та стану, та стану,
Одна мила несе книші, а друга сметану.
Ой уйду я на улицю тай стану на ббчьку,
Одна мила несе ґатьі, а друга сорбчьку. Ду., .

*
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Уйшли в поле косарі, кошт траву аа зорі, 
8S люті то косарі бо внн рано начали,
Хоть вни рано начали, не богато утяли. Ду.

*
На зелёной заріночьку 
Пили хлопцьі зорілочьву, 
бдні пили, друга грали,
Трётьі дьівкы обнимали. Ду.

Не спи дьівко пуд облочком, 
Бо вже темна, темна нбчка 
І най ти дам шириночьку 
Та пообтирай вочька.

Що бьш ніх обтирала, 
Ще плакати буду,
Самой ня серце болить: 
Я-ж твоя не буду. Ду.

Шуміла дуброва, кой ся розвивала,
Плакала дьівчйна, кой ся уддавала.
Не шуми дуброво тай не розвивай ся,
Не плачь дьівчйно тай не уддавай ся! Ду.

*
Плачте вочка, плачте, шуга не всихайте 
Когосьте любили, того не лишайте. Ду.

Мамко моя Суханьова,
Штось ми хлопця о добрала? 
Хлопця тонна (годна) ги лельію, 
Чісареви компаньію. Ду.

*
Днесь ем ту, днесь бм ту, завтра повандруу, 
Дай ми мила личко, най тя поцьілуу.
Най тя поцьілуу, в лйчько тай і в душу,
Бо я через тебе погинути мушу. Ду.

Ą:
Чісарю, королю, що ты нас вербуєш,
Малу маш крайіиу, чим нас ізгодуєш ?
Не ббйте ся хлопцьі чісарського роду, 
Сьіють вам шпенйчьку, коло Білограду. Ду.

*
Ой Білёград, ой Білёград война на тя стоіть 
Ой не ёдну мамку головка заболить. Ду.
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Касарня, касарня, бодайсь ізгоріла!
Не едного хлопця головка збольіла. Ду.

$
Іванку, вояку, повідж ми на вдяку!
Олёнко угорко упала-сь ми в око. Ду.

*
Жаль бы тебе дьівко побиу!
Любйу я тя за рік, за два,
Нитко не знау, но ты та я,
А на третьій поступило,
Яло знати вшьітко село. Ду.

*
Сьіли хлопцьі у шорнеты 
Ньікому йіх укупити,
Єдно ды'вча таке было,
Хлопцьі с корчьмы укупйло. Ду.

*
Ке-б была-сь ня мамко в купели заявляла,
Я бы была свою долю с царьом не міняла! Ду.

*
Еой ня мамка уддавала,
Велику ми часть давала: 
бдну козу, козел сына —
До полудни коза зьзьіла. Ду.

* «
Росте верба над водою, що я йі садила,
Не е того тай не буде, що я го любила!
Бо кого я  дуже люблю, тот ми за плечима —
А кого я ненавиджу, тот ми пред очйма. Гр. (гл. стор. 161.).

*
Куда ходжу, хбджу, корчьму не минау,
Дай жйдко паленкы, най ся напивау! Гр.

❖
Помрем пайташ, помрем, будзем в гробі лежац,
Можеш про ня пайташ по ярочьку бігац. Гр.

*
На горі, на горі сова огень креше,
Тото пес, не леґінь, що за дьівкьі бреше. Гр,
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Плавле кача, плавле, само собі рапче,'
Мамка ня втопила, тепёрь за мноу плаче.
Не плач мамко, не плач, бо вже теперь годы,
Бо єсь ня втопила в каламутнбй водьі, Гр.

*
Цы конь чорногрывый, цы я несчаслйвый,
Цы тота дьівчйна с чёрными очйма? Гр.

*
Побйли, побйли голуба сйвого,
Мены' ся так вйцить, ож мого милого.'
Ож його побйла, бо вна його мйла,
Буде на педылю кошулиця біла. Гр.

*
Гайом зелененькым вода тече.
На яворі сова ріща мечѳ.
Там дьівчйна біла віночок ізвйла 

3 бервіночьку.
Слезкы проливала, кой го вйла,
Выдтий го у Дунай упустйла.
Плынй ты віночьку, красный бервіночьку 

За милепькым.
Ей гаю мой темный, зелененькый,
Скажй мены правду, де милёнькый?
Цы го десь взяли, цы го порубали 

У нѳвбльі ? Гр.
❖

Плачте вочка, плачте, шуга не всыхайте,
Koró-сьте любйли, теперь полишайте. Гр.

*
Любйла-м тай буду білого барона,
Бы-м із ним ходйла с Пешту до Будйна (Будима). Гр.

*
Кому мйла, кому кошулйчьку шйеш?
Тобі мйлый, тобі, бо в войночьку ідеш.
Не ший бй, не ший тонкыми нитками,
Ой не приливай ей дробными слезками! Гр.

*
Кіряу ґазда ґаздйню по-за хыжу за дыню:
Ей гой ґаздо покаймѳ ся, ідым домо порадьме ся, 

Штобы пропити!
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Прошу ґазда когута, жона квочьку, курята:
Ей гой ґаздо і пр.
Прошу ґазда гусака, жона гуску, гусята 
Ей гой ґаздо і пр.
Пропйу ґазда пуляка, жона пульку, пульчата:
Ей гой ґаздо і пр.
Пропйу ґазда сивулю, жона з себе кошелю,
Ей гой ґаздо і пр.
Пропйу ґазда ґелету, жона кочарьгу, лопату —
Ей гой ґаздо покаймо ся, ідьіи доно порадьне ся: 

ньішто пропйти! Гр.
*

Не буду, не буду з борбзд воду пйти,
Мусиш ии миленький 8 Дуная носйти.

*
Дунаю глубокый то тихенько плынёш,
Молодости моя то марненько ідеш! Гр.

*
Мила моя чорнобрыва, не рубай ты сама дрыва 
Ай унеси гальбу вина порубауть хлопцы дрыва,
Ай унеси зорілочькы, узбирауть і трісочькы. Гр.

*
Качали ся возы 8 горы, на долины стали,
Любили ся чорні очи, теперь перестали —
Любили ся, кохали ся, мамка йіх не знала,
Розойшлй ся, розтеклй ся, як чорненька хмара. Гр.

*
ІІлавле кача по нирёви, дай ня Боже Василеви,
Васйль не мой ей гой! я не його, тай не стою коло нього ей гой! Гр.

*
Подеме в катуны, станеме панами,
Не єдна дьівчйна поплаче 8а нами. Гр.

*
У Зарщько ріцьі колонны ся мочать,
Греблянські леґіньі на мене ся бочать.
Най онй ся бочать, я ся про ньі зайду,
Я собі фрайіра в Дебредйньі найду. Гр.

*
Буду, де буду, на Гребли не буду,
Гребляпські легіньі любйти не буду!
Греблянські легіньі на рам ґатьі носять,
Як прййде собота, жйдом воду носять. Гр.
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Не плач біла дьівко, бо вже темна ночька, 
Дам ти шириночьку, та пообтирай вбчька.
Не обым йіх втирала, ще плакати буду,
Самоє ми серце плаче, ож твоя не буду.
Ож пе будеш моя, будеш ты браткова 
Та ш’е будеш у родиньі фрайірочька моя! Гр.

V *

Над Унґваром чьорна хмара бурить ся, 
Прийшоу до ня більш шугай, журить ся.
Не жури ся білый шугай, умьій ся,
На клиночьку білый ручьник утри ся,
На столику качатина печена,
За столиком паленочька межёна.
У коморі постілочька встелена.
Лежить на нй біла дьівка вблечена 
Цы не будеш біла дьівко банувац,
Як я буду тоту постьіль бантувац (кивац).
Ой не буду білий шугай, не буду,
Накой уйду за ворота, забуду. Гр.

*
По румену ходжу, румен толочу 
Не дай мене мамко, за кого не хочу!
Дала мене мамка, за кого хотьіла,
Обвивать ся батут вкодо мого тыла.
Батуг ся обвивать, паличька пукоче, (тріскоче) 
Цы тобі ся мамко плакати не хоче? Гр.

*
Не ходити было млынарськым потоком,
Не держати было фрайіра пуд боком!
Ай ходити было попуд сад саджений,
Сокотити было свой вінок зелёный! Гр.

*
Ай вінку, мой вінку, зелёный бервінку,
Ай бодай ты ізсох на свойім корінку. Гр.

❖
Побивай, побивай боднарочьку бочьку 
І тоту на вино тай на паленочьку. Вл.

*
Мила моя матка в ми на тя гадка:
Любити тя лажу, лиш ти нич не кажу. Вл.
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Чьорна гора не кури ся, моя мила не жури ся,
Най ся журить Буковина, бо йде на hiÄ тверда зима. Вл.

Боже, Боже що чьінйти, 
Широкий сьвіт ньІЇде жити,
Ей широкий, ей около —
Ньіїде жити: не е с нього! Вл.

*
Кобы мены банда гула,
Взяу бы мене любый Дюла, 
Любый Дюла, велйкый пан,
Повй8 бы ня в далёкый край. Вл.

/ * * 
Пили хлопцы, пйли, онь корчьма дрыжала, 
Май паранна дывка пуд корчмоу стояла.
Не стой дьівко, не стой, а ідй до дому, 
Най тя мати счеше та прййдѳш потому. Вл.

*
Мила ноя милуєм тя,
Думаю собі, ожь озьмем тя,
Ож (ожь) тя озьмем, будем тя биц 
Кед не будеш добре робиц. Вл.

Добрі тому Пан Бог дає, 
Што на горі кошар має,
Ба долйньі колибочьку, 
Серед села фрайірочьку. Вл.

* * 
Яруга, яруга на долйньі друга,
А то ня вбрѳхала біда недолуга!
Еобы ня врбехала ґавдбвска дьітйна,
А то ня вбрѳхала койдоська*) тайстрйна. Вл.

*
Боже, Боже з высокости Дві любости, дві серденька
Нерервау єеь дві любости! Любили ся од маленька. —

*
Господи Боже! змйлуй ся над нами!
Не дай погынути межи ворогами. Вл.

*
У кіш-кертьі шалата, красна дывка богата,
Іщи красша худобна очи чорні, подоба. Вл.

, *
У кіш-кёртьі бурянець, за дві дудкы легінець 
А за пйтку дьівчйна с чорными очйма. ВШ.

*
І шумйть і гучйть, дробный дожджик падё**)
А тко мене молоду до домоньку поведе?
Обобрау ся козачьок на солодкой меду 

•  Гуляй, гуляй чорнобрывка, я тя домов поведу.

*) койдош =  жебрак, magy. koldus.
**) Звісна пісня: І шумйт з гудйт, дрібний дощик іде і пр. 

Запхскж Наук. тол. їм. Ш евченка т. XXIX. 27
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Не веди ты мене, ой прошу я тебе,
Бо я злого мужа маю, буде бити мене. ВШ.

*
Серед села на улици сидить когут на курици,
А на горі старі люде, як досудять, так най буде. ВШ.

*
Серед села кбрчьма нова, пйє у ніі моя мила,
Хоче на ня поклонйти, не знау іш(в) што купити, 
Купи^ бым hü(b) чбрный віґан (сукман),
Знауть люде, ож я не пан —
Ай куплю йіі(в) чоботята
За три срібні волотята! ВШ. "

*
Ой летьіло пбтя, сьіло на драпачьку,
Еуповала ды'вка леґіневи пачьку.
Хоть купуй, не купуй, курйти не буду —
Я тебе дьівко любити не буду. ВШ.

*
На горі драбачька, сйдйтй на нй мачьйа,:
Мене хлбпцьі люблять, хоті- єм не богачька. ВШ.

*
Дала мееьі мамка корбву на мою бідну голову,
Погнала я корбву в дуброву сама-м ся вернула до дому. 
А корбву вбудн зьзьіли, мене дома хлбпцьі вбсьіли.
Кобы тоти вбуцы здорбви, що ми взялй журу 8 головы,
Кобы моя мамка вдорбва, буде в мене друга корова! ВШ.

*
Ой вовчарю, синетарю, покьінь вбвцьі пасти!
Хоть покыню, не пошию — навчйу ем ся красти!
Ай украу єм два баранкы а третю ягнйаю,
Бо вже меньі збудовали в Сигбтьі темницю! ВШ.

*

Співай донько! — Буду мамко! бы ся горы розльігали,
Абы тоты почювали, що із вблкы ночювали. ВШ.

*
Упало ябличько с того п а д а м е н т у ,
Вернй ся мой сыну с того реґіменту!
Не верну ся моя мамко córo рбчьку веленого,

'  С того краю далекого! ВШ. %
*

Бідна моя голбвочька, що-сь ми наробйла, 
Полюбйла-сь вбвчарика за грудочьку сыра.
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Як вовчаря не любити: у вовчаря вовдьі,
У вовчаря 8а реміньом білі сороковдьі. ВШ.

*
Шли дьівчата, як паньчата, сперед пала ішли,
Та на свойіх головочьках красні вінкы несли,
Терезина небовйна май із заду ішла,
І на свойй головочьдьі пышный чепак несла.
Ой імйли Терезину попуд білі бош,
Та понесли Терезину у Дунай глубокый.
Терезина небозйна трйчи уплавала.
І на свою паньі-мамку жалосно кликала:
Мамко моя старенькая! маєш дьівок сьім,
Не пущай йіх на вечіркй, буде доля всьім!
Мамко моя старенькая! маєш дьівок пять,
Не пущйй йіх на вечірш: нехай дома сплять!
Мамко моя старенькая, маєш дьівкьі дві,
Не давай йім распуоточьку, як-єсь дала мньі! ВШ.

¥
Єй чісаре-королю пустй ня на волю,
Пустй до касарньі стару мамку мою!
Кой майка зайшла, нараз заплакала:
Ей, де тоты кучерикы, што я йіх кохала! ВШ.

, *
Ще было вовчарити тай не женити ся,
З высокойі полонйны в село дивити с я ! ВШ ..

*
Ходять козы попуд лозы, а вовдьі лавками,
Ей, хоть якьій шанталеба — та все за дьівками! ВШ.

*
Ей, вовдьі мойі сиві, а козы дануры,
Тко вас буде пасти, як поду в катуны?
Ей буде вас пасти пищалочька гласна,
Ей буде вас обертати фрайірочька наська. ВШ.

*
Подумаю, подумаю, так собі думаю:
Не е ташх співаночьок, як у руськом краю.
Ей не е то в усьім світьі, як руська крайіна,
Там співає коло нйвкы каждая дьівчйна! ВШ.

Ні
Ой Марійко чічана, пасулька ты не рвана*)
Ож не рвана, най стойіть, мене душка не болйть! ВШ.

_________  Н:
*) чічана =  красна мов лялька; ііасулька =  фасоїька* пасулька не рвана то 

значить: virgo intacta.
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Єй стояла біла ды'вка на ріцьі,
Купувала більш хлопцям косицьі —
Єй на што йіх біла дьівко купуєш,
Кой не знаєш, кого собі любуєш? ВШ.

*
Доло-ж моя доле, ты несеренчлива:
У худобнойі матери сйна-м полюбила!
У худобнойі матери, худобного вотця.
Коли собі погадау, кров ми цяпле с серця! ВШ.

*
6й родйаиде моя тай родичі мойі,
Цы не жаль вам буде зріти на боканьчі мойі, 
Боканьчі, боканьчі, іще с пудкбвками,
Будете дзвеніти доло Кошицями! ВШ.

*
Мене мати породила, поклала пуд вбльху;
Рости сыне дорогёнькый, не скопили дьівку!
Ой я мамку та не слухау, скопилйу дьівчйну,
А сам взяу ся, закосйчиу зеленоу сашйноу! ВШ.

*
Ой Марійко чорноока, усунь ми ся існуд бока,
Бо вже меньі не до тебе, коня ведуть через тебе. ВШ.

*
Ой Марійко, біла ружа, не треба ти было мужа,
Ей ни мужа, ни фрайіра, бо ты дьівка снраведлйва. ВШ.

*
Ой Іванку, білый квітку, не е тобі пары в світку,
Кеби тобі пара была, я бы-м тебе не любйла. ВШ.

*
Друга любить, мене не хце, перерве ся моє серце! 
Перервало бы ся його, а не моє через нього! ВШ.

*
Ой дьівчйно молода, повіж меньі, де вода?
Ей там вода студёна, де вербиця зелена. ВШ.

*
Ей дьівчйно молода! спарила-сь ми душу,
Хоть і нбчька дуже темна, пбтй до тя мушу. ВШ.

*

4§рез Дунай, через Тйсу ступай мйла, бо тя лйшу!
Не лиіпй ня, ббй ся Бога, бо я с тобоу ітй г^даа Коп.
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Подав Іван  В е р х р а т с в и й .

[Конець].

В. С Л О В А Р Е Ц Ь .

а. а д д е. а т д е Бі. =  гал. отде 
hier, ebenhier (in der Nähe 
zeigend).

аж МЛ. wenn, коли, аж одна — 
говоримо „ластувка“ — аж є 
много „ластувкй“. — sobald, 
аж повечеріе, прийду О. sobald 
die Abenddäm merung eintritt, 
werde ich kommen, 

аж — аж  О. =  то — то bald, 
bald, вівця буває аж біла, аж 
чорна, аж голуба, аж тырката. 

ай Д. aber, але, но. 
ай б о Стр. aber, doch, та, але.

може е, айбо я не вйдьіу того, 
а й н о Ґ. Бч. j a ! so ist e ś ! а й н о 

oder а й л о  Лв. ja  wohl, 
а м б р е л а  Д. Regenschirm, it. 

ombrella.
а н а к с а м ,  н а к с а м Н Д .Taglohn; 

cf. magy. napszan Tagewerk, 
napsämos Taglöhner, 

а н д е  Лв. отде. анде ня чекайте, 
я зараз прййду. — потя, што (що) 
онаджить в зимі; сйньі йому 
крйла; анде сяде, анде поде. 
( а н д е - - а н д е  — hier — dort), 

а н т о г о р б ч н ь і й  НД. vom vo­
rigen Jahre, 

а - я к  О. ja.
бн б а б е ц МЛ. Kaulkopf, Cottus. 

курті блбцьі.

б а б и н - в о в к  Д. К. Bärenraupe, 
eruca Arctiae.

б а б и н-п е с О. Стр. ВШ. б а б и fi­
ne с або б а б и н-в о у к Бі. Bä­
renraupe.

б а б и  н-п е с Л. W olfsmilchraupe, 
eruca Deilephilae euphorbiae. 

б а б и н - п с и к  I m. Bärenraupe, 
б а б и н о  або д ь і д и н о  л ь і т о  

ВС. fliegender Sommer, Alt­
weibersommer; die im Herbste 
m assenhaft auftretenden, lang- 
fädigen Gespinnste gewisser 
Spinnen [namentlich aus den 
Gattungen Thomisus (Силяк), 
Lycosa (Вовчуга) und Theri- 
dium (Снович)].

ба б о н ы  Ґ. забобони Aberglau­
ben psi. Бакоуни superstitio. 

б а б р а ч ь к а  Гр. бабранина. ве- 
лйка бабрачька eine Arbeit, bei 
der m an beschm utzt wird. 6 a- 
б р а т и  с я  sich beschmutzen, 
з б а б р а у  с я  er h a t sich be­
schmutzt.

б а г p й т и Вл. багра (багро R ad­
felge) складати, керекяртов ґо- 
леса багрйть =  багра складує, 

б а й б а р а к  Я. короткий сїрак. 
б а й б а р а к  м у ж ч й н с к и й  
Oberkleid für Männer, б а й б а- 
р а к  ч е л є д о ч и й  Oberkleid

28Записки Наук. той. їй. Шевченка т. XXX.
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für W eiber (челєдйна =  Weib, 
Frau, жена).

б а л е д ж я н й к  Д. Rosskäfer, 
M istkäfer, Geotrupes sterco- 
rarius.

б а л е ґ а  Я. Mist, Dreck, коровя 
балеґа зове ся звичайно г і в -  
н ё к. — б а л е ґ а  у д  к у р  їм. 
Hühnerkoth.

б а л е ж а н к а  Бі. Mistkäfer, Geo­
trupes stercorarius. 

б а л т а  3. май мала сокира. — 
с о к ы р а 3. або фейса болша. — 
т о п о р  3. з доугым і широким 
вострем.

б а л т й н а  Вл. мала балта. 
б а н д у р к а  Вл. Гр. Ephemera, 

Eintagsfliege, plur. бандуркы. 
ба рняс т ый НД. dunkel rothbraun. 

б а р н а гоthbraunes Pferd; roth- 
brauner Ochs. cf. magy. barna 
braun ; barna s bräunlich, 

б а р ш у н  Я. Barchent материя 
стяжкова до капелюхів, кресане 
з баршуном’ Я. H ut mit einer 
Barchentbinde.

б а н я ,  ж е л ь і в н а  б а н я  Бі. 
Eisenhütte, б а н я с plur. банясы 
роботник в бани. magy. bänyasz 
— с о л ь  н а б а н я И м .Salzwerk, 
жупа cf. баня 1 ) Badean­
stalt ; Bad. 2) Bergwerk 3) 
Kuppel, psl. Бани balneum 
magy. bänya =  Bergwerk, 

б а р а б е р  Кв. Bahnarbeiter, ты 
барабер послы'дный, ты заво­
локо ! — б а р а б Ян. 

б а р а б с к и й  хлопец Ян. =  хло- 
пец бараба, не тутейский, за- 
шлий(с1‘. бараб, бараба, барабер). 

б а р а н  з е л ь і з н и й  Я. Ram m ­
block, желїзна баба, 

б а р а н ь ч и к  Л. Gallinago galli- 
nula, kleine Bekassine, 

б а р а н ь ч у к  HД .Lanius, Würger, 
б а т о ж н й к  Г. Cichorium inty- 

bus, Wegwarte, Cichorie. 
б а ю p Кв. перевязка, що держить 

на ній руку, коли пряде куделю.

б е в к а т и  Ир. BP. blocken, вбвця 
бевчйть. бевкауть вовцьі die 
Schafe blocken.

б е ґ а р ц ь і  О. палочки до цим­
балів. nom. sing, б е ґ а р е ц ь .  

б е з д ь і л а !  Map. unwirksam, 
vergebens ! vergebliche M ühe! 
es wird kein Resultat erzielt! 

б ё к е р н и к и  Я. кутасй у байба- 
рака. nom. sing, бекерник. 

б е н д ю г  Л. Magen magy. bendö 
— efr ukr. вбендюжити =  сильно 

угнївати.
б е р в  О. Baumstrunk, Baum­

stamm. Співают: Лежали бервй 
бервінковийі.

б е р в е н о  Я. ein Baumstamm, 
an welchem die Aeste abge­
hackt wurden.

б е р в і н о к Л в .  pervinca, Singrün, 
dem. бервіночьок. 

б ѳ р е г у л и ц я  ВС. Ир. Ufer­
schwalbe, Cotyle r ip a r ia ; auch 
weisse B achstelze, Motacilla 
alba. — берегулицьі канкают у 
воду. — psl. Bß’fcrop'Riu ist ent­
schieden Cotyle riparia und 
nicht *ópuę, alauda, wie bei 
slav. Philologen, zum Beispiel 
bei Miklosich, angegeben wird, 

б е р д о  Map. скалиста гора; скала, 
б е р е з о в к а  НД. Buchfink, Frin- 

gilla coelebs. в березні собі 
гньіздо удовбать, в дуплй. 

б е р і в  Я... (бирів, бірів) війт, magy. 
b iró ; соуґа-берів magy. szolga- 
biró Stuhlrichter, 

б е р і в н ы й  3. reich , богатий. 
берівні люде.

б е т е г а т и  Кв. слабувати, бе- 
тегає =  слабує, б е т е ж н и й  
magy. beteg krank, 

бе тю г або с л а б о с т ь  МЛ. 
б е ч к а  або м й ц ь к а  МЛ. plur. 

бечкй або мицькй Kätzchen 
der Bäume.

б и в н ы й Гр. ergiebig, reich, бйвна 
вемля. magy. bö locuples.
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б ыл ь  І. билина, Staude. На горі 
велена быль. An der Höhe 
wächst eine grüne Staude, 

б и н д з а р ь  P. Tabanus bovinus, 
Viehbreme.

бити Ґ. на пр. з насьіня процон- 
цьвіту бють олай aus den Früch­
ten (wörtlich „Sam en“) der 
Sonnenblume wird Oel gepresst, 

бі г а л к а  Д. Taumelkäfer, Gy- 
rinus. бігалкы бігауть по воды; 
сьвітлыуть ся до сойдя 8р. гу- 
цульск. гонйцьі.

б і г а н к а  plur. біганкы. Бі. T au­
melkäfer, Gyrinus. 

б і ґ а р н и к  ВС. лайдак magy. 
bigaros.

б і ду  г о р о д и т и  ВС. або б і д у  
ч и н и т и  Böses thun. 

б о ж д е р е в о  О. Feldbeifuss Ar­
temisia campestris. 

білі  л и с т к и  Д. Tussilago far- 
fara, Huflatlich. кедь поріже 
перст, кедь бо што, прикладають 
білі листкы до раны, 

б і л і  п е ч й н к ы  ВВІ. б і л і  пе­
чу н к ы (печункй) Лв. Lungen, 
ч о р н і  п е ч у н к ы  Лв. Leber, 

б і л о г р у д е ц ь  Ян. W asser­
schwätzer, Cinclus aquaticus. 

б і л о т у р к а  BP. Stadtschwalbe, 
Fensterschwalbe Chelidon ur- 
bica.

б і л о к л е н ь  НД.  б і л о  к л е ­
ни на Д. Feldahorn, W eisse­
bern, Acer campestre. 

біль Лв. gen. masc. Splint, albur- 
num. на д’ёреві ібіль утешѳ гет. 

біле Я. Wäsche, 
біс. з б і с  Стр. Tollwuth, W as­

serscheu. од бісу =  від ска- 
женпидї, від шальги. 

благ ь і й  О. Ду. BP. in der Be­
deutung: zahm, milde, sanft; 
ruhig; gut. благый конь BP. 
лістує ся вовцё, абй блага була 
0. — глуха жалйва не кусать, 
май блага ВС. psi. вллгк Afad-óę, 
bonus.

б л а г о д а т ь  Лв. W ohlwollen; 
Liebesgabe; Gnade, з благо- 
датьоу, з ласкоу, па доброе 
дьіло.

б л ё х л и к (блешник) Пу. бляшана 
мірка, дуркну пять блёхликов 
у Чміля та забуду за вшьітку 
біду.

б л и ж й т и  Р. nahen, мины пёть- 
десеть годів ближйть без три 
ich habe beinahe 47 Jahre, 

б л и з e ц ь (коло Унгвару) Zwilling, 
б л ь т с к а в к а  Лв. Blitz, 
б л ы е к а т ь ,  о п а л а т ь н а  хвйлю 

НД. гал. мовньі грають на по­
году „за toto, гей бы з огня 
блыснѳ, гей коли тремтйть“ 
fulgurat, es wetterleuchtet, 

б л я х у в к а  МЛ. blechernes 
Gefäss.

б л ю д о  3. Schüssel, глубокое 
блюдо. — плыткое: т а р й л  3. 
(таріл) два тарелы zwei Teller, 

б л ю д ц ё .  б л ю д я  genit б л го­
д я  т и. б л ю д я т к о  genit. блю- 
дятка Бі. kleine Schüssel, 

б л ю в а т и  ВС. speien, блюё вадь 
рыгать.

б о в г а р ь  О. пастух, що пасе воли, 
б оу т О. 3.... Gewölbe magy. bolt. 
б о в ч ь  I. боучь, бовч, „де вода 

ся гамує, калабаня“ Tiefstelle 
im Fluss, wo das W asser im 
schnellen Fliessen gehindert 
wird.

6 ó в ч и к Д. plur. бовчикы Lache 
„што вода поумывать“ (поумы- 
вати =  повимивати ausspülen). 

Б о г  бы  в а с  д а ї д е  д ь і у  Стр. 
(проклон) e tw a : Gott möge
euch wegschaffen! möget ihr 
verschwinden.

б о г й н я  0 . Labmagen, aboma- 
sum.

Б о г о н ь к о  (в верьховиньі) пе­
щено, примильно: Бог. 

б ó ґ а р Я. ВС. plur. 6ofapń^magy. 
bogär хрущ, Käfer.
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б о ґ р й д а Лв. magy. bokróta, Вій­
ні enstrauss.

б о д ь к а т и  0. stechen, бодькае 
er sticht, б о д ь к а в и й  stache­
lig. — веприна бодькавий кори 
Ribes grossularia ist ein sta­
cheliger Strauch.

б о ж а к о р о в и ч ь к а Л в .  Marien­
käfer , Goccinella septempun- 
ctata. лети божа коровичька, 
лети там, де я ся оддам! (при- 
гов. діти).

б о ж а  к о р о в к а  3. Marienkäfer 
чѳрлена, має по собі цяточкы. 
діти григоворюють: „божа ко­
ровка! лети на синього дуба!“

б о ж а  о л е н к а  Г. Вл. їм. Д. ВР. 
ВС. Marienkäfer, діти беруть 
того хрущика на руку, дають 
му лізти а відтак злетіти, причім 
приговорюють: „Оленко, божа 
оленко! іди до Бога небесного, 
там ти отидь і мати, дасть Бог 
тобі боґачік. Оленко, поведи 
мене там, де я ся уддам!

б о ж а  р у ж а  Г. Д. Paeonia offi- 
cinalis, Pfingstrose, божі ружі 
цвитут на русалях Г. русаля 
Pfingsten psi. роусалига таѵте- 
костт̂ ).

б о ж а  х ы ж а Лв. Gotteshaus, 
Kirche, пушоу до дерькди — 
датко лем даколи каже: до 66- 
жойі хыжи.

б о ж ы й  в о л и к  Г. ВС. Hirsch­
käfer, Lucanus cervus. б о ж а  
к о р о в к а  Г. Weibchen des 
Hirschkäfers.

б о жи т и  Я. beeiden, церьковник 
божений до церькви; присягау, 
аби сокотйу церьков тай служйу 
приймно“ der Kirchendiener ist 
bee ide t, dass er die Kirche 
bewache und willig seinen 
Dienst versehe, нѳ б ы л и  бо- 
ж е н ы  Лв. sie waren nicht 
beeidet.

б о ж і ' Ч о б о т к ы  Ґ. Rittersporn, 
Delphinium.

б о л е н ь  Лв. НД. Aspius гарах, 
Rappe. Імйу два боленьі. 

б о л я ч й в н и к  Г. „зело на бо- 
лячькьі берут; двите жоуто“. 

б о й т а р ь  Ґ. H irtenknabe magy. 
bojtär.

»бомбак .  б у м б а к  Ґ. Лв. Стр. 
Käfer, хрущ; Melolontha vul­
garis, Maikäfer. — к о н с ь к ы й  
бо м б а к  Geotrupes stereo- 
ra r iu s , Rosskäfer. — б о м- 

- б а ч о к  с ь в і т л н й Ґ .  Leucht­
käfer, Lampyris noctiluca. „бом- 
бакы (Maikäfer) з хробаков (тут 
хробак =  борозняк, Engerling); 
із того пак онадьіє, обмінить ся 
Стр. б о м б а к  г н о й н ы й  Стр. 
Rosskäfer.

б о м б о р ы ш к ы  3. б о мб о р і шк ы 
Бі. nom. sing, бомборішка kleine 
Körper von kugeliger Gestalt, 
бомборышкы на вольсьі; суть 
упят на дубі круглі бомборышкы 
(die Galläpfel der Eiche), 

б о м б у л ь к ы  на вольсьі НД. die 
Fruchtkätzchen (Zapfen) der 
Erle.

І бо н я  ВС. Lache, Pfütze, (cf. 
кала-боня, кала-баня). по дож- 
джѳви іме ся чоловікови на ногу 

: пйвидя, як зайде в боню.
• б о р к ы  (борки) Лв. Ир. Backen­

bart. лишйу собі боркы. брйт- 
вать собі боркы. magy. barko =  
der Backenbart.

б о p о 8 д а BP. A ckerfurche; Fur­
che. в Гал. декуды пр. в Тер­
нопільщині*: борозна, psi. Бразда 
et враздна auXa£, sulcus. 

б о р о с к в а ї м .  Pfirsich, Persica 
vulgaris.

б о р о щ а н и к  Лв. Hedera helix, 
Epheu, прочитай magy. boro- 
styan.

б о р т  МЛ. Baumhöhle, жунва 
сидит в бортьі der Specht (Grün 
specht) wohnt in Baumhöhlen, 

б о р т а  0 . Baumhöhle „що в се­
рединні має дыру, вігниє, а крайі



ЗНАДОБИ ДЛЯ ПІЗНАНЯ УГОРСКО-РУСКИХ ГОВОРІВ 205

здорові“, б о р т а в е  дерево О. 
МЛ. =  дуплаве дерево, hohler 
Baum.

б о с о р к а н я Г .  Л .Ґ . НД. 1) Hexe 
2) Nachtfalter, phalaena. [3) in 
Gal. hie und da auch: Kröte, 
bufo magy. boszorkany=Hexe].

б о с о р к а н я м о х н а т а  Д.ЫасМ- 
falter, phalaena.

б о т а  0 , G eschw ür..
б о ч а й і с т ы й .  0 . mit anders 

gefärbten Seiten, корова тота 
має очи бочайісті ( =  докола 
очйй біла).

б о ч й т и  с я  Лв. zürnen; meiden, 
леґіньі на мене ся бочать.

бо я т и  ся  в о д  (уд) к о г о  Ир. 
sich vor jm d fürchten, бойіть 
ся уд нього.

б р и н д а к І. Ду. Вл. Д. ВС. Mai­
käfer, Melolontha vulgaris; — 
Käfer ü b e rh au p t; б p и н д а к 
к і н с ь к ы й К .  R osskäfer; суть 
і б р и н д а к ы  б а л е д ж а н і ,  
што маржну балеґу розйідууть= 
Gopris lunaris, M ondhornkäfer: 
— в 3. б р и н д а к  б а л е ж а -  
н ы й Gopris lunaris et Geotru- 
pes stercorarius; — в Ду. б p и fl- 
fl а к б а л е ж е н ы й  Geotrupes 
stercorarius.

б р й т в а т и  ся  НД. (брытвати ся) 
sich rasieren, брйтвауть його 
sie rasieren ihn.

б р и ч  Я. Rasiermesser бритва, 
обритйти ся sich rasieren, psl. 
кричь et вриткл £upóv nova- 
cula. б р и т и  £upäv tondere.

6 p у с T Г. genit. бросту junge 
Triebe der Bäume namentl. 
der Buche, много бросту (в гал. 
брость genit. брости et брост, 
genit. бросту).

б р я н ч и к ВШ. Hummel.
б р ю х  ВШ. Bauch, в Г. Magen, 

жолудок.
б у в а л я ч ь к а  Вл. пасуля груба 

grosssamige A bart der Phisole 
(Phaseolus) cf. бувол, бувал.

бу г а МЛ. Bubo maximus, Uhu, 
grosseObreule. б у г у р б з а М Л .  
бута мёнча. буга гутйт, бугурбза 
кувікає.

б у г у р е ц  Р. W aldohreule, 
бу дул  ай  ка О. бочечка, су­

динка.
б у к а т и 3. brüllen psi. воучати 

mu girę. водяныи йіка бувать 
в болотьі der Moorochśe (Bo- 
taurus stellaris) brüllt im 
Sumpfe.

б у к а T к а BP. в значеню: ва­
реное мясо, много букаткы (в 
Гал. буката хльіба =  скибка 
хльіба).

б у к с а  Ду. Büchse, пушка,' скар- 
бона.

бу л я Л. plur. бульі Kartoffel, 
у бульі нат ь .  — б о м б о в к ы  
(бімбовки) ягоды бульі Beeren 
der Kartoffelpflanze, (жартов- 
лива примовка: бульі — бульі, 
так бы в тя очи, як цыбульі!). 

б у м б а н я  Г. Phaseolus multi- 
florus дуже велика пасуля с чер- 
лёним цьвітом.

б у н к а  НД. Goccinella (septem- 
punctata), Marienkäfer, Son­
nenkälbchen ; приговорюють: 
бунко — олеяко! полѳть до неба! 

б у р  куш  О. magy. burkus зна­
чить Прусак; Мадяре в своій 
національній нетерпимости на­
дали згірдно те імя на кличку 
псам а від Мадяр переняли не- 
сьвідомб тую назву і рускі се­

ляне.
б у р я н  Ґ. Unkraut, 
б у р а ч ё н к а  Я. н. борщ бура- 

чєний.
б у р о в а н ь і  НД. nom. śing. бу- 

рованя круглі сливи, великі, 
чорні; є і білі бурованьі. 

б у т е й овец МЛ. дванадцять сто 
овец.

б у т н й к  ї .  або луцерна Ґ. Ме- 
dicago sativa, Luzerne, ewiger 
Klee, Schneckenklee, равельник.
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б у т ь  і т и  Д. brüllen; ein Getöse 
. verursachen, чуєме, коли бутить 

в ночй в о д я н ь ї и  б і к а  (Во- 
taurus stellaris).

бы Бі. dass, damit, подбородник 
держить клебан, бы вітер не 
зняу з головы. — бы х Р. О. 
тобых не мали Р. кобых най- 
шоу, тобых озмйу. 

бы д з е н ь  Гр. К. BP. Rinder- 
biesfliege, Hypoderma bovis, 
„быдзень кірять маржйну* Гр. 
„муха што кірять маргу“ К. 
„бйдзень спудить маргу“ К. 

б ь і з к а н к а Д .  Hypoderma bovis, 
Rinderbiesfliege.

б ы з к а т и  с я Д .  полошити ся від 
бизканки. — бывкать ся корова, 

б ы л о  бы ти п о г а н о е  Стр.
проклон: Unheil über d ich ! 

б ы л я н и ц я  Лаг. поле, на ко- 
тром вобрано кйндирицю (самі 
била стирчать).

б ы с т р ы й  Ду. schnell; hurtig ; 
feurig; scharfsinnig, быстра 
вода, быстрый конь, быстрый
ЧОЛОВІК, psi. КЪІСТР'К TOc/óę,
citus.

в. в а в  к а т и  МЛ. miauen, няв­
кати. коты вавкають, кот нйвкае. 

в а дь .  В атьС тр.oder.magy. vagy, 
вадь — вадь Я. entweder oder, 

в а д и т и  ся  Стр. Лв. сварити ся, 
вадять ся с сусьідом sie zanken 
mit ihrem Nachbar, в а д ь  ба  
Zänkerei, Zank.

в а ж и т и  с в о й і м  жи т ё м  Пу. 
sein eigenes Leben a u fs  Spiel 
setzen.

в а л к ы и  с н ь і г  НД. grosser 
Schneefall, што увалить сньіг 
великый.

в а л у  в ВС. (валов) Trog, genit. 
валова.

в а л у ш н ы й  Стр. zuständig, 
wohnhaft, 8водкы валушны? або 
де бывауть ?

в а л у ш н ы й .  в а л о в ш н ы й  НД. 
способный, вдатный; придатний,

користний. Не валушный. т а -  
gy. valo wahr, wirklich, 

в an  а Лв. де вода стоіть, што 
(що) не годна істечй; грузке 
місто, грязйло, ож затане мар- 
жына, не годна уйти з ваны 
Sumpf, Morast, Lache, Tümpel, 
Pfütze, psl. в an  а лСуѵѵ], stag- 
num.

в а р ґ а  Стр. Gärberei. до варїй 
кожу управити або уваржити 
(уварджити). кожу уваржйу =  
скіру виґарбовав. 

в а р ґ а р ь  МЛ. Gärber. варґарі 
г  варґують шкуру, magy. v a rg a =  

Schuster, Gerber, 
в а р ґ о в а т и  Я. gärben, варто­

вана шкіра =  ґарбована скіра. 
в а р м е д ь  столиця, на вармеди 

Земплинськой — вармедськый =  
царськый, столичний, вармедська 
школа. — крайінська школа =  
шк. удержувана громадою, 

в а р т у в а т и  verb. trans НД. 
пильновати, чатовати . малька 
мышь (мош) вартує die Katze 
lauert auf die Maus, 

в н у к а  НД. innerhalb, в о н к а  
НД. auszen, ausserhalb, 

в а р у в а т и  Ду. behüten, няй 
Буг варує! Gott b eh ü te .! 

в а р ч а т и  Г. knurren, miauen.
варчйть мацур der Kater knurrt, 

в а т р у  н а к л а с т и  0 . Feuer 
schüren.

в ж е р ѳ б й т и  ся  Ян. Junges be­
kommen (von der Stute), же­
ребна кобйла.

в д й ч н о .  в д я ч н ь і  Ир. Ду. 
Höflichkeitsformel e tw a : ich
bedanke mich, ich bin sehr 
verbunden.

в е л и к а  ж а л и в а  НД, Urtica 
dioica, grosse Brennnessel, 

в ѳ н д й л ь к а  Г. „скопець, што 
д0йіть“= ск ., до котрого дойіть. 
cf. magy. vendel Butterfass, 

в ѳ п ё р ь  Я. харашеный, що має 
відрізані мудьі.
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в е р б о в а н а  Ир. Д. в е р б о в к а  
Д. Balsamina hortensis, Balsa­
mina (листе подібне до вербо­
вого).

в е р с т в  Гр. поколїне. верств те­
перь слаба die jetzige Genera­
tion ist schwach psl. връсть 
et връстл vjXwua, aetas. 

в е р с т н ы й  кум.  в ё р с т н а  ку- 
м а Стр. що власне держйть ди­
тину до хресту; богачв бере 
12— 15 кумів до хресту. 

в е р ь х о в й н с к и й Р .  з верьхо- 
виии. по вервховйнски nach der 
Weise der Gebirgsbewohner, 

в е с е л і в к а  0 . Regenbogen, iris. 
в е с е л  в і т и  Лв. веселый стати 

heiter werden, sich erheitern. — 
в e с e л ьі й дуже Вл. sehr heiter; 
sehr fröhlich.

веч і і ркы,  в е ч у р к ы Л в .  Abend­
unterhaltungen, вечерпицї. на 
вечурках. по вечйрках. 

в е ч й р н й ц я  Лв. Стр. Abend­
stern. спёред вор сходить зор- 
Hńu;H=Morgenstern. — в е ч е р ­
н и ц а  Ґ. зоря вечйрня, Abend- 
röthe.

в й б а ч н и й О .  nachsichtig, будьте 
вйбачні wollen Sie entschul­
digen.

в йд ко  с л ь і д у  або в й д к о ,  
с л в і д  а куды ідё Стр. man 
sieht die Fährte, 

в й д р а  0 . Fischotter, Lutra vul­
garis. psi. выдра, 

в ы з о р  Гр. ВС. genit. вызора 
вбзор 3. Fenster, рамина до 
вызора Fensterrahm en, смере­
кова рамина. — ф ут po, де вьі- 
зор ст0ітв =  гал. футрйна Ver 
kleidung. в о ч к ó Fenster­
scheibe.

выз ’я в и т и  с я  Рос. уявити ся, 
виявити ся an’s Tageslicht 
kommen.

вййде  з г а д к и  Р. es kommt 
aus dem Sinne, man vergisst, 

вымя  Л. Euter.

в й н н и ц я  Im. 1) Weinstock, 
Weinrebe, Vitis vinifera 2) НД. 
W eingarten.

в ы с л о н ь  Lehnsessel cf. psl. 
слинити сл acclinari. гал. 
ослін Bank.

в й т и пр. пес хвостом ве der Hund 
wedelt mit dem Schwänze. 

ВЙШН6 Я. cerasus, W eichsel 
в і ґ а н  BIEL або су  к л а н  cf, 

magy. vigano == Frauenkleid, 
в і д б й т и від цицьки дьітйну 0 . =  

відлучити. •
в і д д о ж д ж н и к  Ир. Regen­

schirm.
в і д ь м а  МЛ. in der B edeutung: 

Nachtfalter, phalaena. 
в ід  со х ту  в а т и  се Кв. О. sich 

abgewöhnen, entwöhnen, від­
викнути. відсохтувау се від жйт- 
ного хльіба — Кв. шо відсохтувау 
се свого язйка — то лайдак! О. 

в і д т а к  (віттак) Р. sodann, 
в і д ч і х р а т и  воуну О. відчесати, 
в і й к о  (віко) Я. Augenlid, раї- 

pebra.
в і з на к а. Р. Kennzeichen (ві=вы ). 
в і н ц і л ь і р к а  НД. W einschild­

laus, Lecanium vitis. ' 
в і р ь  0 . Hengst genit. вірё. ку- 

пйу одного вірё er kaufte einen 
Hengst, genit. воря BP. psl. 
орь Sech. tor Ross, 

в і р н и к  Л. парохіянин. мойі вір­
ники meine Pfarrkinder. psl. 
ігкрыіикъ TUtGTÓę, fidelis. 

в і р о в а т и  Лв. в і р у в а т и  Л. 
glauben, не вірую тому = г а л .  
не вірю тому, віруйте =  вірте, 

в і с о х т у в а т и 0 . навчити (ві=вы ). 
в іт  ер  ни ц я  Ґ. Лв. НД. „віхор, 

што в каріку Оберне“ НД. 
Wirbelwind. Sturm wind. Ge­
stöber.

в о ч к ó Л. в о ч к ó н а в 6 з о р і 
(вьізорі) Fensterscheibe, 

в і щ ü в н й к Tp.Wahrsager. nouióy 
до віщйвника 6ech. veStec.
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в і х о д и т и  Кв.ѵегЬ. trans, злічити, 
вилічити, доктор віходйу хлоиця 
(ві=вы ).

в о в к и  Я. Ononis hircina, H auhe­
chel. Як сухе, то берут на по- 
стельїнб під маржйну. 

в о в к у н й  Бч. Hungerzwetschen 
nom. sing, вовкун. в о у к у н й  
О. Brombeeren.

в о д й ц я  б е р е з о в а  Ир. або сок 
березовый гал. сок березовий 
Birkensaft.

водйчка МЛ. dem. ѵ. водйця 
W asser, хоть водйчки ся напити. 

в о д о в а  я щ у р к а  Г. Triton, 
Wassermolch.

в о д о м ы я звич. plur. в о д о м ы й і 
Коп. „што вода умыеи vom 
W asser ausgespülte Stelle, 
твёрдо велйкі водомыйі. 

в о д я н а  х в о р о т а  Н Д .W asser­
sucht.

в о д я н ы й  б і к а  Стр. Botaurus 
stellaris, Rohrdommel, Moor­
ochse, букало, гупало, букач, 
гук. в. б. задьшѳ нысок у воду 
і буркать як біка die Rohrdom­
mel taucht ihren. Schnabel ins 
W asser und brüllt, wie ein Stier 
(nach der Aussage des Volkes), 

в о д я н к а  Вл. W assersucht, 
во з д у х  Г. Лв. Р.... Luft psi. 

въздоИ уъ d^p; аЩр. 
в - о к р у г  Р. rund herum, 
черв (черьв) обточит в округ, 

в о л а р ь  Д. пастырь, што волы 
пасё.

в о л и к  б о ж и й  МЛ. Lucanus 
cervus, Hirschkäfer, 

в о л о в о е о к о  Ир. Стр. в о л о в ó є 
о к о  З . в о л о в о е  в б ч к о  Стр. 
в о л о в е в у ч к о  Мар. в о л о в е  
в у ч к ó Г. май пицьщьке, крузь 
плут пройде, в о л о в е  о ч к о  
ВС. має гньіздо на землй в не- 
захуднум місци, де рісчечко — 
гньіздо такое доуговйсте, гей 
токанятко (горнятко), в о л о в е  
око  Бі. вадь ломовьг й ко­

р о л ь  по ломах (W aldbrüche) 
бывать. Zaunkönig, Zaunschlüp­
fer, Troglodytes parvulus. 

в о л о с  Г. Faden wurm, W asser­
kalb, Gordius aquaticus. аж ізопє 
волос з водоу, то не добре =  
коли ВИПЄ ВОЛОС 8 водою etc. 

во н  Ян. Пу. nach Aussen; hin­
aus. ві'ростут клѳвакё вон. 
ящурка уйшла вон die Eidechse 
entfloh, утяг його вон із ямы Пу. 
er zog ihn aus der Grube heraus, 
psl. въНЪ Ŝ ü), foras. 

в о н ь  І ти  ВШ. Г. Стр. stinken, 
einen widrigen Geruch verbrei­
ten. рыба уд головы вонйть 
ВШ. вода вонйт сьіркоу Г. das 
W asser hat einen Schwefelge­
ruch. попукач вонйть Стр. der 
W iedehopf stinkt, psl. воніяти 
o£etv, olere, ukr. воняти. 

в о н я ч и й  Ир. stinkend, злого 
запаху ukr. вонючий. 

в о р о б л я ч ь к ы  НД. сливки кру­
глі, чѳрвени.

в о р о б о к Л .  Г. ВШ. Spatz, Sper­
ling.

в о р о ж і л я (правильно : воро-
зыля) н а к р у м п л я х  Лв. в о- 
р ó з я у к р о м п л ь і в  Стр. die 
langen, strangförmigen,, unter­
irdischen Ausläufer der Kartof­
felpflanze ; auch Stengel sammt 
Blättern derselben rad. връз. 
psl. повръзати  oeTv, ligare cf. 
повразъ pol. powróz, ruth. no- 
воров.

в ó p о x ВС. купа, Haufen. В bó- 
росьі ходйли до школы =  ра­
зом ходили до школи, у В Ó р 0- 
с ь і  І. в купі.

в о р ч а  Ир. Лв. вадь піпак Ge­
schwür. ворча, што уверже под 
шийоу.

в о р я к  Г. Hengst, admissarius 
psl. орк, cech. or, Ross. 

в п о р ё ж е н и й  б о р щ  Я. борщ 
підправлений сметаною.
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в с я г д ы  в с я г д е  Ґ. Вл. Лв. ВС. 
Ир. überall, не всягды nicht 
überall; в Гал. всюди, всю да. 

в сё ки й  Я. jeder, 
в т е м е с й т и  с я  Лв. утихнути, 

ущухнути, вже бысь ся втеме- 
сйу =  утих бысь. 

в у ші  с в и н с ь к і  Лв. Finnen 
(Cysticercus cellulosae), 

в ш ы т к и й ВС. Л. (вшйткий) весь, 
всьой. вшйткий льіс. вшйтке 
верно. вшитко дау er gab Alles, 

в ё д н о  BP.  в ё н н о  zusammen, 
много баб 8ойшло ся вённо =  
много баб зійшло ся в купу,

г .  габа Ир. Welle, габа гучйть 
die Welle braust magy. hab. 

г а д и н ь і й  с л у г а  ВШ.  г а  ди­
н я ч а  с л у г а  їм. plur. гади- 
нячі слуга. Libellula, W asser­
jungfer.

г а д и н к а  Бі. Kreuzotter auch 
г и д genannt, womit schliesslich 
Schlangen überhaupt bezeich­
net werden.

г а л а й к а т и  Вл. lä rm en ; unarti­
kulierte Laute von sich gel)en. 
галайканя в корчмі =  співане 
і крик в корчмі.

г а л а с  BP. 1) Fischer 2) Sterna, 
Seeschwalbe magy. halasz Fi­
scher.

г а л о в. Ї . genit. галова Fischnetz, 
галов із чорных ниток упле­
тено =  сіть на риби з чорних 
ниток виплетено magy. halo. 

га  л у з а  О. Ast де інде: голуза. 
г а м і ш н и й чоловік ВШ. „ што 

(що) уметвуе, што собі перега­
дать“ listiger, hämischer Mensch 
magy. hamis falsch, unecht, 

г а н ь б й т и  с я  Л. стидати ся, 
sich schämen, 

г а p а к а й Кл. Specht, picus. 
г а р ч  НД. ВС. magy. harcsa Si- 

lurus glanis, Wels, сом. 
г а с й т и  ж а ж д у  Ир. den Durst 

löschen, „напйу ем ся воды та
Заліжскя Наук. тож. їж. Ш евченка т. XXX

угасйу жажду вадь утолйу жаж* 
ду—говоримё по свойій бесьідьі“.

г а т  genit. г а  ту  Ир. хаща, лїс, 
гай.

г в о з д Г. їм. Вл. Д у ; plur. 
гвоздй et гвозды їм. г в о з д и к  
Л. plur. гвоздикы eine Fischart. 
nach der Beschreibung: Cottus, 
Groppe, Kaulkopf. гвозд дуже 
гузкый хвост має І. — гвоздик 
терпкый (rauh), коле в руку; 
дуже му тонкый xböct; голову 
му одтинауть Л.

г е Лв. г е й Г. НД. гй(гы) такы хло­
пы ге левы. Bauern stark wie Lö­
wen. — гей горох wie Erbsen­
samen. — ги я учіыиу wie 
ich gemacht habe.

г е л а .  г е л л а .  Стр. aquila Adler, 
гёллы фітькауть; лем една гелла 
дьітать. г е л л а  Лв. Milvus, 
Milan, велика гёлла зр. magy. 
heja =  Habicht.

г ё н ь д е !  Бі. dort in der Ferne.
г ер и  Hf plur. геринґй ВС. H ä­

ring.
г е р т ы к а  Вл. НД.  Ир. г ы р -  

т ы к а МЛ. Dürrsucht, Lungen­
sucht, Schwindsucht cf. nsl. 
jetika bulg. ohtik lat. hectica 
gr.

г ё p ц ы plur. або з а с п о л ь н и ц я  
В л. два тыжньі по велико дни 
і по роздві, колй не 6 посту, 
г ё р д н ы й  т и ж д е н ь  також 
і М ы т а р е в а н ѳ д ь і л я .

г ы д  Л. =  гал. гад Schlange, 
я днесь вйдьіу гида, г ы д  ВР. 
K reuzotter; Schlange (найча­
стіш е про него кажуть: oböh 
т. є* він), г ы д  І. S ch lange; 
Eidechse.

г о р к о в а н я  ВС. B itterling,Rho- 
deus amarus.

г и с ь ! О. клйчка, якгоневовцьі.— 
т п р у ! т п р у - к а !  як до себе 
кличе.

29
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г и ч ь к а  у ріпы МЛ. Stengel 
sam m t Blättern bei dem Kar­
toffelkraut.

ГЙЯ Пу. Habicht, гйя бё курета 
magy. hśja  Habicht, 

г ід  Я. Jahr, тогідь im vorigen 
Jahre.

г і я МЛ. треба, не гія меньі=менї 
не потрібно, меньі гія серсаму =  

. мені треба орудя. 
г л а д б к  Ян. гладюк або с л і ­

п а к ,  Blindschleiche, Anguis 
fragilis cf. гал. гладун (від того, 
що гладкий).

г л а с  пр. іде на глас пак НД. 
es reimt sich.

г л о г ,  genit. глогу їм. BP. Бч. 
nom. plur. глогы Weissdorn, 
г л о г о в к а  Ду. W eissdorn, 

г л о т а  НД. .Gedränge, глотно, 
глутно МЛ. глітяо, натовпно. 
дуже глотно (глутно) в церькві 
in der Kirche ist ein grosses 
Gedränge.

г л я д а т и  НД. suchen, глядати 
товариша свого psl. гл яд ати  
ßXexetv, v idere; rcsptßXeTCetv, cir- 
cumspicere.

г нь і в н и к  0 . ein Erzürnter. 
* гпьівника просити =  прос. чоло­

віка, що се розсердйу. хоть які 
гньівники selbst die meist Er­
zürnten.

г о в о р к а  BP. Redew eise; Ge­
rede ; Gerücht.

г о в о р ю ч и й  Bi. vielsprechend; 
gesprächig.

г о д и н к а  3. U hr; Taschenuhr, 
öech. hodina.

г о д о в а н и к  Ґ, =  гал. годова­
нець, хованець, „што возив ма­
лого 8а свого4 Pflegesohn, 
Pflegling.

г о д о в а н к а  ї; „што малу возме 
за свою“ Pflegetochter, хова- 
ниця.

г о й д а л к а  Стр. Schaukel, гой- 
давка, гоГіданка, хйтанка.

г 6 й к а т и НД. кричати, наклику­
вати. гойкати на кого, згойкать 
на нього =  кликне на него. 

г о л ь і н к а Пу. Unterschenkel, 
Schenkel, на смак бы ти упало, 
дольі гольінками бы ти потекло! 
(по злому псовать). 

г о л о б р ы ш В л .  батяр, Vagabund, 
Proletarier.

г о л о в ѳ л ь  МЛ. Huchen, Salmo 
hpcho. головльі імаєме в Тйсьі. 
у Гуцулів: головйч, головатиця, 

—  головиця.
г о л о в н я  з ватры МЛ. Brand, 
г о л о в е н ь к а  Г. Glaviceps pur- 

purea, Mutterkorn (в гал. го­
ловня =  Tilletia, Ustilago, Ge­
treidebrand).

г о л о д н и ц я  у коровы Лв. місце 
запале межи клубами, 

г о л о м п а к  Ир. ein noch nackter 
Nestvogel, гнїздюх еще голий, 

г о л о с й т и  с я  I. sich hören las­
sen, sich melden. На рЩко- 
вищи ольінь зареве, она (т. е. 
олениця, ланя) пак ся голосить, 

г о л о с н й ц ь і  ВС. НД. in der 
Bedeutung: Schläfen, tem pora 
„за то, што ся подаё (кывать 
ся), кедь чоловік говорить [го- 
лосниця eigtl. Stimmritze, rima 
glottidis, glottis; doch werden 

- die Schläfen (ukr. виски) auch 
in vielen Gegenden Galiziens 
голоснйцьі oder пульса (sic!) 
genannt].

* г о л у б и н а  Я. сйня фарбка до 
біля Waschblau.

г о л у б й ч н и к  В Ш .Taubenhaus, 
голубник.

г о л у б і й  Я. m ehrere Arten blau 
blühender Pflanzen unter ande­
ren Cichorium intybus, ja  selbst 
Ononis hircina. . 

г о л у б к ы  НД. мясом наповняна 
капуста галицк. голубцы, 

г о л у б о к  Ї .  Tauber, г о л у б -  
к а н я  Ґ. (Weibchen) Taube.
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г о д у з а ВШ. Ast. в гал. голува, 
галуна і галузь cf. psi. голь 

. gr. йХоѵ.
г о м з й т и Ду. kriechen, блощйцьі 

гомзйли psi. гьл/іздти .гереге. 
г о мы л а Г. Klumpen, велику го- 

мылу сньігу накачау. у Бойків 
могила в значеню: купа; брила 

. пр. насипав могилу пшвнйцьі —- 
могила сньігу cf. psi. а/ѵогъілл 
nsl. gomila.

г о м о т  Ду. genit. гомоту Schall, 
Gebrause.

roMÓK ВС. Erdhaufen, кертйна 
(кертйця) гребе гомок на зе- 
млй. — кертйна нагребе гомкьі 
der Maulwurf wirft Erdhaufen, 

г о p а з д Лаг. ВС. ВШ. gut, s e h r ; 
wie es sich gehört, навчйли ся 
горазд sie haben dies gut ein­
gelernt. — я тямлю горавд ich 
gedenke ganz gut. 

г о р д о б ы т ь  Im. genit. гордо- 
быти Bryonia, Zaunrübe, 

г о р і  Г. nach oben, aufrecht, yxa 
горі держйт лисйця der Fuchs 
hält seine Ohren aufrecht, 

г о р н о к  з в е с т н ы й  Ду. Kalko­
fen, Kalkbrennofen піч, де па­
лять звесть.

г о р о д  Стр. Лв. Burg, Castell, 
befestigter Ort. сись город diese 
Festung.

г о р о д й н а  їм. Д. пліт, Zaun; 
г о р о д й н а  або д р я щ а  Кл. 
пліт.

г о р о ш ѳ ц ь  Бі. ВР. горошець 
або л е н ч а н й ц я  Лв. Wicke, 
Vicia.

г о р о ш к о в а т а  з е м л я  МЛ. 
eine Bodenart, „ньі клеянка, 
ньі пісчанка“.

г о р ч е к  НД. г й р ч и к  Стр.
■ Hamster, Cricetus frumentarius 

горчек годен напрятати на дві 
віка зерна magy. hörcsög, 
hörscök.

г о р щ б  до воды Я. ein Töpfchen 
zum Schöpfen des Wassers.

г о ш й т и  ся Ду. Гр. гны'вати ся, 
zürnen, aufbrausen, 

г о ш й т ь  ся  на  н е г о  Гр. =  
злий на него, в старосл. гошити 
рагаге, готовити, ладити, 

г л и с т а  О. W urm, глиста земяна 
О. Lumbricus terrester, Regen­
wurm ; глиста чоловіча О. Asca­
ris lumbricoides, Spulwurm, 

г р а н к о в а т ы й  НД. kantig, eckig 
гал. гранчастий.

г р е з е н  3. Traube, два грезны 
zwei Trauben pśl. грознъ uva. 

г р е з н и к  (винограду) Д. W ein­
traube.

г р й в н а у коня Лв. Mähne beim 
Pferde гал. грива. 

г р и в а к О .  г р и в н а к  МЛ. Ring­
drossel, Tjurdus' torquatus, кіс 
гривнатий, білогривець. 

г р й в и й О. m it einem Halsbande 
пр. вівця грйва ein dunkel ge- 
förbtes Schaf m it lichtem Hals- 
bande oder ein licht gefärbtes 
Schaf m it dunklerem Hals­
bande.

г р ы з а ч ь к а  ВШ.  г р ы з у ч к а  
Лв. W assermelone, Cucumis 
citrullus кавун (у Бойків: гри- 
зачка, rpH3y4Ka=Brassicarapa). 

г р я д к а  Гр. жердка, на котрй 
вішають платя в хыжи (хатьі). 

г р я з й л о  Г. Morast, грузавиця. 
г у б а  Лв. Lippe, обі губы die 

beiden Lippen.
г у г у p О. grosse Ohreule, Schuhu, 

Uhu, Bubo maximus. 
г у г у р е ц  О. W aldohreule, Otus 

vulgaris.
г у к  Я. 1) свинё, що сильно риє. 

2) писок свинний. свинё гуком 
риє, поки йійі не закільчёт (за- 
кладают колець дротянйй у гук), 
чорна свйеище гуком порйла 
в керту.

г у р б о л о в к а  (в Угочі) або ко- 
лотівка Quirl.

г у р к а  Д. magy. hurka, Blut­
wurst, Blunze. .
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г у р к а т и  МЛ. Ґ. НД. in der 
Bedeutung girren гал. rypf кати, 
аврукати. голубок гуркать вадь 
гурчить, гуркауть голубы.

г у с о ш НД. сороковець (властиво 
двайцятівка magy. husz zwan­
zig; huśzas Zwanziger).

г у с л є н к а  О. сквасвїле варене 
молоко, сперед солодко молоко 
варйт — а потом квасные.

г у ч а т и  BP. brausen, rauschen, 
вода гучйть.

і*, Г а в р а  (Гаура) Г. І. леговище 
медведя. Медвідь убере землю 
та складе колодя. В Гаврі лежйт 
і сде ( =  ссе) переш.

Газ Стр. пудла капуста, пере- 
грызкы, мерьва magy. gaz.

Га Га т и  О. Ґ. ВС. schnattern, 
гуска Гаґає О. ГаГать Ґ. подай 
голос або ГаГать ВС. гуекы Га- 
Гавуть ВС.

Г а Г о л й ц я Д .  e tw a : „d ieschnat­
ternde“ A ttribut der Gans, што 
ГаГонйть. гуска-ГаГолйця.

Г а й д а  Я. „пустий пес, що все 
бреше“ ein häufig bellender 
Hund.

Г а л й б а, до Галйбы Вл. в зна- 
ченю: до чорта! до нужди! 
magy. galiba =  Plackerei; 
Schwierigkeit.

Г а ли ц я  Я. V ieh, Hausthiere 
(Галиця=кор0ва, вівцй, поросй, 
курка, качька..) [„Галиця“ „Га- 
люГа“ вовуть Гуцули в Жабю 
гадину або вмию Pelias berus, 
Kreuzotter—варте уваги гідним, 
що декуда в Лемківщинї, так як 
і на- Мазурах зовуть зьвірята 
домашні загалом „ гадзьіна “ 
польск. gadzina =  гадина].

Г а р а д и ч і  Д. ВС. Treppe, сходи 
magy. garädics.

ГарГала (коло УнГвару) коновка, 
Kanne.

Г а р Г а л а  Лв. Gurgel. ґ а р Г а л ї -  
з о в а т и Ир. gurgeln.

Г е д в а в к а  НД. Лв. Hypoderna 
bovis, Rinderbiesfliege.

ґ е л е т к а  їм. „мала бочька, 
в котрой держать квасвйну вод 
кбз“. cf. Gelte, im mittleren 
Lat. galeta, gelta, gr. y«uXó;.

Г е в е р Г і н а  K. Georgine, Dahlia 
variabilis.

t  ѳ л ю x ы або черева Ду. Gedärme.
Г е м б й д ь  Ґ. НД. genit. Гѳмбця 

magy. gömböc жолудок, Magen, 
cf. слов. gobec Mund. руск. 
губа  L ippe; Mund, польск. 
gęba Mund.

ґ е м б й ц ь  Лв. кышка с кашоу, 
з мнясом.

Г е н Г л а в ы й  Пу. Г е н ґ л я в ь і й  
Лв. schw ächlich, schw ach , 
kränklich, magy. gyenge oder 
gyönge schwach.

ґ е р е ґ о в а н я  НД. Aster, S tern­
blume cf. magy. kerek =  Rad.

Г е р е н д а  або с е л е м е н о  МЛ. 
Tragbalken, „що почерез хыжу“, 
magy. gerenda.

ґ e p ґ e л и д e Я. ґ e p ґ e л й д я МЛ. 
Galandra granaria, schwarzer 
Kornwurm.

ґ е р ґ і н а  НД. Georgine, Dahlia 
variabilis.

Т е р л а  (в Марамороші, в Крачу- 
нові) Schwein, свиня. Ге р л я  
МЛ. =  льох а, Sau.

Г е р ч О. Geschwür magy. cf. magy. 
görcs =  K ram pf; Knoten.

Г е т е л  Кв. Specht, picus.
Гй б а  ВШ. Гіба mageres Pferd.
г й н д а т и .  гындати Лаг. lallen. 

Гйндать дьітина =  лепече.
Г і Г н у т и Ду. трунути, stossen.
г і р Г а л к а  ВС. Л. ВШ. Gurgel 

в Га л. ГірГачка, гарта нка.
Г о в б н и к Д .  (Гоубник) Gründling, 

Gobio fluviatilis.
Г о в д а р ь  Ві. доломаноб, старое 

дерево.
Г о м б и ч ь к ы  їм. plur. Gänse­

blümchen, Bellis perennis (вла-



ЗНАДОБИ ДЛЯ П13НАНЯ УГОРСКО-РУСКИХ ГОВОРІВ 2 1 3

стиво ґомбйчка =  magy. gomb. 
ґувик cf. gömb куля, клубець).

ґ о н ґ о р й ч ь к а  Ґ. Sonnenkälb­
chen, Marienkäfer Coccinella 
(найчастїйше septem punctata). 
дьіти говорять, колй пущйуть: 
ґонґорйчько! спустй крильця 
на обі бильця, полоть до бо­
жого дому!“

ґ о н д а  МЛ. кнороз, Eber. magy. 
kandisznó.

ґ о н д о л я  Лв. Kummer, у їон- 
долї =  в журбі, im Kummer 
cf. magy. gondol kümmern.

ґ о р о н д е й к а  або д у р н а  п а ­
су  л я ВШ. Phaseolus multi- 
florus, vielblumige Feuerhohne 
(„дурна“ тому, бо еї коріне 
їдко — але насїня великі можна 
їсти).

ї о т о л  Ян. plur. ґотльї Specht, 
picus.

Г ó т у р Ян. Auerhahn Tetrao 
urogallus. ґ о т к а  Auerhenne, 
urogallina.

ґ р а ґ а т и  О. knarren, kwacken. 
качькй ґраґают.

І р а п а т и  О. волочити. ґ р а п а  
О. борона, ґрапае ґрапоу =  во­
лочить бороною.

ґ р е х к а т и  Д. grunzen, поро- 
сячька ґрехкать die Sau grunzt.

ґ р і ф Я. до качаня дерева (бервен) 
в бутиньі ein hölzerner am Ende 
mit Eisen beschlagener Stiel 
(Griff) zum Herabwälzen der 
gefällten Baumstämme.

ґ р о ф к а т и  Стр. ґ р ь о х к а т и Ґ .  
ґ р у н ь к а т и И р .  grunzen, сви­
ня ґрофкать, ґрьохкать або ґрунь- 
чйть das Schwein grunzt в Гал. 
кругунькати, хрунькати, хрюнь- 
кати. хрунь Schweinsrüssel; 
Schwein.

ї у ж о л а  Кв. к у ж е л и ц я  МЛ. 
ґ у ж у л й й  plur. ґужулит МЛ. 
ґуджулей, ґуджулай, ґуджулайка 
Geotrupes stercorarius, Mist­
käfer, Rosskäfer, ґ у ж ѳ л а во ­

д я н а  Кв. W asserkäfer, H ydro- 
philus piceus et Dyticus, 
Schwimmkäfer.

ґ у л я  в о л у в  МЛ. стадо: сто, 
пуудруга сто(150),двасто волув. 
magy. gülya =  Hornviehherde, 

ґутр,  Лв. Schlag, ґута бы тя 
вбйла! der Schlag soll dich 
treffen, magy. güta. lat. gutta, 
it. gotta.

д . д а в н ь і ш н ь і й  BP. давнїй- 
шцй давнішнєє жйто. 

д а й  Б о ж е  з д о р о в л я  Лв. Ир. 
gewöhnlicher Gruss: Gott möge 
Się gesund erhalten! дай Бо­
же здоровля! каже, што входить 
до хыжи; ґазда одвітуе: дай 
Боже здоровля! просиме, сні­
дайте! — гість сьідаючй каже: 
дякуу! што да-што новое? 

д а к ы й  Стр. деякий (да +  кий; 
да =  де). дакый чоловік; дака 
жона; дакоб теля. — ^дн не 
родина Вам дака. Лв. sind sie 
verwandt mit Ihnen? 

д а к л e м о ж Лв. ( з : дак лем мож) 
де лише мож.

д а р а б ВС. ум. д а р а б ч й к 
Stück magy. darab. 

д а к о т р ы й  Д. декотрий, 
д а  я к  ВШ. auch irgend welche 

Weise.
д в о р й т и  ВШ.  д в о р й т и  ся Г. 

den Hof m ach en ; spielen^ sich 
unterhalten, я ся з неу дворйу= 
бавив. — дворят ся у карты; 
хлёпцьі дворят 6я =  забав- 
ляут ся. — з Богом дворйти 
не мож. — д в і р к а  (двбрка) 
ВШ. Unterhaltung, Scherze, 

д е в я т к а  І. пасуля, што у девять 
тыжньів, колй одцвитё, можна 
урвати; с ь і м к а  што у сьім 
тыжньів можна урвати, 

д ё й ж а  І. Д. ш а ф е л ь  (коло Уя- 
ґвару) Schaff, Kübel зр. гал. 
дїжа, дїжка. „дёйжа, де поять 
свйньі“ Д.
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д е м и к а т и  ВШ. і і о д е м и к а т и  
. ВШ. поламати, потрощити, 
д е н н й к О. Taglöhner. деннйцька 

робота Taglöhne, 
д е н ц е  МЛ. dem. ѵ. дно Boden, 
д е н ч а н к а  Бі. Blinddarm, inte­

stinum eoecum.
д е р б а н к а  Д. ВС. Hundsrose, 

Rosa canina. хоснууть : роблять 
лекварь: коли горазд черлёні 
дербанкы, то збирауть і варять 

* на лекварь; як ся устойіть 
у склянках, то солодкоє. 

д е р ж а к  Я. Handgriff, 
д е р е ш  І. П. Schimmel, Grau­

schimmel в Гал. кінь морозо- 
ватий, дерешйстий або дереш 
ma;gy. dór, R eif; deres bereift, 
maüsfarb.

д е р к а ч  Лв. Wiesenknarrer, дер­
кач живе там, де мокрота, 

д е р ж а н о  Стр. Stiel в галицк. 
держално.

д е я к і  О. =  декотрі, einige, 
д е р и н о к с  а МЛ ̂ Бч. eine Strauch­

art. „має кожу кучеряву а лист, 
як на черешньі та май тоустый“. 
„беруть на цибухй (попісари). 

д ж е д ж о р а  Я. Eichelheher, 
Garrulus glandarius. 

д ж е х л ы й Ян. дуже подібний, 
викапаний, джёхлый Никола, 

д ж у ґ а с  Я. Keilhaue mit zwei 
Hörnern „з двома рогами“, чо- 
к а н  Я. Keilhaue mit einem 
Hom e oder Zahn. 

д з в о н н и к Л .  Glöckner, звонарь, 
д з е р  або ж ѳ н т й ц е  О. сир- 

ватка, Molke.
д з й н д з е л ь К .  д з й н д з и л ь  ВС. 

БД.  д з й н д з о л ь  Стр. сопель. 
8 носа вйсять дзйндзльі К. 
дзйндзильі з леду ВС. НД. Eis­
zapfen. дзиндзольі Стр. 

д з й н ь к а т и  Д. klingen, klim­
pern. дзйнькать грошни. 

д з ь о в б а к  Ду. picus, Specht, 
д з я н н ґ а  їм. толок до подушо- 

ваня (дзяньіїаня) ягід винограду.

, Кедь п о д з я н ь ї ґ а т ь ,  бере ви­
ноград у міх і топче ногами, 

д з я м ь і ґ а т и і м .  мяскати, дускати 
на мяску.

д з ю ж м и к  НД. китиця, букет, 
еден дзюжмик цьвітів ізвязаный. 
на кестемен покладе собі дзюж- 

' мик або бере у руш . 
д и в л я т и  ся  МЛ. bewundern, 

besichtigen, дивляю ся на мар- 
жйну.

д й к а л а с т о в к а  Лв. Uferschwal­
be, Cotyle riparia. 

д й к а м а ч ь к а ї н .  Д. wilde Katze, 
Felis catus. у льісах бывать, 

д й к а  п а п р й ґ а і м .  Datura stra- 
monium, Stechapfel, 

д и к у н Бі. ВС. Ґ. Г. їм. Ду. Wild­
schwein, Eber, Keuler, д и к у н -  
к а Bache, wilde Sau. д и к у н -  
ч а т а  Ім. д и к у н ч а т а  ВС. 
Frischlinge, wilde Ferkel nom. 
sing, д и к у н ч а .  на дикунови 
два клы горі і дольі Ду. =  у 
дйка два кла etc. 

д ы м к ы - с а д я н к ы  I. цибульі 
дымлѳні, што садять, 

ды м л я н а л а с т о в к а Л в . д ы м -  
н ё н к а Ян. Rauchschwalbe, 
Hirundo rustica.

д ы н н й к Стр. Kürbispflanze, дыня 
п е ч у ч ь к а  што йійі печуть 
для людйй. с в и н я ч ь к а = д ы н я  
для свинйй.

д и т й н с ь к і  з у б ы  МЛ. Milch­
zähne.

д ы х а  не  Р. animal, у всему 
сьвіту дыханв всёке psi. дъіуа- 
нніе animal н. пр. ксгакоіе дъі- 
гаыиіб д а  укааитк Господа.

д і ц н й ц б  Я. Melkgefäss. 
д ь і л о к  Ір. dem. у. дьіл Wald, 

хаща; bewaldeter Berg, попод 
дьілок зеленёнькый упау сньі- 
жок молодёнькый unterhalb des 
grünen W aldes fiel ein frischer 
Schnee зр. руїїуньск. deal =  
гора.
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д о бр е  р а н о !  Кв. Лв. (scilicet: 
най Вам буде sive: дай Вам 
Боже) guten Morgen wünsche 
ic h ! також: добрый день, 

д о б р ы д е н ь  Лв. guten Tag! 
д о б р ы й  в е ч й р І Л в .  guten 
A bend!

д о б р ы й  р а н о к  О. guten Mor­
gen.

д о б р о т а  Лв. eigtl. Güte, у до­
броты =  в добрім житю. 

д о б р у  н у ч !  МЛ. д о б р у  н і ч !  
Ян. д о б р у  н о ч і  Лв. gute 
Nacht (scilicet: перебудьте sive: 
добру ніч дай Вам Боже!) д а й  
Б о ж е  д о б р у  н у ч  МЛ. 

д о у г ы й  л и с т  Лв. так назива 
ють тут загалом письмо з уряду, 

д о у г о в й с т ы й  НД. länglich.
доуговистоє листя folia oblonga. 

д о в е р ш и т и  Стр. vollenden, 
довершити або доготовити даку 
роботу.

д о у ж а н к а  Ґ. горнець високий 
і тонкий ein hoher, enger Topf, 

д о г а н я т и  І. давати догану, 
вытыкати хиби. — не доганяй 
барна барньї, бо обоєсьте в ярмі! 
(примовка).

д о г о т о в и т и  Стр. довершити, 
скінчити, доготовити роботу 
даку.

д о д ь і в а т и  Ір. ушкоджувати 
Schaden verursachen; beschä­
digen. psi. д о д а в а т и  cogere 
ко.ѵіоу cf. д о д 'ки ти  ca  mo- 
lestum fieri. додьівауть медведьі 
тенґерйцю і овес і худобу уби- 
вауть.

д о д у м а т и с я  3. sich entsinnen, 
най ся додумау.

д о ж д ж £ н к а  Кв. Feuermolch, 
Salamandra maculosa, „що на' 
дождж віходит; коли вийде, ме 
дожджйти“.

д о з и р а т и  3. besichtigen, Auf­
sicht geben.

д о з н а в а т и  ся  К. довідати ся.

І д о й к а  3. Лв... Amme psi. д о ­
ильница TpO?ćę, nutrix В ГЯЛ. 
однакож ÄiÜKa=Zitze am Kuh­
euter plur. дійкй. — д о й ч и т и  
дьітйну 3. das Kind säugen, 

д о к и д а т и  Я. hinzuwerfen, zu­
geben.

д о к о л ь ,  д о к л я  Лв. bis. 
д о к р ы х т ы  Гр. домак ganz und 

gar.
д ó к у с НД. =  н а п р а х НД. ganz 

und gar, gänzlich, 
д о л о н ь  3. гал. долоня, flache 

Hand.
д о м а к а Л. ganz und gar, völlig; 

ganz, ворон до-мака чорний der 
Rabe ist ganz schwarz, шашка 
до-мака зйість жйто der Korn­
wurm vernichtet gänzlich die 
Roggenfrucht.

д о м о в й н а ,  т р у н а ,  д е р ѳ в й щ е  
О. Sarg.

д о п о с л ь і д ь  ВШ. до остатка, 
д о с в і д ч и т и Лв. свідками дока­

зати durch Zeugen die W ahr­
heit beweisen.

д о о н а д ь і т и  Ду.' доонадьіли 
люде die Leute trieben ,es s o ; 
die Leute probierten, bis sie 
dazu brachten, bis sie erfahren 
haben.

д о с т о я т и  Рос. ausharren, хочу 
cece достояти ich werde darin 
ausharren.

д о с у д й т и  Л. Д. nach langer 
Erwägung zu dem Schluss ge­
langen. досудйлисме, што nö- 
доймеме платню... 

д о д и г о н й т и  (коло Середнього) 
догонйти.

д о ч ю т и  Стр. я дочюу, ЩТО ВЫ 
знаєте. ; ;

д о ш п е н т а  ВШ. Гр. bis zum 
Stum pf und Stiel, моль дот 
шпента пойіу cf. рої. do szczętu, 

д о х в а т и т и  їм. допасти, дото­
пити. ' -

д б х о д о к  Л. Einkommen, др- 
ходку мнбго.
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д р о б  с о л и  Ир. „важить одну 
мажу: дві мажи =  мегер“ (так 
кавав селянин; „метер“ відай 
значить q =  u,eTHap метричний), 

д р о б  л я  Ір. дріб пр, кури, гуси, 
дріблю кличемо також п р-и и д а, 
бо прийделує ґаздьі (шкодить, 
робить шкоды), мав много дробльі 
або прййды.

д р і в о  Я. Holzscheit, д р о в ц е  
Стр. demin.

д р и и т НД. пр. конь іде у дринт= 
дуже поводи; кедь швйже =  
т р я п о м  im Trab, а кедь май 
швиже то: ґалупом.. 

д р і б о ц ь к и й  О. дрібненький, 
ganz klein, sehr klein, 

д р і к  Стр. пень, Stamm, magy.
derek. cf. Sech, drik =  Rumpf, 

д р о з д й ц я  МЛ. Рос. Drossel, 
namentl. Singdrossel, 

д р о т я н и к  ВШ. черьвакы ся 
чінять; дротяник пройідать кряг: 
полотенце на середйньі попро- 
йідуе; овон жоутявый, мацы'ць- 
кый, не б довжый, як лоутора 
дентимётра; по крягови бывать 
і гет повертить. Як удорвау 
челянник (челядник =  чоловік) 
дротяника з крягом, то буде 
мати щастя. Raupe der Bienen­
motte oder W achsschahe; у 
Німців Drahtwurm =  Larve des 
Saatschnellkäfers, личинка за- 
с ї в н и к а  4 e p Ta c To r o ( Ag r i -  
otes lineatus).

д р ы в а р н я  3. дрівітня Holz­
kammer cech. drevarna. 

д р у г и й  Ян. alius, ander, плйстка 
(Bachstelze) є жоута і біла — 
а ластівкй то другі птахи, 

д р я ч к а  Г. або свербйузка Ґ.
Rosa canina, Hundsrose, 

д р ё х л я в ы й  О. або б е т ё ж н и й  
kränk lich , слабовитий psi.

rau&pWTCÓę, morosus. 
в гал. дряхлий, дряхлавий. 

д у б о в і  о р і ш к ы  Стр. НД. Gall­
äpfel. на дубі гей ябличата —

то дубові орішкы — іншак не 
звуть. Стр.

д у і о в к а  Пу. дуґоука Stöpsel 
magy. dugó.

д у д а т и  ВПІ. dudeln, д у д а ш  
dem. д у д а ш  пк Dudelsack­
pfeifer.

д у п а  НД. Arsch, Steiss. дупу 
на мня упняу=гузицю на мене 
випяв рої. dupa cf. psi. до8- 
пина cavitas. доЬпъка fora-

___.men =  hal. ruth. дубка (дупка).
дятель має гнїздбч в дубдї == 
der Specht nistet in Baum­
höhlen.

д у п л ё  Ян. НД. Baumhöhle.
в дуплй медвідь сидйт зимі Я. 

д у р н я ч ь к а В л .  д у р н ё ч к а  Р. 
Typhus.

д я к а  Лв. Ир. НД. д ё к а О. in 
der Bedeutung: L ust; Annehm­
lichkeit; Gefallen, не дяка ми 
ходйти ich habe keine Lust zu 
gehen, як має дёку казати — 
wenn er sagen will, скажу хоть 
на дяку, хоть на недяку ich 
werde es sagen, ob es gefällt 
oder nicht, людям не по дяцьі 
Ир. den Leuten gefällt es nicht, 

д я т е л  Г. plur. дятлы, дятел МЛ. 
plur. дятлы, д я т е л  Пу. plur. 
дятлы Specht, picus. д я т е р  
(Марамар.) Specht, plur. дятры. 

д я ч и т и  ся  Вл. gefallęn. не дуже 
му дячило ся =  не подобало ся. 

д ю г н у т и Стр. einen Stich ver­
setzen , stechen, паскудниця 
дюгне =  гадина укусить, 

д ю ґ о в н й к  К. eine Art Senecio. 
Є . ё з е р Бі.. тисяч, пятьнаддять 

езеров =  пятьнайцять тисяч. — 
изир. ізир. ізір. magy. ezer.

. ё п ѳ н  Стр... magy. epen just, 
eben.

ё п ѳ р к а Д .  ё ц е р я  Bp. mągy.
eperfa. Maulbeerbaum, 

е с ё  ВШ. отеє, от. есе молоко, 
е ш е р н о в к а  Вл. Regenschirm 

magy. esernyö.
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Шш ж а б е р и н а  К. ж ё б е р и н а  
0.  ж а б и р и н а  Ґ. жабиритина 
Д. 1) Froschlaich, што жабы 
напущяуть у.воду; з жабирины 
чинять ся пуголовки Ґ. 2) 
Wasserpflanzen namentl. W as­
serlinsen und Algen, 

ж а б л я н к а  Ду. Teich- und Fluss­
muschel, Anodonta et Unio. 

ж а б л я ч і к о р ы т я т а  CTp.Scha- 
len der Teich- oder Flussmu­
schel.

ж а жд а  НД. Durst, Verlangen, 
Begehren, мау жажду йісти ich 
habe ein Verlangen Kost zu 
nehmen, мау жажду дуже пити 
ich habe grossen Durst, я вже 
жажду згасну ich habe meinen 
Durst schon gelöscht, 

ж аж д а  ти Гр. dürsten, дуже 
жаждать. — быу дуже жадный 
і напйу ся горазд твердо воды 
er hatte einen starken Durst 
und trank sehr viel W asser, 

ж а л й в а  м а л а  Г. kleine Brenn­
nessel Urtica urens. „злісша 
мала жалива“ die kleine Brenn­
nessel brennt stärker, als die 
grosse.

ж а л и в н и к  Стр. Л Д . Grasmücke, 
Sylvia.

к а л ь к а  Ир. Salbei, Salvia, 
жар Бч. in der B edeutung: Gift, 

brennendes Gift, ж а р й с т ы й  
giftig, venenosus. гадина має 
жар. гадина жарйста die Kreuz 
otter ist giftig.

ж e б ВШ. Пу. Ду. Tasche magy. 
zseb. nsl. 8ep bulg. dźep, d2eb. 
serb. y en  russ. зѳпь, зѣпь. 
turc. d£öb.

ж е л ь і з н й ц я  НД. ж е л ь і з н й к  
Eisenbahn, cech. fceleznice. 

ж e p д й н а I. eigtl. Stange. Гово­
рять про час так : Колйсь
быу у Иршаві? — Коли сонце 
іщи па одну жердяну было (на 
дві жердйны etc. в міру як 
сонце сходить).

Записки Наук. тов. ін. Шевченка т. XXX.

ж е р т у в а т и  МЛ. scherzen, 
ж и в ы й  в о л о с  Д. W asserkalb, 

Gordius aquaticus. 
ж и в о т й т и  ся  Дт. живити ся 

sich nähren.- бриндак животйть 
ся на верблю, на дубі =  der 
Maikäfer nährt sich von den 
Blättern der W eiden , der 
Eichen.

ж и д і в с к і ш е п к ё  Кв. Raupen 
" von Arctia (B ärenspinnerarten; 

die zusammengerollten Raupen 
sind den jüdischen Pelzmützen 
„штрамелех“ ähnlich), 

ж й д к а  BP. Jüdin, в гал. і укр. 
жидівка.

ж и л я р ь  Бі. що живе у ґаздкг. 
ж й н ч о в к а  Лв. verheiratete 

Frau, Ehefrau, молода жйнчовка 
junge Frau, молодйця. 

ж й т н и ц я МЛ. Lieschgras, Phle- 
um pratense.

ж н я к а т и З .  ж м а к а т и  Я. pres­
sen, drücken жмикати cf. psi.
Ж А Т И  * Ж ЬМ Ж  , Жк/МЄШИ ,
ж ьм єть comprimere. ужнякау 
сорочьку. — шмате жмакає сє 
маґльівнйцеу Я. die W äsche 
wird mit dem Mangebrett ge­
mangelt.

ж о у к н у т и  Г. gelb werden, жйто 
жовкне, як горазд сухое, 

ж о у т а  р і п а  Ґ. ВС. або морков 
gelbe Rübe, Möhre Daucus 
carota. мож йісти з мясом Г. 
б і л а  р і п а  ВС. weisse* Rübe, 
біла ріпа марзьі die weisse Rübe 
wird als Viehfutter verwendet, 

ж о у т ы й  д р у з д  Г. Goldamsel, 
Pirol, Oriolus galbula. 

ж о у т ь к а  НД. в гал. жовтка 
Frühlingsknotenblume, Leuco- 
jum  vernum (жовтять писанки), 

ж о у т о г р у д о к  ВШ. Goldam­
mer, Emberiza citrinella. 

ж о у т я к  Л. ВС. або ж о у т о є  
п о т е  ВС. Goldammer (hie und 
da in Gal. ж о у т ё к  Menschen- 
koth; dagegen жоутурка Gold-

30
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ammer, жовтурка). В зімі ле­
тять ід хыжам жовтякы. 

ж о у ч о к  ВС. ж о у ч ь о к  ВС. 
Eidotter, жовток.

ж о л у д о к  К. ВШ. Magen, жо­
л у д о к  у корови ВШ. 1. по­
д а л о  W a n s t2. ч и п а к Haube 
вьщѳ 3. р у м е ї о  або к н и г и  
Psalter 4. к л я і Labmagen. — 
же л у д о к  Я. psi. ЖМ^Д’ЪКЪ 
pech. żaludek pol. żołądek, 

жо р в а .  ж у p в а МЛ. Specht, 
picus.

ж у б е л а Я. Rosskäfer, Geotrupes 
stercorarius..

ж ук  їм. Lucanus cervus, Hirsch­
käfer (Männchen); ж у к о л и ц я 
Ім. Hirschkäferweibchen (в гал. 
жук або бжук =  Geotrupes 
stercorarius, Rosskäfer), 

ж у. н о в и н а  І. перстінь с камін-, 
дем mit einem Stein geschmück­
ter Fingerring. — о б р у ч  ь к а 

. =  перстінь без камінця ein Fin­
gerring ohne Stein, 

ж у р а  в. ж у р а в о к  Ду. Kranich, 
ж у р а в й н н и к  Л. „великое де­

рево, має яблика квасні, грубі“, 
ж у р а в і й Пу. журавель у етудяи. 
ж ё б я  р о б о т а  Я. Froschlaich.
3 . з а Лв. пр. за поу рока была-м 

хвора ich war .ein halbes Jahr 
krank, за три] дньі drei Tage 
hindurch.

з а б о р ы  plur. tant. Вл. in der 
B edeütung: P fändung ., 

з а б р е н ь і т п  МЛ. verb. simplex : 
бреяьіти. sich verfärben (vom 
leichten Übergang der Farben, 
забренйт збуже =  трохи пожов- 
тьіє das Getreide bekömmt 
(beim Reifen) eine gelbliche 
Färbung.

з а б у т и  Я. МЛ. vergessen, 
з а в e p б Г. „там де вербы ростут, 

коло рікы“.
з а в е р б а  І. верба з дрібнїйшим 

листєм.

з а в і с а  3. НД. Лв. Fahne, Kir­
chenfahne plur. завісы. 

заву^й genit. завою' або в е р б а  
ч е р л е н а МЛ. Бч. Purpur­
weide, Salix purpurea. плѳтут 
коші і кошарочькы. 

з а г й н а ч  О. ніж, що загинався. 
Schnappm esser; правый зве с я : 
к о л о д а ч  О. Kneif, 

з а г л о б й т и  Лв. einstem m en; 
einkeilen; einnieten; einzwän­
gen. заглобйу ногу в пень (пинь). 

з а г н а т и  Стр. Лв. in der Be­
deutung: senden, schicken,
загнау посланця, загнали книж­
ны. загнали за доктором =  пі- 
слали за доктором, 

з а г н ь і т й т и  се 0 . припалити 
ся, запечи ся. загньітиу се хльіб. 

з а г о л о в о к  Ґ. Kopfkissen, з а ­
г о л о в н а  kleines Kopfkissen, 
доугый заголовок, 

з а г о р о д к а  Лв. малый кѳрт, 
kleiner Garten.

з а г р а б к а т и  сьіно Ир. граблями 
сіно згрібати.

з а г у р й т и  с я  ВШ. забавити ся, 
забарити ся. загурю ся =  за­
бавлю ся. з а г у р я т и  .НД. за 
бавити ся. не загуряйте =  не 
забавіть ся.

з а д а в п й с т ы й  Ім. engbrüstig, 
asthmatisch, задушлпвый. за- 
давнйстый вол == што має малу 
ярмйну. . ■ .

з а д а р ь  Ир. umsonst, ohne Be­
lohnung. з коша умечутъ труды 
( =  Drohnen, трутні) вонка, обы 
не йіли задарь. — з а д а р ь н ы й  
х л ь і б  — хлїб, що дають задарь. 

з а д р й с т а т и Г .  m itKoth (Dreck) 
besudeln, корова задрйще. - 

з а й д а  Гр. Ranzen, Tornister, 
тайстра.

з а й т и  Вл. in der B edeutung: 
ausreichen, кедь ми не' зайде =  
коли миді* не вистане. кобы гною 
заходйло =  вистарчило. не захо­
дить гною =  не став, не стар-
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чить. — пе зайшло ми тулько 
гроший уплатити Ну. =  не ви- 
стало минї etc.—малый зайде 
Лв. =  вдоволяє ся малим er ist 
mit Wenigem zufrieden, 

з а й т и  ся  про  кого Гр. обійти 
ся без кого. Я ся про него 
зайду =  я без него обійду ся, 
без него дам собі раду, 

з а к л ó ч и т и Д г ausbrü ten ; ein­
nisten; hegen, мотылы заклочили 
гусьільницьі die Schmetterlinge 
legten Eier, aus denen Raupen 
auschlüpften. 

з а к о л ь .  закля Лв. bis. 
з а к у к у р і ґ а т н  0 . запіяти. за- 

кукуріґау когут, кукуріжѳ когут 
der Hahn kräht.

з а к у т  Ду. закутйпа verborgener 
Winkel, Schlupfwinkel, 

з а к у ч е р я в и т и  ВШ. kräuseln.
закучерявити ся sich kräuseln, 

з а л а д и т и  Г. einrichten, Vor­
richtung treffen, як залалйт чо­
ловік.

з а л е в ч н и к  Вл. колок, што при­
ходить на тйнґель (вось) а со- 
котйть, обы левч не упау. 

з а л и ж е ч н и к  Я. кошіль на 
лижкй.

з а л о г  Лв. залог Ґ. Pfand, в за­
лог дати verpfänden, забирати 
або побирати залоги =  pfänden, 

з а л о ж и т и  вадь з а п р а в и т и  
зубы К. Zähne einsetzen. 

з а л о м й с т и й  НД. stark einge­
fallen; abgesetzt, -заломйстый 
бѳрііг =  стромкый берііг (беріг) 
steiles Ufer.

з а л у д й т и  (verb. sim plex: лу- 
дйти) BP. locken, треба залу­
дйти паця, полудй паця, лужу 
паця =  ich locke das Ferkel, 

з а м і т ь  BP. Schneegestöber, за­
міть велйка. навіяло сньігу мно­
го ; ѵ сньігу путй не видно, 

з а м о у ч к а т и  Вл. zum Schwei­
gen bringen, напосльідь яа-

моучкау жйдика endlich brachte 
er den Juden zum Schweigen, 

з а м и л и т и  Лв. I. irre führen, 
замылйу мня (ня); irren я за- 
мылйу =  я помылйу ся, ich 
habe geirrt.

з а м у д з к а т и  НД. beschmutzen, 
з а м у д з к а т и  ся  schmutzig 
werden, sich beschmutzen, з a- 
м у д з ь ґ а т и  НД. замудзґау або 
замастйу сорочьку.— замудзґає 
ся при роботы.

з а о б р і т и  Мар. придбати, над­
бати, у Бойків: приобріти psi. 
приокрѣсти аѵактасгФаі, acqui- 
rere.

з а п а м є т а т и  P. in der Bedeu­
tung : vergessen, 

з а п л а т и т и  ВШ. плату (т. є. 
латку) положити, zuflickeń. за- 
платка=латка.

з а п л ь і т к а  НД. коса у дьівкы 
. заплетена с стяжкою, 
з а п о л к а НД. Vortuch, Schürze, 
з а п р а в и т и  к р у м п л ь і  Ґ. за­

правити бараболі’ або картофлї. 
з а н у д и т и  когось ВС. застра­

шити когоеь jmd. erschrecken, 
з а и у с т о МЛ. umsonst, за-пусто 

до мене бере ся. за-пусто до 
мене узяу ся = - гал. чіпив ся 
мене дурпо.

з а р а з  МЛ. mit einem Male, 
з а р і н к а ВС. =  ч е р л е н а  

в е р ь б а  ВС. верьба, што до 
плетеня Purpurweide, Salix 
purpurea.

з а с и л к а у  корбача НД. Schleife, 
Schlinge bei der Peitsche, 

з а с и п  і т и  Лв. heiser werden, 
чоловік засипить мало der 
Mensch wird ein wenig heiser, 
засйпнути item, засйп або за- 
хрып.

з а с ы п н у т и  або з а х р ы п н у т и  
Стр. einschlafen, • einschlum­
mern. .

з а с о в а  gen. fern, з а с у в  gen. 
masc. genit. засова або p й п а
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МЛ. überhängendes Ufer, stei­
les Ufer.

з а с т а в а  Д. Лв. Ґ. або завіса 
Fahne; Kirchenfahne slovac. 
zästava.

з а с т а в и т и  ся  Пу. um die 
W ette g eh e n ; wetten, з a- 
с т а в к а  W ette, Pfand, 

з а T ь і ч к а Н. „што давить“ Fluss; 
Influenz. .

з а т я т и  ся  3. зацукати ся, stu­
t z i g  werden, конь затяу ся 
або затяу ся.

з а у ш н и ц я  МЛ. з а у ш н и ц е  Р. 
Halsbräune, diphteritis. [in Gal. 
заушницьі i) Ohrgehänge 2) 
Fischkiemen 3) Scropheln]. 

з а ч е р е т и  воду Стр. W asser 
schöpfen.

з а ч и р к а т и  ВС. зачеркати, an­
streichen. зачиркавше шваблик 
wir streichen ein Schwefel­
hölzchen an.

з а ш п о т и т и  ся  Д. гал. пошпо- 
тати ся, пошпортати ся stolpern, 
straucheln, конь зашпотить ся, 
як екоузне та хоче упасти, 

( з а х р ь ш лый)  пр. столиць за- 
хрьшльїй Стр. Lehnstuhl cf. за- 
х р ы п н у т и і п  der B edeutung: 
einschlummern. \

з а ф о й т у в а т и  с я  Пу. задусити 
ся magy. fo jt=ersticken. 

з а я ц ь  х ы ж н ы й  Стр. Kanin­
chen, Lepus cuniculus. 

з б а г н у т и  Ян. fassen, erfassen; 
begreifen, всего не збагнути па- 
ночьку!

з б а т и  Лв. дбати, не збау, поде­
куди : не збам зр. словацке: пе 
dzbam.

з б ö р (збір) ВС. 3. К. genit. збору 
Jahrm arkt, з б о р у в а т и  К. 3. 
відбувати збір або ярмарок, на 
зборі (збору) купйу волы, 

з б іс  Д. Ир. ВШ. W uth, W asser­
scheu. мушкы уд збісу збирауть 
на іван-день із ясеня m an sam ­
melt um Johannis an Eschen

die spanischen Fliegen als Mit­
tel gegen die Tollwuth. 

з б і с и т и с я  Г. wüthend werden, 
пес збісит ся der H und wird 
wüthend, з б і ш л е н ы й  пес 
wüthender Hund, хранят ху­
добу, гатобы не збісила ся. — 
пес ізбісйу ся НД. 

з б і с н ы й НД. toll, wüthend, 
wasserscheu, пес збіоный вадь 
збісный wüthender Hund cech. 
besny.

з б л у д и т и  з р о з у м у  0 . w ahn­
sinnig werden.

з б о р и щ е  ВС. торговиця Markt­
platz.

з б о р у в а т и  ВС. ярмаркувати, на 
торзі' бути, збор =  ярмарок, 

з в а т и  Лв. rufen; einladen. на 
свадьбу звати Лв. zur Hochzeit 
einladen. з в а т и  ся  heissen, 

з в е р ь х ы МЛ. oben, звѳрха. потя 
зверьхы чорне а білі груди der 
Vogel oben schwarz und an 
der Brust weiss. * 

з в е с т ь  Ду. Гр. Kalkstein, Kalk- 
spath. много звести eine grosse 
Menge Kalkstein, звесть палену 
поливауть водоу і чінить ся 
вапно psi. извистк calx viva. 
извістьникъ coementarius. 

з в і д а т и  ся  Лв. fragen, колйся 
звідать wenn man fragt, 

з ь в і р ё  O. in der Bedeutung: 
Reh. В нашім льісьі зьвірёта 
стрілёють in unserem W alde 
werden Rehe geschossen, 

з в о и МЛ. з в о н к а  МЛ. von 
Aussen. 3B0H покладене, 

з в о д о м  Г. і з в ó д о м langsam.
поволи. кунь іде зводом, 

з в у т т а  Марм. =  звідти. 
з г о р д н ы й Л в .  Schmäh-, згорднѳ 

слово Schmähwort, найгурше 
згордні слова: наскуда, босор- 
каня, злодійка, курва, 

з г о л о в е  О. Kopfkissen, з г о л ó- 
в л я МЛ. genit, зголовляти psi.
ВЪЗГДЛБНІб яро^хефаХаюѵ. 3 Г О-
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л о в л я т к о  МЛ. kleines Kopf­
kissen.

з д о й і т и Лв, ausmelken, видоїти, 
іди здойіти корову Лв. =  в Зня- 
цьові: дійди здойіти коров}г. — 
здойіть корову, psi. издоити  
emulgere.

з д о л у в а т и  Д. arbeiten, bear­
beiten magy. dolog Arbeit.

з д о р о в к н у т и  Ду. einm al: Gott 
grüss eu c h ! sagen, einmal grüs- 
sen. здоровкнеме.

з д у б о н ь і т и  3. Лв. з д у б ну ти 
з д у б  к а т и  3. Лв. mit den 
Füssen stampfend ein" Getöse 
verursachen, здубоныли коньі 
на мосты.

з д у ш и т и  ся  Ґ. упріти, зогріти 
ся. я здушиу ся.

ме нь і  д у ш н о  ся  Стр. =  гал. 
менї душно, то-м ся іздушиу == 
то-м упрів.

з е л ь і з н и ц я  Я. Eisenbahn.
з е р н а т ы й  Г. повнозерний, ве­

ликозерный, богатый на зерно, 
ярѳц май зернатый eine (an 
Früchten sehr reiche) sehr er­
giebige Gerstenart.

зима  Лв. Fieber. — з имі  Я. 
zur W interszeit, л ь і т ь і Я. im 
Sommer.

з л и х о т й л о м е н ь і  Лв. es wurde 
mir übel, л и х о т и т ь  меньі es 
wird mir übel.

з в а ї л ю в а т и  д е р е в о  Я .=ско- 
тити die gefällten Baumstämme 
herabwälzen.

з м е р з л и й  P. in der Bedeutung: 
мерзенний, обмерзлий, гидкий ab­
scheulich, widerwärtig, scheuss-/ 
lieh cf. ukr. мерзлий =  wider­
wärtig. Де отаман, громада, 
сотський ? Препогане мерзёне, 
м е р з л е  парубоцтво! Ходїте 
битьця чи боротьця! Бо я бо­
рець. Титарівна Т. Шевченка.

з м е р ь к ы Лв. plur. tantum . Däm­
merung. зайдуть нас змѳрькы die

Dämmerung wird uns überra­
schen.

з м е т а т и  Iły. з м і т о в а т и  ВШ. 
скидати, скидоваты. хотять мене 
змітовати з беровства =  хочуть 
мене скидати з війтівства, 

з ш о ж н о с т ь  О. Möglichkeit, по 
зможности nach Möglichkeit, 

з н а н о с т ь  Ґ. Bekanntmachung, 
Kenntniss, Bekanntschaft, дали 
йому тото на знаность dies 
wurde ihm bekannt gemacht, 
er wurde davon verständigt (cf. 
cech. znäm ost=seznäm eni, po- 
vedomost Bekanntschaft, znämy 
bekannt).

30MÓK Ир. ВС. з о мк  ВС. на- 
падка, фатка; уплетена з ниток 
сіть на рыбы eine Art Fisch­
garn. я з’імау зомком рыбу, 

з б н з о л ь  з леду Г. Eiszapfen, 
сопель, сопляк plur. зонзольі. 

зо  п р а в д ы  I. wahrlich, in der 
That.

з о р ё б  О. =  днина чінит се. О.
зоріє, es wird Tag. 

з р у б  ВС. Zimmerung, 
з у б ы  з а д н і  ВС. die hinteren 

Backenzähne; Mahlzähne, 
з у б н й к  Стр. НД. Hyoscyamus 

niger, Bilsenkraut (підкурюють 
зілєм на біль зубів), 

з у в я н у т и  verwelken, зувяло лй- 
стя Лв. die Blätter sind welk 
geworden.

з-у п а л у  Я. =  нагле Я. mit Über­
stürzung, ungestüm, plötzlich, 

з у л я т ь Лв. зупят пр. най ся зу- 
пять каже ! бокорван має (бокор- 
ван =  боляк пр. у марги) ко­
рова — гал. най ся прич каже, 
корова має etc.).

з у р н й ц я  с ь в і т а  НД. Morgen- 
röthe. з у р н й ц я  о п у у н о ч н а  
ВС. =  зурнйця, што о пууночи 
сходнт, черлена, красна; у ве­
чері сходит ж о у т а  а с ь в і -  
т о в а  має прббілый цьвіт.
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и . і. (йіш й о ) .  п в г а МЛ. й в о г а
МЛ. йво  в а ВС. ів  оу г а Кл. 
Goldamsel, Pirol, Oriolus gal- 
bula.

і г р а т и  НД. in der Bedeutung* 
tanzen, г р а т и  на гуслях auf 
der Geige spielen (в иншакых 
сторонах нїт такойі розлукымежи 
іграти а граги, і кажуть також: 
іграти на гуслях), 

ід  Л. до. пушоу ід хыжі. 
п і д у  чий Я. essbar (у Гуцулів: 

йіжнйй).
і ж. й іж  Igel, Erinaceus euro- 

paeus. й іж  с в и н с ь к и й  Лв. 
с в п н н ы й  й і ж Стр. Schwein­
igel і й і ж п е с ц ь і й Лв. п е- 
с ь і й й іж  Стр. Hundśigel 
(у нїмецкого люду\ 

й і жо  gen. neutr. Д. Igel. Я вй- 
дьіу едно йіжо: ож перевертать 
ся на садовйну та наздьівать 
на себе хоть яку садовйну і збере 
на себе та понесе в яму. й і жо  
3. йіжо поде под едну яблонку 
тай там ся перевертать та на- 
здьівауть ся на кольш яблыка 
(колька Stachel). — й і ж о  gen. 
masc. К. йіжо скрутить ся 
у клубок; набере на ся яблок: 
переверже ся межи яблыка, на- 
здьівауть ся яблыка — тай по­
несе — м а р ж н ы й  й і ж о  ги 
маржина (маржйна), має ііьісок 
тай такы лабы; другий п е- 
с ь і й має пьісок і ногта ги пес. 

й і ж о в й н а  К. на лабі маржйньі 
V уросте йіжовйна. („біковар“ но 
\  мадярському) гей бы бібак ró- 

\л ц І; хоть упікауть жельізом, 
лабоу з йіжа обчирауть: 

ótyiror/odóępe лаббу, так йіжо- 
вй&£ йройадё.'

й і ж £ ЇІ' ,I& U I$ $ liйіжбк4 öoM .,св 
В к ж у ^ ^ '^ р а д і-  яего ближйть 
С€ .Ч0ЛОВЇЬ^ВІ^ І̂СТЦЮ готовлеть 
ИІЖ6^^^ЙС^ТЬг.ЙШК0у. 

і з б ^ і е й ч ^ & ф 1 Стр. сказитй ся 
wuthkranfc ‘V erden, die Toll-

wuth bekommen, нес ізбісить 
ся der Hund wird toll, 

і з б р ы з к а т и  Стр. besprengen.
ізбрызкано es wurde besprengt, 

і з б у н ч а т и  НД. mit sum m en­
dem Geräusch fliegen, summen, 
ізбунчйть муха.

і з в ó н НД. і з в б н к а =  із внї 
von Aussen.

і з д у ш й т и ся  Лв. упріти sich 
erhitzen, меньі душно ся Лв. 
es ist mir sehr heiss, 

із  г а н я т и  Iły. будйти, wecken, 
aufwecken.

і з г о т о в и т и  Гр. зладити, fertig 
machen, bewerkstelligen, ізго- 
товлено.

і з м а г а т и  I. trachten, ізмагау 
ich trachte.

і з н а д в а т и .  у н а д в а т и  Ду. 
уладити. у правах ся падвау= 
учив, н а д в а у  =  упікау ся, 
старау ся.

и з о м к н у т и  Г. зшибнути, зіциб- 
нути, стягнути, изомбк ся руг 
корові =  зшибнув ся ріг psi. 
изллъкнЛѣТ и іжт:аѵ, extrahere. 

і з с л и з б т и I. eigtl. entschlüpfen; 
entglitschen; verloren gehen, 
ізслизауть Руснакы межи Ma- 
дярами=погинауть, гублять ся. 

і з с у к а т и Ду. (іссукати) verder­
ben; zerbrechen; beschädigen; 
wegspülen (о водьі). ізсуче vel 
показить иугар (погар), 

й к р а МЛ. або в у й м я у коровы, 
у стрыжкы (вувцьі) Euter, йкра 
у рыбы Fischlaich, 

и л ь б в ы й  м і с я ц ь  Лв. Julius, 
й л е м  Яи. ulmus Rüster, 
і з г о р н ы й  НД. abschüssig, із- 

горна гора mons declivis. 
і н а к  МЛ. anders cech. jinak. 

и н а к й й  Я. ander, є йнака 
запаска.

іні&ша Стр. іяош Jüngling psi.
iuve-

ms; cf*: i f i a i u a s .
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пншак Г. І. БО, Лв. (іншак) 
anders, auf andere Weise тал. 
инакше. пншак треба вчінйти 
inan muss es anders bewerk­
stelligen.

п н ш а к ы і  Л. Ґ. ander, verschie­
den. ворон йншакый, а вже 
йншакы вороны der Kolkrabe 
und die Nebelkrähe sind ganz 
verschiedene Vogelarten. — не 
e йншакых потаї у нас es giebt 
keine anderen Vogelarten bei 
uns.

й о ! Я. j a ! richtig! 
і с K а з а т и ВШ. сказати psi. искд- 

здти effari.
і с к о р у ж и т и  с я  НД. sich wer­

fen, спачитп ся, звірити ся, по­
вірити ся. іскоружпть ся вадь 
зверже ся дерево, 

іс н е р в у  3. снерву 3. zuerst, 
von Anfang, anfangs, 

і с т я т и  НД. стяти, істяти льіс. 
не істяу дерево, psi. ИСТАТИ 
excindere.

к . к а в к а  н ь і р с ь к а  Лв. Man­
delkrähe, Goracias garrula cf. 
hal. морска ворбна — так про­
звана задля незвичайно, як на 
на наші краї, сьвітлої барви), 

к а в к а т и  МЛ. Д. 1) кричати кав­
кав! кавка кавчйть. 2) скаву­
чати, winseln, коли пубє пса, 
то пес кавкає, 

кадь Стр. кадка Bottich, 
к а з а н ь  Лв. praedicatio, y.vfcігдла 

Predigt, проповідь, к а з а н ь  
к а з а т и  нроповідати, praedi- 
care, y.YjpjTTstv

казйти.  О verderben, хробак 
казйт ріпу =  der, Engerling 
(wörtl. W urm ) verdirbt die 
Kartoffel (ріпа hier=Kartoflfel). 

калан  НД.H ut (з соломи, з пов- 
сіп).

к а л гі н к а Лв. Schneeball, Vibur- 
num opulus-в Гал. найчастїйше 
„калйна“ , декуди також „ка­
линка“ (примітити належить аа-

любованє до декотрих вменьшн- 
тельних форм, котрі теперь не 
мають вменьшительного .значена 
як: калинка, сойка, джонка 
(місто рідко уживаного соя , 
джоя), серце місто неуживаного 
вже теперь сердо, яйце місто 
неуживаного яйе і пр.). 

к а л у п і р Г. Tanacetum  bal­
sam ita.

к а л я т и вадь с м у г а т и їм. be­
sudeln, beschmutzen, каляное 
вадь смуганоє =  ноплямлене. 

к а л г о г а Л в .  к а л  ВШ. болото, 
Koth. к а л ю ж и н л  їм. Lache, 

к а м і н ц ь і  Г. Vaccinium vitis 
idaea Preisselbeere. камінцьі 
мало квасні die Preisselbeeren 
schmecken ein wenig sauer 
(säuerlich), к а м я н к ы Bi. item 
(nom. sing, камянка). 

к а п і в  О. Jagdhund genit. капова 
magy. kopo. як обгойтує капів, 

к а п к а н й с т и й  Л. guttatus, ge­
tupft.

к а п к а т и  ВС. рибарі капкают 
у воду die Seeschwalbeii stür­
zen ins W asser „падут у воду“, 

к а н у  т р а к  Ду. Rock, Gehrock, 
Oberkleid, magy. k a p u t= O b e r - 
rock.

к а п у ш е Я н  gen. fern. Schaflaus, 
Melophagus ovinus. 

к а п й у р й  Я. паичохи, Strümpfe, 
Socken, magy. kapcza =  Socke, 

к а р а н и к  Пу. жебрак, што робить 
собі сам рану.

к а р а п  К. худий прро.сюк, худе 
поросй. купйу два карапы. 

к а р а п а н є  О. Kröte, Bufo. 
к а р а п а т и ц є  Г. Bufo, Kröte, 
к а р і ч ь к а  на  к о л ь і н ь і  НД. 

Kniescheibe, pa te lla ; каріка 
magy. karika K re is , R e if . 
Scheibe.

к а р  у н і ль  Д. Tanacetum  bal- 
samita.
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к а т е р в а к  Ян. Birkhahn Tetrao 
tetrix. катервачька Ян. Р. Birk­
henne.

к а т р а н  I. НД. Schürze, Vortuch 
(gew. aus K attun); в горах: 
пла т .

к а т р а ф о й і н а Б ч .  к а т р а ф о fi- 
на  МЛ. к а т р а ф о я  МЛ. eine 
Strauchart. корчик, має кору 
зелену ; беруть на попісари 
(цибухи) МЛ. удну дьіраве, лист 
як кленйця, зісподу білий, 

к а т у н а Вл. Я Гр. рідше : катун. 
Soldat plur. катуны et катуны. 
к а т у н с ь к ы й  Гр. воядкий cf. 
psi. кат8нтѵ castra, попюу в ка­
туны; magy. katona, 

к а т у н ь ч и к  Пу. або штіїльінц 
Stieglitz, Fringilla carduelis. 

качул^ка  Д. Walze, 
к а ш к а т ы й  ВШ. zerzaust, wim- 

perig, gewimpert cf. кошлатий 
=  haarig.

к а ш ё л к а вадь кешелько Р. Sie­
benschläfer, Myoxus glis. 

к в а р т ь і л ь Я .  кватира, станция, 
на квартели.

к в а с н й н а  Ім. квасна сирватка, 
квасна жентиця. „кваснйну бе­
руть к в а с н й т и  у страву, на 
прйкяад у дыню“, 

к в й к а т и К. Гр. quieken, порося 
квйкать Б. квйкать каня на 
дожджь Гр.

к в и к у н  3. Vanellus cristatus, 
Kiebitz.

к в і т к о в а т ы й  МЛ. bunt ge­
fleckt, gescheckt, рысь квіт- 
ковата.

к в о к а т и  Ґ. glucksen, квочька 
квокать.

к в о л и т и  сє Рос. жалувати ся; 
стогнати, sich beklagen ; klagen 
ächzen cf. квилйти. 

к е д  Лв. wann, wenn, кед кличе 
ід собі, каже молоджому уд себе, 
як в менших роках: пой лем 
сюдьі!; старшому каже: пойте 
лем сюда! =  kommen Sie her.

к е д ь  ВС. К. Д. 3... коли, сльі- 
пачька, кедь иі ударити, іде на 
дарабы, а дарабы ся мёчут ВС. 
die Blindschleiche ( Bruch­
schlange, Anguis fragilis), wenn 
sie geschlagen wird, bricht in 
Stücke, welche sich heftig be­
wegen (bekanntlich ist der 
Schwanz dieser Echse sehr brü­
chig). кедь бым тя імйу у рукы, 
тобым тя убйу 3. кедь ся не 
научить, то не знає нич Д. 

^ е л ь т у в а т и  Вл. Ґ. видавати, 
споживати, с к е л ь т у в а т и  ви­
дати, спожити magy. költ ver­
zehren, ausgeben, 

к е л ю х  Я. О. або ж е л у д о к  Я. 
Magen.

к е н д е р й ч ь к а  Лв. dem. ѵ. кѳн- 
дерйця, Mais. гл. т е н ґ е р й ц я. 

к е р е к я р т о в  Вл. керекярт, ко- 
лярь, коларь, колодьій, коле 
сарь „што ґолеса багрйть“. 
Wagner, Stellmacher, Radm a­
cher. іду до керекяртова їолесо 
правити, magy. kerekgyartó. 

к е р с т  вадь хрест Лаг. двадцять 
один снопов то керст. cf. psi. 
кр ъ стъ  Crux, GTaupĆę.  ̂

к е р т  gen. masc. e t Ke p T b  gen. 
fern. Garten magy. kert. керть 
шумна ein schöner Garten (іп}ш- 
ный в знач, красний як в сло­
вацкій : у Лемків: шувный,
шугный м. шумный), 

к е р т й н а ї м .  к е р т й ц я Ґ .  Maul­
wurf, Talpa europaea. 

к ѳ с т е м е н  І. хустка dem. ке- 
с т е м е н е ц ь .  к е с т е м е н ч п к  

«хусточка, кѳстемен у вола НД. 
Wamme, кеетемён у дьівш  
voller Hals. cf. ngr. vtsgtzyAXi =  
Mantile. turc. testimel. 

к e ц о к ВШ. маленькый хльів для 
теляти.

к ё ч и к  НД. Acipenser ruthenus, 
Sterlet magy. kecsage гал. ruth. 
чечуга бук. чучуґа, ngr. уіт£іуа.
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к и в а т и ,  кивати НД. Г. verb. 
trans, rühren ; wiegen, не кивай 
вадь не бери Г. дьітйну кивать 
er wiegt das Kind, колише д. 

к и м а к  Г. Лв. Bienenstock, ки­
мак пчол Лв. шість кымакув 
пчул Г. =  шість пнїв пчіл. 
(властиво кимак Stock, Baum­
stock, кимача collect. Stöcke), 

к ы м с ь і т и  Ду. Вл. ВШ. wim­
meln cf. psi. гъЛѵъзати repere, 
ершѵ.

к ы н д и р й ч а н ы й  Г. (кивдири- 
чаный, кендиричаний) dłuku- 
rutz-, еден струк кындирйчаный 
у пірю ein Kukurutzkolben in 
Scheiden (піря =  шумелй- 
нє, Lieschen, scheidenförmige 
Deckblätter der Kolben), 

к ы п л я ч а  в о д а  НД. Sude, 
siedendes W asser.

K иp K а ти Рос. кричати : кир-кир 1 
крякати, жабка зелена (Hyla 
arborea) кйркає der Laubfrosch 
quackt. подеякі клйчут тоту 
жабку: к й р к а л к а  (cf. hal. 
кряка, крякавка, крікавка). 

к и с е л и ц я  з буряков Лв. борщ, 
к н т а л ь к а  НД. снопик, горстка, 

льіьішньоє (антогорічньое) пря­
диво мнуть : звяжуть у кыталькы 
та мнуть ногами, абы было 
мняккоб; чотыры вадь пять 
ручкы вяже в едну кытальку 
(ручка =  што раз утре з ко­
нопель) ; по мнятю — як умне — 
чмоухать ч м о у х а л ь о у ;  по­
том мыче ся на жельізной шдтцьі, 
потбм на куделю привйвать і так 
пряде, cf. psi. къ ітд  ram us; 
nsl. kita fasciculus. 

к и т и ц я  у вола або к о р о в ы  
Ду. W amme.

к и ш ч а н ы й  МЛ. Darm -.кишчана 
струна Darmseite, 

к і з л и к и  ВС. к о з л и к ы  НД. 
к о з л и к  Лаг. К. scharfer Hah- 
nenfuss, Ranunculus acer гал. 
козелець, кедь помастйти коз-

Зяпжскн Наук. тов. ім. Шевченка т. XXX.

ликами ты'ло, то упухнѳ дуже, 
сырое пѳ хоче марга пасти К. 

ко  л Лаг. сорок снопів, 
к о н с ь к а  п я в и ц я  ВС. Pfer- 

^deegel.
к б н е ь к о е  м о л о к о  НД. Еи- 

phorbia, Wolfsmilch, 
к і р к а  Стр. к о р к а  (курка) Ду. 
Rinde (в Ду. курка =  гал. кора 

cortex акуриця =  гал. курка, 
gallina).

к і р я т и  Стр. гонити, муха, што 
маргу кірят ( =  муха, що ху­
добу пудить; од нейі быдзкать 
ся марга — друга впят муха: 
псячка або муха песя (Нірро- 
bosca equina). — мачька мыши 
тірять (=кірять) =  die Katze 
verfolgt die Mäuse, 

к б с ц ь і  Ґ.  к о с а ш і  ВС. Orion 
(Gestirn).

к о ш (кіш на пчолы) Стр. Bie­
nenkorb plur. коші, 

к іш  к е р т ВШ. малий город, го­
родець magy. kis =  малий; 

. kert =  город.
к л а б у к Рос. або н а г о л о в н и к  

Рос. Hut, Kopfbedeckung psi. 
КЛОБОѴКЪ pileus, %(3aptę. 

к л а м а т и  Д. шахрувати, verb. 
perfect. окламати. укламати 
betrügen, о к л а м н ы й  betrü­
gerisch. о к л а м н и к  Betrüger, 
cech. oklamati =  betrügen, 

к л а с т и  Ян. in der Bedeutung: 
Samen einsetzen. біб кладут. 
фасолю, горох; кладут ріпу 
( =  картофлю); капусту садё. 

к л е б а н Стр. Д. H ut cf. psi кдо- 
воукъ. (cf. клепаня, клапаня 
huzulische Pelzmütze), 

к л ѳ в е т а т и  Ир. in der Bedeu­
tung : schelten, клевече =  под­
лыми словами говорйть, лає 
(в загально-руск. клеветати ver- 
läumden).

к л ѳ г й н я або с й к а у к а Рос. 
Bufo, Kröte, клегйня убє собі

31
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ямку в поли і сидйт. (mit княги­
ня =  Fürstin, Frau zusammen 
zubringen).

к л ё й б а с  Ян Bleistift cf. magy. 
czerusa.

к л ё п а у ю а .  к л ё п а в к а  BP. НД. 
Pferdebreme, Gastrophilus equi. 
махать конь головоу уд нёйі 
або клепле.

к л ё н а л к а  Лв. або д у б о в к а  
Лв. Pferdebrem e (муха лыкава 
і тверда мов луб дубовий).

к л е п а т и  Н. Д. 1) klopfen 2)—- 
klappern, бузьок клепле. 3) го­
ловоу клепати mit dem Kopfe 
werfen, кбнь клепле уд мухы.

к л е п а ч  Г. Klopfer; Hammer, 
пуголовок спереду такий тоу- 
стьій, як клепач die Kaulquappe 
ist vorn verdickt, wie ein Ham ­
mer.

к л е я н к а  МЛ. klebriger, lettiger, 
Boden.

K л ы Ир. Eckzähne =  в галицко- 
руск. кла s. клова. кой едён, 
то кажеме : к о л ( =  в гал. кло).

к л і п к а  ЛВ. НД. ВР. ВШ. Au­
genlid cf. гал. кліпати очима 
blinzeln, в Тернопільщині*: клї- 
павка Augenlid).

к л ь ё н к а т и  О. glucksen. Клоч­
ка кльёнкае die Gluckhenne 
gluckst.

кл о  Я. Eckzahn, plur. кла.
к л о н д  О. Schnabel cf. cech. 

klvec psl. кл ан ъ  rostrum .
к л у ч ь к а  МЛ. клочка, Gluck­

henne.
к л я ґ а н й ц ь  ВС. Лв. Стр. genit. 

кляґанцю Sülze, студенець, сту­
джені ноги. Кляґанйць правлять 
із лаб, із рыйкы та з ух свиньі: 
на дараочики посьічуть, варять; 
потом як ся зварйть добрі, тогды 
пак на мискьі або на таньірі 
уливауть за міроу і на місто 
студёное покладуть, абы за­
стыло.

к л я к .  к л я ґ Л .  кляґу едну ложку 
дай меньі. 1) Käselab, жолудок 
телячий 2) молоко закляґане cf. 
rum. kiag. lat. coagulum. 

к л я п у с  або к л ё п у с Ян. ein 
grösserer Nachtfalter nament­
lich mit dickerem Leibe. Кля­
пус льітає до сьвітла, ударить 
на вікно.

к л я ч а  Стр. S tute „дётко каже: 
„кобыла,“ в Гал. =  кляч, у ВС. 
кобыла, што пудло выпозо^уе 

- то : кляча eine Stute vom elen­
den Aussehen.

к л ю в а к  І. Ир. Л. eine kleine 
Fischart „білі, мають головуyj f и "тоусту.“

к л ю к а  Я. Hacken, клюка дотя­
гана воды.

к л ю ч к а н я Н Д .  „корова с корот­
кими, закручеными до сѳрѳдйны 
рогами“. #

к л ю ч ь к ы  м о т а т и  НД. =  гал.
ключковати. заяць ключкы мёче. 

к м і н ь  genit. кмёню Я. Kümmel, 
к п я г и н ь к ы  К. зіле, росте по 

ровенях, має цвіт більш; па ра­
сту цвіт сйяьій (раст сйньіи 
Scilla bifolia, Märzzwiebel лу- 
ківка двулйста).

к о б ё л Пу. =  128 літрів =  4 ві­
к а ; в і к о  =  32 літрів, cf. psi.
КЪКЛЪ [AÓStOC. 1

ко б’ бы л и с т е  п р И Ш Л й, т о б’- 
б ы л и с т е  у т р а т и л и  Л. wa­
ren Sie gekommen, so würden 
Sie verlieren.

к о б ы л и ц ь і  Лв. Rosspflaumen, 
великі сливки.

к о б л й н а  МЛ. ко б л и н а .І. по­
даток, що священикови прино­
сять в зернї селяне, к о б л й н у 
с п у с т й т и  =  дати той пода­
ток. cf. psi. къклгк modius. 

к o з ń ц ь i ВШ. plur. tantum  Du­
delsack, дуды, д удані ,  што 
д у є  у козйцї, Dudelsackpfeifer, 
Dudler.
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ко у б йць Ґ .  Tinuncuius, Rüttel­
falk.

к о у п а н ь к а  Г. Galerita cristata, 
Kothlerche, Haubenlerche, 

ковтати (коутати) Up. НД. 
klopfen, коутать перстом в двери 
er klopft mit dem Finger an 
die Thüre.

коутач О. Specht, picus.
K о у T ó K Я. Ohrring, Ohrgehänge 

(cf. коло R ad ; кільце und kó- 
лець Ring); о б р у ч к а  на nä- 
лец Fingering; п e p c т і н ь об­
ручка с камінцем Fingerring 
mit eingesetztem Schmuckstei­
ne in anderen Gegenden: 
жуковина.

кожа Стр. НД. 1) H aut 2) R in­
de. — dem. K ö ж K а НД. кож-  
чина  (кіжчина) НД. cortex, 
Rinde.

к о в а ч ь к а Ї . Лв. Küchenschabe, 
Periplaneta orientalis. 

к о з а ч ь к а  Стр. W eibchen des 
Hirschkäfers (козак); к о з a- 
ч е ч ь к а  Лв. kleinerer Käfer, 
namentl. Bockkäfer, 

к о в о д р и с т  Ир. Schneeglöcklein. 
кой BP. =  бойківскѳ коль, коли, 
к 6 й д о ш Вл. жебрак magy. koldus. 
koko пі Лв. Henne, 
ко л ВШ. genit. кла Eckzahn а 

ко л в плоты', Pflock, genit. 
кола.

коли ба Я. Sennhütte cf. magy.
kaliba Hütte, халупа, 

к о л ь ї н ц ь ї  а б о  ч й к о л о ^ к и  
МЛ. Fingergelenke, 

к о л ь к а в и й  Г. stachelig, 
к о л ь к о в н й к  ВС. Distel, коль- 

ковнйк черленый ( =  die Distel 
blüht roth).

к о л о в о д й ц я  або к о л о в о д ­
ник МЛ. W asserläufer, Tota­
nus.

к о л о д я з ь  ВС. Бі. к ó л о д е з ь Я. 
„кирнйця, як обрубит деревом, 
одйн колодезь, genit. одного ко­
лодези.

к о л о п н ь і .  білі колонны. Бв. 
Staubhanf, Femmel. зелені ко- 
ііопньі Кв. Samenhanf, Mäsch. 
колонны білі ранче берут с я ; 
пізно што берут ся=зелені ко­
лонны ВС. у

к о л я ч н и к  Лв. Distel, ко л я ч ­
ник,  к о л ь к о в н й к  або чор-  
т о в о е  н а с ь і н я  3. 

к о н д а Д. Ир. не корошаный са- 
мур свйнный; — в ѳ п е р ь схо- 
рошаный; поросячька Sau. 

к о н д а ш  або с в и н а р ь  Д. па­
стырь, що свйньі пасе. magy. 
kondäs, kanasz.

к о н о д р ы с т  Лв. Schneeglöck­
lein, Galanthus nivalis, 

к о н о п л і  б і л і  Г. уберут ко- 
нопльі білі наперед, потом че- 
каут два-три тыжньі і берут 
велені.

к о н ю х а р ь  І. Д. пастырь, што 
коньі пасе, конюх, 

к о п а ч  (Синевір. Поляна) „друк, 
кули Pflock.

к о п а ч і в л я  Ир. collect. Pflöcke ; 
Reisig, орел чінить гньіздо з ма­
лого копачівля (кажеме хоть 
копачівля, хоть рща). 

к о н а ч ь к а  з жельіза Стр. вадь 
мо т ь ї к а  Стр. Harke, 

к о п и л е ц ь  Ду. Bastard, 
к о р б о н ь к а  Стр. Ґ. eigtl. Schach­

tel, Behälter (cf hal. коробка 
Büchse namentl. aus Birken­
rinde verfertigt); к о р б о н ь к й  
ж а б л я ч і  або корытята Scha­
len der Fluss- und Teichm u­
schel; корбонька, што жалудь 
у ньій сидйт CTp.=cupulus, Be­
cher der Eichenfrucht (Eichel), 

к о р б о т я т а  ж а б л я ч і  HД.
Schalen der Fluss- und Teich­
muschel. nom. sing, корботя 
жабляче.

к о р ж  Я. нляцок з мелаю (ме­
лан =  Kukurutz). 

к о р й б о г  ВС. ВР. Гр. Л. Вл. 
Feldlerche, Alauda arvensis
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nom. plur. корйбогы Гр. et ко- 
рибогы Л. — .за тото, што ле­
тить горі в небо, возме стебло 
і корить ся Богови: беру на 
Бога кол! Вл. — суть у нас 
корйбогы; böh корйу Бога: ты­
кай Боже, бо кол, паде! корибог 
право горі летйть і співать.

к о р ы т а й к а  nom. рі. корытайкы 
Бі. Fluss- und Teichmuschel 
Unio et Anodonta.

к о р ы т н и ц я  ВС. Ир. Г. НД. Д. 
Schildkröte, Emys lutaria. ко- 
рытпиця як куська ( =  кустка, 
Knochen) тверда Г. корытниця 
на зорях свйіце Н. Д. die Schild­
kröte lässt ganz in der Frühe, 
während noch der Morgenstern 
leuchtet, einen pfeifenden Ton 
hören, корытниця ходить тйхо 
по воды Ґ. die Schildkröte be­
wegt sich (geht, schwimmt) 
langsam im W asser.

к о р ы т н и ц я  м а л а  ВС. Fluss- 
und Teichmuschel, Unio et 
Anodonta.

к о р ы т о  Д. knöcherige Kapsel 
der Schildkröte, корытниця 
пряне голову і ногы в корыто; 
досьвіта утягне шьійку та фіть­
кать die Schildkröte zieht den 
Kopf und die Füsse in ihre 
Knochenkapsel ein. Vor Son­
nenaufgang steckt sie den Hals 
hervor und lässt einen pfeifen­
den Ton erschallen.

K о p ы T я H K а E. Бі. Im. , Schild­
kröte, Emys lutaria. держать 
в дейжи у помыях К.

к о р ы т я т а  Вл. НД. Ім. к о р ы -  
т я т а в о д я н і  НД.  к о р ы т к а 
Лв. к о р ы т я т к а  Д. nom. sing, 
к о р ы т я т к о  ж а б л я ч о є  3. 
Schalender Fluss-und Teichmu­
schel. корытятка беруть на льі- 
кьі дьітьом, кедь дьітйньі пуд- 
язьічннця; дають пйти молока 
вадь воды іс того корытятка Д.

к о р к о н ь ї т и .  к о р к о т а т и Д у .  
heiser krähen, krächzen, up. 
пітокурник скорконйть або скор- 
коче гей копилець, 

к ó р м о ш а  вадь ж у р а в п н н и к  
Л. „великое дерево“, 

к о р н у т а  О. рогата вівця, ovis 
cornuta.

к о р о л ь  О. Ян. к о р о л и к  Ян. 
Zaunkönig, Troglodytes parvu- 
lus.

к о р о л й ц я  ВШ. Kaiserling, Ama- 
__nita caesarea. — королйця дур­

на. Fliegenschwam m , Amanita 
muscaria.

к о р о м и с л о  О. Schulterjoch, 
к о р о м п а в ы й  Г. morsch, faul, 

коромпаве дерево =  удну по­
рожне fauler, inwendig hohler 
Baum.

к о р о н а в ы й  Л. rauh, rissig, 
к о р о а а в а  ж а б а  Л. к о р о ­
па  н я Л. Лв. НД.  к о р о п а н е  
Ян. Kröte, Bufo. 

к о р о с т а в к а  Я. Kröte, Bufo. 
короставка за нами се гайту- 
вала =  гнала за нами (привид 
забобонний).

к о р о т а т и  НД. хорошати. конь 
коротаний castriertes Pferd, 

к о р у в а т и  д е р е в о  МЛ. die 
R inde abschälen, обдерти кору 
з дерева, обкорую дерево =  
облупую з кори дерево, 

к о р ч а г їм. gen. masc. в иньших 
околицях: к о р ч а г а  gen. fern, 
банька на воду, паленку... с ко­
ротко^, гузкоу шййкоу psi. 
КрЪЧЛГК et кръчлга y.epap.tov, 
Krug.

к о р я к  Пу. „дерево не ростучое, 
што стырхавіе“ ein verkümner- 
ter Baum cf. кворый, хворый 
гал. хырйти, хйрляти, 

к о сйц ь ВС. plur. косцы Mäher.— 
к о с й ц ь  Бі. Ду. Ир. W achtel­
könig, Crex pratensis, ко  сак  
або к о с й ц ь  Д. Wachtelkönig, 
перепериця клйче по повночи:
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„хоть куда! хоть куда!“ - ож 
косак рьшкать, кой траву ко­
сить чоловік.

к о с а к  К. Д. Лв. к о с а р ь  О. 
к о с а ш  О. ВС. к о с и — к о с а  
ВР.  к о с и ц ь  Бі Weberknecht, 
Phalangium parietinum. дыти 
кажуть, кедь уторгані ногы ко­
сять : коей коса! Д. коли ум- 

•кнеме лабу, то косить Бі. ка­
жуть, ожь косить К. дыти при­
говорюють: „коей-коса! не бу­
ду, бо я шла лободу! горка-ж 
моя лобода, кедь не знау, де 
вода!“ ВР;

к о с м а ч ь к ы  Лв. к о с м о в к ы  
ВР. к о ц м а л ь к ы Н Д . Stachel­
beeren, Beeren von Ribes gros- 
sularia var. pubescens. f 

к о с о р й т и  ся  K. величати ся 
sich brüsten, gross thun. 

к о с т е р я в а  Ґ. Schwingel, Fe- 
stuca.

к о с т р у б  H. Д. Zotte, к о с т р у ­
б а т и й  Ир. H. Д. zottig, серсть 
у медведя кострубата, 

к о т р ы й МЛ. welcher, годный 
ґазда, котрьій молит ся Богу, 
к о т р ь і й  — к о т р ы й  Д. der 
eine — der andere, ружа — 
котра біла, котра черлена die 
einen Rosen sind weiss, die 
anderen roth.

к о ц і б а н  Ир. гачок на грянь, 
Feuerkrücke cf. гал. коцюба, 

к о ц к а  Лв. magy. koezka Loos, 
жереб nsl. kocka (із kostka =  
Würfel).

к о ц мй н .  Im. Ribes grossularia 
var. pubescens, Stachelbeere, 

к о ч а H Лв. качан, Strunk, 
к о ч й г а  ВШ. віз, Wagen cf. 

magy. kocsi=W agen, Kutsche 
к ó ч і ш magy. kocsis Kutscher, 

к о ш а р ка  МЛ. КогЬ. к о ш а р и к  
П. Korb, кошелик, 

к о ш е н й н а  BP. abgemähtes 
G ras; Wiese, зр. гуцульск. ко- 
шенйця.

к о щ а в ы й  BL knöcherig; sehr 
mager, кощава жона eine sehr 
magere Frau. .

к p а д ц ь і МД. verstohlener 
Weise, крадки, крадьком, крадь­
кома.

к р а і н с ь к ый  Вл. краєвийLandes-, 
к р а й  ще О. краіще eigtl. Rand- 

theil; W aldrand краище лыса, 
воукунй ( =  драпаки, Brombee­
ren) у краищех psi. краиште 
fines cf. ruth. край in der Be­
deutung: R and ; Kpafipraepos. 
neben, bei z. В. край води, 

к р а н к а  О. Ast (beim Geweih), 
розсоха. ольінь має рогы с край­
ками; оленице не має рогів, 

к р а н к а т и  BP. krächzen, кран- 
кають вороны die Raben kräch­
zen.

к р а с к а  МЛ. frische Gesichtsfar­
be; blühendes Aussehen, краска 
на дитйньі.

к р е м  МЛ. in der Bedeutung: 
ohne, крем головы ohne Kopf. 

к р е с а н й н а Я н .  Hut. у Гуцулів: 
кресаня.

к р е с а ч ь к а  Я. мала сокирка до 
цобиваня ґонтами (шінґлами). 

к р и в о в я з  МЛ. к р и в о в ё з  Рос. 
W endehals, Jynx torquilla. імиу 
два кривовязы.

к р й в о є  ж е л ь і з о  їм. гак, На- 
. ken.
к р и в у л я т и  BP. in kreisförmi­

gen Linien laufen, заяць вадь 
яцько кривулять=ключкуе. 

к р и в у л ь к а  у палици Я. ge­
krüm m ter «Griff beim Stocke, 

к р ы г ы  НД. Honigwaben, в кры- 
гах мед НД. cf. к р я г а .  

к р и л о  Кв.Schirm ;Regenschirm , 
Sonnenschirm.

к р й л а  у р ы б ы Г .  Flossen, pin- 
nae.

к р і п к а  Ян. nom. plur. кріпкё 
Rebhuhn, Perdix cinerea, 

к р і с л о  в а д ь у м б р е л а ,  а м б р е -  
л а  Бч. Schirm (звідтиля гал.
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креслатый mit schirmartig aus­
gebreiteten Zweigen н. пр. кре- 
слата тополя).

к р о в л я н к а  ВС. Blutwurst. мй- 
йош =  кышка набита кашоу; 
кышка впят, што ся набивать 
кровльоу =  кровлянка. 

к р о в  м о т а т и  НД. кров мёчуть 
с коровы; с чоловіка, с коня 
пущяуть ; с коровы І8 зада мёче 
кров рукоу (давний со спосіб 
„мѳтаня крови“, часто навіть 
шкодливий худобі), 

к р о м п а ч  або д ж у ґ а с  Я. Keil­
haue mit zwei Hörnern (Spi*^ 
tzen).

к р у к а т и  Лв. Стр. krächzen, 
quacken. крукы крукауть Лв. 
die Raben krächzen, жабы кру­
кауть Стр.; die Frösche 
quacken.

к р у м п л ь і  Лв. Kartoffeln nom.
sing, кромпель, крумпель. 

к р у н ь к а т и  Ян. grunzen, свинё 
крунькае в Гал. кругунькае. 

к р у т и г о л о в о к  Д. ВС. ВР. 
ВШ. к р у т и г о л о в к а  Г. кру-  
т о г о л о в о к  Ду. W endehals, 
Jynx torquilla.

к р у т ь і л я  НД. гал. крутій „што 
слова не подержить“, „я не вй- 
дьіу ще такого крутьілю“. 

к р я г а  Г. W abe, в улеви крягы, 
де пчёлы носят мюд. одна кряга 
меду eine Honigwabe, один 
плястер меду.

к р я г  ВР. плястер меду plur. 
к р я г ы .  — к л ь і т к ы  Bienen­
zellen, комірки.

к р я н ч ат и ВС. schwätzen, kräch­
zen. сорока крянчйт. 

к р я н к а т и  ВС. ворон крянкат 
вадь крянче cf. кранкати. 

к р я ч к а Ґ. Стр. Anthemis cotula, 
stinkende Hundskamille, крячка 
вонйть die Hundskamille hat 
einen widrigen Geruch.

к у в і к Ду. BP. Todtenkauz; Stein­
kauz, Athene noctua magy. 
kuvik Todteneule.

к у в і к а т и  Г. von der Stimme 
des Ziegenmelkers oder der 
Todteneule. кувікає дрімнюх; 
дрімнюха называут; нучник.

к у ж е л а або к у д е л е  Кв. Spin­
del.

к у з л и к  Г. scharfer Hahnenfuss, 
Ranunculus acer. зьіля стра- 
патое, злое cf. кізлик, гал. ко­
зелець.

к у к л а  І. Puppe.
к у к у р і к а т и  Д. krähen, куриця 

журить ся а когут кукурікать, 
nie.

кум r e p  Б. або на н а д  к а eine 
Art Fischnetz.

к у м к а  Я, Unke, Bombinator 
igneus.

кум  к л ь і щ Лв. Nachtigall, Lus- 
cinia.

к у п а  їм. Бі . Kanne, купа воды 
eine Kanne W asser cf. psl. 
къкдъ  m odius; lat. cupella, 
cupa.

к у п а л ь н п ц ь і  їм. in der Bedeu­
tung : Bäder, Badeanstalt, ку­
пальня.

к у п і л ь  Л. nie zufrierende Stelle 
im Morast, „што яьіїда дьі не 
вамерзать“ опар.

к у п і н к а  Д. Maulwurfshügel.
к у п л я н к а ( в  Марамороши) узкий, 

високий горнець, в котрий цьі- 
дять молоко крізь цьідильце cf. 
купа lat. сира.

к у р и ц я  Г. Henne, gallina.
к у р и ч ь к а  ВР. „пять (сьім) 

зьвіздов; куричька сходить на 
Іван день, а пак до роздва на 
сятый вёчер зайде“, [властиво 
гал. к в о ч к а  угорско-руск. 
к у р и ч ь к а  то найбільша 
зьвізда Alkyone межи так зва­
ними п л е я д а м и  (Siebenge­
stirn, Plejaden, курята), з чи 
сла котрих голе око як до би­
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строти видить меньше або більше; 
всї-ж плеяди то частина 
скупні зьвізд званої биком 
(taurus, Stier)].

кур кати Г. Ир. 1) girren голуб 
курчйть Ир. (cf. hal. гуркати, 
гурукати; гурчить, гурукає) 2) 
quacken, курукати. жабы, шо 
куркают на яри Г. куру- 
каут жабы.

курманиш Я. що веде дарабу 
(сплав), що правит, керманич.

кур т а в ка  МЛ. або кара паня 
МЛ. Kröte, Bufo.

курт ень кийП.  ganz kurz, sehr 
kurz, куртенька казка.

к у p т ы й Г. kurz, курті гады, 
(в Гал. коло Дрогобича: кур- 
тйй).

курчати Лв. 1) quacken. колй 
в городйньі жабка курчйть (кру- 
кать), буде тогдй дожджь. 2) 
knurren, жолудок курчйть ВШ. 
der Magen knurrt.

курятник  (Синевір) курячька 
ВЛ. їм. курячька  К. куря­
ча трава  МЛ. курячнйк 
3. Vogelknöterich, Polygonum 
aviculare. куры пасут (Синевір).

кусати ВС. in der Bedeutung: 
brennen, жалйва кусать die 
Brennnessel brennt. — глуха 
жалйва не кусать, май блага 
die Taubnessel brennt nicht; 
sie ist sehr milde, глуху жа- 
лйву курять с пшы на гостйць 
die Taubnessel raucht man in 
Pfeifen als Mittel gegen Rheu­
matismus.

куславкаї м.  куславка  вадь 
c ь і к а в к а Бі. Dorngrundel, 
Cobitis taenia.

куснйдя  Л. сіножать, Wiese, 
wo das Gras abgemäht wird cf. 
кошенина, кошениця.

кутач І. коло Унгвару Feuer­
krücke. »
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к у т й ц ь Лв. хльів, Schweinsstall, 
куцкурудз  Ир. Wachtel, Со- 

turnix communis. Я в’імау два 
куцкурудвы ich habe zwei 
Wachteln gefangen, 

кучманйстый ВС. zottig, шуткы 
кучманйсті cf. кучма =  Pelz­
mütze. psl. коВчьмл. pilei genus 
къкъ сота.

кучманкьі  вадь шуткы ВС. 
Kätzchen namentl. der Weiden­
bäume. кучманкы сятять (сьвя- 
тять) на цьвітну неды'лю die 
Kätzchen (eigentl. Zweige mit 
Kätzchen namentl. der sog. 
Palmweide Salix caprea) werden 
am Palmsonntage in den Kir­
chen geweiht.

л . лабандошД. або студень-  
чик Д. Wassermolch, студёнь- 
чик, кедь покласти його на зе­
млю та цабать або лабать, я 
імйу бдного лабандоша. 

л абати Д. mit den Füssen be­
wegen, trampeln; zappeln, 

л а б а т ы й Бі. mit langen Füssen, 
лабки Я. Füsse, Beine, ринка 

на лабках =  ринка на ногах., 
л аби в столы Füsse (beim 
Tische).

лабко О. пес чорний 8 білими 
лабами в Гал. лабуш, лабаш. 

лавйрка  їм. Ду. К. ВР. Ир. 
ловйрь каГ.  л а в й р к а  ВС. 
Д. Eichhörnchen, Sciurus vul­
garis. лавйрка плодить ся в ха­
щі das Eichhorn, haust (wört­
lich: vermehrt sich) in Wäl­
dern lit. vaivaras, vovere psl. 
нѣвсрица hal. ruth. вивірка 
dial. вовірка.

лагйстый Кв. лай і стый О. 
schwarz, вівцё лагйста ein 
schwarzes Schaf; лише на 
дьідька (Teufel) кажут: „чор­
ний“.

ладити Ир. in der Bedeutung: 
beabsichtigen; Vorbereitungen
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treffen, ладйу другу дьівчину 
брати, er beabsichtigte ein an­
deres Mädchen zu heiraten, 

л а з и в о. БД. Бі. драбина, Leiter, 
лавиво до дупля, де дикі пчолы. 
cf. psi. д'Ьствнцл scala, y.Xtp,aä;. 

л а к а т о ш Пу. Schlosser magy. 
lakatas.

ласт і вка  куца  Ян. Chelidon 
urbica, Stadtschwalbe, Fenster­
schwalbe. .

ластовица  Ду. ВШ. Schwalbe 
psi. длстокица xeXiS&v, hirundo. 
ластовица бывать на хыжи ВШ. 

лат иняк  Л. латинник, römisch 
katholischer.

лачі  plur. tant. НД. різаницьі 
дуже дрібненькі до молока, до 
поливкы.

лая МЛ. Meute; Rudel, лая псув. 
лая вовкув.

л ё в е ш ВШ. юшка, Suppe; Sauce, 
magy. leves.

д ё в и к ы Лв. Löwenmaul, Antirrhi- 
num.

л ё в р я НД. що обстане is вина; 
воды нальлё і з того удавить 
лёврю eine Art schlechten Wei­
nes, Tresterwein; der Lauer, 
в польск. Iura, в мадярск. löre. 

л e д а к ы й Ім. minderwerthig, 
gering, гйча ледакоє у тойі 
тенґерйцьі schlecht entwickelte 
Stengel (Halme) sammt Blättern 
bei diesem Mais, 

лелйк Г. Я. Fledermaus, Ves- 
pertilio. миш, ек свечёного йіст, 
стане леликом; у днйну не вй- 
дит лелйк; у ночй льітае; чим 
се вмеркне, він вже вйдит Я. 
лилйк Д. кедь убйти лилика 
та кедь уста помастйти та дуже 
уд того уста (=уса, уси Schnur­
bart) ростуть (забобон), л й л и к 
Стр. лйлик абопотыргач 
Лв. ;

лен Лв. лем едён лен у нас сьі- 
 ̂ють. много йлну. С ТЫМ йлном.— 
в Ясеню нижнім сьіють лен:

зелёнец пізний лен; ско­
пі е н ь Springlein; п и л й п е ц 
„лен ньі раний, ньі пізний.“ — 
головкы льну товкуть; лен MÓ- 
чуть, сушать, товкуть нак, так 
труть, мьічуть на жельізиой 
щіітцьі НД.

лем Лв. Ґ. Гр. НД. Д. nur. 
лйвкати 0. ein wenig giessen, 

лйвкае водії.
лйпавий ВС. eigtl. klebrig; 

schmutzig, лйпава сорочька =  
кальна сорочка, брудна сорочка, 

лйпка Ир. ручка у серпа хоть 
лйпова хоть вербова etc. (може 
місто лапка, лабка?). 

лисйце О. лисйця  Г. ВШ. 
лйшка Д. Нр. Fuchs. — уха 
горі держйт лисйця Г. psi. ди- 
сицл, диска et лисъ, 

л и ч й т и Стр. личйть: десять а де­
сять =  двадцять; двадцять 
а двадцять =  сорок а трйдцять 
сьімдесять і пр.

лиш І. Коп. Вл. лиш (лишь) 
ВШ. лише Бі. Г. nur. 

ль і буцК.  льібус Г. лйбус 
Стр. Kiebitz, Vanellus cristatus 
льібус має на голові хоуп der 
Kiebitz hat auf dem Kopfe 
einen Schopf (Federbusch) 
magy. libucz.

ль і кува т и  МЛ. лічити, heilen, 
льікууть бетёжного чоловіка =  
лічать слабого чоловіка 

льіновище Бі. abgestreifte 
Haut, од трясучькы (Fieber) льі- 
новищем рака обкурюють (лік 
забобонний).

льі нушка 3. Butterkrebs, рак 
має тверду кожу; кедь о б л ь і- 
нйу ся, то ввеме „льінушка“. 
(в Галичині*: льінёць або „пше- 
нйчник“ від того, що лїнить ся 
тогдї, як пшенйця цвите). 

льінюх Лв. nom. plur. льінюхы 
(льінюхи) Drohne, матка або 
царйця  Bienenkönigin, ро­
бу тпа пчола Arbeiterbiene.
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льі сковчик К. Haselmaus, 
Muscardinus avellanarius. 

льі сковріш ВС. Haselmaus, 
я імйу два льісковріші; такьій 
хвост у льісковріша гей в ма- 
чати.

ль і тошньі й  НД. Стр. льітішній 
vom vorigen Jahre, льітішньоб 
вадь антогорі чньое  пря­
диво. ль і тушньі й ї .  з льіта, 
рбк-теперішньій. льітушное жи­
то =  рік-теперішньое жито, 

льі тбвище МЛ. Sommerzeit; 
Ort, wo die Herden im Som­
mer auf der Alm gehalten wer­
den. у льітовищѳ—тогдьі, коли 
брындвю чінят ґаздьі на поло- 
нйньі.

льічити.  польічйтиО.  zählen 
гл. личити.

льіщана Д. ВС. ль і щанка  
НД. Haselstrauch, Corylus Avel- 
lana.

льіщанйк BP. Haselgebüsch, 
лобда Д. л ó п т а Ян. Spielball, 

magy. labda мяч, пилка, 
лов* а Лаг. plur. ловґьі, лов- 

ґ аня  Г. BP. Bi. eine Fischart. 
ловґа хребтом чьорна, очи чер- 
дені. — ци можно ловґьі йісти? 
де бы ньіт! — у ловґаньі много 
черів BP.(4epeßä=Eingeweide). 

ловити ся до чого МЛ. sich 
woran winden, klettern (von 
klimmenden Pflanzen), пови­
тиця (Convolvulus) ловить ся 
до жита die Ackerwinde klimmt 
an Kornhalmen empor, 

логина НД. Weissdorn, Cra­
taegus oxyacantha май міцнїйша 
тернячка cf. глог  psl. глогъ. 

ложечник Гр. гал. налижник, 
лижник.

лоза винна їм. вадь винниця 
Weinrebe.

ломик Ну. ломовый король 
Ґ. ломовый король Бі. домо­
вый королик Д. Zaunkönig,

З&пжскх Нжук. тож. їх . Ш евченка, т. X XX.

Troglodytes parvulus. гньіздо 
править у терню в траві Ґ. 

ломуля.  ломуля gen. neutr. 
Л. Reiser, abgebrochene Zweige, 
хворост, ломаче.

л о пат ка  на гороху, на пасули 
ВС. Ґ. 3. Hülse, legumen. nom. 
plur. лопаткы in Gal. струк 
dagegen in ВС. струк на ку- 
курудзьі =  Maiskolben, 

лопаткы Г. Hungerz wetschen. 
лоповка  НД. рурка, котроу 

тягнуть вино з бочькы, Wein­
heber magy. lopó. 

лопоны' ти Ду. rauschen (mit 
den Flügeln), дика куриця зло- 
понить і знов сяде die wilde 
Henne (Birkhenne) flattert rau­
schend auf, doch setzt sie sich 
bald wieder.

лопушистый ВС. breit (von 
Blättern) eigtl. breit, wie Blät­
ter der Klette (лопух, lappa). 

л о с к а ч Ґ. Angeld, завдаток 
„што улоскае по руцьі“ (улос- 
кае =  вилоскае, вибе, виплес­
кає ; по токмі лоскають в до­
лонь).

л ó т а р ь Ґ. Ир. К. Sumpfdotter­
blume, Caltha palustris, 

д о ш у к ВС. einjähriges Fohlen, 
докы му год мине, доти лошук; 
подобат вже на коня, 

луб арне Я. де луб мелют. Gär- 
bermühle; Gärberei (луб =  
Rinde).

луди на Я. Kleidung, Kleider.
місце на лудину. 

лук-чеснок О. Art Allium. 
луска О. Schuppe, 
лускогорі х  О. Nussknacker, 

Nucifraga caryocatactes. 
л у с к ó р і х НД. Myoxus glis, 

Siebenschläfer.
луснути НД. knallen, лусне 

карбачом er knallt mit der 
Peitsche.

32
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л я ц я ВС. plur. ляди genit. ляць 
„до чого прибивать шйнґльї“ 
Sparren.

ляшувати МЛ. чатувати, чигати, 
кіт ляшує на мыш die Katze 
lauert auf die Maus, 

лёщок Я. Klee, Trifolium, 
любисток О. Liebstöckel, Le­

visticum officinale.
(любити), най ся любить 

Йр. Д. припрошують так н. пр. 
при їдїню etwa: ist es gefällig, 
belieben sie! — тббы любили 
внати ? ist es Ihnen genehm das 
zu erfahren?

любшкы Лв. Liebesmittel. такы 
завдасть любшкы, штббы ся 
любити або што росчйнить (роз- 
лйнить).

л ю ш о в Я. до митя начиня дебрйк.
м . маґла Ну. Haufen, злото 

і стрібло у маґлах (cf. могыла 
et мьіїла).

мажа Стр. magy. mäzsa eine 
Art Gewicht.

май ВС. Бі. in der Bedeutung 
sehr, бриндак дуба май любить 
der Maikäfer kommt auf Ei­
chenbäumen gerne vor. май не 
добре =  дуже не добре, м а fi- 
май НД. kaum ; geht noch an ; 
ще май-май буде es geht noch 
an, es reicht noch knapp aus. 

майош, маю ui Ир. Л. Д. кишка 
magy. mäjos Leberwurst, 

маленько Ду. МЛ. Лв. ein we­
nig ; etwas, не можете заитй 
маленько домене? können Sie 
nicht zu mir auf eine ganz 
kurze Zeit kommen? маленько 
больше etwas mehr, маленько 
густа трава wenig dichtes Gras, 
маленько горбатый etwas bucke­
lig. маленько з годя Вл. 
nach einiger Weile, nach kurzer 
Pause, улойшлп маленько дале 
sie legten eine kleine Strecke 
Weges weiter zurück, мало 
Вл. Кв. О. Ир.etwas мало нам за­

гуди spiele uns ein wenig vor. 
станьте мало, постійте мало, на- 
чйнить майоші кашоу та мало 
мняса покладе. — мало поле­
жати ein wenig ausruhen, psi. 
л\лло  adv. рлхроѵ, ßpax̂ > ЬХі-уоч 
parum. мало подсжак'к =  
трохи полежавши. — мало не 
МЛ. Вл. Лв. fast, beinahe, мало 
не поуяый пугар. 

малюґоватьій Д. пр. свиня 
малюґовата што має уші (уші 
тут значить: решетину, уграки, 
Cysticercus, Finne), 

малюх. малюшок МЛ. kleiner 
Mensch, Knirps, Zwerg, 

м а м к а 3. Пу. Вл. Лв. BP. Mut­
ter, Mütterchen; мамко моя ста­
ренькая ! meine alte Mutter! 

манґоль Я. Mange, маґель. та- 
чёука Я. вглок до маґльованя. 

манна МЛ. der von den Bienen 
gesammelte Blütenstaub (sic!) 

мара бы c повіла I. der Teu­
fel mag es sagen. 

мараморянкыЛ.  nom. sing, ма- 
раморянка. яблыка черлені. 

маржй на Ян. К. et маржина 
К. Vieh, pecus.

маржёчий Ян. Vieh-, für das 
Vieh bestimmt, білий бурак 
маржёчий (марга =  Vieh), 
м а р ж н ы й К. item, 

мариканка  Я. така pfna eine 
Abart der Kartoffel, мариканка 
мнека і водена; рано прихо­
дить, ранче май як друга ріпа, 

мартёнка Я. plur. мартенкп 
Schneeglöckchen, Galanthus ni­
valis.

маслаґ  ВШ. Fischsamen, Сос- 
culus suberosus, крутйзна на 
рыбу; маслаґ купууть в боутьі 
(в склепі), товкуть і дауть у 
кісто із мукьі; метауть пак тото 
кісто до волы а потом пак зби- 
рауть рыбу, што упянчена горі 
нлавле по водьі. маслак 3. 
копати глйсту вадь нарубати
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мняса з воробка молодого, пак 
маслак потерти на муку 'і  ме­
тати тое на воду — рыба уд 
маслака подуріє і мож імати 
руками.

масньїй борщ МЛ. заправлений 
„що внорядйт.“

масть 3. Schmalz, масть свйнна. 
кедь гуску утучиме, такожь 
з нейі „масть гусяча.“ — масть 
коровяча =  масло 3.

мастити х ы ж у НД. die Hütte 
mit Lehm bestreichen.

мати надьі ю НД. vertrauen, 
Vertrauen setzen, я мау надьію 
у Бозьі.

матиця ВС. Bienen weiset, у ки- 
маку пчолы; май старша пчо- 
ла =  матиця, пчолы чинят 
крягу.

(мах) у маху Я. in einem Au­
genblick. у маху пізнає.

мачанка 3. dünner, in Milch 
gekochter Maisbrei, квасное мо­
локо ульляти в горниць та ве- 
рѳчи мало мукы кындирйчанойі, 
та пак, як зашпйть, то буде 
мачанка; — чир чінять у нас 
з кьіндирйчаної мукы =  гал. 
колеша.

м а ч ь к а Ґ. Katze, Mieze, м а- 
ц у р Ґ. Kater, Miez, маната  
І*, junge Kätzchen, cf. magy. 
macska germ. Mieze, Miezchen.

M а ч й H є Ян. Mohnstengel sammt 
Blättern, як се ві'торобит мак, 
то лишає ся мачйнє.

медведик ВС. медведюк Р. 
їм. Д. Maulwurfsgrylle, Gryllo- 
talpa vulgaris.

медведицє Ян. Bärin.
мѳдйти Гр. медом заправляти, 

паленка межена Гр. (für ме­
джена) =  горівка медом за­
правлена.

ме кекотати або мекати Ир. 
meckern, коза мекекоче або 
мекать.

I мѳлай Я. Kukurutz. змерзає ме- 
лай, бо май студено, 

мелайна мука О. Maismehl, 
м е л ь ч и к МЛ. Sch wanzwirbel, 

одрізау фуст коня разом з мель­
ником.

менту вати Пу. befreien, er­
lösen magy. megment 

иѳрѳнка ВШ. мереснйк I.
Pfrille, Phoxinus rivularis 

мерйндзати Г. Wiederkauen, 
ruminare. корова мерйндже. 

.мертвое тьіло Ир. Leiche, 
умерлое (scilicet: тьіло). не­
сли умерлое Лв.

мѳрша Д. Aas psi. мръіиа са- 
daver. гуцульск. мерша Aas cf. 
мерха Schindmähre, 

мерчачька  НД. Nasskalte; 
Sprühregen.

метати ВС. werfen psi. метати 
ßaXXetv, іасеге.

мѳщерниця Гр. головний ба- 
льок в хаты, сволок magy. 
mester gerenda =  Balkenträger. 

M ы H ь к а або шутка BP. Бі. Вл.
Kätzchen, amentum, iulus. 

мйрно МЛ. ruhig, спокійно, 
мйса НД. grosse Schüssel, вѳ- 

лйка миска psi. мисд ра- 
tina.

мыто Лв. в укр. мйто Mauth. 
cech. myto psi. мъіто merces; 
lucrum.

M й ц ь к а Г. Kätzchen, amentum. 
мицькьі або шуткы (по сусїдних 
селах).

мьішачий огень або бомба- 
чьок сьві тлый у терню май 
больше сьвітить Ґ. мьішачий 
огник ВС. Leuchtkäfer, Lam- 
pyris noctiluca.

мышка К. Вл. BP. мышька Ир.
Armmuskel cf. psi. мъішьца. 

м і д я н к ы Г. weisser Bienensaug, 
weisse Taubnessel, Lamium 
album.

моль Лв. Motte, моль пойіу. 
муль пойіла Г.
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мільчина НД. Seichtstelle im 
W asser.

місто Бі. МЛ. Ду. =  гал. місце, 
locus, у трьох містах an drei 
Stellen, an drei Orten, на місто, 
де пасут МЛ. такое місто, psi. 
/u’kcTo TĆxoę, locus, в Гал. те­
пер „місто“ означає звичайно 
oppidum рої. miasto давнїйше 
градъ, городъ (властиво місце 
обгороджене, укріплене), 

місто ІІу. praepos. statt, anstatt, 
обы обстали місто старых чер- 
ціів Пу. dass sie statt der al­
ten Mönche bleiben würden, 

(місяцьі)  в О. 1. перший Cbf- 
чепь 2. другий сьічень. 3. марот 
4. березень 5. травень 6. бидзень 
перший 7. бидзень другий 8. сер­
пень 9. покрівний (що Покрова 
на нїм. Покрова пр. Богородиці* 
припадає однакож в жовтні* 1І10). 
10. жоутень 11. падолистень 12. 
андрійів.— в Я. 1. сьічень (лють, 
студено) 2. другий сьічень 3. 
марот 4. березень 5. май 6. би­
дзень 7. другий бйдзень або иле- 
вйй. 8. серпень. 9. жоутень. 10. 
падолистень 11. грудень (вже 
грузь мерзне). 12. андрійів (в т. 
м. Андрея, що b o b k ś  ходєт — сьв. 
Андрея припадає вже 30/ц). 

м і х ы р ь О. Лв. Blase, міхур, 
genit. міхьіря.

мі хункаЗ .  Lycoperdon, Stäub- 
ling. як усхне, то фукать із 
нейі чьорным порохом, 

м л а д О. genit младу Rüster, Ul­
mus. младовый О. з младу. 
дошкй младові.

много О. Ґ. Ду. ВР. Вл. Лу... 
viel, премного О. Р. sehr 
viel.

множество Стр. Menge. 
мовкушкаКл.  Лв. Ґ. НД. Eich­

hörnchen, Sciurus (vulgaris var. 
carpathicus) magy. mókus. m ó b -  

кушка лем у льісьі бывать Ґ. 
das Eichhörnchen wohnt nur

in Wäldern, мовкушка ушка має 
в верьх das Eichhörnchen hat 
aufgerichtete Ohren, 

мовкушкы plur. НД. Backen­
bart.

могила або мйґла Я. Haufen, 
могйла дерева, наметала кертйна 
могйлу велйку der Maulwurf 
hat. einen grossen Erdhaufen 
aufgeworfen.

мозґола Бч. хлянавка, kothiges 
Wetter cf. гуцульск. маскала — 
розкаль cf. мазати, мазґати, 
мадзьґати.

мозок в ку с ь ць і  ( =  кустцьі) 
Г. Knochenmark, 

м о з у л ь Г. plur. мозульі Schwiele, 
мокляжник Рос. Salvia gluti- 

nosa, klebrige Salbei, 
мокрота Лв. Feuchtigkeit psi.

мокрота uYpÓTYję, humiditas. 
м о л и б ó МЛ. або жаворонок  

Alauda arvensis, Feldlerche, 
genit. молибога.

молодь Ир. =  легіньчукы Ju­
gend. наша молодь, 

^молодина НД. junge Triebe, 
молодина на дереві убивать ся 
або обновлять ся, што уросте, 

молотник НД. Drescher, 
молоч дйкый Лв. Taraxacum 

offlcinale, Kuhblume, 
молочаник О. Milchner (beim 

Häring).
M ó M о ч Г. Teichrose, Nymphaea. 
моржола Г. Morast, трясавиця. 
морківник НД. wilde Möhre, 
морконьіти МЛ. brummen.

морконйть медвідь на чоловіка, 
моркотати Бі. murren, медвідь 

моркоче.
мормоньітиГ.  brummen, mur­

meln , murmurare. мормонйт 
медвідь.

мороз Ян. in der Bedeutung: 
Reif.

мох Лв. Л. in der Bedeutung: 
Flaumfedern, 

мотуварь Стр. Seiler.
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мохналькаЛв.  Assel; Tausend- 
fuss. мохналькы у вохкых містах 
die Asseln kommen an feuchten 
Orten vor.

мохнянка Д. plur. мохнянкы 
Salvia argentea L., Silbersalbei, 

мошка Ян. Blattlaus, Aphis. 
мудина НД. мудьі  ВС. Evo- 

nymus verrucosus, Spindel­
baum.

мужчйнскеубранё Я. чорні 
штани, schwarze Hosen, 

муль Г. Motte; Pelzmotte, муль 
пойіла кожухы ; в вапертум 
містьі, де не 6 воздух, портйт, 
да ле ся уклочит. 

м у л й т и МЛ. in der Bedeutung: 
unterwaschen: мулит вода, 

мулявиця НД. дрібненька риба, 
ganz kleine Fische, наімау ca- 
мойі мулявицьі.

муращівнйкім.  Achillea mille- 
folium, Schafgarbe, сьікуть 
і дають з отрубами дня пульок 
і качок.

мурий О. graubraun: schmutzig 
braun укр. мурий, 

мурнйк Лв. Maurer, 
муро в а л ас т ов ка  Лв. Fen­

sterschwalbe, Chelidon urbica. 
вадь на хлыві бывать, вадь вон ; 
ластовкй беруть калу — із калу 
з ярка правлять гньіздо. 

мурянка Стр. ВС. plur. му- 
рянкы. Ameise, Formica. г о м ó к 
або берег  мурянчаный 
Ameisenhaufen, мурянкові  
м і ш к ы Стр. Ameisenpuppen, 
sogenannte Ameiseneier, 

мурянчачий Г. der Ameise­
gehörig, Ameisen-, хлопец ro- 
ворйт до другого, як найде му- 
рянкьі в кулі: ди видьіу есь 
мурянчачого даря? тай купйнку 
мече на хлопця.

мус а Кв. Noth; Noth wendigkeit.
чоловічку, ци вам муса? 

мус а ти О. müssen, мусаєте ітй 
зо мноу.

м у х а р Ґ. або к о м а р Ґ. plur. му- 
хары. комары Gelse, Schnacke, 

мухарйде Ян. plur. мухарйдьі 
Eintagsfliege, Ephemera. 

мясарня Г. Fleischbank, ятки.
н. наблизь І. nahe, von der 

Nähe, in der Nähe, я наблизь 
мѳдведя вйдьіу ich habe den 
Bären von der Nähe gesehen. 

наборык,ати Г. aufwühlen, 
вода наборыкала яму тай пока- 
зйла землю, што не мож орати, 

навйдь і т и  Лв. gerne haben; 
gerne sehen.

навилок ВШ. plur. навилкы=» 
пласт сїна.

навнуватиЗ.  слабувати, навнуб 
на ногу =  слабує на ногу, 

на вдяку комусь Д. Jmdm 
zu Gunsten.

навхтёма ВШ. навсе, на віки, 
наґлик Я. вело, цвите червоно, 
на діб ний Ян. що надобить ся, 

придатний tauglich, nützlich; 
anwendbar; verwendbar, ящур 
(Salamandra maculosa) надіб- 
ний до маржйни: як би напало 
маржйну, як надує ся, пускає 
почерез руку ящура і бє рукоу 
по порожнйвьі (по клубах) тай 
зараз легче маржйньі (забобон), 

надь і вати ся. навдь і вати  
ся НД. aufgespiesst werden, 
надь і ти Г. spiessen. сороко­
пуда надьіває бомбака на тернйну 
der Würger (Lanius, Dörndre- 
her) spiesst Käfer auf Dornen, 

наджу ї а 3. пыскатый чоловік, 
що (што) любить каждого удюґ- 
еути языком, любить сважати ся 
ein zanksüchtiger Mensch, 

надьі ти МЛ. aufspiessen. соро­
копуда надьіє бомбака на тер- 
нйну.

надтятоє  молоко НД. коли 
доперва почало кваснїти. 

нажа^лйвый Лв. jähzornig, 
aufbrausend, auffahrend, жона 
нажаґлйва Лв. што дуже гой-
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кать, не да£ нити ґаздови па­
ленки (кобы пак сама не пила!) 
cf. наджуґа psi. жсшти urere. 
accendere praes. ж*гл; et
ЖДІГ^.

наз ывка  БР. Name, кажду на- 
зывку памятау.

назймча або годувча  МЛ. 
теля шо має гуд: двагодак 
шо має два годы, трйгодак 
шо має три годы; — ож має 
чотыры годы, то вже вул. 

наказ  Л проповідь, Predigt, 
наказ говорити в церкві in der 
Kirche eine Predigt halten, 

накой Гр. наколи Г. Стр. 
н а к о л й НД. wann ; wenn, 
наколй я прййду до тебе, што- 
бысь буу готовый НД. наколи 
пчолы не носять Стр. наколи 
бомбака кйне, то утече wenn 
man den Maikäfer wirft, so 
(entflieht er) fliegt er weg. 

наладити ся ВШ. Ир. sich 
einrichten; sich vorbereiten, 
наладьім Ир. bereiten wir vor. 

налепкати ВШ. наліпити, ua- 
лепкати калу на стьіну die 
Wand so mit Koth bewerfen, 
dass derselbe daran hängen 
bleibt.

намі сячна  редьква  Ир. Mo- 
natsrettig, Radieschen, 

наміт Ир. що вода намечѳ, хоть 
глину, хоть калу. Великий 
нам(т.

намул НД. Schlamm, 
намулянкы Ир; ganz kleine 

Fische nom. sing, намулянка. 
намятѳлйти ся Ир. sich auf- 

blähen; aufgetrieben werden, 
корова намятелить ся, кедь сві- 
жойі команйцьі ся напасе, cf. 
мяти psi. мати.

нанадйти сокьіру НД. на 
стерте вострє наметати новый 
кусень жельіза,. приварити — 
а водтак закаляти.

нанйкати ся Г. або напоз fl- 
рати ся Г. sich satt sehen, 
надивити ся. нанйкау ся або 
наиозирау ся на квіткы. 

на ньічо Рос. =  ньі на що, 
у Бойків часто: на-ньі-на-що. 

напекати Ду. навалити, über­
mässig aufladen, напекау воз 
соломы, напекать ся дьіньі, як 
корова.

наперновка  Ир. Вл. Schirm;
Sonnenschirm magy. napernyö. 

наіГерстник О. Fingerhut. 
напосльі д  НД. am Ende, 

endlich.
напрятати II. häufen, aufspei­

chern. напрятатн кыядирйцю 
на зиму Mais für den Winter 
aufspeichern.

нараквиць і  Я. Pulswärmer.
з rapäcy, гарасові; во̂ нйні. 

наремный Стр. НД. heftig, auf­
brausend. наремный дощ starker 
Gussregen, Platzregen нарем­
ный чоловік hitziger Mensch, 
cf. psl. рллѵкнт\ payooaoc, impe- 
tuosus; рдлѵкнѣ óĘeoyę, ce- 
leriter.

н а p e ч йД. ernennen, іменувати, 
нарік го інспектором er ernannte 
ihn zum Inspector, 

на p у цьі Гр. an der Hand, be­
quem. не на руцьі меньГ =  то 
меньі ие вигодно. 

на силу Д. mit Gewalt, gewalt­
samer Weise.

насипати МЛ. schütten, на- 
сыпау поуну склянку воды, 

на - скор і  О. schnell, на-скорі 
лагоджене шатро, 

насчевйти Лв. НД. besuchen, 
насчевиу хворого, насчевиу су- 
сьіда. freq. насчевляти.  на- 
счевлять кумедію cf. cech. na- 
vStiviti besuchen: nävSteva Be­
such. ukr. навістити, навіщати 
psl. навѣдити. ндк'кжддтн
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нать у кромпльів (крумпліів) НД. 
Stengel sammt Blättern der 
Kartoffelpflanze.

наталаві ти Стр. набряскнути 
ein aufgedunsenes Gesicht be­
kommen. наталавіе с піяиьства. 

натягнути чёботы 3. die Stiefel 
anziehen. натяг чоботы. і з з у т и 
чоботы 3. die Stiefel ausziehen. 
іззуу чоботы.

нау перше ВШ. найперше, 
находити ся НД. gefunden 

werden, джаворонка находить 
ся у нас die Lerche kommt 
bei uns vor.

начервити НД. junge Brut 
gebären, Eier absetzen (von der 
Biene), матиця начёрвить 

не! Ян. nein, nicht, 
небожатко Я. armes Wesetf; 

unglückliches Kind, сиротётко- 
небожётко.

неволя бы тя йіла Стр. дро- 
клон: in Sklaverei mögest du 
verschmachten!

недолуг.  недолуг  недо­
луга Вл Taugenichts, недо­
лугий unvermögend, unbe­
holfen. біда недолуга, 

недо правленый Іван Ґ.
негодяй, незручный. 

недорослий 1. НД. nicht 
herangewachsen, die völlige 
Grösse nicht erreicht, ты не 
доросла, за што мене беш! 

нежить Вл. Ир. Katarrh, не 
жить велика.

незахудный ВС.unzugänglich, 
нездобрйло ми ся Лв. es 

wurde mir übel, недобрить ся 
мены es wird mir übel, 

необавки О. ohne zu säumen, 
bald, schnell.

не онь далёко Г. ВС. не дуже 
далеко, не онь далёко: зараз 
дуйдеш Г. (коло Сигота: вараз 
дойіхаш!).

несерёньча Map. Unglück, 
psi. гьрлшта occursus; casus.

в угорскоруск. серёньча for­
tuna magjr. szerencse з сла- 
вяньского).

нетрі бняк  Вл. Taugenichts, 
непотріб.

неукость  Лв. Unwissenheit.
не е Ян. ВС. =  нема, ньіт. та­

кого зела не е у нас.
ниви на Я. Brachfeld, переліг, 

по нйвинах росте голубій, го­
лубо цвитё.

нйзанка  Мар. шнурок насила­
них (нанизаних) кораликів, де- 
рел і т. п.

нйкати Г. Л. ВС. schauen, 
blicken; gucken, галас нйкат 
у воду — нараз иуйде до воды 
і імать рыбу, ож трафит Г. die 
Seeschwalbe blickt spähend ins 
Wasser; auf einmal schiesst 
sie in dasselbe herab und fängt 
einen Fisch, wenn sie solchen 
trifft, нйкать крузь оболбк вадь 
позират er blickt zum Fenster 
hinaus нйкай крузь вызор! 
schaue durch’s Fenster! не 
добрі-сь нйкау Л. du hast nicht 
gut geschaut.

НИКОЛИ Бі. мены николи ітй =  
я не маю часу іти.

н ы р Лв. Гр. (нир) низ, рівнина, бо­
лотиста рівнина; млака. magy. 
пуіг =  Ebene.

нырськый Ґ. НД. морсшй 
marinus, Meer-, н ы р с ь к а 
ворона Ґ. або н ы р с ь к а 
к а в к а НД. Mandelkrähe Сога- 
cias garrula в Гал. морска во­
рона (так прозвана задля сьвіт- 
лої барви мовби який птах 
заморский гл. Початки до уло- 
ження номенклятури і терміно- 
льоґії нриродописної, народної. 
Написав І. Верхратский II. р. 
1869. стор. 9. Зрівваи також 
лемківск. нырскѳ паця=мор- 
ске паця, морске порося Meer­
schweinchen, Cavia cobaya).
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н и ч Г. nichts, на Поділю: ньічо, 
ньіщо. булш нич не кажут. 

н ь і к у д ы  Я. nirgends wohin, 
nirgends.

н ь і м к о їм. schweigend, ohne zu 
sprechen, ньімко чинить er thu t 
es stillschweigend, н ь і м к о с т ь  
restrictio mentalis cf. psl. ігклѵн. 

н ь і м ч и к  Пу. plur. нымчикы 
eine Vogelart „сподом жоутый, 
зверьхы бурый“.

н ь і  с ч о г о  Лв. =  НЇ 8 чого 
aus nichts, ны' с чого взяти, 

н а л а д и т и  Лв. zurichten; vor­
bereiten ; zu Stande bringen, 

н ь і т  Г. Лв. МЛ. ВС. Ґ. Стр. 
ВШ. НД. n e in ; es giebt n ich t; 
nicht, у нас тойі птйдьі ньіт 
bei uns sind diese Vögel nicht 
zu finden, цы розумієте мене? 
де бы ньіт! versteht ihr mich ? 
warum denn nicht! цы вже 
цьіла співанка? ще ньіт! ist 
das Lied schon zu Ende ? noch 
n ich t!

н ь і ш т о  НД. (ништо) nichts, 
н ь і я к  Лв. auf keine W eise; un ­

passend, unschicklich, кажіт 
вы, бо меньі ныяк sagen Sie 
es, denn mir schickt es sich 
n ich t!

н о в и н к ы  (новинки) Ду. Г. ВШ. 
Zeitung.

н о г о т ь  НД. plur. нбгтьі Fin­
gernagel.

н о р а  Д. in der B edeutung: 
Quelle, fons.

н о р й ч к а  Ян. „йіст коріне у вбі- 
жю (по думцьі тамошного люду); 
кіт вйі не йіст“ Spitzmaus, 
sorex (мідицьі живуть лише 
мясним кормом, іменно кома­
хами).

н о ш у л ь і  Р. Tragbahre, гал.
ноші, мерцб вінесли на ношулях. 

н у з д р і  Рос. ніздря, Nüstern, 
н я р у в а т и  Рос. виграти magy. 

nyer.

н я н ь о  Бч. Лв. 3. н ś н ь о  МЛ. 
Vater, іди до няня! Лв. geh 
zum Vater, пойте няню! Лв. 
kommen Sie her Vater! dem. 
н я н ь к о ,  н я н ь о ч к о  (пе­
щено). —

н я н ю з н и н а  Д. „што няньо лй- 
шить дьітьом“ nach dem Vater 
Geerbtes вадь в о т ц о в щ и н а  
Д. — м а т е р й з н и н а Д .  nach 
der Mutter Geerbtes.

Ош об од  genit обода BP. така 
ігла, што не має утка eine 

'^failel ohne Oehr. дай ми обода 
cf. бости, stechen, 

о б з у р Г. візіта, Visite, на обзур 
=  на візіту.

о б л а д а т и  чимсь Бі. inne haben, 
sich womit beschäftigen; zu­
recht führen; Ordnung erhalten, 
в желы'зной баньі топлять руду; 
нымцьі тым обладауть. 

о б л ё н н ы й  Бі. gleissnerisch, 
облудний; облестний. обленный 
чоловік, обленник Gleissner. 

о б л е ч и  НД. ankleiden. легко 
облеченый leicht gekleidet, 

о б л й ч а ВШ. A ussehen; Gesicht. 
Айбо церьковнйк быу такый на 
облйча, як tot non. psi. обднчиіє 
6p.o(ü)p.a similitudo. 

о б н о в й т и с я Л в .  sich erneuern, 
sich verjüngen.

о б о л о к  МЛ. обо  л ок Лв. НД.
et об л а к  Лв. Fenster, 

о б р а з  НД. in der Bedeutung: 
Antlitz, Angesicht, на троє ся 
клйчѳ: „образ, лице вадь тварь“, 
смаглява тварь ein bräunliches 
Gesicht.

' о б р а в ч и к и Я . kleine (Heiligen-) 
Bilder.

ó б p і д к а I m. adv. selten, зрідка, 
пацкан обрідка находить ся по 
хльівах.

о б р о б а  НД. eigtl. Bearbeitung; 
Behandlung; Anbau, виноград 
копауть три разы, кындирицю
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двйчи. іде на першу обробу або 
на перше копаня. 

о б с о к о т й т и  с я  О. обезпечити 
ся sich versichern, 

о б с т а н у т и  НД. in der Bedeu­
tung : sich verlieren, посыпка 
обстане.

о б с т а т и  Пу. о  с т а т и  Zurückblei­
ben. о б с т а л а  в д о в й ц ь о у  sie blieb 
Witwe.

о б с т о я т и  ся  Лв, остати ся.
я сама обстояла ся. 

о б т ыт и  Map. sehr fett werden, 
свиня обтыла das Schwein 
wurde sehr fett. — сьіра сви- 
нйще дуже обтыла das graue 
Schwein wurde sehr fett, 

о б ч а л у в а т и  Г. у ч а л о в а т и  
Г. с ч а л у в а т и  Г. обманити, 
ошуйати. обчалувау мня на яр- 
маркови=обкламау, обшахровау 
magy. csalni beschachern, be­
trügen. cf. чарувати ukr. ча­
клувати.

о б ч е р т и  BP. abschälen praes. 
обьічру. обычруть дерево, обы 
усхло.

о в е с  ВШ. н а с ь к ы й  о в е с  8 е  л  е  н -  
ц ь  ó в  ы й  м а й  п о з д й т ь , м а й  
п о з н о  д о с т и г а т ь ;  д р у г и й  а м ѳ -  
р й ц ь к ы й  — т о т  р а н о  п р и ­
х о д и т ь ,  м а й  ё м ш ѳ  — т р е т ь і й  
п о л ь с к ы й  ё м ш и й  у д  86ЛѲН- 
ц ь о в о г о .

о г а р ь  BG. Larve der Rinder- 
biesfliege, Hypoderma bovis, 

о г в а р а  Лв. обмова, Verläum- 
dung.

о г и р о ч ь о к  Вл. dem. від огирок 
Gurke, малый ги огирочьок, не 
упадь! зр. украіньск. „малень­
кий, як гурочок“, 

о г н я н й к  МЛ. ВШ.  о г н я н й ц я  
МЛ. E isenbahn ; Locomotive. 

о г н я н й к  ВШ. „потя, што в ночй 
льітать в польох, пиля вод“, 
eine Vogelart.

о д б и р а т и  с я  Лв. одходити 
гет; прощати, ся.

Записки Наук. той. Ім. Шевченка т. XXX.

о д в а ж л и в ы й  ВШ. гщо поче­
кать* bedächtig.

о д г в а р я т и  (в Унгварскій вар- 
меди) одповідати. одгварять =  
одповідаб, одвітуе. г в а р и т ь 
(в Перечинї) =  говорить, 

о д в і т  д а в а т и  Лв. in der Be­
deutung : verantwortlich sein, 
я давйу одвіт в тону ich w ar 
dafür verantwortlich, 

о д в і т л й в ы й  МЛ. verantwort­
lich. я в тому одвітлйвый ich 
bin dafür verantwortlich, 

о д в і т о в а т и  Лв. Mp. МЛ. ant­
worten.

о д г в а р я т и  (в унгварскій вар- 
меди) одповідати. одгварять =  
одповідає, одвічае. — г в а р й т и  
(в Перечинї) =  говорити, 

о д д а в а т и  Вл. in der Bedeu­
tung : einen Geruch verbreiten, 
wornach riechen, вода оддаё 
иустоя das W asser riecht nach 
Dünger.

о д ь і н ь  Д. ВШ. Kleidung, no- 
бабрана одьінь beschm utzte 
Kleidung, нае иного одьіни er 
hat viele Kleider. — о д ь і н я  
ВШ. item, ушытко одьіня новое 
найшлй ВШ.

о д к і р я т и ВО. відганяти, сороко­
пуда одкірят од гньізда сорокы. 
(cf. magy. kerget =  гонити), 

о д к л о н й т и  с я  Лв. відхилити 
ся. Одклонйу ся шугай в осени 
од непе, На теперь два рочькы 
д^бну.у коло меве.

(одн о), то  о д н о  Я. das ist 
dasselbe.

о д н б п а л ь ц ь і  Я. в воуни ру- 
кавйдьі в однйи калькой, 

о д н ю д  Вл. отнюд in keiner 
Weise, durchaus, ganz und  g a r ; 
gänzlich; однюд не нож absolut 
unerlaubt; однюд не чекау тя 
ich werde in keinem Falle au f 
dich w arten ; однюд не хочю 
ich will durchaus n ic h t; однюд 
не продам ich werde (es) auf

33
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keinen Fall verkaufen psi. 
стъ н /Ь д ъ  prorsus, omnino. 

о д о м к н у т и  с я  ВШ. відхилити 
ся. дывкы! одомкньіт ся вод 
в0зыра! =  дівки! відхильіть ся 
від вікна!

о д п о в і с т и .  о д п о в і д а т и  Д. 
. одвітити. одвічати, одвітувати 

antworten, вон одповість (уд- 
повість).

о ж е л е д  ВС. Л. gen. masc. оже­
ледь Лв. о ж е л ь і д ь  Я. О. 
о ж е л е д ь  Вл. gen. fern, an 
Baumästen zufrierende Eis­
zapfen.

ОЗЙМНЫЙ Ґ. ОЗИМИЙ. ОЗЙМНОЄ
жито. Winterroggen, овймна 
пшениця Winterweizen. 

ОЗИМОЕ О. Ду. теле, що вже не 
ссе; потом телйця; як се від- 
льітить: корова О. таке теля, 
што перезимувало Ду.

6 к и т ь Ян. О. І. Reif an Bäumen, 
що примерзає на деревах Ян. 
коли побільіє па дереві І. сам 
сньіг на дереві О. 

о к р е м  ІІу. ausser, m it Aus 
nähme, mit Ausschluss, окрем 
рая Iły.

о к р е м и й  О. Лв. besonder, 
о к р е ме  =  осібно, окрі мн^ий 
Вл. abgesondert, separat, 
окрімна хыжа besondere Hütte, 

о к р е м і шн ы й  Стр. о к р е м і ш- 
н ы й  Лв. besonder; abgeson­
dert. окремішні сусыкы. 

о л е н и ц я  Д. Hirschkuh, оленя 
МЛ. оленятко Д. оленьча Л. 
plur. оленята, оленятка, олень- 
ч ата=  kleine, junge Hirsche, 
маленькі, молоді оленьі. 

о л и ф і р plur. олифірі Бч. Pirol, 
Goldamsel, Oriolus galbula. 

о ме л о  ВС. о м е л о  Бі. weisse 
Mistel, Viscum album, омело 
має бомбурішкы на собі, такое 
гей клий; дають свиням йісти; 
беруть на гертйку (Yolksmittel 
gegen Lungensucht — höchst

wahrscheinlich wenig wirkend), 
з Марамарошчини леґіньі бе­
руть омело на „косйцьі“ ва кле- 
баньі.

о н ь НД. Гр. Лаг. онь теперь есь 
прийшоу erst jetzt bist du ge­
kommen. не онь богатый nicht 
reich, nichts weniger, als reich, 
не онь тяжкое nichts weniger, 
als schwer, не онь легкое nichts 
weniger, als leicht. — муха ссе, 
што онь кров іде ВС. =  муха 
ссе, що аж кров іде. 

о н а д ж и т и  Лв. sich herum trei­
ben. кувік, што онаджитв в зимі, 
сйньі ему крйла.

о н а д ь і т и  Стр, І. etwab machen, 
verrichten, tre ib en ; sich womit 
beschäftigen; — werden, што 
онадять =  що небудь роблять, 
онадьіуть =  щось діють. — 
бомбак (Maikäfer) із хробака 
пак онадьіє, обмінить ся Стр. 

о п о з д й т и с е К в .  sich verspäten, 
freq. опозджёти се. опоздйу се. 
оповдж&ю се psi. опоздити  
ßpaS6vecv, tardare. 

о п о я с а т и  Рос. um gürten cech.
opäsati poi. opasać, 

о п с ń t  а Я. опсйґа ньі до ньічого; 
не хоснуе ніхто, ніяка ґалиця 
не йіст. — о п с й ґ а або о с е- 
ти й  має червоні косйцьі О. die 
Kratzdistel hat rothe Blüten. 
Girsium arvense.

о п с и ґ о в а т ь і т и  Я стати опсй- 
і*ою. По думцьі люду: „овес 
опсиґоватьіє, переверже се на 
опсйґу, як рано посьіяти“.

о п я т  Пу. МЛ. Синевір в Мар; 
о пя т ,  у п я т  Д. ВШ. Бі. 3. 
в п я т ВШ. Стр. у н я т ь  К. 
wieder, psi. с п а т ь , cech. opet. 

ó p я б к а Ян. Haselhuhn, Bonasia 
vulgaris.

^ о р а н й ц я  Л. A ckerfeld; frisch 
geackertes Feld.
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о с е т н и к  Г. ВС. о с я т н й к  Лв. 
Cirsium arvense, Ackerkratz­
distel.

о с т а н о к  ВШ. Rest.
о с т а т ы й  НД. mit langen Gran­

nen, lang begrannt. пшевйця 
остата B artw eizen; пшениця 
голомша =  пшениця без вуст 
(т. є. без усів), ярець голомша =  
ячмінь, що не має луски, ярець 
двашоровыи zweizeilige Gerste, 
ярець шістьшоровый sechszei­
lige Gerste.

о c т p і ш 3. Ду. ВС. plur. остріші. 
острыж plur. острыжі. після- 
опису: Acerina cernua, Kaul- 
baursch. „на хребтови стойіть 
гей щітьа.

о с т р о г и  у ко>£ у т а  ВС. Sporne 
(beim Hahne).

о с т у д о в а т ы й  Бі. рябий або 
остудоватий жид, що має остуди 
(chloasmata, Leberflecke).

о т в о р я т и  Лв. отвирати. отво­
ряйте =  отвирайте.

о х л я н у т и  їм. ослабнути, ухляу 
=  охляв, er wurde matt, er 
wurde schwach.

ОЦЬІЛЬ genit. 0Ц6ЛИ (оцііль) 3. 
Ир. Stahl franc. acier. н а о ц е -  
л  й  T и  acerer stählen, б а л т у  
м о ж  н а  nöy н а о ц е л й т и .

о ч к о  в в о к н ь і  О. Fenster­
scheibe.

о ш к о л я н й к  Д. Schüler.
ПшНа в е ч е р о к  Стр. НД. Vesper - 

brod, Jausen, Abendessen, під­
вечірок; потом вечера, па в ѳ -  
ч е р к о в а т и Ѵ  esperbrod essen, 
підвечірковати.

п а в з й н а Гр. грубий друк (cf. 
гал. пауз =  друк, що кладуть 
на віз навючений снопами або 
накладений сіном, де инде: 
рубель; відтак verb. припау- 
зйти=прирублити=друком при- 
ложити снопи або сїно).

п а в и т й ц я  Ґ. W inde Convol- 
vulus.

п а в і  ca  Д. Бі. BP. Fahne (na- 
mentl. Kirchenfahne) або завіса, 
купйти павісы до церькви. чѳр- 
лені павісы rothe Fahnen, чорні 
павісы schwarze Fahnen.

п а в о р о в Г .  Winkelranke, Ranke, 
cirrhus. дыня пустить павороз; 
такы пасуля і горох пущяуть 
павороз. п а в о р о з ы .  п а в о -  
р о в и к ы  НД. Ім. у винограду 
die Gabelranken der W einrebe, 
vermittelst welcher sich diese 
Pflanze an anderen Sträuchern, 
Bäumen oder Stangen festhält 
cf. psl. паврлзл ligamen, ruth. 
повороз öech. provaz =  Seil, 
Strick.

п а д й в о л о с  ВС. Schachtelhalm, 
Equisetum. п а д й в о л о с  Г. 
Kuhblume, Taraxacum  offici- 
nale,

п а ж и т ь  Д. BP. толока, мала 
трава, kleine Weide, Trift, psl. 
паж ить pratum ; herba, gra­
men. по пажити ходить коро- 
паня Д. auf Triften kommen 
Kröten vor. пасуть на пажити 
BP.

п а з и т и  BP. пилувати, стерѳчи. t 
павь добре! =  пильнуй добре! 
уважай добре! psl. пазити 
attendere.

п а к  Гр. w ieder; auch als Ein­
schiebsel ohne Bedeutung та 
пак поду гет.

п а к  л и к  О. Päckchen, п а к л я  
дугану Лв. =  пачка тютюну, 
паклики дугану. cf. Öech. paklik.

п а л а н о к  О. magy. palank das 
Staket.

п а л  гы  Бі. слої в дереві.
п а л е н к а  Лв. Branntwein, у Лем­

ків палюнка cech. hofalka, ko- 
ralka, palenka.

п а л й т и  с я  вадь п р и с т и г а т и  
Гр. садовйна палить ся вадь 
пристйгать.

п а л ь і с о к  на рыбы Бч. вчінить 
з льісш  плут; один конец ід
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горі загне, eine A rt Umzäunung 
im Flusswasser, welche beim 
Fischfänge angewendet wird, 

п а н ь і я  genit. паньійі Бі. Frau 
ukr. панїя, genit. панїї. кіша- 
сонка =  панна, паннундя (дав- 
нїйше: княгьшька). 

п а н-ó т ѳ ц ь Стр. geistlicher Herr, 
у пана отця.

п а н т л и к  Я. Bändchen, стяжка. 
- пантликом звєзау. 

п а п а р у ш к а  МЛ. Marienkäfer, 
Goccinella (septempunctata). 

п а п а р у з а  Бч. в МЛ. мушка, 
мушка-папарушка! лети до Бога 
звудси, понеси студьінь, а вудти 
принеси тепло! (приговорюють 
діти).

п а п і р о к О. Schwimmhaut zwi­
schen den Zehen der Ente, der 
Gans etc.

п а п і ш  plur. папіші О. Бі. Лв... 
Bekenner des röm. katholischen 
Ritus (властиво католики; назва 
давна з часів, коли ще теперішні 
унїяти були православними), 

п а р а д й ч к а  Стр. plur. пара- 
дичкй Paradiesapfel, Lycoper- 
sicum esculentum. 

паранникЛв. парадник,  Stutzer, 
ein elegant Gekleideter, 

п а р й л о  Г. im W inter nicht zu- 
. frierende Stelle im Morast, na- 

р й л о  або т ѳ п л й ц я  P. 
п а р н а  МЛ. подушка, перина; 

magy. parna.
п а р у в а т и  Гр. добре приходйти 

ся, passen, як ся вам упарує 
в понедьільок.

п а с е м к ы  в розьі оленя Л. Г. 
НД. Äste am Geweih des Hir­
sches. кулько пасемкув на рогах 
оленя, тулько має гбдув Г. cf. 
пасинок cf. ukr. пасцння. 

п а с и н о к  МЛ. Nachwuchs, Nach­
trieb cf. hal. пасйне у . пасинки 
у тютюну, пасинкувати =  па­
синки відривати; пасинє тут: 
листки обсохлі, долом стоячі).

п а с к у д ь  Вл. б р и д ь Вл. Häss­
lichkeit , Scheusslichkeit; Un- 
flath. така паскудь, 

п а с к у д н и ц я  Стр. 1) unmo­
ralische Weibsperson. 2) Kreuz­
otter. паскудниця дюгне =  змия 
укусить.

п а с т а я О. H ü lse , legum en; 
Schote, siliqua. одна пастая 
фасульі =  один струк фасолї 
(Гуцули в Дорі зовуть лушпаки 
а також і всю ростину Lunaria 

-^ediviva „пастая“). 
п а т о к а  Стр. чистий мед, Jung­

fernhonig.
п а т р о ш и т и  1. ausweiden, я- 

стряб, што знає курш  натро­
щити.

п а у ч й н а  Ґ. О. ВС. Spinnen­
gewebe.

п а ц а л о  Ґ. W anst, п а ц а л ы  
НД. Magen der Kuh. 

л а ц к а н  Ґ. ВС. ВШ.  п а ц к у н  
3. BP. W anderratte, Mus de- 
cumanus. погрызё, хоть що BP. 
в укр. пацюк; в гал. однакож: 
пацюк =  веперь, Schwein, 
Bork; паця =  Ferkel), 

п а ш и н а  3. ВШ. „білоє, твер­
дое в мнясьі“ Sehnen, Flechsen, 

п а х ы  у коровы Ду. Gedärme 
der Kuh.

п а х н я ч и й  Д. wohlriechend, 
пахнячоє лйстя wohlriechende 
Blätter.

п е к у ч ь к а  BP. добра чоловіку; 
іспѳчё ся, можна иісти. — рід 
дьінї. Kürbisart.

п е л ё в н я  Лв. стайня на маргу 
і коньі. у Лемків : пелевен =  
стодола.

п е н я  г о з її а є Лаг. мара го знає, 
біда го знає.

п е р ь в о е  м о л о к о  або ку­
р а  с т р  а ВС. Biestmilch, 

п е р о  Ир. Fächer, вієр, вахляр. 
п е р о  Г. Schirm, вовьмй перо, 
бо буде дощ нйньі.
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п е р а  М. Ду. Бі. in der Bedeu­
tung: Flossen, pinnae (beim 
Fisch).

п е р в і с т к а  МЛ. корова, що пер­
ший раз має теля, 

п е р е в е р т а н и к  Кв. пляцок. 
п е р е д  т о г і д ь  Ян. im vorvori­

gen Jahre.
п ѳ р ё и н а ч и т и  Рос. verändern. 

toto мало переиначит er verän­
dert dies ein wenig, 

п е р е й н а ч ь к а  ВШ. Aenderung. 
п е р е п е р и ц я  K. Ду. п е р е п е ­

ри ц я  Бі. НД. Wachtel, пере­
периця лем ухватить ся ма­
ленько, та сяде упят далепга- 
ленько Д.

п е р е с е р д є  Рос. злість, гнів. 
Zorn, Groll.

п е р е д а в а т и  І. langsam hin­
durchkriechen. пущауть ящюрку 
(Salamandra maculosa), штобы 
перецабала через рукы, штобы 
легкы рукы были до хорошаня 
(забобон).

п е р с т  Г. перст у рукы Finger.
перст у nora Zehe, 

п е р с т а ч ,  п е р с т а к  Я. Poten- 
tilla, Fingerkraut, 

п e p T ь BP. стежка, кудою гонять 
вівц і; узка дорожника, 

пес Ґ. Hund (Männchen), со ­
б а к а  Г. Hündin, п с я т а  oder 
щ е н я т а  Ґ. junge Hündchen, 
с у к а Ґ. eine Hündin, die Junge 
hat (in anderen Gegenden zwi­
schen nec und собака kein 
Unterschied in der Bedeutung 
und сука =  Hündin im Allge­
meinen).

п е с т у н к а  K. Kinderwärterin, 
п е с ц я  м у х а  І. п е с я  м у х а  Бі. 

Ґ. Ир. Pferdelausfliege, Нірро- 
bosca equina. бывать на псьі Ир. 

п е с ц є  м о л о к о  Лв. Wolfsmilch, 
п е т р о в к ы  Лв. яблика, што до­

ходять на Петра, терпкы. 
п е ц а н  НД. Schmerle, Cobitis 

barbatula. кленьови лодобен,

при ротьі має уста ( =  уса, 
Bartfäden), луску має барнасту. 
(клень =  Leuciscus dobula s. 
cephalus, Döbel), 

п е ц ь і ц к и й  Ян. маленький,petit, 
королик (Troglodytes) пецьіць- 
цкий der Zaunkönig ist winzig 
klein.

п ѳ ч а в а  Стр. Лв. скілько упече 
хльіба за один раз в печи, 

п е ч е н й н а  Стр. їм. Ир. Лв. НД. 
І. Braten, печеня : у Замішанцїв: 
печене мясо в укр. печене, 

п е ч і с Ян. лйстє бурачёне. 
п е ч у н к ы (печункй) Ґ. plur. Le­

ber.
п и л а  3. Feile, пильник, 
п й л а  НД. neben, bei. пйла млы- 

на =■ коло млина, „як не знає у- 
повісти, говорйть п й л я  млына“. 
НД. піля ВШ. п о п і л к ВШ. — 
пйля належить віднести до укр. 
биля, старосл. подлѣ, 

п и л й н я  МЛ. п и л й н є  Я. Sä­
gespäne.

п ил у  в а т и  Я. Л. робити скоро, 
sich beeilen, дуже пилує er eilt 
sehr (dagegen п и л й т  er sägt 
von пилит и) .

п й н ь к а  Iły. НД. pudendum mu- 
liębre, vulva.

п и с а р н я  Л. Kanzlei. Sech, pi- 
sarna.

п й с к о р  ВС. plur. пискорі ВС. 
Wetterfisch, Schlammpeitzger, 
Gobitis fossilis. за то, што пи- 
щйть, то пйскор.

п и с л й н е ц  МЛ. Solanum nigrum, 
schwarzer Nachtschatten, нако- 
либ зьзьіу, мусит жолудок по- 
казйти.

п й ц ь к а Стр. plur. пйцькы Pfrille, 
Phoxinus rivularis. '  ' 

п ы ш ь к о в а т и  Ир. Blutfedern 
bekommen, голомпак пышькуе 
або порастать в пышкы =  в Гал. 
голопуп (голопузя) дістає пишки 
або вбиває ся в палки, 

п ы щ о к  BP. Federspule.
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п і в д р у г а (поудруга) Ґ. andert­
halb. п у у д р у г а - с т о  МЛ. 
hundertfünfzig.

п і у - о с ь м ы й  ч а с Я я .halb acht 
Uhr.

п о д б о р о д н и к  О. Sturm band, 
п і д к о л ь і н о к  Я. Kniekehle, 

fossa poplitea.
п о д о й м й т и Л .  aufheben; erhe­

ben; erhöhen. П0ДОЙМЙТИ платню, 
п б д п о л о т я  Л. W achtel, Co- 

turnix communis, крило под- 
полотяти куртое der W achtel­
flügel ist kurz.

п і д ч і с  Кв. з капусти листе, що 
варять cf. печіє, ч*с, чесати, 

п ік  л а т и  ся  о чім Ир. wofür 
sorgen, Sorge tragen. Не о том 
ся піклаеме =  не журимо ся 
про те cf. ukr. ніклувати ся, 
печи ся об чім psi. ПСШТИ СА 
[xeXstv, curae esse, 

п і кн и д я  ВС. п і к н и  ц я  НД. 
Лв. Bratwurst W urst, ковбаса, 
нароком ч(нят 8 кьішок пікни* 
ц ь і; начіняут мнясом с часни­
ком. ВС. смажені пікнйцьі НД. 

п і м ше  ВШ. май потім, später, 
п і н я ж о к Вл. Лв. Ир. п і н я- 

ж ó к Ґ. H ahnenritt im Eidotter 
„зародок в жовчку“ Ґ. 

п і н я з и Бі. Ир. Geld, много пінязи 
viel Geld psi. пѢ н а зь  drjvctpiov. 

п о н я к BP. (піняк) вбанок, Krug, 
зачерй поняк воды, зачеріть ми 
оба понякы. поняк упаленый із 
глйны cf. huzul. повнидя, пов- 
ничька. повнятко =  Glas, Glä­
schen; Becher, cf. повний psi. 
плъігь.

п і па ВС. BP. Pfeife, magy. pipa. 
п о п а к .  п і п а к .  п у п а к  BP. б і- 

баГк К. Auswuchs. Beule magy. 
pup cf. lat. bubo ruth . in der 
K indersprache: бубу etwas, was 
Schmerz verursacht, 

п і с ч а н к а  МЛ. Sandboden, 
п і c к а в к а  Бі. Spitzmaus, Sorex. 

гл. піцкавка.

п і с т р и ґ о в а т и й  BP. eigtl. bunt 
gefleckt; m it Sommerflecken, 
mit Sommersprossen, cf. ni- 
стрик, иістряк пастрак =  Pustel, 
Geschwür, cf. psl. пьстртѵ. 

п і т о к у р н и к  НД. Ду. H uhn­
zwitter, курій; нѳ куриця, нѳ 
когут; пітокурник не nie, лем 
хавчйть. НД. (Beim Haushubne 
tritt, zuweilen der sogenannte 
Pseudohermaphroditism us ma- 
sculinus auf, indem einige, 
sonst wie normale Männchen 

le b h a f t  gefärbte, m it langen 
Schwanzfedern geschmückte, 
jedoch schwach gebaute, z e u ­
g u n g s u n f ä h i g e  und heiser 
krächzende Individuen sich vor­
finden).

п іт  я Г. МЛ. Küchlein, plur. пі- 
тята. більші =  к у р ч а т а  (nom. 
sing, курча) =  курята, 

п і ц к а в к а  Д. I. Ир. Вл. піцкаука. 
п і д ь к а в к а  (Вл. в унгварскій 
вармеди) Spitzmaus, Sorex. 
мачька підкавку іскусить і лй- 
шить die Katze beisst die Spitz­
maus todt und lässt sie liegen 
(frisst sie nicht auf), 

п іч  Ян. Лв. Ofen, на пѳчй. ве- 
лйка піч.

п і ч о в а ґ а  Ир. „рыбка мала, як 
чѳрлѳноочиця упозируе“ Rho- 
deus amarus, Bitterling, 

п і ш а к  K. Fusssteig. 
п л а в й н я  Вл. „што вода знесе“, 

vom W asser angeschwemmte 
Baumstämme, Zweige und dgl. 

п л а т  I m. Vortuch, Schürze, ле- 
гіньі беруть плат, обьі ся не 
смугали ( =  не валяли) ґатьі. 

п л а т я  Г. Стр. Kleidung, білое 
платя хоть сорочка. H em d ; 
Wäsche. — платя верьхньое 
Oberkleid.'

п л а х а  їм. обтесаний, грубый ба- 
льок.

п л е к а ч ь к а  К. НД.  п л е к о -  
т у р я або плекачька Лв. Amme.
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п л е с к о н ь к а  ВШ. Rhodeus 
amarus, Bitterling, 

п л ѳ с н ó Я. Mittelfuss, metätarsus. 
п л е т е  с я  на  я ' з ы ц ь і  Ян. ich 

kann gerade jetzt nicht aussa- 
gen, es kommt mir nicht in 
den Sinn.

п л и с к а  Гр. плистка Bachstelze, 
Motacilla плиска хвощиком ма­
хать die Bachstelze wippt mit 
dem Schwąjize.

п л й с т к а  б і л а  Ян. weisse Bach­
stelze. п л и с т к а  ж о у т а  Ян. 
gelbe Bachstelze, 

п л ь і н а  Г. dünnes Häutchen, 
Membrane.

п л ь і с н я в к а  О. Г. Бч. plur. 
пльіснявкй за то, шо люблят 
СПДЬІТИ В пльіснявім містьі Бі. 
Assel; Tausendfuss. 

п л о д и с т о к  НД. рід цибулі 
Allium fistulosum. 

п л о т о в н и к  Я. свердел великий 
до плотий.

п л о х о у м н и й  О. blödsinnig, 
п л у ж і к а т и  .ВШ. girren, голуб 

плужікать.
п л я н т ю г а  Стр. Tuopvtj, meretrix 

cf. psi. БДАДК. кл^дьница. 
п л я с к а н я .  п л я с к а н ь к а  Д.

рыба ги долонь, жоуті має очи. 
п л я х а  ВС. Fleck. 
п н о р у р о к Л .  пронурок. W asser­

amsel, Ginclus aquaticus. гей 
пясть великий, воле білоє, йнше 
вшьітко чбрное.

п о б а б р а т и  Д. beschmutzen.
побабрана одьінь. 

п о б и в а н к а  Гр. хижа шинґлами 
(ґонтами) побивана (побита). , 

п о б и в а ч ь к а  Бч. 3. мала со­
кира до побйваня шинґлов. 

п о б і й н и к Я .  свердел до побойів, 
середний. (побій =  дах поби­
ваний; Schindeldach), 

п о бо с т и .  і з б о с т и  BP. mit 
den Hörnern stossen ; stechen, 
учора той бик побоу хлопця, 
вол ізбоу. корова збола.

п о в е р е ж і ' н я  вадь н а т ь  вадь 
к р у м п л е н й н я  Лв. Stengel 
sam m t Blättern der Kartoffel­
pflanze (cf. павороз et ворожіля). 

н о в а д и т и  ся  Лв. in Zwist ge- 
rathen, zanken, с в а д а  Лв. 
Zank, Zwist psl. съклдд con- 
tentio, calumnia. 

п о в і т р у л я  Бч. Г. K. W irbel­
wind, Sturmwind, 

п о в ч п к  ВС. п ё с я  м у х а  ВС. 
Pferdelausfliege, Hippobosca 
equina.

п о г а д к у в а т и  МЛ. подумати, 
погадкуєме wir werden unsere 
Meinungen austauschen =  no- 
толкуєме МЛ.

п о г а н ы й  ч е р в а к  Я. Kreuz­
otter, Pelias berus. 

п о г а р  Я. genit. nórapa Trink- 
gefäss, Trinkglas, nyrap magy. 
pohär.

п о г и н а т и і .  (неправильномісто: 
погибати) п о г й н у т и  Рос. in 
Verfall gera th en , verloren 
gehen.

п о г н й л ы й  I. verfault, п о г н й -  
ти ВС. verfaulen, погнйу пинь 
(пень).

п о г н и л я ч к а  вать в о н я ч в а 
Стр. faules W eib (eigtl. Stin- 
kerin).

п о г н я в й т и  Лв подусйти. по- 
гнявимё.

п о ґ а ш  Я. мисник, magy. fogas, 
Löffelbehältniss.

п о ґ л а й х а т и  с я  О. Überein­
kommen, sich ausgleichen. 

по д а т  а МЛ. Abgabe, Steuer, 
дачка, податок, подати велйкі 
grosse Steuern.

п о д е к о л й  Ян. д е с - к о л й с  Я.
m anchmal укр. врядй-годй. 

п о д е к о т р і  Ян. II. einige; m an­
che ; auch sing, подекотрий 
mancher.

п о д ѳ ш т о Л .  einiges; ein wenig.
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п о д е я к і Я. einige, m anche (auch 
sing, подеякий =  mancher), 

п о д к а н  Г. поткан W anderratte 
cech. potkan magy. patkäny. 

п о д о в г и й  Лв, gestreckt, lang 
gestreckt, подовгі димляні ла- 
стовкы.

п о д о р і ж н й к  Я. Wegerich, 
Plantago major.

п о д р ы в і т и  Стр. morsch wer- 
• den. „стоячое дерево подрывіе: 

учерене ( =  з кори обдерте), 
што удуплавіє.

п о д р я  Гр. in der Bedeutung і 
постіль.

п о ж а р н й к  Г. сухйй хамнйк, 
што спалят; там ростут грибы: 
п о ж а р н и ц ь і  — друбенькы, 
добрі, білі — як молоді курята 
— лише на ярй ростут. 

п о ж е д  Вл. ВШ. genit. п о ж д у  
et п у ж д а  genit. пужды В л. 
п о ж д а  genit. пожды ВПІ. 
Procent, великый пожед ВШ. 
великого пожду, велика пожда 
genit. великої пожды ВШ. велй- 
кый пожед Вл. велйка нужда Вл. 

п р з а  К. задля, wegen, дыннйк 
садять по за двйньі (свйньі). 

п о з а с н о ч и  et п о з а в н о ч и  І.
vorgestern (по-за-с-ночи). 

по ваш то К. чому, повашто 
льлють ?

п о з в і д а т и  ся  Стр. Лв sich 
erkundigen, fragen, позвщау ся 
ich werde mich erkundigen, 
ich werde fragen, 

п о з  д у м а т и  с я  НД. нагадати 
ся. няй ся поздумау. sich be­
sinnen, bedenken, sich über­
legen.

п о з и р а т и  МЛ. Д. ВШ. blicken, 
schauen; anblieken; besichti­
gen, beschauen, заяць вадь 
скакундйй, кедь спить, то по- 
вйрать Д. — любо на него по 
вйрать ВШ. er blickt ihn 
freundlich an.

п о з ж е  Л. sp ä te r .уголосйти позже 
Л. =  оголосити пізнїйше. 

п о з н а ё м н и к  Ду. Bekannter, 
п о к а з й т и  Р. verderben, при-  

к а з й т и  Р. трохи попсути. 
п о к е л а в і т и  0. krankhaft wer­

den, verkümmern,elend werden, 
покелавіла капуста der Kohl 
verkümmerte (z. B. infolge der 
allzustarken Besetzung der 
Blätter von Blattläusen Aphis 
brassicae).

п (Н № адок  Лв. gen. masc. што 
даё под курку, обы ся вась 
несла (яйце, що підкладають 
під курку).

п о к о у т а ч  Ян. Specht, Picus. 
п о к р о в й ц ь  на коня Стр Pfer­

dedecke.
п о л е д и ц я  I. п о л е д и ц е  О. 

Glatteis, о ж е л ь і д ь  О. що 
примерзає на дѳревйньі. 6 к и т ь 
О. сам сньіг на дереві, 

п о л и ч  йт и  НД. zählen, 
п о л и ш й т и 3. lassen, hinter­

lassen.
п о л і ж к й н е  0 . W öchnerin. — 

що обходить дитйну == баба, 
п о л ь о в а ч к а  Кв. Jagd slovac.
* polovacka.

по л о в к а  Лв. Hälfte, половинка, 
ще половка обстала =  щѳ по­
ловинка остала.

п о л ó в я з НД. Ulmus (montana) 
(полувяз).

п о л о ж й т и  ся  в пенсию НД. 
sich pensioniren lassen, ноло- 
жйу ся в пенсію, 

п о л о з  О. grosse Schlange (in 
Sagen und Erzählungen), 

п о л о л ь н и к  НД. Jäter, пололь­
ники, што полють, 

п о л о н й н к а  Я. Anthus spino- 
letta, Wasserpieper, 

п о л о т н о  межи пальцями качькы 
Бі. Schwimmhaut zwischen den 
Zehen der Ente, „полотно* межи 
перстами гускы, качкы... мы 
клйчеме, йншак ньі. ВС.
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п о л у б і ч Я. Halbfass, полубічок. 
полубіч одйн; вічком закрити 
полубіч.

п о л у д а ш н ы й  Д. чоловік полу­
дашный не є сльіпьій, лем не 
вйдить добрі.

п о м а д ы  Лв. ВР.  по ма л е  Я. 
langsam, ein wenig, здержали 
іх помады, п о м а л е н ь к и  Я.
Лв. ganz langsam, 

п о ме л о  Г. Mistel, Viscum. зело 
тучное, має тучні ягодкы. 

п о м е т е н я  ВШ. (шіївуKehricht, 
п о м ы й н и ц я  Ир. шафлик на 

помиї.
п о м і ж н а с  О. помежи нами, 
п о мі н й т и Вл .  versprechen, мены 

на паклю помінйли =  обіцяли 
мені на паску тютюну, м ó м і н- 
к а  Вл. обіцянка, 

п о м і т й н я ВШ. смітє, Kehricht.
cf. мести, пометати. 

п о н е д ь і л н о к  Я. Montag psi. 
понедѣльникъ dies lunae. 
вівторок Dienstag, 

п о н ѳ з в а ж ё т и  О. зневажати, 
позневажати. понезважёе старйх. 

п о н й к а т и  ВР. подивити ся, 
gucken. •

п о н у ж ё т и  Ян. zwingen, не по- 
пужёйтѳ =  не силуйте, 

п о о б р і з к у в а н е  л й с т я  НД.
(etwas) abgeschnittene Blätter, 

п о о н а д ж и т и  с я  Стр. поона- 
джили ся ниткьі die Fäden 
haben sich verwickelt гл. она- 
джити.

п о п а д й ц я  3. п о п а д я  або 
п л й с к а  Ду. п о п а ч ь к а і м .  
Rhodeus amarus, Bitterling, 
Plättet, черевце має, очи чер- 
лені їм.

п о п е д н и ц я  3. п о п е л я н а  
м у ш к а  Ду. п о п е л я н к а  Кл. 
НД.  Лв. п о п і л я н к а  Стр. 
Aphis brassicae, Kohlblattlaus, 

п о п й л а  Д. ВР. Г. neben, ukr. 
нобиля, біля psi подлѣ et 
подліб. чапля ізве ся ; любить

Зішиски Наук. тов, їм. Шевченка т. XXX.

ходйти попйла воды Д. ішоу 
попйла нього Г.

п о п і к а ч Л. їм. Д. ВШ. ВС. Бі. 
Wiedehopf. Upupa epops. по- 
пікач має на голові коупачок 
Л. der .Wiedehopf hat auf dem 
Kopfe einen Schopf, п. має ги 
хоупачызк на голові. Бі. 

п о п і с а р І. magy. pipaszar 
Pfeifenrohr в гал. цибух гу- 
цульск. чубук.

п о п р у г а  Я. друк на три сєжньі 
доугий, до прибйваня дараб — 
і на конё таки ( =  також) „по­
пруга“ ( =  Bauch gurt), 

п о її у к а ч Лв. Ґ. Пу. Wiedehopf, 
Upupa epops. попукач пупукає 
Лв. п о п у к а ч  або у г ó р с к а 
з а в у  л я  Г.

п о р о в н о  3. g leich ; gerade, у 
дикуна поровно стоять кла, як 
баюсы beim Wildschweine ste­
hen die Eckzähne (Hauer) ge­
rade wie Schnurrbart, 

п о p о с к а Лв. plur. пороскы конь 
лем под сьідло Sattelpferd, cf. 
psi. кони рнсканиіб. magy. po- 
roszka.

п о р о с я т н и к  K. Gebärm utter 
der Sau в гал. пацятник. 

п о р о с я ч ь к а  3. Стр. Г. свиня, 
што має поросята, Sau. п о р о с я  
Ferkel, дві поросцьі (утворене 
від неуживаного n o m in a t.: по- 
росиць). таркасті поросцьі 
scheckige Ferkel (норосьцьі). 

п б р о х о н ь  ВС. Г. genit. nópo- 
хони. много порохони. п о р о х -  
н я Бч. Moder, faules Holz, 
morsches Holz.

п о р п л й ц я  (Липша у Марамо- 
роши коло Густа) Kröte, Bufo. 
plur. порплицьі. cf. порпати =  
scharren ; die Kröte verbirgt 
sich bei Tag oft in selbstge­
scharrten Gruben im Boden, 

п о р п л и щ е  НД. Kopfschuppe, 
п о р у б а н й я а  Г. Schnittw un­

den. на порубанйну бере nóp-
3 4
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хауку (Lycoperdon), прикладе 
до тыла, вадь на руку, вадь 
па ногу.

п о с а н у в а т и  ВШ. пошкодувати, 
п о с е р е д н ы й  Г. mittel, рыбы 

посередні Fische von mittlerer 
Grösse.

п о с е р е д н ы й  чоловік НД mit- 
telmässiger Mensch, 

п о с ы п к а  Вл. HД. Masern, mor- 
ЬШі. червёное, дробненькоє — 
дьіти достають — якбы іх 
осыпау кашоу.

п о с л ь і д н и ц я Кв. ein schlech­
tes, unmoralisches Weib, Hure, 

п о с л у ж н и к  Бі. Diener, 
п о с м е р т й т и  НД. усмертити, 

tödten.
п о с о н я ч н и к  Ир. п о с о н я ч -  

н и к  Л. п о с о я ш н и к  Лаг. 
Sonnenblume, Helianthus an- 
nuus ukr. соняшник et сояшник. 

п о с т а в к у в а т и  Д. тупати но­
гами для відогнаня рупницї 
(Oestrus ovis). поставкуе вовця. 

п о с т а н о в и т е  МЛ. Standort, 
Posten.

п о с я г н у т и  Д. langen. посяг 
в колоду легінь та вкусила його 
гадина der Bursch langte mit 
der Hand in einen (hohlen) 
Baumstamm und wurde von 
einer Kreuzotter gebissen, 

п о т ё п л ь і т и  Ду. warm w erden : 
потёпльіло.

п о т и л и ц е  О. Hinterhaupt, 
п о т ы р г а ч  Лв. Fledermaus cf. 

hal. пиргач.
п о т ь к а  НД. magy. potyka Су- 

prinus carpio, Karpfen, 
п о т о у с т ы п  Дв. dicklich, ziem­

lich dick, потоустый пысок. 
п о т о ч и н а  Я. kleiner Bach, 
п о т о ч и т и  Лв. benagen; zer­

nagen. моль поточну вадь пойіу. 
п о т у п л я т и  Лв. verdam m en; 

beschädigen; beeinträchtigen; 
j md Unrecht thun. вон поту­
плять =  кривдить, укрйвдить.

п ó т я ч и й МЛ. dem Vogel gehörig, 
Vogel-, потячого молока жадау 
er verlangte Vogelmilch d. i. 
er hegte Wünsche, die nicht 
erfüllbar waren, 

по тю к Гр. junger Vogel, 
п о у г и б а т и  K. повигибати nach 

und nach ganz aussterben, по- 
'угибали у нас дерева, бо хащі 
постинали die Bäume starben 
aus, da m an die W älder aus­
rodete.

п о х о д и т и  BP. spazieren gehen, 
gehen; reisen, я пёходиу мало 
ich habe ein wenig gereist, 

п о д а л о  Бі. W anst, 
й о д о л  Ду. plur. подолы Flechse, 

magy. paczal =  Kuttelfleck, 
фляк.

п о ц ь і л ю в а т и  eigtl. küssen, 
кедь гад укусить, говоримо: по- 
цьілює Лв.

п о ч а я т и  НД. помочи, helfen.
скоро почауть. баба скоро почав. 

д о ч е р е в и н а  Вл. typhus abdo­
minalis, Bauchtyphus, 

п о ч е р е з  Ян. hindurch, durch, 
über, п о ч ё р е з  хыжу селёмѳно 
МЛ.

п о ч ё р л е н ь і т и  Д. rothw erden, 
почёрлѳпьіла калйнка, то час 
жонам прясти.

п о ч и т а т и  НД. lesen, durch­
lesen; etwas lesen, 

п о ч ь к ы  Л. Я. Nieren nom. sing.
почька. psi. ПОЧЬКЛ veępóę, ren. 

п о ш к о д у в а т и  verb. trans, по­
жалувати.

п о х в о р і т и  с я  Вл. erkranken, 
похворіу ся.

п о х ы б а Ду. Fehler, п ó х ы б к а 
dem.

п о х о п и т и  Вл. поняти. не мож 
похопити man kann nicht be­
greifen.

п о х р о м и н д а т и  0 . hinkend 
gehen, похроминдау. — x p o - 
мин д ё й  хромак, хромий чоло­
вік, чоловік, що храмае.
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п о є д н а Стр. einzeln, einzelweise, 
лѳм поедна ся найде бабин пес 
die Bärenraupe kommt verein­
zelt vor.

по є д ен  Вл. einzeln, singularis.
трафить ся поеден і розумний, 

п р а в и т и  Г. О. ладити, bereiten, 
machen ; anfertigen, zurecht 
machen, мусиме новое правити 
колесо. — дьіти з хрущів прав­
лять млындьі О. — правити 
гньіздо 0. Nest anlegen. 

п р а в о  з а в д а т и  Лв. einklagen;
den Rechtsweg einschlagen. 

п р а в о  с я  т я г н е  п у т ь  НД.
der Weg erstreckt sich gerade, 

п р а в о т й т и  Лв. права доходити, 
gerichtlich belangen, з а п р а- 
в о т й т и  Лв. einklagen, запра- 
вочу його ich werde ihn ein­
klagen.

п р а п о р и  або к о р о г в й  О. 
Fahnen (Kirchenfahnen) nom. 
sing, прапор; корогва, 

п р а ц о в н ы й  Бі. arbeitsam , пра- 
цовный чьоловік. 

п р е м н о г о  МЛ. О. sehr viel, 
п р е у с л а б ы й  Рос. дуже слабий, 

sehr krank, sehr schwach, 
п р и в е ч е р і т и  с я  K. zu däm ­

mern anfangen, привечеріло ся 
es fieng zu dämmern an. 

п р й г р і в к ы  plur. BC. sing, прй- 
грівок warm er Sonnenschein, 
снуё наук на прйгрівок die 
Spinne spinnt ihre Netzma­
schen, wenn warmes W etter 
bevorsteht.

п р из  на в а т и  у чіім або до чого 
Лв. annerkennen. не признауть 
у том вадь до того, 

п р о з р ы й НД. durchsichtig,
pellucidus. скло прозроє == ukr. 
скло прозоре.

(п р й к л я ч ь к ы). сьіу у прй- 
клячькы НД. er knieete halb 
nieder, стау на колынкы або 
на кольіна НД. er knieete nieder.

п р и й м а к  а г о д о в а н е ц О .  що 
го прйймуть за свого з малости, 
то г о д о в а н е д ,  а як вже ве­
ликого то пр и й м а к, п р й й м а. 
— п р й й м и ч  НД. 

п р и й т й н а д у м к у  Лв. in Erin­
nerung kommen, давноє прййде 
на думку.

п р и к а з й т и  Р. трохи зіпсувати, 
п р и к л а д у в а т и  ся  ч о му  Д. 

sich einem Gegenstände wid­
men ; sich womit befassen, 
тому ся не прикладувау er hat 
sich damit nicht befasst, 

п р й к р ы в к а  Л. Deckel, 
п р й м о в к а  або п р й с л о в к а  

Стр. Вл. Spruch, Sprichwort. 
п р и о н Л д ь і т и  Ду. щось небуть 

вчинити, д о о н а д ь і т и  item, 
доонадьіли люди. 

п р и п и л й т и Я .  припиловати mit 
der Säge zurecht machen, 

п р и п о в і с т и  Я. sagen, bem er­
ken, bezeichnen; aus einander 
setzen, хто бы приповіу. 

t n p n n y THHK I m. Wegerich, P lan- 
tago.

п р й с л о в к а  Лв. Sprichwort.
угадайте ще даку прйсловку Лв. 

п р и с о х т у в а т и  ся  Лв. при­
викнути , призвичаїти ся гл. 
сохтувати.

п р й с т а ш  Ґ, що пристає до 
ґрунту.

п р и с т й г л ы й  Ир. reif, gereift, 
пристйглі слйвы.

п р и с у ш й т и  Лв. нпр. присушйли 
корову (колй не є паші, то ко­
рова перестав давати молока), 

п р и т и с н у т и  ся  Вл. притйсли 
ся там =  дуже ім там нужда, 

п р й т ь м а  Я. „нагле, з-упалу“ 
jäh, mit Ueberstürzung. jä h ­
lings; plötzlich.

( п р и т о к а )  сказати до притоки 
Рос. сказати притчу, 

п р и т о ч й т и  Ир. додати, hinzu­
geben прибавити, добавити.
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п р п х в а л й т и .  п р и х в а л ю в а -  
т и НД. bejahen, вон при­
хвалює.

п р и ц а п і т и  Гр. стати придур- 
коватим. овон тепер прицапіу.

п р и х о д и т и  ся І. належати, 
gehören, што ся не приходить 
ни сященикови, ни кураторови.

н р и я т и  в д я к у  Лв. нпр. прия- 
листе в дяку? hat es Ihnen 
wohl gefallen; п р и я т и  у 
д у шу  Лв. нпр. мы бы у душу 
не нрияли =  нам би не було 
nó-нутру.

п р о б а л у в а т и  Я. МЛ. пробу­
вати. дослідити, пробалуйте 
дыру, пробалуй, ци здорове 
дерево magy. próbal =  pro- 
biren.

п р о б а ч т е  P. entschuldigen Sie.
п р о в о п й т и  ся.  п р о в о н я т и  

с я  Ду. stinkend werden, про­
воняло ся мнясо.

п р о д о у г а п й с т ы й  I. länglich, 
шутка на вербі продоуганйста 
das Weidenkätzchen ist läng­
lich.

п р о з е л е н й т и  с я  (се) МЛ. 
grüne Färbung bekommen, че­
рез тиждень прозеленйу сє рєд 
(нпр. в лїсї).

п р о з ы в к а  ВІЛ. Namen, Spitz­
namen.

п р о з о р и й  Л. durchsichtig, ukr. 
прозорий, скло прозороє das 
Glas ist durchsichtig.

п р о л ь л я т и  НД. проляти. мало 
з конві прольляу воды er schüt­
tete ein wenig W asser aus der 
Kanne.

п р о п а с н и к  Пу. Teufel.
n p о с й T и Пу. fodern, verlangen; 

den P reis anschlagen, колько 
будете просйти ? wie viel werden 
Sie verlangen? три стріберні 
drei Silbergulden, böh просить 
сьім біленьких er verlangt sie­
ben Sechserl.

п р о с о н я ш н и к  K. Sonnen­
blume, Helianthus, п p о ц ó fl- 
ц в і т  Ґ. Кл. НД. item, 

п р о с т о в о л о с и й  Яп. „без на- 
критя головй“, без капелюха 
ohne Kopfbedeckung, 

п р о т в е р е з а т л  с я  Пу. nüch­
tern w erden; протверезити ся. 

п р ó т ь і с Стр. et п р о т ь і с Стр. 
genit. протесу et протесу, або 
т а л п а  magy. talpfa Balken, 

п р о т я г н у т и  МЛ. verlängern 
абы Вам Бог протяг віком 

— Gott möge Ihnen langes Leben 
schenken.

п р о ф і т ь к а т и  МЛ. п р о г а й ­
н у в а т и  МЛ. протратити, про- 
фітькає все. прогайнує ґрбйдарь. 

п р о ч е р т ь  О. Р. ausgerodeter 
W aldtheil. чертьіж зачерто або 
прбчерть.

п р о щ а в  а Бч. МЛ. Pöbel, ge­
meines Volk, 

п р у д к й й  МЛ. schnell, 
п р у с  Ян. Blatta germanica, deut­

sche Schabe.
п р у т к а н й с т ы й  НД. І. п р у т ­

к а  с т и й НД. gestreift, конь 
прутканйстый.

п р я т а т и  с я  Д. sich verbergen, 
ломовий королик все ся пряче 
в різчю (ріщю) der Zaunkönig 
verbirgt sich (immer) im Reisig, 

п р я т а т и  Стр. МЛ. ховати, хо- 
ронйти. спряче ся =  сховає ся. 
прячуть помершого або мерця, 

п с о в а т и Лв. in der B edeutung: 
schelten, псовали нас =  лаяли 
нас.

п т й ц я  Д. eigtl. Vogel, потя; in 
der B edeutung: schädliche
Thiere, Schmarotzer, 

п у г а р ч а т к о  Лв. Gläschen, 
малое пугарча, малий пугар. 

п у г о л о в к а  Д. ВС. Frosch­
larve, Kaulquappe plur. пуго­
ловки ВС. =  ж а б я т а  ВС. 

п у г о л о в о к  Г .або ц и г а н с ь к а  
р ы б а  Kaulquappe, в Гал. пу-
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головка, пуголовиця, пуголовач, 
пуголоватиця.

п у г а  О. Ян. або пугур О. grosse 
Ohreule, Bubo maximus. 

п у г у р я з а  Ян. grosse Ohreule, 
п у д ж а т и  Пу. schrecken, Furcht 

einjagen, psl. п о ж д ати  terrere. 
п у д л ы й  ВС. schlecht, пудло 

говорйт по руськы er spricht 
schlecht ruthenisch. 

п у д н я т и  с я  в ы с о к о  Лв. sich 
hoch erheben.

пу д’я в ы чн и ц я Д. =  коло Дро­
гобича: жабка під язиком, „на- 
мечѳ міхырчікы дьітйньі пуд 
языком у роты, што слйнавить“. 

u у ж д а т и  МЛ. warten, пуждй 
мало warte ein wenig, 

п у к а т и у корбач О. лоскати ба­
тогом mit der Peitsche knallen, 

п у к о т а т и  Ир. Гр. knarren; 
klopfen, сухое ріща нукоче яод 
ногами der dürre Reisig knarrt 
unter dem Fusstritt. с палицьоу 
нукоче er klopft mit dem Stocke, 

п у л ь к а ч  Ян. О. Truthahn, 
п у л ь к а  Бі. Ян. О. Truthenne, 
угнау качькы і пулькы = •  ви­
гнав і пр. п у л ь ч е т а Ян. 
п у л ь ч и н ё т а  О. junge T ru t­
hühner cf. magy. pulyka =  
Truthahn.

п у н у к а т и  Стр.' Бч.... hup hüp 
hüp! schreien (vom Wiedehopf), 
пупукач пупукае Стр. удуд пу- 
пукає в сельіх Бч. 

п у д б и в к а М Л .  чир намолоцьіin 
Milch gekochter Brei, Milchbrei, 

пул я к  Ґ. T ruthahn, пулька 
Truthenne, пульчята junge 
Truthühner.

н у c л и к  ВШ. лайбик, Leibrock, 
п у с т и н н а  Вл. werthloses Zeug, 

dummes Geschwätz пустинкы 
говорить.

п у с т и т и  Бі. in der B edeutung: 
verkaufen, як пустили коня? 
за сорок за сьім.

п у т ь  Лв. Weg. сись путь dieser 
Weg. ідй сим путьом gehe die­
sen Weg. дай Боже сѳренчлйвый 
путь! gebe Gott glückliche 
Preise! пак про што, якйм путем? 
=  quomodo, qua ratione? 

п у х л о  Л. Magen, Gedärme, (beim 
Huhne, beim Ochsen etc.), 

н ч о л а р ь  Стр. Bienenzüchter, 
пчоляр.

п ч о л и н о к  Стр. Bienenhaus, 
cech. vcelinec

п я в и ц я Г. Д. Blutegel, Hirudo. 
п я в и ц я  к у н с ь к а  Г. пя-  
в и ц я  к о н с ь к а  Д. Pferde­
egel Haemopis ѵогах. п я в и ц я  
х о с н о в й т а  3, Hirudo offici- 
nalis валушна людям — пявиця 
конська пуста, psi. шшвицд 
ß&eXXa, sanguisuga. 

п я р ґ и  Бі. Felsen, namentlich 
zerbröckelte Felsen, Grus, 

п я ц  ВШ. Platz, magy. piacz. 
p. р а м а  Ир. Runzel, plur. рамы, 

p а M й T и in Falten legen, ru n ­
zeln; зрамйло ся лице =  по- 
морщйло ся.

р а м а т о к  О. шматка, W asch­
lappen, Fetzen cf. ukr. рямя. 

р ам  г а з  3. Gefängniss magy. 
rab-häz.

р а м и н а  д о  в ы з о р а  Ґ .  Fenster­
rahmen. с м е р е к о в а  р а м и н а .  
ф  у  т  р  о  д е  в ы з о р  е т о і т ь .  B04KÓ 
Fensterscheibe.

р а н о п а д ь  їм. eigtl. was in der 
Morgenzeit fällt, іншпектор зві­
дать ся: дьітйнко, што чіниш, 
кедь рано встанеш? панцю — 
каже хлопець — уйду на гной
та у......; а іншиектор каже: та
што то такоє ? — то панцю ра- 
нопадь —■ одвітить хлопець, 
(анекдтота).

р а п а т и О. р а п к а т и Г. Гр. Д. 
knarren, quacken. калька рапає 
О. рапкать Г. рапчѳ Гр.
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р а п о н п ц я  Д. etw a: die kwac- 
kende A ttribut der Ente, качька- 
рапонйця (рапорйця). 

р а п у х и  О. ре  п у х и  О. бахурі, 
діти (іменно) жидівскі (згірдно) 
nom. sing, panyx Balg, Knirps, 
приземок [cf. pruth. rapa Knirps; 
lett. räpt und räpot kriechen, 
räpainis räpulis räpucis ein 
Kind, das noch kriecht; lett. 
krups Kröte (ruth. ропавка, pa- 
павка, карапаня) und Zwerg vgl. 
Preussisch und Polnisch v. A. 
Brückner, Archiv f. slav. Philo­
logie h. v. У. Jagić XXB. S. 512]. 

p а c T BC. so werden einige früh 
blühende Frühlingspflanzen be­
nannt. раст білий Anemone 
nemorosa. раст сйньій Scilla 
bifolia etc. р а с т и к  Лв. зіля 
голубое =  Scilla bifolia, März­
zwiebel.

р е в  а л о  Д. Brunstzeit (des Hir­
sches).

р е в е  ти О. або р е в а т и  О. 
brüllen.

р е т  Ир. МЛ. 3. р и т  Стр. =  
рувнѳ поле МЛ. =  де мокра 

, земля, низкое Ир. =  болотисте 
поле, Стр. =  мокра земля Ир. 
3. magy. ret =  Wiese, на рету, 
у рету =  в млацї. по рйтох =  
по болотавих низинах; по полях, 

р е т я н а  з е м л я  Ир. мокра земля, 
р ех л и к  Лв. Rock, 
р е ш о т к а  їм. Gitter, 
р е ш і т к о в а н я  НД. Flammen-, 

blume, Phlox.
р ы б а р ь  BC. Sterna, Seeschwal­

be. галас ВС. „галас то мадяр- 
ськое слово — по руоькы: р ы- 
б а р ь а.

р ы б л я ч ь к а  НД. Fischteich, 
Setzteich.

р ы б о л о в  Я. р ы б о л о в  Кл. 
р ы б о л у в МЛ. 1 р ы б о р ю х 
Кл. Ну. Sterna, Seeschwalbe, 

р ы й к а  Вл. Rüssel.

р ы к б в и і ц е  Б. Brunstzeit (des 
Hirsches) зр. ревало. 

р и н д з ю в а т и  Марам. in der 
Bedeutung: gedenken, не рип- 
дзюєме.

р ы с а к  Лв. plur. рысакы =  T ra­
ber, Trabpferd конь з стад- 
нины їрафа Орловского, для 
повбзкы.

р и с ь  Я. gen. fern. Luchs, Felis 
lynx. люта рись der grimmige 
Luchs, рись люта der Luchs 
ist grimmig. — рись май білша,

___ а маржйни вігризуе вімє Кв. —
р и с ь  б е р д о в а  або в 6 у ч а ,  
шо стбйіть в камени на зьвірё 
(зьвіре =  серна); р и с ь  л ь і- 
с о в а або м а р ж й н с ь к а, шо 
йіст маржйну МЛ. 

р і з а н ц ь і НД. із тьіста, Nudeln, 
р о з д ж я  НД. Reisig, dem. роз

ДЖѲЧКО.
р і з н и к  Вл. Stück, z. В. Stück 

Fleisch, р і з н й к Вл. Schlächter, 
р і з  чи на Лаг. Riedgras, Сагех, 

різоха, різуха, різійка. 
р о к - т е п е р ь  Лв. Гр. =  тот 

рок, що істйк, назад des vo­
rigen Jalires. на рок теперь 
буду іти ich werde nach einem 
Jahre gehen.

p і ч Д. in der B edeutung: Sprech­
weise. на три річи говоримо, 

р о б о т а  І. історія, діло, та то 
робота =  ото робота (в Тер­
нопільщині).

р ó в а ш Ир. рахунок magy. roväs. 
р б в т а  3. гал. ріта, рота, Rotte, 

Haufe, Schaar, рбвта людйй 
Menschenhaufen, велйка рбвта 
пбтят летьіла es flog ein gros­
ser Vogelhaufen, 

р о г а ч ь  3. Ґ. Бі. Hirschkäfer, 
Lucanus cervus. рогачь (Männ­
chen) має роги ги олень; она 
(W eibchen): р о г а ч ь к а  має 
маленьки рбгы ги зубкы.
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р о г у т н й к  В. корч на млацьі, 
берут на цыбухй H ornstrauch; 
Cornus.

р о д и ч  3. consanguineus, Ver­
wandter.

р о ж а н к а  Лв. Rosenkranz укр. 
чотки.

рожен,  к л юк а ,  к р й в о є ж е -  
л ь і з о  Bi. eiserner Haken in 
Hal. рожен Bratspiess. в Пу. — 
р о ж е н  Bratspiess cech. rożen, 
rożnik pol. rożen, 

po 8 г о д а  НД. Zeitvertreib, для 
розгоды zum Zeitvertreib. А за 
тото ничь не 8бау, чужі жонкы 
я кохау для своёй розгоды, 
серьця охолоды“. 

р о з д у м а т и  МЛ. розгадати, 
р о з к а з а т и  Пу. befehlen cech. 

rozkäzati pol. rozkazać веліти, 
звеліти, приказати. 

р о з л у к а  et р о з л у к а  Стр. 3. 
in der B edeutung: Unterschied, 
так і в старосл. рлздлікл І) 
separatio 2) discretio 8ta*pt<7tę. 
розлука: венерь а конда es ist 
ein Unterschied zwischen Bork 
und Eber, e тому розлука es 
ist darin ein Unterschied, (зна­
чене се вивязуе ся льоґічно: 
се, що роздїлюе, розлучає =  
ріжниця, розлука), 

р о з м е т а т и  3. їм. auseinander­
werfen psi. рдз<ѵитлти, рлз- 
м ѣ т а т и .

р о з ’о н а д ь і т и  ВС. в знач, роз­
тягнути. пацкан так імйу ся 
зубами, што лёдви люди роз’- 
онадьіли пьісок.

р о з у м а к  ВС. Klügler гал. му­
драк, мудрагель, мудрош, му- 
драш.

р о к а ш  Ґ. Стр. BP. Iły. magy. 
rakäs Haufen, в рокашй в купі, 
разом много лгодйй в рокашй. 

р о м а н й ц я  МЛ. Anthemis, 
р о к й  к а з а т и  Стр. долю пред- 

сказати. зазуля рокй каже.

р о к о в й н а  Лв. рокове, што да­
ють на рок, зерном зсьшууть. 
д я к о в о є  в і к о  в е л и к о е  
р о к о в й н у о д б и р а т и ;  роко­
вйна також як май віко (май- 
віко =  великое віко, доброе 
віко).

р о н я  НД. Wassermolch, Triton, 
єдна роня. „за тото клйчеме, 
што в водь! ходить“, cf. ри­
нути (ри =  fluere). 

р о с а  Г. in der Bedeutung: 
Schweiss. роса на чоловіку, на 
конй.

р о с п у с т й л о  (розпустило) або 
р о з м е р з л о  Стр. es traf Thau- 
w etter ein.

р о с п у х н у т и  Д. (розпухнути 
von der Geschwulst) abnehmen, 
пак роспух =  сплеснула nyx- 
лйна Д.

р о с п у ч и т и  сливку Г. die 
Zwetsche so drücken, dass der 
Stein herausgeht, 

р о с ч а т и  Лв. (розчати) anfan­
gen. розчалй казати sie fiengen 
an zu sprechen, sie hüben an 
zu erzählen.

р о с ч а х н у т и  Г. (розчахнути) 
auseinander spalten, як упаде 
вул на леду, то му росчахнуть 
ся ногы ( =  розуйдуть ся), 

р о с ш й р и т и  ногы НД. die Beine 
auseinanderspreizen. 

р о с ш к р й л и т и  Г. auseinander­
spreizen (розшкрілити).

(рот), як на рот прийде, гово- 
рйть Стр. er spricht, wie ihm 
der Schnabel gewachsen ist. 

р у б а н ь  НД. Holzschlag, я іду 
у рубань.

р у ґ н у т и ВШ. ausschlagen, 
stossen. руґнуу кінь =  лабоу 
ударну.

р у д а  Бі. Erz.
р у д а  ВС. Peronospora viticola 

„што казйт лйстя винограду; 
казйт і корінь: угниє хоть
і тоустый (— грубий).
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р у д й н а  Рос. Гр. dem. рудника 
Pflock cf. руд Deichsel magy. 
rud.

p у д ó x а Я. Kupfernatter, Pelias, 
chersea. май люта рудоха — 
8а нами се гойтувала ( =  гнала 
за нами).

р у ж д ж я .  р у з д ж я  НД. Reisig, 
мало ружджя ein wenig Reisig, 
psi. рождиіє, sarm enta гал. 
ріщѳ. гл. рбзджя (різджя). 

р у м е ґ а т и .  3. ruminare. корова 
румеґать vacca ruminat. 

р у м е н е ц ь  Стр. Matricaria cha- 
momilla, Mutterkraut, руменець 
пахне.

p y мин К. Anthemis, 
р у н о  О. Vliess.
р у с л и к О. Clupea pontica plur. 

руслики.
р я б у н  Гр. великий горнець, 

в котрім несуть робітникам на 
поле страву варену, 

р я н д а  3. Лв. шмата, Fetzen, 
р я н д а в ы й  Гр. обідраний, 
цуравий гал. шматлавий, zer­
lumpt. р я н д а в и ц ь  Вл. дран- 
тиведь, дрантюх, zerlumpter 
Kerl.

Ca с а б і в  genit. сабова Г. ВШ....
Schneider, magy. szabó. 

с а й  Г. шереш, гей каша, што на 
яри по ріцы' плавле, аж тане 
люд.

с а л ь к а ВШ. Granne, (місто 
усалька) сальковатый mit lan­
gen Grannen versehen, яриць 
сальковатый cf. magy. szalka, 
kalasz szalka.

с а м о к ы ш а  Д. Seifenkraut, Sa- 
ponaria officinalis. 

с а м о к й ш е  О. молоко на nöy 
квасне; як проквасные =  квасне 
молоко О.

с а н  к а т и  ся  ВШ. возити ся 
саньмй. Schlitten fahren, schlit­
tern. у зимі санкауть ся. 

с а н о в а т и  Г. жалувати cf. ша­
нувати.

с ар  к а т  и НД. fauchen, саркать 
малька на пса.

саш  Вл. Стр. НД. Schilf, по 
сашу. в НД. узенькый, чор-  
н ый  саш,  серпкьій Typha, 
R ohrkolben; б і л ы й с а ш Асо- 
rus calamus, Kalmus ; саш н а- 
д ó в ы й Phragm ites communis, 
Schilfrohr (cf. magy. näd =  

»Schilf.) гл. шаш. 
с в а д ь б а  Бі. сватьба Hochzeit.
__вбвди свадьбу чйнять die Wölfe

laufen in Rudeln um her гал. 
вовкй гильнять ся, тьічкують 
або бігають тычками, psi. 
свдтьвд et свадька nuptiae 
cech. svadba. nsl. svadba. 

с в а д ь б у в а т и  МЛ. eigtl. Hoch­
zeit feiern, коты в марты вав- 
кають, свадьбують. 

с в е р д у н  О. (також в Березі').
с в е р д а н  Лв. Grille, Gryllus. 

с в е р е н ь і т и  Ду. с в е р е н ь- 
ч а т и  Ім. zirpen, свиріньок 
сверенйть або свереньчйть die 
Grille zirpt (cf. свиріль, сви­
рілка psi. свирѣль crópiYS fistu la; 
свиріати aupitetv, sib ilare; auXeTv 
tibia canere).

c в e p ч о к ъО. Gryllus psl. скр кчк. 
свръчькъ.

с в и д и н а  Д. Gornus sanguinea, 
rother Hornstrauch, 

с в и н н о є  м н я с о  Д. Schweine­
fleisch.

с в и н я к  Д. дейжа, де поять 
свйньі.

с в й н с ь к ы й  п ы р и й  Стр. Vo­
gelknöterich, Polygonum avi- 
culare.

с в и р и н ь о к .  с в и р і н ь о к  gen. 
masc. plur. свиринькы Г. Ир. 
К. Л. ВС. с в и р і н ь к а  gen. 
fern. Стр. Grille, Zirpe, Gryllus 
cf. psl. свирѣль auptY?, fistula 
ruth. свиріль, свирілка, сви- 
рівка. psl. свиргати, sibilare, 
crupöjeiv; tibia canere, auXeTv.
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с в і ж и н а  О. хоть яке, свіже 
мёсо, rohes Fleisch, 

с ь в і т і в к а  О. Morgenröthe. 
с ь в і т а ч  О. (світач) Leuchter, 

трёба меньі сьвітачё ich brauche 
einen Leuchter.

с в і т л а  м у ш к а  H Д. с ь в і т л и й  
ч е р в а к Г. Leuchtkäfer, Lam- 
pyris noctiluca.

с в о б о д й т и  Лв. befreien, сво- 
бодйты його.

с в б й с ь к ы й Г .  domesticus. свбй- 
СЬКЫ голубы.

с в я щ ё н н и к к а з а у  Лв.*= прав­
да неоспорима =  Roma locuta. 

с ь в є т ц е  О. =  мале сьвято. 
с е ґ е л ь ч й с т ь і й  НД. eckig 

magy. segelet =  ріг, кіи. 
с ѳ ґ і н ь Пу. легінь-бідняк, сирох- 

ман arm er Schlucker, magy. 
szegśny.

с ѳ л ё н с к и й  Я. rusticus 
с е р б а д я н к а  Бч. etwas sauere 

Milch, молоко, як мало пере- 
квасньіб, то сербадянка cf. сёр- 
бати schlürfen, 

с е р д и т ы й  О. zornig, 
с е р е ш  Вл. Бі dünner Eisgang, 

dünne Eiskruste am Wasser, 
много серешу. засерешило воду 
das W asser tiberzog sich mit 
einer dünnen Eiskruste, 

с е р н а  Л. Reh. с e p н у л Л. 
Reh bock, я вйдьіу еднбго сер- 
нула ich habe einen Rehbock 
gesehen. с е р н я ч а т а Л .  junge 
Rehe.

с е р п к ь і й  Лв. Ґ. rauh, язык 
серпкый у коровы cf. psi. 
стръпота asperitas. 

с е р п б к р и л е ц ь  Ир. с е р п б -  
к р ы ш к а  Д. Бі. Mauersegler, 
Gypselus apus. серпбкрышка 
на дощ льітать по под облакы. 

с ё р ш у н Лв. Hornisse, 
сеч  К. gen. fern, genit. сёчи 

Harn, urina.
с й л о у  с п л ё ч н о у  Д. mit gros­

ser Gewalt.

с й л е н к а  Я. з пацьорок бин- 
дочка під шию.

с и н я к  Вл. ВШ. Holztaube, Co­
lumba oenas.

с и н я т й н а  Лв. W aschblau, си- 
нятйти платя Лв. die W äsche 
blauen.

с и н ь о ш а  3. Namen einer blau­
grauen Kuh. корова синя вадь 
сыра.

с и р ö т к ы Д. Stiefm ütterchen, 
Viola tricolor.

с ы р о й і ж к а  Я. або б 1 л а р 1 п а 
Я. weisse Rübe, Brassica rapa.

с и р о х м а н  МЛ. arm er Schlucker, 
Unbemittelter, не сирохманы 
ідут красти, а ґаздьїньі: ідут 
у свою реть, а дбкы пуйдут, 
возмут із кбждого рита по два 
кбрчи — а наколй пуйдут у 
свуй рит, тай на-тогдьі уже 
пбуні бесагы.

с ы т е  або т у ч н е  мясо Я. МЛ. 
fe tte s  Fleisch.

с ь і д а к  НД. Sitz auf dem W a­
gen ; Bock, Kutschbock, на 
сьідаку.

с ь і д й й  О. с ь і д ы й  Ґ. grau, 
сы'да коса, сьідый чоловік.

с ь і к а у к а  Л. ВШ. Ир. с ь і  к а ­
ви ц я  Ду. Dorngrundel, Cobi- 
tis taenia. сьікавиця забє ся 
в персты.

с о л ь н й к  Стр. Salzgefäss, Salz­
büchse.

с ь і м е н й с т ы й  Л. getupft, gut- 
tulatus. дятел сьіменйстый Bunt­
specht. ’

c ь і н я н к а Стр. будйнок на сьіно 
с ь і н я н к а  Лв. с ь і н я н й ц я  
Вл. стодола, Scheune.

с ь і р і й к а  Ир. ein weibliches 
W esen im grauen Gewände; mit 
grauen Augen (z. B. Mädchen). 
Ой Марійко-сьірійко: сы'рі очи 
маєш Ир. (співанка).

с ь і р к а н й ч к а Я .  Zündhölzchen­
schachtel „що держйт сьіркачі“ .

35З ап іск і Наук. тох. іх. Шевченка т. XXX.
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с ь і р к а с т и і і  Стр. graulich cf.
сірий grau, сьірко Namen eines 

- grauen Hundes, 
с ь і р к а ч  або ш в а б л и к Я.

Schwefelhölzchen, 
с ь і р к а н й с т и й  3. graulich, 

конь сьірканйстий кличе с я : 
„сырка“.

с ь і т н й к Л. B inse; collect.
Binsen. качькі>і у сьітнику. 

с і я н я Д. Getreide, Saat, сіяня 
ся возить іс поля, 

с к а к у н  НД. Hase, Lepus timi- 
* dus. дётко клйче заяця: „ска­

кун“. с к а к у н д й й  Д. 
с к а р а л у щ а  Г. Eischale, 
с к а р я ч и т и  н о т ы  НД. die 

Beine spreizen.
с к а т е р т ь  Я. Л .Serviette,Teller­

tuch, Mundtuch, (в Чортків- 
щинї: скатерка м. скатертка). 

с к ы п й т и  Лв. im pfen; pfropfen, 
дохтор скипйть воспу; с к ы-  
п л е н ы й ein Geimpfter, скы- 
плёно дерево =  щінлене дерево ; 
заскыпйти einpfropfen, на де­
рево заскьшлепе клйчеме: с к н -  
іі ё ц ь.

с к ы и н ы й  Д. скиплеяий, щіпле- 
ний. скыпна рожа Pfropfrose, 
скыпна яблонка gepfropfter Ap­
felbaum.

с к ы п н й ц я  Д. с к ы п ё ц ь  Лв.
durch Pfropfen veredelter Baum, 

с к л ё с н у т и  Д. einfallen, abneh­
men. склёснула пухлйна. 

с к л і п а т и  Ду. blinzeln, скліна 
ла-м очйма.

с к л я ґ а т и с я  ВС. gerinnen,sich 
niedersetzen, скляґало ся мо­
локо; скляґать ся вода, 

с к о м т а т п  Д. Бі kitzeln, скомче 
er kitzelt, cf. psi. скнктлти  
titillare, скоботати. 

с к о п и л й т и  дьівку ВIII. приве 
сти дьівку до зродженя копита 
(копил =  Bastard), 

с к о р о т а т и  Я. kürzer machen ; 
kürzen, скоротає.

с к о р у ж и т и  се О. sich werfen, 
скоружєт се дошкё =  скору- 
жать ся дошки.

с к о р у х а Г .  gen. fern. Eberesche, 
Sorbus aucuparia 

с к о р я з н ы й  Ну. Ґ. спокійний, 
ruhig, не скорязный unruhig, 
cf. корити ся, покірний psi. 
покорыгь obediens. 

с к о р я ч и т и  ся  Стр. sich zusam­
men rollen, скорячить ся бабин 
пес у карічьку ( = в  кільце) die 
Bärenraupe rollt sich kugelför­
mig zusammen.

с к о т а р ь  О. цастух, що корови 
пасе — с к о т а р ь к а  О. що 
дойіт корови (у Ясеню: м а ё р к а 
cf. germ. Meierin), 

с к р ы г о н ч а т и  ВС. скрыгонь- 
чйт кавка die Dohle schwätzt, 

с к р и п  або к о с й д ь  Г. Wiesen­
knarrer, Crex pratensis, 

с к у л й т и Ир. zukneifen, скулить 
єдно око хоть ЄДИНІМ оком, 

с к у п а к  3. Geizhals, скупак ве- 
лйкый.

с к у п т я ч к а  Ду. скупа женщина, 
geizige F rau ; geiziges Weib, 

с л а б у ш к о в а т ы й  Лв. Пу. 
kränklich.

с л а с н ы й  ВС. schmackhaft, fett, 
сласна або смачна бзрачанка 
schmackhafte Mangoldsuppe, 

( слйвы) .  м у ш к о т ы  ВШ. слйвы 
черлёні, мало продоугаоті, другы 
вііят зовуть ся п и н й ґ ь і  кру­
глі. малі сливкы; м е л а й и и- 
ц ь і  сливкы круглі, малі; бы- 

. стр. і  (быстрицькы) =  продов­
гасті.

с л и ґ а н  ВС. Г. BP. Schmerle, 
Cobitis barbatula. слиґаи з ба 
юсами ( =  усами), 

с л и з т Ґ. Лаг. Malva, Käsepappel, 
слиз, много слйггу. 

с л и м б а к  Я. с л и л и н л а к  (у 
вармеди Унгварскій, в селі Люта*, 
с л и м б у ж  Ян. plur. слпмбужі, 
с л й м б у ж  О. с л й м у ж  Стр.
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Лв. Гр. ВС. Schnecke beson­
ders die G attungen: Agrion, 
Limax, Helix, діти приговорю­
ють : „пусти ріжкы слймужку !“ 
Лв.— „слимбакё світе в ночи“ Я. 

с л й н а в и ц ь З .  слипавець Gottus 
gobio, Groppe.

с л й н а в і т и  Д .geifern, den Spei­
chel stark ausscheiden. 

с л ы ' д н о  Стр. man sieht, es er­
gibt sich.

с л і п а ч к а  Лв. Blindschleiche, 
Anguis fragilis.

с л ь і п у х ВШ. Ziegenmelker, Са- 
primulgus europaeus. утріщать 
в день на челянника, ги сова 
er glotzt den Menschen bei Tag 
an nach Eulenart. 

с л ь і п у х BP. blinde Kuh. „ды'ти 
едпбму завяжутъ очи а вон і'мать 
другы ды'ти, а ды'ти ся сміють, 
ож не годен імйти і клйчуть: 
чур!

с л ь і  п у ш к а  МЛ. Blindschleiche, 
Anguis fragilis.

с л о б о ж ё н и й  МЛ. я сюбожёиый 
застрілити хоть котру маргу =  
я упражненьи! (меньі слббудно) 
застрілити будь котру худобу 
(коли шкоду робить в поли), 

с л у ж н и ц я  НД. D ienerin; das 
Mensch.

с м е р т н ы й м о т ы л ь  Стр. Nacht­
falter, phalaena.

с м ы к а в к а  Я. Carex, Riedgras, 
c м й p T ь Лв N achtfalter, pha­

laena. смйрть льітать, ачень 
душка пожадать дашто. 

с м і ш к а  ВШ. A nekdote; lustige 
Erzählung, — с м і ш л й в ы й  
ВШ. lächerlich, zum Lachen 
bewegend, смішлйва казка, 

с и о к ы р а  (кою Кошиць) сокира 
Axt.

с м б л а в ы й  Л. schleimig, klebrig, 
schmutzig, бабйць смблавый Лв. 
die Groppe (Gottus gobio) ist 
schleimig cf. hal. слинава бабка.

ем у г а т и  ся їм. sich beschmu­
tzen, beschmutzt werden, 

с м у т и а  з а в і с а  Пу. T rauer­
fahne.

с и Йт и с я  Гр. träumen, што вам 
ся евйло, коло носа ся вйло. 

е н ь і г  л ь і  п ит ь  ся  м о т ы л я м и
НД. Der Schnee fällt in grossen 
Flocken herab.

с H ь і T Г. Brand, Getreidebrand. 
Muóro сныти на мелаиох es giebt 
viel Brand an den Maispflanzen, 
збужа еньітовате Г. vom Brand 
befallenes Getreide, 

с н о в а л я  Лв. што на hüm снуё 
пряжу.

с н о в н ё ц ь  3. лапка на пацкуны 
cf. слопець Falle, 

с о б а ч й н а  МЛ. с о б а ч н и к ,  
с о б а ч ё н к а  О. Faulbaum, 
Rham nus frangula. як з’йіст 
ягоды качька, то згьіне. 

с о б о я н к а  Стр. Zofe magy. szo- 
boleany.

с о б р я н к а  Д. Zinnia elegans.
plur. собрянкы. 

с о в а  у х а т а  Стр. Ohreule, 
с о в і т у в а т и  Г. sich berathen. 

колй ся совітуут wann sie sich' 
berathen.

с о в о к у п н о  О. zusammen, жити 
совокупно в лю бі =  in Eintracht 
(in Liebe) Zusammenleben, 

с ь о г б р о ч н и й  Стр. НД. dies­
jährig, heurig.

с о к о т й т и  Я. Acht geben, coko- 
ть іт  на руки (щоби не скальі- 
чити).

с о к а ч ь  Лв. Koch с о к а ч ь к а  
Лв. Köchin psi. соклчь. сокд- 
чий coquus.coKa4bHmvi. сокддк 
coquina. сокдльннца culina. 
magy. szakaes — Koch ; sza- - 
kacsno === Köchin, 

с о к ы р я н к а  НД. мала сокйрка, 
што хрін копіє.

с о л о м н я н к а  Гр. Strohhut. 
шапка Hut.
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с о л я  її ка їм. судина на соль, 
Salzgefäss, Salzfass, 

с ó м а р ь BP. Esel, im Plur. ge­
wöhnlich für сом арі — сома- 
рята (eigtl. plur. von сомаря= 
junger E sel); с о и ä p и к demin. 
magy. S7amär, asinus, cf. cech. 
soumarna hovada =  Lastthiere. 
psl. сллмр'к onus, 

с о и ю t plur. сонюґй K. Eintags­
fliege. сонюїьі понад воду льі- 
тауть, комар унять малый про­
довгастий. die Eintagsfliegen 

. fliegen an Gewässern; die Stech- 
schnaeken (wieder) sind klein, 
länglich, в иньших околицях ^co- 
вюк =  Culex pipiens, Gelse, 
Stechschnacke magy. szunyog. 

с о р о к о в и ц ь  або т а л я р  (äl­
tere Benennungen, die auch 
jetzt gebraucht w erd en ; соро­
ко веє  eigtl. 40 Kreuzerstück 
таляр T haler) Silbergulden, 
б і л е н ь к ы й  silbernes Zehn­
kreuzerstück (20-Hellerstück). 

с о р о ч е  г н ь і з д о  д и к о е  Ир. 
wilde Möhre.

с о х т й в н и й  О. що знає всёку 
роботу, вправний, звичений до 
роботи, с о х т о в а т и .  с о х т у -  
в а т и Кв. ВС. привикати, зви­
кати. с о х т о в а н ы й  звиклий, 
со х  т у й  до того =  привикай, 
набирай вправи, magy. soktak 
звиклий, привиклий, sokni зви­
кати.

с п е р е д 3. vor Anfang ; vor. 
с п е р ш у  Лв. zuerst, vorerst.

c n e  рву .  і с не р в у  3. 
с п і ш н о  їм. eilig, япцірка спішно 

бігать.
с п о б о я т и  с я  Лв. befürchten, 
с п о в і с т и  І. sagen, aussagen. 

мара бы сповіла der Teufel 
mag es sagen.

с р і б е р н и й  МЛ. с т р і б е р н ы й  
Пу. silbern.

с т а в ч и к ы  у перстув ВС. F in­
gerglieder.

с т а м л я т ь  Пу. senkrecht, 
с т а н у т и  Ґ. выстарчати пр. на 

піпу стане дугану der Tabak 
reicht für eine Pfeife aus. 

с т а т и  д а к о л ь і н к и  Стр. с т а ­
ти на  к о л ь  / н а  Стр. nieder- 
knieen. гал. вклякнути, укля­
кнути.

с т е р н я н к а  К. Лаг. Stoppelfeld, 
с т ы р х а в і т и  Пу. verkümmern, 

elend werden.
с т о к м й т и  с я  Лв. згодити ся, 

Übereinkommen, стокмйу ся на 
волы або детко каже: поклау 

—ся^на волы.
с т ó н о ж їм. Oniscus murarius, 

Mauerassel, стонож велйкый. 
с т о н о ж к а ,  с т о н о ж ь к а  Лв. 

Д. К. ВС. Mauerassel, стоножка 
велйка.

с т р а ж о в а т и  ВШ. W ache hal­
ten.

с т р а н а  Стр. in der B edeutung: 
Weise, на дві страны кажуть 
man spricht auf zweifache 
Weise.

с т р а х а т и  с я  Ґ. бояти ся, ля­
кати ся.

с т р и ж к й  О. вівцьі, що можуть 
се стрйчи. sing, стрйжка. 

с т р о щ и т и  ВС. zerschmettern, 
пе строщить корытницю, хоть 
бы возом переиїхау die Schild­
kröte wird nicht zerschmettert, 
auch wenn über ihre Schale 
ein W agen rollt.

с т р у г а  ВС. Flussarm, fliessendes 
W asser.

с T p у к ы НД. in der B edeutung: 
Zapfen, смерекові струкы Fich­
tenzapfen. соснові струкы Kie­
ferzapfen in Gal. струк Hülse, 
z. B. Erbsenhülse, 

с т р у м ѳ н й с т ы й  Ян. schlank.
кіт струмѳнйстий cf. стрімкий, 

с т р у п і ш і т и  Бч. vermodern, 
с т р  у ч а  Лв. in der Bedeutung: 

Maiskolben, уродило ся. дббре 
струча. струк кындирйчаныи
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у пірю Ґ. в Гал. струче =  Hül­
sen z. В. der Erbse, Bohne etc. 

с т р я м к а с т и й  ВШ. mit vielen 
Zacken und Zinken; zackig; 
ästig, verästelt, стрямкасті рогы; 
за пасемками познати, колько 
годов ольінь має (cf. стреміти; 
стрімкий).

с т у д е н й ц ь .  с т у д н й к  (коло 
Уигвару) кирнидя; студня му­
рована.

с т у д е н ь ч и к  Ир. Д. W asser­
molch, Triton.

с т у п к а  Я. grösseres Gefäss, wo 
Küchensalz aufbewahrt wird, 
ступка білша, що на сіль; мен- 
ча =  сільпйчька. 

с ук а н и д ь  НД. су  к а н и  ц я  Ві. 
рідка замішка з пшенйчної мукй, 
суче ся в руках.

с у к е р в и д я  Лв. Eiter сукер- 
видя тече cf. psi. съкр’квица 
et с^кр ’квнца cruor. 

c у м і с к а І. спілка, Gemeinschaft, 
Compagnie, с у м і с н и й  I ge­
meinschaftlich, спільний, 

с у н ю к  або комар ВО. льітауть 
комарй гл. сонюґ. 

су с п і р  МЛ. Asthma, 
с у х а р ь  О. як бука вчре на 

округ, то з бука стане сухарь— 
обчёрте дерево, як вісхне. 

с у х а  х в о р о  та Лв. Dürrsucht, 
с у х ы й  Лв. in der Bedeutung: 

mager, сухы быкы magere 
Ochsen.

с у х о т а  f .  eigtl. Dürre; Dürftig­
keit. сухота =  тьісні рокы. 

с у ч е  м о л о ч ь к о  3. Euphorbia, 
Wolfsmilch.

с у ш й н а  Стр. сушина „сушину 
носять пчолы на восчйну“. 

( с х о де нь )  Вл. Ende, Ausgang, 
іс сходня зимы было es war 
zu Ende des Winters, 

с х у д о б н ь і т і ї  Ґ. verarm en.(xy- 
добный cech. chudobny, masur. 
chudobny =  a rm ; cech. ochu- 
dnouti, zchudnouti verarmen).

с ч о х н у т и  с я  Лв. abgestreift 
werden, місядь як уже старый, 
тай счохне ся. — счох ся мі­
сяць: лем з него половка вадь 
третина... (nach der Auffassung 
des Volkes) cf. чесати rad. ч*с. 

с я г а ш НД. Holzschlichter, у ру­
бани сягаші, што складауть 
в сягы і с т и н а л ь н и к ы  вадь 
р у б а л ь н и к ы ,  што рубауть. 

с ю д а к Стр. сюда, сюди.
X« т а б л а Д. Tafel, tabula, magy. 

tabla. на таблї пйше; менша: 
т а б л й д я .  — т а б л й д є  О. 
Tafel psi. тавла et таБаица. 

т а д ь  Мар. таж.
т а й с т р й н а з в о у н и Я .  Tasche 

aus Wollzeug. т а ш к а  з реміня 
Ledertasche.

т а к и  Я. Л. auch, на жйтьі таки 
хрущі Л. auf dem Roggen leben 
auch Käfer.

т а к о ж  вадь т а к ж е  НД. auch 
( =  тако+ ж е; такъ +• же), 

т а л а н  О. in der Bedeutung: 
A rb e it, таланувати arbeiten, 
якйй талан даст =  яку дасть 
роботу (в укр. талан =  доля, 
щастє). turc. talan =  praeda. 

т а н ь і р  і т а р і л  Д. Teller, тан-  
д ж і р  Ян. Teller plur. т а н -  
д ж і р і  magy. tanyer. 

т а п ш у к Я. капчук на тютюн, 
т а п ш є  Я. Bratpfanne, 
т а р а б о р й с т ы й  Лв. scheckig, 

корова тараборйста. коиь тара­
борйстый.

т а р і л к и  Д. т а р і л д ь і  Ир.
(plur.) Aster, Sternblume, 

т а р к а т ы й  Ян. gescheckt, га­
дина тарката.

т а т а р к а  Ир. Heidekraut, 
т в а р ь  I. in der Bedeutung: 

Form, Aussehen, уж на оту 
тварь, што гид die R ingelnatter 
ist (im Allgemeinen) von der 
Gestalt, wie die Kreuzotter, 

т в е р д ы й  м о р о з  BP. starker 
Frost, тверді морозы.
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т в е р д а м у х а З .  Pferdelausfliege, 
Hippobosca equina. на коньох 
і на псох бывать =  kommt an 
Pferden und an Hunden vor. 
(wegen ihrer Härte lässt sie 
sich nicht leicht zerdrücken 
und glitscht leicht zwischen 
den Fingern weg).

T в ѳ p л ы й Лв. in der B edeutung: 
stark, тверда милость od. тверда 
любость heisse Liebe, innige 
Liebe.

T в e p д о Гр. 3 in der Bedeutung 
sehr z. В. твердо ня убйу =  
дуже мя вибив; твердо счало- 
вау =  дуже счаровав; твердо 
далеко =  дуже далеко ; твердо 
много =  дуже много; то быу 
твердо файный вадь твердо до­
брый дожджь =  був дуже до­
брий дощ.

т в е р д ь  їм. „як затвердне сньіг“. 
т в о р и т и с я  на што їм. mit 

etwas im Einklänge sein, wo­
mit Gemeinschaft haben, wor­
auf achten, я ся на тое не 
творю ich achte nicht darauf, 
es lässt mich kalt.

T e л ь і г а I. zweirädriger Wagen, 
magy. taliga psl. т ід гЬга Si'©poc, 
currus.

т е л я т й н е ц ь  K. Gebärm utter 
der Kuh „што теля стоіть в піім). 

т е м е т о в З .  тем ету в МЛ. genit. 
теметова Friedhof „де прячуть 
мерць/в“. magy. temetö. 

т е м н и ц я  Бі. Kerker, 
т е н ґ е р й ц я  їїр. Вл. Kukurutz.

magy. tengeri. гл. кындириця. 
т е н д е р н а  Ім. plur. тенґерки 

Aprikose, Prunus armeniaca 
magy. tengeri baraczk. 

т е р е б и т и  K. eigtl. schä len ; 
ausweiden, теребить куриця на 
земли червачькы. 

т е р к е л я н к а  НД. горівка, що 
варить ся з видавок винограду, 
cf. magy. törköly Treber, 
Trester.

т е р м а т и  Ду. торгати, ze rre n ;
rütteln, термауть куделю Лв. 

т е р н я н к ы  НД. Haferschlehen, 
т е р п е з л и в ы й  Ду. терпеливый, 

geduldig.
т е р п й г у з к ы  Бч. Hagebutten, 

Früchte der Hundsrose Rosa 
canina

т е р  н у г а  3 S äg e; in einigen 
Gegenden Galiziens терпуга =  
Sägespäne; ukr. тернуx =  R as­
pel.

т е т ю х ы  P. Fieber. 6ГО тресут 
тетюхы er hat einen Fieber­
anfall

Tь і р мит и  Лв. zupfen, rupfen; 
zerren, тырмауть кудёлю гл. 
термати.

т п с к а п к а  Ім. Presse, виноград, 
кедь із міха убере, кладе у ти- 
сканку та шрубоу закрутить 
і утискать сок— звычайно вже 
ІІОДЛЬІВШОб з того вино, 

т и х о  Бі. ВШ або по малы,  
конь іде тихо das Pferd geht 
langsam, дуб росте тихо die 
Eiche wächst langsam, 

т ь і м я н к ь і  3. що (што) чьорнѳ 
нароете на тьімю укр. тїмени- 
цї, бруд на голові 

т ь і е н ь і й  г і д  Р. Missjahr, ті­
сний рік.

т ь і с н о т а Ґ. in der B edeutung: 
Armut.

т ь м а  Стр. grosse Menge, Unzahl, 
тьма народу  ̂unzählige Volks­
menge.

т ó в а ВШ. Morast, Sumpf, велике 
болото; нетеча; „това ньіґда не 
высхне.

т о в к а н Гр. узкый, высокый гор­
ниць, што ся молоко цьідйть 
у нього через цьідйльце. 

т о у с т ы й ВС. Вл. Ир.^Лв. Я. Р. 
МЛ. Стр. 1) fett, тоустое вадь 
тушпоє мясо ВС. fettes Fleisch. 
2) dick, грубий тоустйй пинь 
dicker Baum stam m ; тоустое де­
рево dicker B aum ; тоустый
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ліід Вл. dicke E iskruste; dicke 
E isklum pen; тоуетый чоловік 
dicker M ensch; бабин пес гей 
коли иалец тоуетый, мохнатый, 
Стр. die Bärenraupe ist finger­
dick, behaart; тоусте полотно 
grobe Leinwand. 3) tief, тоу- 
стый голос tiefe Stimme, ме- 
двідь реве дуже тоуото Р. der 
Bär brüllt mit einer tiefen 
Stimme.

т о у с т о н о с  Im BP. Ир. ВШ. 
Бі plur. тоуетоносы Kernbeisser 
Coccothraustes vulgaris."^ 

т о у с т о п ы с о к  МЛ. Kernbeisser, 
Coccothraustes vulgaris.

T ó у ч K а Гр. Salzgefäss, Salzfass, 
т о у щ ю к о в а т ы й  Ир. dicklich, 

грубавый.
т о г д ы  ВС. Гр. dann psi. тгкгда 

тбтє, tum, tunc. т о в д ы  ВШ. 
Стр. »

т о г і д н ы й Кв. торічний. за то- 
гіднѳ дам вам дёчику! 

т о ка н  Бі. з тендеричинойі мукы 
на густо замішаный Maisbrei, 

то км и ти Я. з accusat. mit Jmd 
uebereinkommen. токмит Дя- 
чука =  годить.

т о л к у в а т и  ВС. die Meinung 
äussern , • auseinandersetzen 
„розумно говорити“, будуть тол­
кувати =  будуть розбирати, не 
toto толкуемо nicht diese Sache 
ziehen wir in Erwägung, 

т о р г н у т и  freq. торгати, потбр- 
гати Д. zerren, тбргнуу. потор­
гала ся.

то р л а ш їм. Бі. великі криги леду, 
що несе вода, grosse vom W as­
ser getriebene Eisschollen, 

т о р т о у к а  на швабликы або 
ш к а т у  л я ВС. Zündhölzchen­
schachtel.

tot, tot  a, toto  Ян. dieser, 
т р а в я н к а  Ян. Grasmücke, Syl­

via.
T p e б а P. оказія; потреба, на требі.

т р е б у в а т и  Вл. brauchen, паші 
земльі такы, што требууть гною, 

т р е п е т а т и  НД.  т р е м т ь і  ти 
НД. zittern, вон трепеще вадь 
тремтить er zittert, 

т р {б н ы й Бі. потребный, nö th ig ; 
tauglich.

т р і б о в а т и  МЛ. пробовати, p ro­
bieren.

т р і с к о т а т и  О. vom Gesang 
des Zaunschlüpfers, тріскотить 
королик О. Nach der Stimme 
wird in manchen Gegenden 
Troglodytes parvulus т p і щ, 
т p і щ у к oder т р і щ у ч ó к (cf. 
psi. стрижь) genannt, 

т р о м п а к  (j  Грабовци, в Зем- 
плиньскій вармеди) Kartoffel, 
pomme de terre, Solanum tu- 
berosnm.

т р Й Е к а  МЛ. deminut. від трина, 
detritus. возьме (королик) яку 
тринку і тьікае в лум. 

т р ы н к а в ы й  3. т р о н ь к а в ы й  
НД. що не може р виговорити, 
що картавить.

т р о н ь к а т и  НД. тручати. тронь- 
кай у струны, абы бреньіли 
(абы дзвеньїли) schlag die 
Saiten an, damit sie tönen, 

т р о ч и н а  3. т р о щ и н а  НД.
Sägespäne в Гал. трачйне. 

т р у н о к  0 . Magen, жолудок cf. 
ukr. тлунок, шлунок, болйт мя 
в трунку.

т р у п  І. in der B edeutung: Leib.
. genit. трупа. In  Gal. труп ca- 

daver. psl. троуігк membrum, 
corpus; — cadaver. sloven. trup 
corpus.

т р у п  P. plur. трупы Drohne, 
трут cech. troup, trupec. — 
(а гал. труп cech. mrtve telo =  
Leiche 80B6 ся тут: мертвець 
genit. мерцё).

т р у  п а к  НД. D rohne; unbehol- 
. fener Mensch.

т р у п ѳ х н у т и Р .  modern, faulen, 
пѳретруиехнути hindurchfaulen.
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перетрупехнѳ дерево der Baum 
wird durch und durch faul, 

т р у с ь к а  ВС. Д. plur. труськы 
Д. Kaninchen, має куртый хвост; 
уон (Männchen) ізве ся „тру- 
сяка. — т р у с ь б к  Ду. т ру -  
с я к ы  або з а я ц ь і  с в о й -  
с ь к ы  Вл. Kaninchen, 

т р у ц  ВШ. plur. труды Drohne, 
пчолы вже уметали труды die 
Bienen haben schon die Droh­
nen hinausgeworfen, cf. трут, 

т р я с у ч ь к а  BP. Ир. Вл. Fieber, 
т у й к а  Стр. Ир. т у й к ы  Ду. 

hier.
т у л к о Марамор. =  тілько, n u r ; 

so viel.
т у л у к Яв. junger Bär. plur. ту- 

лук£ junge Bären, 
т у н й т и  ся  (коло Густа) туньо 

продати, um einen billigen 
Ргеіь lassen, щобы-м ся дуже 
тунйу =  щобим дуже туньо 
продав.

т у п й д я  Вл. тупа балта. 
т у р е д ь к а с о с н й н а  (s ic !) МЛ.

Zirbelkiefer, Pinus cembra. 
т у р л а ш Ян. льід покришений, 

що пливе рікбу на яри. 
т у р н я  О. Thurm, magy. torony.

турня у церькви. 
ту т  Лв. тут ня чекайте hier e r­

warten Sie mich, а н д е  dort, 
анде ня чекайте, я дбраз прийду, 

т у т е с к и й  Я. т у т е й с к и й  Ян. 
hiesig..

т у т у л ь і й ВШ. Häubenlerqhe, 
Kothlerche Galerita cristata. на 
балезьі конськбй, на помітйню 
бывать в зимі.

т у ч н ы й  Лв. т у ч ь н ы й  НД. 
fett, тучні волы fette Ochsen, 
Mastochsen, тучні свйньі Mast­
schweine. утучйу свиню er hat 
ein Schwein gemästet. — 
тучьна марга =  гал. сита ху­
доба, товста худоба fettes Vieh, 
масна поливка fette Suppe, 
тучьнбб вадь маснбв мясо fettes

Fleisch, тоустбє д’ерево або 
тучьнбб д’ерево ЛвЛіскег Baum. 
тоустый чоловік НД corpu- 
lenter Mensch psi. тоКчыгь 
pinguis.

т у ч н о е  з і л я Д. Fetthenne, Se­
dum telephium. 

туш  Ян. Rumpf.
T я г о t а Лв. Bedrängniss, Trübsal, 

теперь тягота на світьі. т я г о т а  
Пу. in der B edeutung: Schwan­
gerschaft. позйрать на жону 
собі, на кралеву (у тяготы была) 
і заплакау.

т е м у в а т и  Я. памятати, geden­
ken, він тємуб. не тємую. 

у. у б и т и  Лв. =  вибити aus­
prügeln ; herausschlagen а з а ­
б и т и  на  с м и р т ь  todtschla- 

, gen.
у б л ь і д н у т и  Стр. виблїднути 

blass werden.
у б р а т и  3. вибрати, убрані вже 

білі колбпньі 3. в гал. вибрані 
вже поскінки (плоскінки). 

у в а л й т и  Я. herab wer fen. не 
увалй полотно.

у в а р ж и т и  НД. к о ж у  у в а р ж и т и  
а б о  у п р а в и т и  die H aut gerben, 

у в е р е ч и  Д. 1) в и в е р е ч и ,  в и к и ­
н у т и ,  hinauswerfen, у о н  ( о в о п )  
і м й у  к о р ы т н и д ю ,  а я п а к  у в е р  
г е т ь  er hat eine Schildkröte 
gefangen, doch ich habe sie 
weggeschmissen 2 )  в в е р е ч и ,  
в к и н у т и , В 8 я т и , entnehmen, 
einschalten, у в е р л и  toto с л о в о  
з  м а д я р с ь к о г о .

у в е р т а т и ,  у в е р т у в а т и  Бі. 
пр. увертує хащу =  урубать 
хащу.

у в и в а т и  голосом Ир. die Stim­
me modulieren, trillern, увй- 
вать голосом.

у в о д к ы plur. tan t Лв. вивід 
в сороковий день по злогах. іде 
на увідш  до церькви. 

у В  Ч И Т И  Лв. вивчити.
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у г в а р к а Пу. Phrase ; Aus­
sprache. така угварка. 

у г і я і п и т и  Лв. убути, cero року 
много угіяшило =  убуло богато 
heuer ist der Verlust stark, cf. 
magy. hi, hiäny Mangel, 

у г е я в и т и  Г. Лв. вадь утоптати 
Г. herausdrücken, auspressen, 
огарі, што пуд кожоу, угнявить 
гет =  уграки, що під скірою 
(у худоби) видусить геть, 

у г р о м й т и  ся  на кого Ііу. на 
кого сильно накричати, 

у д а т о к  І. видаток, Ausgabe, 
у д а т и  с я  Вл. 8вязати. ременем 

удать ся =  звяже ся. 
у д с л и з н у т и  BP. in Folge des 

Aufthauens schlüpfrig werden, 
відслизнути. удслйзать. удслйзло 
(сереп, сньіг, льід). 

у д у д  МЛ. Wiedehopf, Upupa 
epops.

у д ц й д ь  і т й  ВШ. одсюди іти. 
у ж м а к а т и  МЛ. (жмакати) drüc­

ken pressen ; auspressen, ужма- 
кае, устиськае, укрутить ( = bul 
крутить) шмате (біле), колй 
пере.

у и ш л о пятьнадцять дньів Ім. es 
verstrichen fünfzehn Tuge, 

у й і д а т и  Л. ausfressen, fressen.
уселпиця, што уйідать лйстя. 

у к а з а т и  Ну. ВШ. висказати, 
aussagen, erzählen, укажу ім 
вшытко.

у к л о ч и т п  с я Г  sich e inn isten ; 
ausgebrütet werden, уклочит 
ся муль.

у к о р о ш е н ы й  Д. выхарашании, 
castriert.

улад и ти Лв. виладити. уладила 
орати.

у л и ч и т и  Стр. вичислити, aus­
zählen.

у м н я ц к а т и  Г. ausdrücken. 
умняцкат вон уграка er drückt 
die Larve der Rinderbiesfliege 
heraus.

у м с т в о в а т и  ВШ. philosophie­
ren. oböh умствуе, e в нього po- 
зума доста, має розум великый 
(cf. psi. ксзоумкстковдти 
dvoY)miv£iv, desipere. 

унйт и .  у н о в а т и  Лв. винити, 
виновати, виноватити. я його 
унго =  я его виню ich schreibe 
ihm die Schuld zu. 

у н и у МЛ. НД. Пу. у н н у к а. 
у н у к а  Пу. im Inneren (старо- 
руск. ДЪНОГ ДКПОѴ. ДЪІГЬ. 
ВЪ д ъ ігк) повст. із къ  диоу 
гл. стор. 41.

у п а з д й т и с я ,  у п о з д й т и с я  
Гр. sich verspäten .' упаздять 
(упазджють) ся sie werden sich 
verspäten, упазджяти ся sich 
öfters verspäten.

у п а с т и  Вл. упау гуд дуже го­
лодный es traf ein Missjahr 
im hohen Grade zu. 

у п ы т а т и  Лаг. in der Bedeu­
tung : aussuchen, тяжко упы­
тати.

у п і к а т и  ся  Ду. старати ся. 
упікауть ся sie tragen Sorge, 
старають ся. cf. psi. піш ти сл 
piXeiv, curae esse, попєчжиіб 
©porrfę, cura. ukr. піклувати ся. 

у п л е т и  Я. вплетені стяжки в ко­
сах дьівок, Haarbänder, 

у п о в і д а т и  се Р. sich melden, 
erscheinen, уповідає се ящірка 
по дожджй der Feuersalam ander 
zeigt sich (erscheint) nach dem 
Regen.

у п о в і с т и  Я. erzählen, sagen, 
я уповіу.

у п о з и р а т и Л .  у п о з и р у в а т и  
їм. ausschauen, виглядати, ви- 
вирати. як упозирауть серня- 
чата? wie schauen junge Rehe 
aus?  вун пудло упозйруе er 
schaut schlecht aus. 

у п р а ж н я т и  с я  Вл. ВШ. sich 
entsinnen, догадати ся; вправ 
ляти ся, sich üben, sich be- 
fleissen, sich bemühen, упраж-
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вяй ся =  вправляй ся. psi. оу- 
прлжніатн inefflcax reddere; 
c/oXai^tv, v'acare. 

у п у л и т и  очи НД. glotzen, 
упулиу очи =  што дуже упо 
вйрать ся =  увалиу очи. 

у п я н ч и т и  Гр. berauschen, 
опаморочити. кажеме: як ня глу­
мило в голові хоть: як ня 
упянчило.

у с к а т и  НД. кричати ус! ус! 
в Галичині кричать: гуджа! 
гуджа-на! тровйти hetzen, во 
псома ускати =  mit Hunden 
hetzen, тровити псами, 

у - с к о к Ир. im Galopp, іде ко- 
ньом у-скок er galoppiert zu 
Pferde, іде ступоу =  коли іде 
тихо.

у с к о р о б ч и т и  І. aushöhlen (cf.
коробка Körbchen aus Rinde), 

у с к р е б т а т и  Ир. auskratzen, 
aushöhlen.

у с л о в и т и  Л. zur Rede stellen, 
у с п и л а т и  І.' вичерпати, aus­

schöpfen.
у с п і х у в а т и  Лаг. до ладу до­

вести. успіхуе зерно =  учистить, 
у с т а р і  ти Кв. alt werden, 
у с ц я  ти Вч. висцяти, brunzen.

у с и к а т и с я  Бч. висцяти ся. 
у т а л о ж и т и  с я  ВШ. утихоми­

рити ся, заспокоїти ся. 
у т и р а л н и к  Л.  у т и р а л о  Кв.

Handtuch, W ischtuch ручник, 
у т о л и т и  ж а ж д у  Ир. den Durst 

löschen, „напйу ем ся воды та 
угасйу жажду вадь утолйу жаж­
ду — говориме по своййй бе- 
сьідьі“.

у т р о ї ц и т и  Д. витрошити, виду- 
сити. herausdrücken, утрощить 
угракы з марш.

у т у ч й т и З .  fett mästen, mästen.
кедь гуску утучиме 3. 

у х в а т и т и  с я  Д. вихопити ся, 
вихватити ся. перепериця лем 
ухватить ся маленько, та сяде 
унят дале маленько die W ach­

tel flattert ein wenig auf, so­
dann setzt sie sich wieder auf 
kurze Zeit.

у х о р о ш а н и й  вадь у м і ш к a- 
н ы й  3. kastriert, ухорошаный 
або умішканый когут, 

у ч е р т и  вонВ Ш .hinausschmeis- 
sen, hinauswerfen, 

у ч и н й т и  ся  Пу. sich stellen, 
simulieren, учияйу ся, што вон 
пяный er simulierte einen Be­
trunkenen.

уш и в м я с ь і  ВС. Finnen (Су- 
_sticercus) im Fleisch, Fleisch- 

"^finnen. ушлйвое мясо ВС. fin­
niges Fleisch.

у ш и в а л я МЛ. Bärenraupe,
eruca Arctiae.

у ш й в а н к а  Bi. eruca Deilephilae 
euphorbiae, Wolfsmilchraupe 
„бо всякий цьвіт на нйй; — 
в Марамароши ушивауть собі 
платя“.

ф .  ф а д ь о л и н а  їм. ВР.  НД. 
ф а д о л ь н й к  їм. Ligustrum 
vulgare, Rainweide „корч, на 
нйм гей терен, 

ф а й н ы й  Лв. fein, 
ф а й т а  М. Art magy. faj. друга 

фаита eine andere Art. 
ф а р а д л о в а н ы й  Лв. ermüdet, 

утруджений, трудный magy. 
färad =  утомити; трудити ся; 
старати ся.

ф а р б й т и  Я. барвити, в Гал.
фарбувати färben, вій фарбпт. 

ф е й с а ІІу. ВР. . побіч виразу 
с о к ы р а  magy. fejsze. 

фель .  фил ь  Ян. ВІИ. Gattung, 
два фельі. еден филь (у Гуцулів 
в Жабю: една филь gen. fern.), 

ф е н а (в Ключерьках) Flachsseide, 
Cuscuta epilinum. 

ф и с ь і т и  МЛ. fauchen, гуска 
фисйт або ґаґае, кйчька ранкае. 
гуси фисят.

ф й с к а у к а  МЛ. Pelias berus, 
Kreuzotter, (der Name wahr­
scheinlich hach dem wüthen-
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den Fauchen der gereizten 
Otter).

ф і и д ж а Бі. філіжанка, повничка. 
Tasse, яві фінджы.

ф л у д Я. Wolf, Ganis lupus. флуд 
бере, що му се нагодит wörtl. 
der Wolf nimmt, was er trifft.

ф о ґ о л я  ВІП. W iesenknarrer, 
Grex pratensis, тьікать пішцьом, 
лабами тече [течи в первістнім 
значеню; так і в старосл. т іш ти  
її  currere 2) fluere], ди „фо- 
Ґ<)ЛЯа по руськы? — „то вже 
уверли з мадярського“, [в мад. 
fogoly =  Rebhuhn].

ф о р с к а т п  Ир. форкати, хвор- 
кати. schnauben, конь сфорс- 
кать.

ф о с н у т и Ир. fauchen, мачька 
на пса сфоснула. мачька на пса 
сфосйть, кедь го побачить.

ф о т о р ч и н а  НД. eine Strauch­
art.

фра с Лв. Стр. Krankheit, Ver­
derben. морйу бы тя фрас! 
Verderben über dich! mögest 
du hinsiechen! фрас бы тя быу! 
item.

ф р а ц к а т и  BP. ausschlagen. 
фрацкать конь.

ф р ы ш т ы к  Стр. НД. снїдане. 
„слово унято з німецького“ 
Frühstück, ф р ы ш т ы к у в а т и  
frühstücken, просиме вас до 
фрыштыка! — с паном Богом 
фрыштыкуйте! най вам Бог 
дасть на пожйток! — дякуу! 
дай Боже й вам доброе здоровле 
Стр.

фру о р а т и .  ф р у е р к а т и  Мар. 
на фруері (флоярі) грати die 
Hirtenflöte blasen.

фука т и  ВС. 1) blasen, порхаука 
(Lycoperdon, Stäubling) на 
більмо в маржйиьі; кедь мар- 
жйну око болйт, то зафукауть 
порхавкоу, то помагать. 2) fau­
chen ; vor Zorn schnauben, тко,

як ся научить, і спить і фу- 
чить 3.

ф у ш о у к ы  Ґ. сливки круглі, 
чорні.

ф я т л и к  Стр. молода віта, мо- 
мода галуза; вітка. 

х .  х а б з и н а  Стр. білий боз, 
Hollunder, Sambucus. 

х а в к а т и НД. mit heiserer Stim­
me schreien, пітокурник не nie, 
лем хавчйть. 

х а м н й к  BP. Gebüsch, 
х а п к а т и  BP. hastig greifen.
. хапкали рукьт.
х в о р л а к у в а т и  Лв. х в о р л я -  

к у в а т и  Hy. kränkeln, kränk­
lich sein, х в о р л а к у в а т ы й  
Лв. х в о р л я к у в а т ы й  Ііу. 
х в о р я к у в а т ы й  НД. kränk­
lich.

х и б й т и  Бі. в гал. хибувати 
fehlen, чійі гуси хиблять? =  
гал. чиї гуси хибують, чиїх 
гусйй нема?

х ы ж а  Лв. ВС... Haus, Hütte, 
х ы ж н а  п р и п р а в а  BP. Ge­

würz, welches im Haushalte 
des Bauers oft gebraucht wird, 
часнок, цыбуля... хыжна при­
права.

х ы ж н ы й  Стр. Haus-., хыжньі 
птйцьі Hausvögel, 

х ы х л а т ы й  О. buschig cf. рос.
хохолъ =  Schopf, 

х о д л ь і  Бі. Stelzfüsse. 
х л я с к а т и  Ііу. mit Geräusch 

schlagen; schmitzen. 
х и а р н о  ся  НД. es ist wolkig, 

es ist trübe.
x и e л й и а Ян. Hopfen, Hum ulus 

lupulus.
х о у п  Ґ. Стр. Schopf, Haube, 

Federbusch cf. х о у п а к  3. 
aus Lammfell verfertigte Mütze 
ćf. ковпак.

х о у п а н я  Стр. Лв. х о у п а н ь к а  
Ир. Ду. Haubenlerche, Galerita 
cristata.
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х о у п а т ы й  3. Ґ. m it einem 
Schopf versehen, gehaubt. 
чокырдей хоупатый 3. die Koth- 
lerche ist m it einem Schopf 
versehen, джаворонка хоупата 
ходить в зимі по путьови die 
Haubenlerche ist W inters an 
Wegen zu finden, 

х о у п и к  Д. Вл. (ховпик) kleiner 
Schopf.

х о л ь  і п а т и  с я  Кв. хотьітати ся 
wackeln, хольіпае ся es w ackelt 

х о у п у н  Бі. Haubenlerche, 
Schopflerche, Kothlerche, Ga- 
lerita cristata.

х о л о д и н а  Кв. х о л о д н й ц я  
BP. х о л о д ь і й н я  Лв. ходо- 
дїльня Laube, альтана. 

х о л б ш н ь і  Я. штани червоні, 
тоусті ( =  грубі), 

х о л о ш н я н й к  Гр. што в холбш- 
нях ходить, холошнянйк : до се- 
мого ІІОКОЛЬІНЯ холошнями во- 
нйть.

х о р о ш а н и к  ВС. castriertes 
Männchen z. В. Ochs, вул. 
„хорошаники“ клйчеме і бараны, 
што ся хорошаут. 

х о с е н Г. Iły. І... Nutzen, magy. 
haszon.

х о с н о в й т ы й  Стр. nützlich 
magy. hasznos.

х о с н у в а т и  Г. Nutzen ziehen; 
benützen, gebrauchen. Мадяри 
хоснууть magy. hasznäl в гал. 
хісновати.

х о т ь  in der Bedeutung: oder 
Гр. як ня тлумйло в голові хоть 
упянчило. — х о т ь  ВС. wenig­
stens. хоть рок wenigstens ein 
Jahr.

х о т ь  де Ян. =  будь де wo 
immer. — х о т ь  к у д ы  ВШ. 
nach allen Seiten, in beliebiger. 
Richtung. — х о т ь  я к й й  Я. 
Бі. was immer für ein, welcher 
immer, хоть яку співанку співай.

х о т ь  - - х о т ь  О. entweder — 
oder, кажемѳ хоть девяносто — 
хоть девятьдесять. 

х р а н я  я Стр. НД. в осенй, коли 
земля замерзне; сньіг, коли 
пустить і замерзне Стр. — груда 
на дорозі, колй болото при­
мерзне НД.

х р е б т а к  (хрептак), dem. хреп- 
тачьок Гр. Krüppel; Knirps, 

х р е с т б к  О. genit. хрестка dat. 
хрестку etc. Kreuz in Gal. 
хрестик genit. хрестика, 

х р о м и н д е й  О. хромый чоловік, 
куляс ein Lahmer, ein Hin- 

~~k'ender.
х р у п к а т и  3. knuppern, knus­

pern. хрупкауть дьіти лопаткы 
die Kinder essen knuppernd 
die (Erbsen)Hülsen. лопаткы 
на горосьі, бобі, пасули... 
вшытко, што лущить ся. 

х р у с т  (Липша у Марамороши 
коло Густа) Maikäfer, Melo- 
lontha vulgaris.

х р а с к а т и .  х р я щ а т и Б і .  knar­
ren.

х у д е н я  Лв. mageres Fleisch, 
х у ж о е мпясо =  худше мясо. — 
поодбирай тоту худеню, треба 
набйти пікнидьі.

ц .  ц а б а т  и BP. zappeln, lang­
sam gehen, kriechen, ловґаньі 
плесковаті, цабауть тихо (= zap- 
peln d. i. bówegen sich lang­
sam) BP. глиста цабать по 
землй або лазить, 

ц а й з л п к  Яи. Zeisig, Fringilla 
spinus.

ц а п ы  Ду. шраґи до різаня дров 
Sägebock.

ц а р ь  О. König, король, цар-  
с ь к ы й königlich; королївский. 
пошоу у царську роботу гачуіи 
стинати.

ц а р е н й к  Ян. Lucanus cervus, 
Hirschkäfer. ;

ц ь в і т  МЛ. in der Bedeutung:' 
1) Farbe, голубый цьвіт blaue j
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Farbe. 2) Gesichtsfarbe, frische 
Gesichtsfarbe, має цьвіт в лицй 
чоловік, ож здоровый, слабый 
не має цьвіту в лицй, бльідый. 

ц е р е й  О Schneegraupen cf. 
серен, рої. szron, церей паде;— 
як дуже сньіжйт, як грубый 
сньіг, кажеме: п л а с т о в е ц .  

ц е р ь к і в к ы  Вл. зело з синень­
ким цьвітом.

ц б п к а т и  Лв. пр. свиня цопкать 
вадь чямкать, кедь йість. 

ц ы б а к И р .  ц ы б а н  О . ц ы б а к ы  
або ч а ф у р к ы на чесноку Ир. 
die röhrenförmigen Blätter und 
Schäfte der Zwiebelpflanze 
пішли цибульі в цибани О. die 
Zwiebel trieben Blätter, 

ц ы б и к ы  Д. nom. sing, цыбик 
die röhrenförm igen, bauchig 
aufgeblasenen Blätter der Zwie­
belpflanze. цибуля має цыбикы. 

ц ы б у x Я. Pfeifenrohr, в Жабю 
в Гал. чубук, dem. цыб\нюк. 
дай ко ми цибушка турецк. 
tschubuk, tschebek. 

ц и г а н й н  Стр. Лв. Zigeuner, 
циган, циганчук psi. ациганинъ 
vel цнганин'к Zingarus. 

ц ы г о н и т и  (коло Середнього) 
гнати, доцигонити =  догонити. 
cf. галицкор. цигикати, 

ц и м б о р а . ц й м б о р П у .  Genosse, 
Kamerad magy. czimbora. 

ц и н і в к а Я. або й ц я цинова Я.-— 
кварта цинова magy. itcze =  
Halbmass.

ц й н ь к а - ц й н ь к а - ц и !  НД. 
(кличуть на свйньі cf. cech. 
cunce =  Ferkel); — н а - н а ! - 
к и ! кл. на корови; - н е - н е ! 
кл. на конї; — на лошата; н е - 
ч і д у - н е !  — на гуси: г у с ю !  
г у с ю !

ц й н я н ы й  І. z in n ern , Zinn-.
жабі корытята ги цйняна ложка, 

ц ь і д й л о Я. Seiher, Seihe, 
ц ь і л е  НШ. ganz und gar, in 

der T h a t; w ahrlich? то онь

цьіле му ся полюбйло =  das 
gefiel ihm ganz gut.- 

ц ь і п а у к а  Ґ. НД. Лв. цьіпавка 
Spitzmaus, Sorex, „бо цы'пчить“ 
Лв. plur. цьіиаукы. 

ц ьі п а у к а НД. Dorngrundel, Со- 
bitis taenia. рыба май мёнша, 
ги пйскор.

ц ь і п к а т и  Бі. BP. piepen, ку­
рята цьіпкауть.

ц о р к п у т и  Д. k lirren ; klingeln;
klimpern, цоркне сріберный. 

ц о р к о л а ї м .  вадь с о р о к о л а б  
BP. Feld-Rittersporn, Delphi- 
nium consolida в Гал. сорочі 
лапки (цоркола місто соркола 
cf. сорока).

ц о р к о т о л я  МЛ. в Гал. ґереґа 
ein R a d , womit die Kinder 
spielen, Schwirrrad. 

ц у р а в и й  І. Ґ. дрантивий, дїра- 
вий, клапчастий. цуравый жид, 
lumpiger Jud cf. cech. car =  
Fetzen, cf. цундравий lumpicht, 
zerfetzt magy. czandra. ц y- 
р а в і  д в е р и  І. дрантиві, зле 
зроблені двери.

ц я в к а  МЛ. ц я у к а  plur. ц я в к ы  
Dohle, KaBKaCorvus monedula 
psl. чан ькл.

ц я м к а т  и Стр. свиня цямкать, 
кедь йість.

ц я п к а т и  ВШ. in Tr.»pfen her­
abfallen, herabtröpfeln, дождь 
цяпкать.

ц я т к а  Ґ. Tüpfel, твердо красни 
цяткыу пырськых курии(=морс- 
ких курий) die Perlhühner ha­
ben sehr schöne Tüpfel, 

ц ю н ю к  Ян. Stechmücke, Culex 
pipiens гл. сонюґ, сунюк magy. 
szunyog.

H. ч ай  с к о р о  НД. скоро роби, 
скоро іди: „кажеме: чай скоро ! 
обьі дуже швйдко ішоу. 

ч а л о в а т и Д .  m agy .csalni, „кла- 
мати“ чарувати cf. ukr. чаклу­
вати.
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ч а м к а т и  ВШ. platschen, потй- 
хли свйньі, лиш чамкауть.

ч а м н я н ы й .  ч а м н я н ы й  Лв. 
schön; tüchtig, stark; ehrbar, 
красный, сильный, рослый, тон­
ный ( =  годный), чйтавый“. 
чамняный хлоп, чамняный голуб 
(cf. чемний =  artig).

ч а п к а т и  BP. Ир. чапкать свиня, 
як йість, cf. чамкати, дямкать.

(час)  у колько часу um wie 
viel Uhr. десять часбв zehn 
Uhr. nöy осьмый час =  halb­
acht Uhr.

ч а с о в н й к  Ян. 0 . Uhr, Zeit­
messer. psl. чдсоныіикъ horo- 
logium.

ч а с т й т и  до церькви НД. хо­
дити до церкви psi. Ч А С Т И Т И  
frequentare. частить въ 
црькокь.

ч а ф й р ь к а  (у Изьі) Eidechse, 
Lacerta.

ч а ф у р к а  BP. ріе Hülle der 
Buchnüsse oder Bucheckern, 
буков в чафурдьі cf. halic. 
шапурка.

ч а я т и  Вл. глядати, вижидати, 
убивати ся, старати ся, журити 
ся (за чим), чаяти за роботу, 
за грбшми, за хльібом. чагати 
sperare; exspectare.

ч е к а й  т к о с ь  ма л о !  BP. der 
Unbekannte soll ein wenig w ar­
ten.

ч е л я д й н а  Г. P. ВПІ. або ж о­
на. ч е л е д й н а Р .  Frau, Weib, 
ч е л я н н и к  t челядник) ВШ. =  
чоловік, ч е л я д ч а Ґ. або жона 
едно челядча. genit. челядчати 
ч е л е д й п с к и й  О. ч е л  е д о ­
чи й Я. =  жіночий.

ч е н і о в Лв. W anne, magy. csengö 
ч е н ґ е в й с т ь і й  (ченґовистьій) 
підгорлистий, mit grosser 
W amme versehen, волы ченґе- 
вйсті.

ч ѳ р в й в ы й  О. wurmstichig, чер- 
вйвый горіх.

ч ѳ р в б н к а  НД. rothe Ruhr, 
ч е р в о т о к  Г. Anobium, Klopf­

käfer. много червотбков. 
ч е р е в а  plur. tant. НД. Г. Ein­

geweide, viscera, кышкы вшыт- 
кы “, pol. trzewa. черева: што 
удну Ґ. =  Eingeweide: das, 
was im Inneren der Körper­
höhle liegt“.

ч е р е д а  коров МЛ. пуу друга сто 
(150) коров.

ч ѳ р е д а р ь  Д. пастырь, што ко­
ровы пасе, ч е р е д а р и т и  ВПІ. 
быти чередарем (пастухом че­
реди, чередником), 

ч е р е п  Ім. in der Bedeutung: 
Blumentopf.

ч е р е н а н я  Л. накривка 8 выпа- 
ленойі глйны.

ч е р е п а н я  Ім. Stockrose, P ap ­
pelrose, Althaea rosea (декуда 
у Бойків пр. коло Турки: че­
репаня =  Eichhorn, Sciurus). 

ч е р і б о н й т и  МЛ. вадь ч е р і -  
бор йти МЛ. zwitschern, singen, 
королик черібонйт і прудко тьі- 
кае в лум.

ч е р л е н а  х в о р о т а  ВЛ. Ґ. scar- 
latina (черленый =  червоний, 
roth)

ч е р л е н й с т ы й  Ир. röthlich, 
roth gemischt, як упозйрать 
дзябка? — черленйста. 

ч е р л е н й ц я  НД. черлена глйна, 
rother Thon.

ч е р л е н о б о р о д ы й  Map. mit 
rothem Barte, гал. рудобородий, 

ч е р л е н о г р у д  ВС. Erythacus 
rubecula, Rothkehlchen. 

ч е р л е н о о ч и ц я  ВС. K. Ду. 
Rothauge, Scardinus erythro- 
phthalmus. черленоочпцьі мало 
плесковаті.

ч е р л е н я к  Г. ВС. plur. черле- 
някыАН essbarer Schwämme, 

ч е р п а к  або н а п а д к а  Г. eine 
Art Fischnetz.

ч е р т ь і ж Б. ausgerodeter Wald- 
theil „ги бы учистиу хащу“.
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ч е с н о к  Кв. Knoblauch, 
ч е с т у в а т и  Ґ. Л. Лв. Ehre er­

weisen, schonen, 
ч й к о л о н о к  plur. чйколонки Бі.

Fingergelenk, Fingerglied, 
чим Г. Я. in der B edeutung: 

wann, наколй прййде або чим 
прййде Г. wann er kommt, 
чим сє вмёркне Я. bevor die 
Dämmerung eintritt. 

ч й м ü p Д. чимір Veratrum, Nies­
wurz. „у три годы уцвите; около 
иа ніім цьвіт білый“. 

ч и н ґ а ш к а  Ир. Вл. ч и н к а ш к а 
ВР. „чинґашкьі жоуто цвитуть 
на весну“.

чир к о л о ч е н ы й  МД. з кынди- 
ричинойі мукы замішка рідка, 

ч й с т о  ч о р н ы й  ВС. ganz 
schwarz, einfarbig schwarz, ку­
рица чйсто чорна, 

ч й т а в ц  й Ир. Стр. Бі. gut, b ra v ; 
achtbar; schätzenswerth; w erth­
voll. чйтавый голое, чйтавый 
роботник. худоба чйтава. не чй­
тавый роботник, што не має 
рукы.

ч о л к а  3. чупер psi. чслъкл 
в гал. декуди: чілка. 

ч і н и т и К. зинити, machen, ver­
fertigen. ланцкы чінять дьіти4 
з к у л ь б а б к ы  К aus den 
Schäften der Kuhblume (Ta- 
raxacum officinale) machen 
Kinder Ketten.

ч і н т а з  МЛ. Fink, два чінтазы. 
ч і п а к  вадь р у к а в и ц я  Лв. 

Haube (reticulum), zweite Ma­
genabtheilung der W ieder­
käuer.

чіп  к а р  Ян. Hausirer „що з ycś- 
коу краминоу ходит по хатах 
і продаё (KpaMHHa=feile Waare, 
Kramwaare).

ч і п к а с т ы й  НД. розчіплений, 
handförmig, білоклень має лист 
гладкьій, чіпкастий der W eisse­
bern hat glatte, handförmige 
Blätter.

ч і p к а Стр. Anthus, Regenpfeifer, 
чіркы квилять.

ч і с л йт и або л и ч й т и Бі. zählen, 
ч м ó в ж и к Вл. Ир. Бі. Д (чмов- 

чик). ч м о в ж і й  Лв. Specht­
meise, Sitta europaea. 

ч м о в х а л я  Ґ. НД.  ч м о в х а л- 
н и ц я  НД. мала терлиця до 
конопель НД. прядиво чмовхать 
на чисто, має чотыры зубы а 
в середины м ы ч о к утесаный з 
дерева на остро — у розколотину 
мычком рубать (другий раз) Г. 

ч о в х н у т и  Ян. plumpsen, рыбо- 
лов ( Sterna) човхне в воду, 
імѳ рыбу і віскучит (ві'скочит =  
вискочить).

ч ь о к plur. чьокы Лв. Lanius 
excubitor, grosser W ürger, чок. 

ч о н к а с т ы й  нос НД. кирпатий, 
magy. csonka, pisze orr. 

ч 6 п и а p ь ЛВ. „што паленку на- 
лйвать“.

ч о п о к  Г. Fruchtstiel, на чбпку 
. auf dem Fruchtstiel, 
ч о р г а н Бч. Küchenschabe, Ре- 

riplaneta orientalis. 
ч о р н ы й  х р у щ .  Л. Rosskäfer, 

Geotrupes stercorarius. як льі- 
тать з вечера, забренйть. 

ч о р н о б о р о д и й  Map. mit 
schwarzem Barte, 

ч о р н о к л е н ь  НД.  ч о р н о к л е ­
ни н а Д. Acer tataricum  herz­
blätteriger Ahorn. ' 

ч о р н о п е р я  Kon. eine Fischart. 
ч у б а н ь к а  МЛ. Haubenlerche, 

Kothlerche Galerita cristata. 
ч у д н ы й  Стр. wunderlich, такы 

муха, єйі чудно звуть, 
ч у д о ф а й їм. вадь дйка папрйка 

Stechapfel, Datura stram onium . 
ч у к у р д е й  К. H aubenlerche, 

Galerita cristata. льітат по пу- 
тѳх.

ч у л к а  Лв. eigtl. Schopf, cf. 
чолка, psi. чслъка. чулка, што 
выходить із струка кындирйцьі 
die langen, aus den. Blüten-
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kolben der Maispflanze herab­
hängenden Narben.

ч у л к о в а т и  BP. vom Wachsen 
der Narben der Kukurutz- 
Stempelbliiten. слабо кынди- 
рйдя чулкує =  в Гал. „пряде“.

ч у м а к  Я. пуста капуста, що не 
звиває сє в головку; хиба fä- 
лиця в’йість чумак.

ч у ф е р к а Бч. Eidechse Lacerta 
plur. чуферкы.

ч я м к а т и  Г. свиня чямкать гл. 
чамкати.

ч єд  Кв. in der Bedeutung: Dunst, 
Nebel hie und da in Gal. auch 
in der Bedeutung: Rauch, (eigtl. 
чад =  Kohlendunst, дым — 
Rauch).

ч ю в а т и  BP. verlauten, што у 
вас чювати? was verlautet bei 
euch Neues ? was hört man 
Neues ?

ш. т а к н у т и  їм. abhacken, 
abschneiden, шакнуу ухо=від- 
різав. cf. psl. гкш тн , rad. сж . 
ш а к н у т и Вл. in der Bedeu­
tung : stehlen, entwenden, шак- 
нуу =  украв.

ш а л ь і я н к а  або ш а л е н и ц я  
Бі ш а л ь і т р а  ї .  Taumellolch, 
Lolium temulentum. кебы нашу 
ся, тобы подуріу; у нас молот­
ники подуріли од шалытры: не 
встау, доколь ся не успау ^ в и ­
спав).

ш а н д а р о к  Р. Seidenschwanz, 
Bombycilla garrula (шандар =  
G endarm ; nach der Haube, 
welche einigermassen dem Hute 
eines Gendarmen ähnelt, so 
benannt).

ш а н т а л е б а  ВІЛ. чоловік не 
чупарний, lumpiger Kerl.

ш а н о в а т и .  ш а н у в а т и  Лв.
в знач, жалувати, шануу magy.

- sajnalom.
ш а р а н е д МЛ. Thürangel, двери 

держат ся в шаранди.

ш а п к а  на оборозьі Лв. покриті 
на оборозьі. — на хьіжи: верьх, 
на хльіві верьх, на оборозьі : 
шапка, справилисме шапку, 

ш ар к а н ь  gen. fern. Стр. Dra­
chen magy. särkany. 

ш а р к а н т ь о в  Ду. Sporn, у ко­
гута шаркантьовп. magy. sar- 
kantyü.

ш а т а н  Hy. Teufel, pol. szatan 
psl. СОТСНЛ. gr. Gavavaę. 

ш а д к а т и  Лв. ausschlagen, mit 
W ucht schlagen, шадкать конь, 

ш ащ МЛ. рогожина, Typha, Rohr- 
holben. шаш клочить ся в бо- 
лотьі; того шашу много, шаш 
ВС. Phragmites communis. 
Schilfrohr, грубый шаш dickes 
Schilfrohr cf. magy. säs= R ied - 
gras cf. саш, саршина.' 

ш а ш к а  НД. ВС. H eupferdchen; 
Libelle, W asserjungfer, шашка, 
што йість жйто: до мака зйість 
верно =  Calandra granaria, 
schwarzer Kornwurm, 

ш в а б  л и к  І. Schwefelhölzchen, 
ш в а б л и к а р н я  Лв. шв а б  ли* 

ч а н к а Г. Zündhölzchen­
schachtel. „щто ся шваблпкы 
кладуть у ньому“, 

ш в а к н у т и  с а б л ь о у  Пу. mit 
dem Säbel dreinhauen (gebil­
det von der Interject. швак ,  
welche das Geräusch eines 
mit W ucht gef ührt?en, einhauen- 

. den Säbels (oder überhaupt 
eines Schneideinstrum entes) 
bezeichnet.

ш ѳ л е с н а т ы й  (селеснатый) Ду. 
широкий, розгалужений, шелес- 
натый дуб eine Eiche mit breiter 
K rone, eine breit verästelte 
Eiche eigtl. stark rauschend cf. 
шелест =  Geräusch, 

ш е л ь і я к ы й  ВПІ. усякий, ше- 
льіяка земля, cech. vSelijaky 
allerlei.
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ш е п й л я в ы й Б і .  der lispelt, гал. 
сепелявий, „що не годен гладко 
говорити“, чоловік шеппляе МЛ. 

ш е р е н к о н ь і т и  Ду. Гр. pras­
seln ; rauschen, шеренконять му- 
рянкьі, кедь КЫМСЯТЬ. 

ш е с т и н е д ь і л ь к а  І. невіста, 
што іде на уводкы до церькви. 

ш и б е н я к Пу. Galgenstrick, Gal­
genvogel.

ши б к а  в о д а  НД. schnell flies- 
sendes, von oben berabstür- 
zendes Wasser.

ш и н ґ і р  НД. Perca tlüviatilis, 
Flussbarsch magy. süger. два 
шинґірі

ш п р й н ь к а Г .  Wamme, на шкурю 
пуд шийоу вола вадь коровы 
кажеме: шприиька. 

ши ш к а р ь  Ян. ш и ш к а р и к  Рос. 
Kreuzschnabel, Loxia. торобнт 
шишкы er schält die Zapfen der 
Nadelbäume.

пі і и ґ а p або ч і p а з Лв eine 
Fischart. plur. шінґар». чіразы. 
з’імиу єдного чіраза (cf. шин- 
ґір).

ш к а л у б й н а  ВР. НД. Eischale 
[aus шкарлубипа, cf. шкарлуна, 
скорлупа, скаралупа (скора Ч- 
лупа); cf. скарубина, шкаруба, 
шкарупа]. в шкалубйньі більок, 
жоучьок, в жоучьку піняжок 
(Hahnenritt).

ш к о б е ц ь  Д. Rüttelfalk, шко- 
бець иметь хоть якое потя малое, 

шлик або ш л е ґ  Я. шапка бара­
няча з з а к о т а м и ,  

ш л ь і п а т и  в болотьі МЛ. шля- 
пати ш л я п н у т и  Лаг. plump­
sen. камінь шляпнуу у воду. 

ш м і д л я Н Д .  Schmiede, кузня, 
шняп О. одйн шняп летйт. ш н я- 

и а ВС. Schnepfe, 
шо О. was.
шо у к о в ы й  Я. Seiden- запаска 

шоукбва.
Записки Наук. тов. іх . Шевченка т. XXX

ш ó у д р а gen. fern, ш ó у д е р 
gen. masc. vorderer Schinken, 
еден шоудѳр. два шоудрі або 
шоудрі (cf. germ. Schulter), 

шо л о п а т и  Гр. ein Geräusch 
verursachen, klappern, калька 
шолбпать пыском. 

ш ор Пу. ряд. Reihe, Linie, ea 
шором, за порядком, magy. sor. 

ш п о р у н й к  МЛ. sparsam er 
Mensch, Sparmeister, шнарів- 
нйк.

ні т и м Кв. вйбрана коротка воуна. 
— коротка воуна, а дбугый 
волос відчіхре ( =  відчеше^; 
тче доугый на ос нову ,  а штим 
тче ся впоперек О. 

ш у г а  Д. ніколи magy. soha =  
niemals.

ш у г а й  Гр. Ґ.... шугай словацк.
śuhaj парубок, леґінь, 

ш у м е л а ВС. die scheidenför­
migen Deckblätter, welche den 
Maiskolben umhüllen, шумелоу 
єст с.трук обгорненый. (Um 
ZaliScyki in Gal. шумелйне).

ш у м ѳ л я н к а  Лв. капуста, што 
ся не звйвать в головку; леи 
дьіла маргы.

ш у м о л а  або ш у м і л  Ир. Lie­
schen , die Deckblätter des 
Maiskolbens гл. шумела.

ш у м о т ь і т и  О. rauschen, льіс 
шумотйт. зашумотьіло лйстя. 

ш у п й р к а  МЛ. ш у п е р к а  Р. 
ш у п е р ь к а  О. plur. шуперькЯ. 
Eidechse, lacerta шуперка бігає 
по полю cf. чуферка. 

ш у с т ь і т и  Ир. Ду. rauschen, 
поточьок шустйть; лйстя, різджа 
шустйть.

ш у т ы й В і.. ohne Gehörn, ohne 
Geweih; hornlos, олениця і сер­
на шута, а оленьі і даны із 
рогами; у оленя колько му па- 
семков только му рбков.

37
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ш у т к а  К. Вл. Лв. 1. amentum, 
Kätzchen (здає ся „шутками“ 
звано давнїйше ягнятка cf. шу- 
тий=бѳзрожянй; оттак „шутки“ 
тільки, що ягнятка, базята, 
базькй — а то мовби від подоби 
до ягнят).

щ .  щ й п а у к а  ВС. Ohrwurm, 
Forficula auricularia. 

щ ü п к а ВС. Бі. ВШ. щ у п к а Г. 
Stein (putamen) in der Pflau­
menfrucht (d ru p a); Kern, poc- 
пучит сливку, а што укыне, то 
„щупка“ ; щупкы таґже з яб- 
лыка, з грушкы, з дьіньі як іс 
сливы, іс черешньі. 

щ ю к а  Ґ. Д. Hecht deminut. 
щі о ч ь к а  kleiner Hecht, ju n ­
ger Hecht.

я- я б л ы ч я plur. яблычята Стр. 
kleiner Apfel.

я б л ы ч к о  НС. МЛ. Ян. Kehl­
kopf, A dam sapfel; Kniescheibe, 

я в і р н й д є  О. Johannisbeere, 
Ribes rubrum.

я г о д а  НС. Я. Erdbeere, я г о д ы  
ч е п е ґ о в і  =  полуниці*, 

я з ы к  р у с ь к ы й  Ир. ВС.... язык 
руськый ruthenische Sprache, 
мы руського языка wir sind 
ruthenischer Nationalität. 

я к к о т р ы й Я .  wer (je nachdem), 
я л й н и ц ь  i .  Wachholder, Juni­

perus communis, 
я л ó P. es ist gelegen, es ist 

passend, старому Лазаровичеви 
не яло dem alten L. ist es nicht 
schicklich.

й р и ц ь  НШ. у нас сіЛють дво­
який яриць : є голомша і ярпць 
сальковатыи, з доугыми саль- 
ками (Grannen).

я р й ч  Л. BP. Igel, Erinaceus 
europaeus ярйч песьій (у нї- 
мецкого люду: Hundsigel)
і свйньскый Л. (у нїмецкого 
люду: Schweinigel, Sauigel).

я р м а р ч є н й н  О. чоловік, що 
ярмаркує, ідут ярмарчёни (яр­
марок в О. =  Jahrm arkt), 

я р  мина  3. Бі. Wamme, „кожа, 
што пуд шййоу воловп“. 

я р  ь ми н а  МЛ. „карк у вола, де 
тягне ярьмбм; пуд горлом є 
пудгорлнця (Wamme), 

я р н ь і й Лв. весняний, 
я р у г а  Г. Schlucht „што стоіть 

вода в ніій“. яруга, што їолесо 
выбе на дорозьі 3. 

я с-в-й- або ясна Г. plur. tant, 
Zahnfleisch, gingiva в Гал. 
ясла, ясна.

я с н е ц  Ян. dünne, durchsichtige 
Eiskruste.

я с т р  і б по т е  чий Ян. Sperber, 
Finkenhabicht, Nisus commu­
nis.

я с т р я б  ве л й к и й  МЛ Г. Hüh­
nerhabicht, Astur palumbarius. 
ястряб гонит 8a курмй Бч. 

( яти с я) мены ся то не яло ВР. =  
„не парує, не приёмно“ für mich 
ist es unpassend, unschicklich, 
зр. яло, яти.

я щ у р  Л. й щ ю р  їм. я щ і р  О. 
я щ і р к а  Р. Salam andra m a­
culosa, gefleckter Erdmolch, 
Feuersalam ander. — по земли 
помали йде ящ ур; ящурка 
швйдко бігать Л. der Erdmolch 
kriecht langsam ; die Eidechse 
lauft schnell. — ящюра пере­
лущать через руку, обы легка 
рука, обь'г удало ся хорошатп 
їм. man lässt den gefleckten 
Erdmolch über die Handfläche 
k riechen , um eine „leichte 
H and“ zum Castrieren der 
Hausthiere zu haben ( Aber­
glaube).

я щ у р  п о л е в ы й Я .  я щ ю р к а  
ВС. я щ у р к а  Л. Eidechse, 
Lacerta agilis. бігать ящюрка 
на чотирьох лабах; хвост доу- 
гый має.
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є. е д н о  в ш ы т к о  К. alles eins 
все одно, вітер тай вихор едно 
вшытко -  а пов і труля( ѴУі г  
beiwind) крутить, 

емкый  Бі. gewandt, mit Chic; 
schnell, пой ŚMKO=gehe schnell,

gehe eilig. — comp, ё и iu и й 
ВІН. su perl, май ё м ш и й В ПІ. 

Ю . ю га  Стр. Schaf, звичайно: 
вовця; magy. juh. 

ю г а с  Стр. ю г а с  Schafhirt; 
Schäfer, magy. juhasz.

Похибки печатні і декотрі доповненя.

стор.
5.
5.
5.

10.

стр. Напечатано :
2 з гори rak == рал;
7 „ Тю /шагалъ
9 з дол. розканчати 

1 і 2 з г о р .  Подані тут мною зна­
доби обнимають запис­
ки, які ночинив я при 
кінці* липня і в серпні 
1897 р. 
привіт, 
ßo&puc, uva. 
nich ganz
М Л і КК'кКЪ.
Пч'кмрієи'к humilis.

11. 16 3 дол.
17. 12 3 гори
26. 11 3 дол.
39. 4 п
42. 14 п
45. 16 3 гори
46. 15 3 ДОЛ.

Mae б у ти : 
rak =  рак;
Ты лілішл’к 
р о с к а п ч а т и  
Подані тут мною знадоби 
обнимають записки, які 
почпнив я при кіпці липня 
і в серпні* 1896 р.

привів,
PÓTpuę, uva. 
nicht ganz
М АКЪ К'к*
гьм 'кр ібнъ humilis. 
pol. bawół, 
nsl. óaler

ч о р н о б о р о д и й

psi. caler
54. [Зложня привластна (possesive Gompo- 

sition) належить додати:]
п р о с т о в о л о с ы й  Я. mit unbedecktem Haupte: — ч е р л е -
н о б о р о д ы й  Map. mit rothem Barte.
Map. mit schwarzem Barte.

55. [Наросток * а в ъ  належить додати:]
ч и т а в и й Мар. Ґ .. ach tb a r; geschickt, tüchtig.

57. 17 з гори утворює ся наросткам утворює ся наростком
- а к ъ : - а к ъ :

59. 9 з дол. wettern. wetten.
68. 20 „ цръккимѵ цр'кквнж
72. 11 з гори м юй (ййу, ній, йіі) і ню й (нііу, нй, ньій); м.

юй =  їй, psi. іей. завсїгди 
н втискає ся також в abl. 
sing, et plur. ним,  н ь о у 
psi. и м ъ . іевк; u и м а 
(ними) psi. ими.
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126. [ з а к л и н а н я .  — належить додати:]
ґ у т а  бы тя в б и л а !  der Schlag soll dich treffen! — з и ма  
бы т я  з б и л а !  die Fieberkrankheit möge dich aufreiben. — 
ж а л ь  бы т е б е  п о б и у !  vor Schmerz mögest du verenden ! — 
Б о г  бы в а с  д а ґ д е  дь і у !  Gott möge euch aus unserer Mitte 
nehmen, möge euch entrücken! — б ы л о  б ы ти п о г а н о е !  
Unglück über dich! — н яй  Б у г  в а р у є !  Gott behüte! —‘на 
с м а к  бы ти у п а л о !  e tw a : es soll dir sauer bekom m en! — 
д о л ь і  г о л ь і н к а м и  бы ти п о т е к л о !  item. — морйу бы 
тя фрас! фрас бы тя биу! schwere Krankheit möge dich auf­
reiben! Verderben über dich! — до ґ а л й б ь і !  zum Teufel ! — 
н е в о л я  бы т я  й і л а !  in der Sklaverei sollst du verschmach­
ten ! (ein Fluch jenen Zeiten entstammend, wann noch Kriegs­
gefangene zu Sklaven gem acht wurden).

стор. стр. Н апечатано: Мав бути :
128. 9 3 дол. погости у. погостиу ?
136. 15 3 гори дьіу? Дьіу?
148. 4 и ВІСЬОМ восьім
148. 5 „ ВІСЬОМ. восьім.
157. 4 3 дол. чотйры ЧОТЙри
157. l „ чотыры ЧОТЙри

(В МЛ. середній звук и).
169. 15 „ твердо зужурйу ся. твердо зажурйу ся.
205. CT. II. 25 „ Phaseołus Phaseolus
211. „ II. 23 3 гори geförbtes gefärbtes
212. „ I. 11 3 дол. варте уваги гідним, уваги гідне,
212. , II. 23 „ [по ґерґелиця МЛ. палежить додати:]

гад. ґ е р ґ е л и ц я ,  ґ е р ґ е л и ц е , ґ о р ґ о л п ц є  староруск.

212.
216.

229.
230.

244. „

249. „ 
251. „ 
261. „

грьгрицд (гл. Початки до улож. номенклатури і термінольоґиї 
природописної, народнёі. Han. 1. Верхратский II У Львові 1869. 
стор. 26 і Ueber die Mundart der Marmaroscher Ruthenen 
v. I. W erchratskij. Stanislau 1883. стор. 40) cf. it. gorgoglione, 
lat. curculio.
II. 10 з дол. ґйндат дьітина ґйндат дьітйна
І. 18 W achsschahe:

І. 5 з гори косй коса
II. 6

І. 7

der Todtencule

W achsschabe ( Galleria 
m ellonella); 
коей коса
der Todteneule ( des 
Todtenkauześ, Athene 
noctua).

[по: княгынька) — належить додати:] 
п а н ь і я Ім. або примильно: п а н ь і й к а їм. Frau, Frauchen. 
1.1У з гори на паску тютюну на пачку тютюну

II. 18 „ щось небуть що небудь
І. З з дол. cech. chudobny masur. cech. chudobny masur. 

chudobny chudobny

♦ Э О О


